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ÜVEYS B. HOCA OSMÂN B. EMÎR İLYÂS B. EVLİYÂ’NIN ‘AMME CÜZÜ 

TEFSİRİ ÜZERİNDE DİL İNCELEMESİ 

FUNDA ŞAN 

ÖZ 

 

Bu çalışma Eski Anadolu Türkçesi’ne ait bir metin olan Üveys bin Hoca Osmân bin 

Emîr İlyâs bin Evliyâ’nın ‘Amme Cüzü tefsirine ait bir incelemedir. Çalışmamız bir 

giriş ve 4 bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde, metnin biçimbilimsel açıdan incelemesi yapılmış, elde edilen 

bulgular örneklerle desteklenmiştir. 

İkinci bölümde metin ses bilgisel açıdan ele alınmış, metinde yer alan ses uyumları, 

ses değişmeleri, düşmeler ve türemeler saptanarak bu saptamalar örneklerle 

zenginleştirilmiştir.  

Üçüncü bölüm, metinde geçen tüm kelimelerin yer aldığı sözlük kısmıdır. Kelimeler 

aldıkları farklı manalar göz önünde bulundurularak değerlendirilmiş, sözcüklerin 

cümleler içinde kazandıkları anlamlar örneklerle gösterilmiştir.  

Metinde geçen şahıs adları sözlük içinde verilmek yerine, ayrı bir başlık içinde dizin 

halinde sunulmuştur. Her adın karşısına, geçtiği yerin ya da yerlerin sayfa ve satır 

numaraları konulmuştur. 

Tezimizin Eski Anadolu Türkçesi çalışmalarında istifade edilecek eserlerden biri 

olabilmesini ve bu konuda araştırma yapmak isteyen araştırmacılara fayda 

sağlamasını ümit etmekteyiz. 
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AN EXAMINATION ON INTERPRETATION OF AMME CUZU WRİTTEN BY  

UVEYS B. HOCA OSMAN B. EMIR ILYAS B. EVLIYA  

FUNDA SAN 

ABSTRACT 

 

This study is an examination of an Old Anatolian Turkish text written by Uveys bin 

Hoca Osman bin Emir Ilyas bin Evliya: Interpretation of Amme Cuzu. The study 

consists of an introduction and 4 parts. 

In the first part, the text is studied morphologically, and the findings are supported 

with examples. 

In the second part, the text is examined phonologically; consonances, haplologies 

etc. are identified and enriched by examples from the text. 

The third part is a dictionary for all the words given in the text. Each word is studied 

taking into account their different meanings, and every meaning of the words used in 

specific sentences in the text is exemplified. 

Names mentioned in the text are indexed under a separate heading instead of 

including in the dictionary. Each person’s name is indicated with its original page 

and line numbers. 

We hope that this thesis will be benefited in the studies of Old Anatolian Turkish and 

will be helpful for researchers studying on this subject. 
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ÖNSÖZ 

 

Türkler İslamiyet’i kabul ettikten sonra, bu yeni intisap ettikleri dini öğrenmek, 

kaidelerini yerine getirmek arzusu içine girdiler. Bunu yapabilmenin en iyi yolu 

İslam dininin kutsal kitabı olan Kuran-ı Kerim’i okumaktı. Ancak Arapça yazılmış, 

Farsça tercümeleri de olan bu kitabı sadece medrese eğitimi almış Arapça ve 

Farsça’yı bilen ilim adamları anlayabilmekteydi. Bunun üzerine, Kuran-ı Kerim’i 

daha geniş kitlelerin okuyup anlayabilmesi ve dinin vecibelerini yerine getirebilmesi 

için kutsal kitap Arapça ve Farsça’dan tercüme edilmeye başlanmıştır.  

Yapılan ilk Kuran terümeleri satır arası kelime kelime izah şeklindedir. Bu kelime 

mealli tercümelerin temel sebebi, kutsal bir metin olan Kuran’ın tahribe 

uğrayabileceği, yapılan bir yanlış tercümenin günah sayılabileceği, halkın yanlış 

bilgilendirilebileceği endişesiydi. Daha sonra yapılan Kuran tercümelerinde ise tefsir 

metodu uygulanmıştır. Bu metod ile ayetler örnekler verilerek uzun uzun  

açıklanmaya çalışılmıştır. Bu tefsirlerin bir kısmı Kuran-ı Kerim’in bütününü ele 

almış, bir kısmı ise bir veya birkaç sûreyi açıklamakla yetinmiştir.  

Elimizdeki çalışma, bu ikinci grupta yer almaktadır. Diğer bir ifadeyle, çalıştığımız 

nüsha Kuran’ın tam bir tefsiri değil, sadece son cüzü olan 30. cüzün, Amme 

Cüzü’nün tefsiridir. Bizim incelediğimiz kısım ise Nebe suresiyle başlayıp Tarık 

suresiyle son bulan dokuz surenin tefsirinin yer aldığı kısımdır. 

İncelememiz kısaca bir giriş, gramer incelemesi (şekil ve ses bilgisi), sözlük ve  

şahıslar indeksi bölümlerinden oluşmaktadır. Bu çalışmamda, akademik çalışmaları 

ve yoğun idarî görevleri arasında desteğini ve bilgisini benden esirgemeyen 

danışman hocam  Prof. Dr. Mustafa Özkan’a sonsuz teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 

 

Çalışmamız bir giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında çalışmamızın 

bölümleri, çalıştığımız eser, diğer nüshalar, çalışmada izlediğimiz yöntem üzerine 

bazı bilgiler bulunmakta, çalıştığımız nüshaya ait bazı notlar, değişiklikler, tespitler 

hakkında notlar yer almaktadır.  

İlk bölüm, metnin gramer özelliklerinin biçim yönünden incelendiği şekil bilgisi 

kısmıdır. Bu kısımda isim, zamir, sıfat, zarf, fiil, edat, bağlaç ve ünlem olmak üzere 

sözcük türleri üzerinde durulmuştur. Sözcük türleri için tek tek başlıklar açılmış, her 

başlığın altında o sözcük türünün çeşitleri, ekleri Eski Anadolu Türkçesi’nde 

kullanılan şekilleriyle tek tek ele alınmış, metinden bulduğumuz örnek cümleler 

sayfa ve satır numarası bilgisiyle verilmiştir. O başlığın hemen altında da istisnai 

durumlar verilmeye çalışılmıştır.  

İkinci bölüm ise metnin gramer hususiyetlerinin ele alındığı diğer kısım olan ses 

bilgisi kısmıdır. Bu bölümde ise vokaller ve konsonantlar olmak üzere iki ana başlık 

belirlenmiş, metindeki fonetik özellikler vokal ve konsonantlar üzerinden örneklerle 

ayrıntılı olarak ele alınmıştır.  

Üçüncü bölüm metnin transkripsiyonunu yaptığımız bölümdür. 61b - 133b arasında 

incelediğimiz metin transkripsiyon alfabesine bağlı kalarak önemli hususlar dipnotta 

verilmek suretiyle yazılmıştır. 

Çalışmamızın sözlük kısmında, metinde geçen bütün kelimeler ele alınmış, varsa 

aynı kelimenin farklı anlamları üzerinde durulmuş ve her bir anlam için metinden 

seçtiğimiz örnek bir cümle verilmiştir. Metinde geçen şahıs adları ise sözlük kısmına 

konmamış, onlar için ayrı bir şahıslar indeksi oluşturularak şahıs isimleri ve 

geçtikleri bütün yerler numaralandırılarak verilmiştir.  
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Amme cüzü tefsirleri ve üzerine yapılan çalışmalar 

Amme cüzü tefsirleri içinde bugün en bilineni Mustafa bin Muhammed’in Amme 

cüzü tefsiridir. Eserin bilinen iki nüshası vardır. Birincisi İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü seminer kitaplığında 3779 

numarasıyla kayıtlı bulunmaktadır. Bu nüsha üzerinde Ulya Nisar ve Özcan Tabaklar  

yüksek lisans tez çalışması yapmıştır.
 1

 

Mustafa bin Muhammed’in Amme Cüzü tefsirinin diğer bir nüshası da Yapı Kredi 

Sermet Çiftler Araştırma Kütüphanesi’nde 873 numaralı kayıtla bulunmaktadır. Bu 

nüsha üzerine de Hatice Tören’in bir çalışması vardır.
2
   

Mustafa bin Muhammed’in Amme Cüzü’nden başka ikinci bir Amme Cüzü Tefsiri 

Muhammed bin Abdullah’a aittir. Eser, Samsun Vezirköprü Fazıl Ahmet Paşa 

Kütüphanesi’nde 562 numarada kayıtlıdır. Eser üzerinde Necati Gül’ün yüksek lisans 

çalışması vardır.
3
 

Amme cüzü tefsiri yazan üçüncü isim Üveys bin Hoca Osman bin Emir İlyas bin 

Evliya’dır. Eserin dört nüshası mevcuttur: 

Edebiyat Fakültesi Genel Kitaplığı Nüshası: 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Genel Kitaplığı nadir eserler bölümünde 

2945-188 numarasıyla kayıtlıdır. Her bir sayfa on beş satırdan oluşmaktadır. 

Harekeli nesih bir yazıyla yazılmış nüsha Amme ve Yasin surelerini içermektedir. 

Müstensihin eser sonuna koyduğu bilgilerden öğrendiğimiz kadarıyla, eserin istinsahı 

hicrî 1053 yılının 12 Rebîülevvelinde tamamlanmıştır. Yani miladî takvimle 

belirtecek olursak 1643 yılının Mayıs/Haziran aylarına denk düşmektedir. Müstensih 

                                                 
1
 Özcan Tabaklar, "Mustafa bin Muhammed, Amme Cüzü Tefsiri (varak no: 111b-121a/143a-154b)", 

İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, yüksek lisans tezi, İstanbul 1987; Ulya Nisar, 

"Mustafa bin Muhammed, Amme Cüzü Tefsiri (varak no: 121b-143a)", İstanbul Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, yüksek lisans tezi, İstanbul 1987. 
2
 Hatice Tören, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’ne ait Amme Cüzü Tefsiri I, Metin-İnceleme, 

Tıpkıbasım, İstanbul, 2007, "Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’ne ait Amme Cüzü Tefsiri II, Dizin", 

İstanbul 2007. 
3
 Necati Gül, "Amme Tefsiri, Metin-İnceleme", Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, yüksek lisans tezi, Samsun 1995. 
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müezzin Mahmud bin İbrahim’dir. Müstensih eserini bir kuşluk vakti Eyyub el-

Ensârî’nin şehrinde Otakçılar’da yazdığını söyler. Bu ifadeden müstensihin 

İstanbul’da Eyüp semtinde yaşadığını söyleyebiliriz. 

Sermet Çiftler Kütüphanesi Nüshası: 

Bu nüsha Yapı Kredi Yayınları Sermet Çiftler Kütüphanesi’nde 827 numarada 

kayıtlıdır. 240 varaktan oluşan nüsha Amme ve Yasin surelerini içermektedir. 

300x200 (252x140) mm. ölçüsündedir. Her sayfa on yedi satırdan oluşmaktadır. 

Nüshanın 15. yy sonunda istinsah edildiği düşünülmektedir.  

Mevlana Müzesi Kütüphanesi Nüshası: 

Konya’da Mevlana Müzesi Kütüphanesi 2270 numarada kayıtlı nüshanın başı ve 

sonu eksiktir. Metin üzerinde Ahmet Doğu yüksek lisans tezi yapmıştır.
4
 Doğu,  

nüshanın başının ve sonunun eksik olması dolayısıyla, müellif hakkında hiçbir 

bilgiye ulaşamamış, nüshayı müellifi meçhul bir nüsha olarak değerlendirmiştir. 

Toplam 250 varaktan oluşan nüshanın her sayfasında on bir satır bulunmaktadır. 

Nüsha, nesih bir yazıyla harekeli olarak yazılmıştır. Doğu, Abdülkadir Gölpınarlı’nın 

nüsha hakkında düştüğü nota yer vererek, nüshanın hicrî 12.-13. yy., miladî 13.-14. 

yy’da yazılmış olabileceği bilgisini vermektedir. 

Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası: 

Nüsha Süleymaniye Kütüphanesi’nde Fatih bölümünde numara 283'te, Tefsîru 

Cüz'in'n-Nebe' adıyla kayıtlıdır. Sayfa boyutu 203x150 mm olan yazmanın her 

sayfası on üç satırdan oluşmaktadır. Nesih bir yazıyla ilk kısımları harekeli (metin 

ilerledikçe harekeler kullanılmamıştır), açık ve anlaşılır bir şekilde yazılmış nüsha, 

içinde bulunduğu kataloğun 61b-268a varaklarını kapsar. Katalogda sırasıyla Yasin 

Suresi’nin mufassal tefsiri, Fatiha Suresi, Ayete’l-Kürsi, Subhaneke ve Ettehiyatu 

                                                 
4
 Ahmet Doğu, Amme Tefsiri, İnceleme-metin-sözlük-tıpkıbasım, Selçuk Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, yüksek lisans tezi, Konya 1989. 
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duaları, Euzu besmele, salavat,  Kunut Duaları, Mülk Suresi’nin tefsiri ve sonuna 

kadar mufassal (ayrıntılı açıklamalı) Amme Suresi’nin tefsiri bulunmaktadır.  

Nüshanın ilk sahifesinden öğrendiğimiz kadarıyla eserin müellifi Üveys bin Hoca 

Osmân bin Emîr İlyâs bin Evliyâ’dır. Nüshada müstensih bilgisi mevcut değildir. 

Nüshanın son sahifesinde verilmiş bilgiye göre nüsha, hicri takvime göre 12 

Cemazülâhir 963 senesinde yazılmıştır. Miladî olarak bu tarih 1556 yılının 

Nisan/Mayıs aylarına tekabül etmektedir. Her ne kadar nüsha 16. yy’a ait olsa da 

metnin dil özelliklerini ve kelime hazinesini göz önünde bulundurduğumuzda, eserin 

yazılış tarihinin 14. yy’ın sonu 15. yy’ın başı arasında olduğunu tahmin etmekteyiz.  

Üzerinde çalıştığımız nüshaya ait bazı notlar: 

Üveys bin Osmân bin Emîr İlyâs bin Evliyâ’nın telif ettiği Amme cüzü tefsirinin dört 

nüshası arasından Süleymaniye nüshasını çalışmayı uygun bulduk. Bu seçimde, 

Süleymaniye nüshasının diğer çalışılmamış iki nüshadan daha eski bir döneme ait 

olması ve kolay okunur, anlaşılır bir dille yazılmış olması etkili olmuştur. Toplam 

267 varaktan oluşan nüshanın biz ilk 73 varağını (61b-133b) çalıştık. Bu çalıştığımız 

bölümün hepsi harekeli olup her bir sayfa 13 satırdan oluşmaktadır. Sadece 83b ve 

117b sayfaları 14 satırlı olarak yazılmıştır.  

Çalışmamız, Kuran Kerim’in otuzuncu cüzünde yer alan Nebe Suresi’yle başlayıp 

Nebe, Nazi’ât, ‘Abese, Tekvîr, İnfitâr, Mutaffifîn, İnşikâk, Burûc ve Târık olmak 

üzere dokuz sureyi kapsamaktadır. Nebe Suresi’nin ilk ayeti “amme” kelimesiyle 

başladığı için bu sureye ‘Amme Suresi de denilmektedir. ‘Amme Cüzü ise, Amme 

suresiyle başlayıp Kuran’ın sonuna kadar devam eden 30. cüz’e  verilen isimdir. 

Nüshadaki yazı kolay anlaşılmakla beraber bazı kısımlarda unutulmuş harfler, 

heceler veya kelimeler bulunmaktadır. Bu tür yazımından şüphe edilen eksiklikler  

Edebiyat nüshasından bakılarak tamamlanmış, eklenen kısımlar köşeli parantez 

içinde verilmiştir: bişür[ür] (84b-12), dilerse[ñ] (97b-1), ķıyamet [günine] (97b-3), 

ķalķa ve uzana –okunamadığı için bakılmıştır- (101b-9), yirle[r ve] içerler (76b-7), 
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Ser[ír]-i Saḳaṭí (65a-5).  22. ve 36. dipnotlarda belirtilen düzeltmeler ise Sermet 

Çiftler Kütüphanesi nüshasına bakılarak yapılmıştır. 

Bunun dışında iki yerde de ayetin eksik verildiği tespit edilmiştir. (85b-12) ve (95b-

3,4) te oluşmuş bu eksiklikleri tamamlayıp ayeti bütün şekliyle vermeyi uygun 

bulduk. (101a-10)daki ayette “cevārü'l-künnes”in başında unutulan harf-i tarif (el) 

konulmuştır. (127b-9) da ise ayetin sonu “kebír” olmalıyken, aynı anlama gelen 

“ʿažím” kullanılmıştır. Bu yanlışlık da metinde düzeltilerek verilmiştir. 61b 

numarasıyla başlayan nüshada 66 numarasının iki sayfaya da verilmesi sebebiyle 

sayfa numaralarında bir karışıklık meydana gelmiştir. 84. varaka gelindiğinde yine 

aynı hata tekrarlanarak iki varaka da 84 numarası verilmiştir. Müellif bunu fark etmiş 

olacak ki 138. sayfaya geldiğinde 139'u atlayıp 140. varaka geçerek hatayı 

düzeltmiştir. Transkripsiyonumuzda müstensihten kaynaklanan bu numaralandırma 

hatasını görmezden gelerek metni 61b'den başlamak suretiyle sırayla doğru şekilde 

numaralandırdık.  

Metnin transkripsiyonunu yaparken, metinde geçen ayetleri transkripsiyonlamadan 

Arap harfli asıl şekliyle verdik. Ancak aynı ayetin ikinci defa geçmesi ya da ayet 

içinden herhangi bir kısmın açıklanmak üzere yeniden geçmesi durumunda o kısmı 

trankripsiyonlu olarak verdik. Ayetler dışında geçen Arapça ibâre ve cümlelerin 

transkripsiyonunu yaparak dipnotta bu Arapça ifadelerin anlamlarını verdik. Başka 

bir surenin ayetine atıf yapıldığında ise o ayetin mealini Diyanet İşleri Başkanlığı 

tarafından yayınlanan meale riayet ederek dipnotta verdik.  

Metin, Allah’a hamd, Hz. Muhammed'e, onun sahabelerine ve ailesine salavat ile 

başlamakta ve devamında müellifin eseri yazma amacı zikredilmektedir. Sonrasında  

müellif eserine besmele tefsiri ile başlayıp sûreleri ayet ayet açıklamıştır. Sûre ismi 

verildikten sonra sûre hakkında sûrenin ne zaman, nerede indiği, kaç ayet ve 

kelimeden oluştuğu gibi genel bilgiler verilip ayetler hikayeler ve kıssalar anlatılarak 

açıklanmıştır. Bu hikayeler anlatılırken farklı müfessirlerin isimleri zikredilmiş, 

rivayetlerin kimden nakledildiği söylenmiştir.  
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İki tür tefsir yöntemi vardır: Rivayet ve Dirayet tefsiri. Rivayet tefsiri, Kuran’a, Hz. 

Peygamber’in sünnetine, seleften nakledilen haberlere, Arap Dili ve cahiliye Arap 

şiirine dayanan tefsir; dirayet tefsiri ise yalnızca rivayetlere bağlı kalmayıp dil, 

edebiyat ve çeşitli ilimlere dayanılarak yapılan tefsirdir.
5
 Bu bilgilerden yola 

çıkarsak, metnimizde her ne kadar bazen kelimeler, harfler, Arapça gramer 

hususiyetleri geniş geniş açıklansa da, metnin bütününü göz önüne aldığımızda 

müellifin sûreye kendisinin açıklama yapmasından ziyade daha çok ondan önce 

yaşamış müfessirlerin, din alimlerinin, Hz. Muhammed’in ve ailesinin, sahabenin,   

sözleri nakledildiği için metnimizin dirayet yerine rivayet tefsir metoduyla yazıldığı 

görüşündeyiz. 

                                                 
5
 Muhsin Demirci, Tefsir Usulü ve Tarihi, 2. bs.,  Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı 

Yayınları, İstanbul 2001. s. 310, s.323. 
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I. BİRİNCİ BÖLÜM: ŞEKİL BİLGİSİ 

  

A. İSİM  

İsimler, evrendeki canlı cansız, somut soyut tüm kavramları ve varlıkları karşılayan 

türdür. İsimler, yapım ve çekim ekleri alarak cümlede farklı görevler kazanırlar. 

Şimdi isimlerin aldıkları ekleri ve bu sayede cümlede kazandıları anlamları  

metnimiz üzerinden örnekler vererek inceleyelim.  

1. ÇOKLUK EKİ 

İsimlerin sonuna getirilerek onların sayı bakımından birden çok olduğunu göstermek 

amacıyla kullanılan bir ektir. 

Metinde Türkçe, Arapça ve Farsça kelimeler için "+ler, +lar" çokluk eki 

kullanılmıştır.  

Türkçe kelimelerde; 

 yılduz-lar (83b-7) 

 ṭaġ-lar (87a-9) 

Arapça ve Farsça kelimelerde; 

 bāġ-lar (84a-1) 

 bāġçe-ler (84a-1) 

 rızḳ-lar (83b-12) 

 āfet-ler (131b-10) 
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Yukarıdaki örneklerde olduğu gibi Arapça ve Farsça menşeli kelimelere "-ler/-lar" 

çoğul eki getirilmesinin yanında bazen de yabancı kökenli kelime kendi dilindeki 

çoğul şekliyle kullanılmış ve bu şekilde çoğul anlamı sağlanmıştır. 

Yā Muḥammed, eger müʾmin ḳullarumı kendü geñine ḳosam, şoloḳ sāʿat 

şeyāṭín anı ḳaplardı. (131b-12) 

Eski Türkçe'de kullanılan bir çokluk eki daha vardır: "+an, +en".
1
 Ancak bu ek  

sadece bazı kelimelerde kalıplaşmış olarak bulunmaktadır. Bu sebeple, bu ekin işlek 

bir çokluk eki olduğunu söylemek doğru olmaz. Nitekim bu eki almış kelimelerin 

çokluk halinde "+lar, +ler" ekini de alıyor olması "+an, +en" ekinin fonksiyonunu 

yitirdiğinin bir kanıtıdır.  

Eydeler kim şol Tañrı kim bir yetími ve deve güdüci oġ(u)l-an-ı Medíne'ye 

ve Mekke'ye ve Ḫayber'e... (68a-4) 

Ḳatāde eydür: Ol ṭamuyı Tañrı’nuñ ḫışmı ve ādem oġ(u)l-an-lar-ı-nuñ günāhı 

ḳızdurur. (101a-4) 

Türkçe'de 1. ve 2. şahıs zamirleri için kullanılan çokluk eki "+z"dir. Ben/biz ve 

sen/siz.
2
  

Ben eytdüm: İy gözüm nūrı ve göñlüm yemişi …(64b-4) 

Biz dünyādan gitdük, śevāb ḳazanmaḳdan ḳalduḳ. (64b-6) 

Ḳamular beni terk idüp yüz dönderdükleri vaḳt sen baña iş olduñ. (65a-2) 

Tañrıñuz deñize girdi, siz neye durursız diyüp bu ḳavmi sürer-idi. (87b-7) 

                                                 
1
A.Von Gabain, Eski Türkçe'nin Grameri, çev. Mehmet Akalın, 5.bs., Ankara, TDK Yay., 2007,  s. 

44. 
2
 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesi'nde Ekler, 2. bs., TDK Yay., Ankara, 2007, s.11. 
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Zamirlere gelen bu ekin isimlerle birlikte kullanıldığında, kelimeye "topluluk, 

çoğulluk" anlamı kattığı görülmektedir, boynuz, ikiz, ağız
3
… 

Şöyle-kim boynuzlu ḳoyun boynusuz ḳoyundan ḥaḳḳın ala kim dünyāda anı 

süsmiş-idi. (78a-6)  

2. İYELİK EKLERİ 

İsimlerin kime ya da neye ait olduğunu bildiren eklerdir. İyelik ekleri şahıslara göre 

çekimlenir: 

1. tekil şahıs "+m, +(u)m, +(ü)m" 

Ata-m eydürdi-kim rūḥ didügi Ḳurʾāndur, nite-kim buyurdı:  (77a-2) 

Oġ(u)l-u-m baña eyitdi: Baba, zinhār ʿAmme sūresine becid olġıl kim… 

(65a-6) 

Taḳdír-i İlāhí şöyledür kim dükelüñüz benüm ölüm-ü-m göresiz. (66b-5) 

 2. tekil şahıs "+ñ, +(u)ñ, +(ü)ñ, " 

Yaʿní pes biz vaģiy itdük Mūsā'ya-ki ʿaṣā-ñ-ı deñize ur. (87a-8) 

Anuñ- içün selām-u-ñ-ı almadum, dedi. (64b-8) 

3. tekil şahıs "+ı, +i,+sı, +si" 

Zírā ki bayram gün-i şāẕılıḳdan ve temāşādan ʿibāretdür. (85b-12) 

Miʿrāc gice-si-n-de gördügünleyin ḫaber virdi. (63a-4) 

1. çoğul şahıs "+muz, +müz, +(u)muz, +(ü)müz" 

                                                 
3
 Mehmet Hazar, “Türk Lehçelerindeki Sözcüklerle Kaynaşmış Bir Çokluk Eki +(ı)z Üzerine”, Türk 

Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, Sayı:15, 2003, s.8 
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Eger ekinler-ü-müz ve bāġ-lar-u-muz ve bāġçe-ler-ü-müz yandıysa ne var? 

(84a-7) 

ʿĀyişe ana-muz –raḍiya'l-lāhu ʿanhā- eydürdi: (91b-1) 

2. çoğul şahıs "+ñuz, +(u)ñuz, +(ü)ñüz" 

Ve daḫı gündüzi dirlig-ü-ñüz ve maṣlaḥat-u-ñuz bitürmege sebeb ḳılduḳ. 

(70a-3) 

Pes ḫiṭāb ḳıla kim Tañru-ñuz kimdür? (79b-11) 

3. çoğul şahıs "+ları, +leri" 

… ne-ḳadar kim Firʿavn ḳab-ları-n-da ve ḳab ḳacaḳ-ları-n-da ṣu var-ise 

ḳıpḳızıl ḳan oldı. (84b-10) 

Sadece bir örnekte isim tamlaması yapıldığı halde iyelik ekinin kullanılmadığı 

görülür: 

Cumʿa gün benüm içün ṣalavātı çoḳ getürüñ-kim ferişteler ol gün ḥāżır 

olurlar ve her bir ḳuluñ ṣalavātını baña ʿarż ḳılurlar. (121b-6) 

Şu örnekte ise 3. tekil şahıs iyelik eki kullanılması gerekirken 1. şahıs kullanılmıştır. 

Pes ol kişi hemān bunı işitdüg-ü-m-leyin eydür…  (122a-12) 

Eski Anadolu Türkçesi'nde iyelik ekinin birinci ve ikinci şahısları hep yuvarlak 

ünlülüdür. Bu durumun 1. şahıslarda "m" sesinin ve 2. şahıslarda ona benzeme 

temayülü gösteren "n" sesinin yuvarlaklaştırıcı etkisiyle olduğu söylenir. Hatta ünlü 

ile biten bir kelimeye "m" veya "n" içeren bu ekler eklendiğinde, kelimenin sonunda 

bulunan ünlü dahi yuvarlaklaşır. 
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Tañru-m senden ötürü baña ʿitāb ḳıldı (92b-8) 

Ben sizüñ Tañru-ñuz-van, benden yuḳaru Tañrı yoḳdur didi. (89b-6) 

Ancak metinde sadece üç örnekte bu eklerden birini alan kelimenin sonundaki 

ünlünün yuvarlaklaşmayıp düz halini koruduğu görülür. 

Birisi daḫı bu-idi-kim  ۘلٰى عَا  .Yaʿní ben sizüñ yüce Tañrı-ñuz-van . انَاَ۬ رَبُّكُمُ الْا

(90a-1) 

Eger ḥaḳíḳat bilseydüm kim āḫiretde Tañrı-m dízārını görmeyem, dünyāda 

hergiz aña ṭapmayaydum, (113a-9) 

Yaʿní yā Muḥammed saña Tañrı-ñ bildürmedi mi? (93a-1) 

Eski Anadolu Türkçesi'nde 3. şahıs teklik ve çokluk iyelik ekleri daima düz 

ünlülüdür. Metinde şu örneklerde bu kurala uyulmadığı, ekin kelimeyle uyuma 

girerek yuvarlaklaştığı görülmektedir. 

Gördi-kim ḫatūnı iki ḳız ṭoġurmış, büyümişler, ḳoyun-u-n-ı güder-idi, ḳızları 

ḳırḳar yaşına degmiş-idi. (89a-5) 

Ḳaçan ol ḳız ḳuyuya baḳsa ardından itüp ol ḳuyuya bıraġur-ıdı, üst-ü-n-e 

ṭopraḳ yumar-ıdı tā yere berāber olınca. (100a-12) 

Ve bir niceler eydürler: "Levḥü'l-maḥfūž" bir feriştenüñ öñ-ü-n-de-dür ki adı 

Māṭırıyūn'dur ve ol levḥ şeyṭānlardan beklenmişdür.   (129b-1) 

Miʿrāc gicesinde gördüg-ü-n-leyin ḫaber virdi. (63a-5) 

3. HÂL EKLERİ 

İsimlerin birbirleriyle ya da fiillerle ilişkisini belirleyen eklerdir.  
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a) Genitif Eki (İlgi hâli): 

İsimlerin başka bir isimle kurduğu ilişki sonucunda eklendiği kelimeye sahiplik 

ifadesi veren eklerdir. Metinde genitif eki genel olarak ünsüzle biten kelimelerden 

sonra "+uñ, +üñ", ünlüyle biten kelimelerden sonra ise "+nuñ, "nüñ" şeklinde 

kullanılmıştır. Bu eklerin dışında 1. teklik ve çokluk şahıslar için "+um, +üm" 

kullanılır. Çok az da olsa bazen genitif ekinin düştüğü görülür. 

"+un, +ün, +nun, +nün" 

Pes ʿārifler göricek Ḥaḳ Taʿālā-nuñ luṭfını ol vaḳt bileler. (68b-11) 

Yā Resūllullah, işbu āyet-üñ maʿnisini bilürsiz. (71a-5) 

"+um, +üm" 

Taḳdír-i İlāhí şöyledür kim dükelüñüz ben-üm ölümüm göresiz.    (66b-5) 

Eytdiler: Yā Firʿavn, yarın biz-üm bayramumuz vardur. (85b-8) 

"genitif ekinin düştüğü durumlar" 

Bir niceler eyitdiler: "Ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ gözi yaşıdur. (73b-4)   

Andan oġlan Melik'e eytdi: Sen beni öldürimezsin tā ben didügüm 

dutmayınca. (125b-3) 

Bugün de genitif eki kullanılmadan sözcükler arasında yukarıdaki örneklere 

benzer bir ilgi durumu sağlanabilmektedir. Ancak bu durum 1. ve 2. şahıs 

iyelik eklerini almamış kelimelerde görülmektedir. Bu kuralın aksine 

metnimizdeki bir örnekte 1. tekil şahıs iyelik ekini almış bir kelimenin genitif 

ekini almadan bir tamlama oluşturduğu görülür. 



  7 

 

Ben eyitdüm: İy gözüm nūrı ve göñlüm yemişi, ciger kūşem, niçün atañ 

selāmın almazsın? (64b-5) 

b) Akuzatif Eki (Yükleme/Belirtme hâli): 

Cümlede yüklemin bildirdiği durumu ve öznenin yaptığı işten etkilenen ismi ifade 

için kullanılır. Metinde iki türlü akuzatif eki kullanılmıştır. Birincisi, bugün de 

kullandığımız "+ı, +i", ikincisi ise bugün rastlamadığımız, 3. şahıs iyelik eklerinden 

sonra kullanılan "+n" ekidir. Metinde 13 kez ise akuzatif eki hiç kullanılmadan 

akuzatif anlamı verilmiş cümleler kullanılmıştır.  

+ı,+i" 

Gözlerüm-i girü yumdum. (64b-11) 

İbn-i ʿAbbās eydür: Ḥaḳ Taʿālā ay-ı ve güneş-i ve yılduzlar-ı deñizlere bıraġa. 

(99a-2) 

Rivāyetdür; Ḥaḳ Taʿālā gice-y-i gündüz-i yigirmi dört sāʿat ḳıldı. Pes vaḳt-i 

namāz-ı bulara farż eyledi-kim ol beş sāʿat içinde ḳılalar, (91b-10,11) 

"+n" 

Tevḥíd kelimesi-n diyenler-ile yoldaş olmadı. (65b-4) 

Yaʿní ol eyülerüñ yüzlerinde niʿmet nūrı-n ve tāzeligi-n ve aydıñlıġı-n 

bilesin. (114a-10) 

"Akuzatif eki kullanılmayan örnekler" 

Çün gözlerüm açdum, kendüzümi şol ḥāl içinde gördüm. (64b-10) 

Oġlan eytdi: Dükeli ḫalḳuñ bir yazıya dirgil (125b-4) 
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Aşağıdaki örnekler ise, akuzatif eki kullanıldığı halde anlam olarak datif 

fonksiyonundadır. 

Server-i enbiyā bir gün ṣaḥābeler-i ṣordı ve eytdi-kim; iy benüm yārenlerüm, 

sizüñ ḳaṭuñuzda faḳír kimdür? (78b-12) 

Bismi'l-lāhi ve "rebbü'l-ġulām" diyüp oḳ-ıla ben-i atġıl. Ḳaçan böyle itseñ, 

beni şehíd idesin. (125b-6) 

c) Datif Eki (Yaklaşma hâli): 

İsim ile fiil arasında bir yaklaşma ilgisi kuran ektir. Metinde yaklaşma hali bugün de 

kullanıldığı gibi "+e, +a" ekleriyle karşılanmıştır. Bu hâl için farklı bir eke 

rastlanmaz. Ünlü ile biten kelimelere  geldiğinde önüne "y" yardımcı sesini alır. Bu 

ekin Eski Türkçe’deki "+ġa/+ge" ekinden geldiği düşünülmektedir. Ek, zamirlerle 

kullanıldığında arada bir "ñ" sesi, 3. şahıs iyelik eklerinden sonra kullanıldığında da 

arada bir "n" sesi görülür.  

Pes Mūsā girü duʿā ḳıldı, taḫılları-n-a ve anbarları-n-a bit düşdi.   (84a-9) 

Firʿavn eytdi Mūsā-y-a ve ḳavmi-n-e ne gerek-ise alsunlar, götüribildükleri 

nice götürsünler nesne dimek didi. (86a-2) 

İlāhí biz-e mühlet vir ve ʿömür vir ve bizi girü dünyāya ilet. (67b-6,7) 

… buña delíl bu āyetdür kim  ُُۙسُ وَالاقمََر  (bu-n-ġa>) (98a-11) . وَجُمِعَ الشَّما

Cāẕūluġuñ şuña mı irdi kim gözsüzi gözlü ḳılursın. (124b-9) (<şu-n-ġa) 

Şekil olarak datif hali kullanıldığı halde, anlam olarak lokatif fonksiyonunda olan 

birkaç örnek vardır. 
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ʿİkrime ve Ebū Ṣāliḥ eytdiler: Yaʿní eger diler-ise maymun ve diler-ise kelb 

sūreti-n-e yaradur. (106a-11) 

Ḥaḳ Taʿālā ol genç oġlancuġa dil virdi, eytdi: İy ana, ṣabr eylegil, dínüñden 

dönmegil kim ģaḳ üzeri-n-e-sin. (126b-1) 

Bunlaruñ bir nicesi maymun ṣūretinde ve bir nicesi baş aşaġa ayaġı yuḳaru ve 

yüzi üzeri-n-e ṣürinü ṣürinü yüriye, (71a-9) 

Bir örnekte ise akuzatif eki fonksiyonundadır. 

Bir niceler eydür: Ḫaṭíb ḫuṭbe-y-e tamām itdügi sāʿātdür. (121a-9) 

Bazı örneklerde ise datif ekinin enstrumental anlamda, "+ile" fonksiyonunda 

kullanıldığı görülür. 

Andan ṣoñra dāyim ṣalavāt-a meşgūl oldı, gice ve gündüz važífe idindi. 

(122b-6) 

Aşağıdaki örnekte yaklaşma halinin "-e karşı" edatı yerine kullanıldığı 

görülmektedir.  

Eger Ḥaḳ Taʿālā baña dise-ki; ben kerím Tañrı'ya seni ne nesne aldadı? 

(105b-3) 

d) Lokatif Eki (Bulunma hâli): 

Cümlede fiille isim arasında genel olarak yer bildirme ilişkisi kuran ektir. Bunun 

dışında eklendiği ismi zaman, içinde olma, karşılaştırma, tarz, durum gibi bağlantılar 

ile de fiille ilişkilendirebilir. Bu hâl için metinde "+de,+da" ekleri kullanılmıştır. 

…ʿārş altı-n-da üç deñiz gördi nūrdan. (62a-1)  
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Ve saña lāyıḳ işler-de olalum. (67b-8) 

Metinde sadece bir cümlede lokatif ekinin ablatif fonksiyonunda kullanıldığı 

görülür. 

… ve ol-ki ileyinde durur, öñi-n-de gelen belāyı defʿ ide ve ol ki ardında 

durur ardından gelen belāyı defʿ  ide. (107b-11) 

Her zaman kalınlık-incelik uyumu gösteren bu ekin bir örnekte ince olması 

gerekirken kalın ünlüyle yazıldığı görülür. 

"El-Kāfir"-da-ġı elif-lām, istiġrāḳ-ı cins içündür, muʿarraf bi'l-lām olıcaḳ 

mecmūʿ-ı kāfirler murād olur, dükeli kāfirler dimek olur.  (80b-9) 

e) Ablatif Eki (Ayrılma/çıkma hâli):  

Fiilin gösterdiği hareketin kendisinden uzaklaştığını anlatmak için kullanılan ektir. 

Bu ek Eski Türkçe'de "+dın, +din, +tın, +tin" biçimindeydi. Eski Anadolu 

Türkçesi'nde ekin dar ünlüsü genişleyerek  "+dan, +den" şeklini almıştır. "dın, +din 

şekli ise kalıplaşmış olarak birkaç kelimede görülür. Metnimizde ise sadece bir 

kelimede görülür. 

Eytdi: İy melʿūn, şimdi mi ímān getürürsin, öñ-din ḳanda idüñ, didi. (88a-6) 

Biz dünyā-dan gitdük, śevāb ḳazanmaḳ-dan ḳalduḳ. (64b-6) 

Tañrı'nuñ birligin ata-dan ve ana-dan işitmedi. (64b-5) 

Ablatif eki bir örnekte lokatif fonksiyonunda kullanılmıştır.  

Bir niceler eydürler: Gūrları-n-dan yatmadılar illā bir aḫşamca veyā bir 

ḳuşluḳ sāʿati miḳdārınca. (91b-8) 
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Bu ek, ayrılma, çıkma anlamlarının yanında maddenin neyden yapıldığını belirtmek 

için de kullanılabilir. 

Ķaçan ʿArab'dan birinüñ ḳızı doġsa aña yüñ-den veyā çopur-dan bir ʿaba 

eyler-idi ve geydürürdi. (100a-3) 

Şu örnekte ise ablatif ekinin sebep bildirmek için kullanıldığını görmekteyiz. 

Źüʾn-nūn-ı Mıṣrí eytdi: Nice aldanmışlar perde altında örtünmişdür, 

aldanduḳlarını bilmezler ġāfıllıḳları-n-dan. (105b-12) 

Ablatif eki bazen de genitif eki fonksiyonunda tamlama yapmak için kullanılır. 

Metinde bu örneğe uygun bir cümle bulunmaktadır. 

Bu bir yılduzdur ki atıldı, Ḥaḳ Taʿālā'nuñ nişānları-n-dan bir nişāndur.  

(130b-2) 

 

f) Eşitlik Eki: 

Eklendiği isimle fiilin ya da başka bir ismin arasında karşılaştırma, kıyaslama yapan 

ektir. Eşitlik eki "+ce, +ca, +çe, +ça" dır. Görüldüğü üzere, bu ekin ablatif ve lokatif 

ekinden farklı olarak, sedalı ünsüz ile kullanılışının yanında sedasız olarak da 

kullanılan biçimi vardır. Eşitlik eki isimden  isim yapma niteliğini kazanarak yeni 

türetmelerle çekim eki olma yönünden oldukça zayıflamıştır.
4
 

Elden geldügi miḳdār-ca yazam bismi'llāhınuñ śevābın kim… (63a-8) 

Yaʿní dünyāda eglenmediler illā bir aḫşam-ca veyā bir ḳuşluḳ-ça. (91b-8) 

                                                 
4
 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 3.bs., İstanbul, Filiz 

Kitabevi, 2009, s. 116. 
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Ve size de an-ca nesneler baġışlayam… (64a-12) 

Yaʿní ṭolu ṭolu ḳadehler dutup içeler, yaʿní biribiri ardı-n-ca. (75a-2) 

Ḥaḳ Ḥażreti-y-le bu-n-ca biñ keleci ḳıldı. (63a-2) 

"Muʿṣırāt" didügi yaʿní yaġdurıcılar dimek olur, yaʿní bulutlar biribiri ṣuyı-n-

ca çoḳ çoḳ yaġmurlar endürici. (70b-5) 

Metinde kullanılan ikinci bir eşitlik eki de "+layın,+leyin"dir. Kelimeye "gibi, kadar" 

anlamları katar. Ek, bir kez de "+ledin" şeklinde kullanılmıştır. 

Miʿrāc gicesinde gördügü-n-leyin ḫaber virdi. (63a-5) 

Şimden girü ayruḳ anuñ gibi işlemegil ve iş sen işledügüñ-leyin degüldür kim 

bay kāfirlere ḳarşu yüzüñ dönsin. (93a-12) 

Pes melekü'l-mevt kāfirler cānını çeker şöyle kim çıḳmaġa yaḳın gelicek girü 

gevdelerine dutdururlar, ḳaparlar, ṣalıvirürler, iki-ledin çekerler. (81b-13)  

Ek zamirlerle kullanıldığında "+ca, +ce" ve "+layın, +leyin" eklerini birlikte alarak 

ve  "calayın, celeyin" şeklinde kalıplaşarak benzetme ve eşitlik bildirir. 

El-ḥamdüli'l-lāhi ki bizi siz-celeyin ḳılmadı, ne uçmaḳ umaruz ve ne ṭamudan 

ḳorḳaruz diyeler. (80a-6) 

Bil ki bu kāfirler daḫı anlar-calayın seni tekzíb itmekde ḳāyim durmışlardur. 

(128b-4) 

Pes bunca-layın durur kim Ḥaḳ Taʿālā ķaçan kim müʾminleri diledi-kim 

dükeli maḫlūḳ arasında ʿazíz ve mükerrem ḳıla, bu üç muʿāmele müʾminler-

ile işledi. (117a-5) 
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g) Yön Eki: 

Yön ekleri cümle içerisinde ismi fiile bağlayan ve zarf olarak kullanılan eklerdendir. 

Ancak bugün yön eki bu işlevini yitirmiş, eklendiği kelimelerle kalıplaşmış olarak 

kullanılan bir yapım eki haline gelmiştir. Metnimizde kullanılan yön ekleri şunlardır.  

"+aru, +erü, +ra, +re, +ru, +rü" . Bu ekleri alan kelimeler cümle içerisinde yer ya da 

zaman bildiren zarflar oluştururlar.
5
 

"+aru, +erü": Eski Türkçe'deki "+garu, +gerü" ekinden gelişmiştir.  

... tā ki bu dāyireden il-erü gitmeyeler (104a-9) 

ʿİlliyyūn yedinci ḳat gökden yuḳ-aru bir (2) maḳamdur. (111a-1) 

Ol ṣuyı hemān-kim aġızlarından iç-erü dökeler (74a-9) 

Ḥaḳ Taʿālā ol ḳuluñ sevgüsin yir üz-eri-n-de ḫalāyıḳlara daĥı sevdürür.   

(69b-2) 

"+ra, +re": Oldukça işlek bir ektir. Eklendiği kelimelerle yer veya zaman bildiren 

zarflar meydana getirir. 

Vardılar, gördiler kim mevc bunları ṭaş-ra balçıġa çıḳarurdı. (88a-12) 

Her kim ikindü namāzından ṣoñ-ra ʿAmme sūresin važífe idinse… (63a-10) 

...ol elli biñ yıl miḳdārında kim ayaġın üz-re durup ṣoru ḥisāb vireler. (78b-6) 

Tekrār bu-ra-da niçündür? (107a-4) 

                                                 
5
 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 3.bs., Ankara, TDK Yay., 2009,   

s.160. 
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"+ru, +rü": "+aru, +erü" ekinden kısalmıştır. Sadece kalıplaşmış olarak birkaç   

kelimede bulunur. 

Vāsıṭí eytdi: “fe-eyne teźhebūne”; yaʿní ḳanca-ru varursız? (103a-1) 

h) Enstrumental (vasıta) Eki: 

Fiilin ne ile, nasıl, ne zaman yapıldığını ifade etmek için kullanılır. Türkçe'de 

enstrumental ekleri "+n, +ıla, +ile, +la, +le" dir. Bağlama edatı olan "ile" ve onun 

ekleşmesi sonucu oluşan "+la, +le" ekleri bugün de kullanılmaktadır. Metinde de 

bugünkünden farklı bir kullanıma rastlanmaz. 

Ve dile geldi, faṣíḥ dil-ile söyledi. (66a-7) 

Atası kendü eli-y-le yudı ve namāzın ḳıldı. (64b-1) 

"+n" eki Eski Türkçe'den beri Türkçe'de var olan bir vasıta halidir. Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde işlek olarak kullanılır. 

Ḳıyāmet öñince altı nişān belüre şöyle-kim ḫalāyıḳ işinde gücinde iken ve 

bāẕārında iken āb añsuz-ı-n aydıñı gide (99a-9) 

Pes Ḥaḳ Taʿālā bu āyeti indürdi-kim "ve's-semāʾi ve'š-šārıķi"; yaʿní gök 

ḥaḳḳı-çün kim dün-i-n āşikāre olur, gündüz-i-n  gizlenür ve daḫı ṭārıḳ ḥaḳḳı-

çün kim ṣabāḥ-ı-n ṭoġa. (131a-4) 

Yaʿní vardur bularuñ-içün müzd ve śevāb ve ʿivāż ve niʿmet kim 

düketmeksüz-i-n ve eksilmeksüz-i-n ola. (119b-11,12) 

Uşda ben de saña ḳıyāmete deg-i-n mūnisvan. (65a-5) 

4. İSİM TAMLAMASI 
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a) Belirtili İsim Tamlaması 

Belirtili isim tamlaması, ismin kime, neye ait olduğunu ifade için kullanılır. Bu 

tamlama ilk ismin genitif hal ekini, ikinci ismin ise iyelik ekini almasıyla oluşur.  

Ve dükeli ḫalḳ-uñ göñl-i-n-e anuñ sevgüsin baraġur. (69b-2) 

Bu sūre-nüñ āyetler-i Kūfíler ḳavlinde ḳırḳ altı āyetdür. (80b-11) 

Metinlerde bazen genitif eki kullanılmayarak da belirtili isim tamlaması 

oluşturulmuş örneklere rastlanır. 

Yaʿní yüzi ṣuy-ı-n dökmiş ola ve kiminüñ etin çekmiş ola. (79a-7) 

...şöyle kim devenüñ dizi bāġ-ı-n-ı şeşer gibi. (82b-8) 

b) Belirtisiz İsim Tamlaması 

Bu tür tamlamalar da yine iki isimden oluşmuş olup isimler arasında belli bir aitlik 

anlamı yoktur. İlk isim ikinci ismin cinsini, adını, çeşidini belirtmek için kullanılır. 

Çün Mūsā Ḳulzüm Deñiz-i'n-e irdi, Firʿavn daḫı yitdi. (86b-11) 

Saʿíd bin Cübeyr eydür: Ol yavuḳ geyig-i-dür kim Ḥaḳ Taʿālā aña and içdi. 

(101b-5) 

Resūl Ḥażreti ʿArafāt Šaġ-ı üzerine çıḳdı. (102a-12) 

5. SORU EKİ 

İsimleri soru yoluyla fiillere bağlayan bir ektir. Bu ekin eskiden edat olduğu ve 

sonradan ekleştiği görüşü yaygındır. Ekin sadece fillerden sonra değil, isimlerle de 

beraber kullanılması bu görüşü destekler.
6
 Eski Anadolu Türkçesi'nde soru eki "+mı, 

                                                 
6
 Korkmaz, a.g.e., s.329. 
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+mi" dir. Ekin sadece düz vokalli biçimleri görülür. Bugün kullanıldığı gibi 

kelimeden bağımsız olarak yazılır.  

…bu iḥsān yaluñuz ben ḳuluña mı-dur; yoḫsa ortaġum var mı-dur? (62b-11) 

…tā ki yanındaġı er mi-dür veyā ʿavrat mı-dur  bilmeye. (97a-1) 

6. SAYI İSİMLERİ 

Eski Anadolu Türkçesi'nde sayıları ifade için bugün kullanığımız "iki, üç, on…" gibi 

şekillerin yanında farklı kullanımlara da rastlanmaktadır. Şüphesiz ki Eski 

Türkçe'deki sayı isimleri kullanışlarının Eski Anadolu Türkçesi'ndeki kullanışlara 

etkisi büyüktür. Metnimizde özellikle büyük sayılar için kullanılan şu örneklere 

bakalım: 

Bundan biñ şāẕılıḳ ve temāşā ḳanda ola kim Firʿavn gibi Tañrı düşmānı ve 

daḫı iki kez biñ ve iki kez yüz biñ düşmān helāk oldı. (85b-13) 

Pes Mūsā'nuñ ḳavmi daḫı altı yüz biñ ve yetmiş biñ kişi-y-di. (86a-5) 

Yukarıdaki örneklerde iki bin ifadesi "iki kere bin" anlamına gelen "kez" ile 

sağlanmış, bir altındaki örnekte ise altı yüz yetmiş bin sayısı araya "ve" konularak 

yazılmıştır. Zeki Kaymaz Eski Anadolu Türkçesi'nde kullanılan sayı isimleriyle ilgili 

olarak, bu kullanımın Eski Türkçe'deki "artuķı" kelimesinin kullanımına benzer bir 

kullanım olduğunu söyler.
7
 Kaymaz'a göre tek fark "artuķı" kelimesinin yerini "vü" 

veya "daĥı" kelimelerinin almasıdır. Bizim metnimizde ise sayıların arasına "ve" 

bağlacı konularak bu anlam sağlanmıştır.  

                                                 

7
 Zeki Kaymaz, “Eski Anadolu Türkçesinde Sayı Adları ve Kullanılışları”, Türk Dili Araştırmaları 

Yıllığı, Belleten,  [1994] 1991, s. 11-12.  
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Eski Anadolu Türkçesi'nde sıra bildiren sayıların ekleri bugünkünden farklı değildir. 

Bu anlam bugün de olduğu gibi "+ncI" ekiyle yapılır. Bugünkü kullanımdan tek farkı 

ekin sondaki sesinin uyuma girmeyerek daima düz ünlülü olmasıdır. Ek, ünsüzle 

biten kelimelere geldiğinde önüne bir yardımcı ses alır, bu yardımcı ses ise kelimenin 

kendisiyle vokal uyumu taşır. 

Altı oġlan beşikde söyledi: Birisi Yusūf peyġāmbere ṭanıḳlıḳ viren, ikinci 

Firʿavn kızınuñ dāyesi oġlı, üçünci ʿİsā peyġāmberdür, dördünci Yaḥyā 

peyġāmber, beşinci aṣḥāb-ı uḫdūd, altıncı Ṣāḥib Cüreyḥ. (126b-4) 

7. İSİM YAPIM EKLERİ 

a) İsimden İsim Yapan Ekler: 

 +ce, +ca, +çe, +ça: Eşitilik hali ekidir. Aslında bir çekim eki olan ek, kalıplaşma 

yoluyla kalıcı isimler yaptığı için yapım eki olarak değerlendirilir.  

Ḥaḳ Ḥażreti-y-le bu-n-ca biñ keleci ḳıldı. (63a-2) 

Ḳanatlarından  ni-ce yüz biñ ḳaṭre ṭamdı. (62b-1) (<ne-ce) 

Pes ne dilerse işler-içün böyle idersin dir yoḳ zírā kim kendü milkidür, ni-çe 

dilerse ṭaṣarruf ider. (129-6) (<ne-çe) 

Ve size de an-ca nesneler baġışlayam… (64a-12) 

 +cı, +ci, +çı, +çi: Bir işle uğraşan kimseyi ifade için kullanılır. 

İy feriştelerüm, varuñ uçmaḳda Allāh diyen ḳullarum-içün ḳulluḳ-çı-lar oluñ. 

(62a-9) 

        Her ḳaçan-kim kāfirlerüñ cānları ḳabż olunsa anı alup göge aġdururlar,       

 gök ḳapu-cı-ları anı girü döndürürler. (110b-9) 
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       Yaʿní kendüye yaḳın eylerler, gice ve gündüz muṣāḥib olur, sarāyına  

 girür çıḳar ve ṭanışıḳ-çı olur. (116b-13) 

 +caķ, +cek, +cuķ, +cük, +cugaz, +cügez:  Küçültme veya sevgi anlatmak için 

kullanılır. 

  Yaʿní her kişi işden güçden veyā seferde yol yürümekden  birez-cük  

 yatsa   uyusa  rahāt olur, yorġunluġı gider. (69b-13) 

Çün-ki maḥşer ehli bir yire dirile, Ḥaḳ Taʿālā mecmūʿ-ı ḥayvān-cuḳ-lar-dan 

ḳıṣāṣ ala. (79b-4) 

  Ol ḳuş-cuġaz eytdi: ... (78a-12) 

  Yaʿní dün ḥaḳḳı-çün kim irte yarmaġa bir az-a-cuḳ cüzʾi ḳalmış ola.  

 (101b- 7) 

Bu ek, eklendiği isimlerle kalıplaşarak sıfatlar da oluşturur. 

Yā Muḥammed, senüñ ol yalın-caḳ-lar-uñ elinde ol cübbelüleri ve 

 ṭonluları ẕebūn ķılam. (66b-10) 

Başumı bir ḫoş ḳoḳulu, laṭíf yüzlü, gök-çek nūrlu, şírín sözlü yigidüñ  dizi 

üzerinde gördüm. (64b-12) 

 +daş: Eklendiği kelimeye bağlılık, beraberlik anlamı veren ektir. Metinde sadece 

bir kelimede bu eke rastlanır. 

  Melik eytdi: Yol-daşlaruñ ḳanı? (125a-9) 

 +egü: Arkaik olarak iki kelimede görülür. 

  Yaʿní ḳaçan bir-egü-y-e ṣatduḳları vaḳt ölçseler ve ṭartsalar eksük  

 virürler, (108a-5)  
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  Ol ṣuyı hemān-kim aġızlarından içerü dökeler boġazlarından aşaġa ine,  

 içlerin  iç-egü-ler-in aşaġa geçüre. (74a-9) 

 +ki, ķı: İsim soylu sözcüklerden sıfat ve zarf türünde kelimeler türetir. Bugün 

sadece ince biçimi yaşayan ve bu sebeple incelik-kalınlık uyumuna aykırı 

eklerden kabul edilen bu ek, görülüyor ki o dönemde incelik-kalınlık uyumu 

gösteriyordu. Ekin daha sonra kalın ünsüzle kullanılan halinin kullanımdan düşüp 

sadece "+ki" halinin korunduğu anlaşılmaktadır. 

  Pes şimdi-ki inanmaġuñ fāyidesi yoḳdur diyeler. (67b-4) 

  ... ḳatı-n-da-ġı er midür yā ʿavrat mıdur bilmeye. (100b-11) 

 +lıķ, +lik, +luķ, +lük: İsim veya sıfatlara eklenerek soyut isimler oluşturur. Ekin 

hem düz vokalli hem de yuvarlak vokalli biçimleri aynı anda kullanılır.  Ancak iki 

şekli de bulunan bu ekin düzlük yuvarlaklık uyumuna uyması beklenirken, bazen 

düz vokalli bir kelimeye yuvarlak vokalli ekin eklendiği, yuvarlak vokalli bir 

kelimeye de düz vokalli bir ekin eklendiği görülmektedir. Bu durum, ekin henüz 

tam anlamıyla bir düzlük-yuvarlaklık olmasa bile bu dönemde yavaş yavaş uyuma 

girmeye başladığı söylenerek açıklanabilir. 

  Aġlaşup zārı-lıḳ ḳıldılar. (66b-1) 

  Yaʿní işbu Ḳurʾān āyetleri aġır-lıḳ-lu nāmelerdür. (93b-4) 

  Yaʿní anlar kim ey-lük ḳıldılar ve ímāna girdiler ...  (106b-4) 

  Yaʿní şerʿe muḫālif iş buyursalar, bunlaruñ içinde yoḳsul-luḳ āşikāre  

 ola. (108b-12) 

  Yaʿní giñ-lig-i ve büyükligi artsa. (117b-3) 
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 +lu, +lü: Sıfat yapmak için kullanılan bir ektir. Bu ekin dar biçimleri hiç 

kullanılmaz, ekin ünlüsü daima yuvarlaktır. 

  Yaʿní daḫı yaratdum sizi çift çift erkek-lü dişü-lü. (69b-12)  

  Ķamusı bir yaş-lu ola ve bir boy-lu ola. (75a-1) 

 Bu ekin eklendiği isimle kalıplaşarak kalıcı isim yaptığı örnekler de vardır. 

  Yaʿní ḳaçan ervāne develer ḳarnından on aylıḳ yük-lü-y-ken yaḳa  

 ṣalınsa ve issinüñ anuñ ḳayusı ḳalmasa. (98b-3) 

  Ol yazıcılar aġırlıḳ-lu feriştelerdür. (93b-8) 

  ... ṭaşra bir at-lu ḳalmadı, dükeli girdiler. (87b-13) 

 +nci: Sayı isimlerine gelerek derece, sıra gibi anlamlar ifade eder. Ek daima düz 

biçimde görülmesine karşın, ünsüzle biten kelimelerde önüne kelimeyle uyumlu 

bir yardımcı ünlü alır. 

  Beş-i-nci; ḳaçan zekātı yıġsalar, virmeseler... (109a-2) 

  "Šārıḳ" yedi-nci ḳat gökde bir yılduzdur, (131a-10) 

  Üç-ü-nci; bunlaruñ içinde fāḥişe ve yavuz işler āşikāre olsa veyā çoḳ o 

 la. (108b-12) 

 +raķ, +rek: İsimlerin üstünlük derecelerini ifade için kullanılır. 

  Öñümüzde deñiz, ardumuzdan düşmān diyüp ḳorḳdılar, bārí Mıṣr'da 

 olduġumuz yig-rek-idi, didiler. (87a-2) 

  ... Ammā ḳavllerüñ yigregi ve maṣlaḥata yaḳín-reg-i Ḳatāde ḳavlidür. 

 (132b-6) 

 +sı: Benzetme ifadesi için kullanılır.  



  21 

 

  İkinci; ḳaçan Ḥaḳ Taʿālā gökden indürdügi buyruḳdan ayruḳ-sı ḥükm 

 ḳılsalar, ... (108b-11) 

 +sul: İşlek olmayan bir ektir. Sadece bir kelimede görülür. 

Yaʿní şerʿe muḫālif iş buyursalar, bunlaruñ içinde yoḳ-sul-luḳ āşikāre ola.   

(108b-12) 

 +suz, süz: İsimlere olumsuz anlam vermek için kullanılır.  

  Gördiler çāre-süz ḳaldılar, feryād idüp amān dilediler. (84b-7) 

  Yaʿní vaḳt-süz öten ḳuşuñ başını kesmek gerek. (67b-4) 

  Ḳaçan yılduzlar yaḫtu-suz olsalar. (98a-13) 

Daima yuvarlak vokalle kullanılan ek, bir kez düz vokalle kullanılmıştır. 

  Ben kendü ḳulaġum-ıla işidürin híç ferişte miyāncı-sız. (122a-3) 

b) Fiilden İsim Yapan Ekler: 

 -aķ, ek: Alet isimleri yapar.  

  Yoḳ yā Yaḫyā atası, benüm iki ölç-eg-ü-m var-ıdı, ulusı-y-la alurdum, kiçisi-

 y-le ṣatardum. (109a-7) 

 -ġu, -gü: Soyut isimler türetir. 

  Yaʿní ol botlayıcı develer ʿArablar ḳatında ki sev-gü-lü-dür  (98b-4) 

 -ıcı, -ici: Çok işlek bir ektir. Bir işi yapanı belirtmek için kullanılır.  

  Sizüñ üzerüñüze ṣaḳla-y-ıcı-lar ve gözed-ici-ler ve yaz-ıcı-lar vardur.     

 (106a-13) 

Ben ṭanıḳlıḳ virürem-ki dükeli ölç-ici-ler ve ṭart-ıcı-lar ṭamuya girürler. 

 (109a-12) 
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 -ķ, k: Fiilin hareketine uğramış olan nesneleri ve şahısları, alet ve eşya isimlerini 

belirtmek için kullanılır. Bazen de soyut isimler yapar. Ek, ünsüzle biten 

kelimelere geldiğinde yanına dar-yuvarlak bir ünsüz alır. 

  Yaʿní buyr-u-ḳ-lar ol günde, yaʿní ḳıyāmet güninde yaluñuz bir Tañrı'nuñdur. 

 (107a-9) 

Bir böl-ü-k cemāʿat suʾāl eytdiler kim ḫaber vir bize ... (110b-4) 

  Ben ṭanı-ḳ-lıḳ virürem-ki dükeli ölçiciler ve ṭartıcılar ṭamuya girürler. 

 (109a-11) 

"Siccín" didügi cehennem ṭamusı içinde bir ḳuyudur aġzı aç-u-ḳ. (111a-4) 

Ḳaçan bir ḳul bir günāh işlese anuñ göñlinde bir igne yurdusınca del-ü-k 

 delinür. (112b-3) 

... tā günāh işleyü işleyü ḳalbur veyā ele-k gibi olur delük delük. (112b-5) 

  ... gice ve gündüz muṣāḥib olur, sarāyına girür çıḳar ve ṭanış-ı-ḳ-çı olur. 

 (116b- 13) 

yaʿní giñligi ve büyü-k-lig-i artsa. (117b-3) 

Ve daḫı melekü'l-mevt heybetlü ve feriştehler-ile cānlarını almaġa gelicek ki 

 cān acı-ġ-ı-n-ı göreler. (68a-11) 

Bize ḳıymetlü ṭonlar virüñ, altun ve gümiş ve beze-k virüñ, didiler. (85b-9) 

Ḥaḳ Taʿālā emr itdi Cebrāʾíl'e ki tiz in uçmaḳdan, bir ayġursa-ḳ ḳısraḳ al. 

(87b-4)  

 -m: Fiille ilgili hal, durum ve iş ifade etmek için kullanılır. 
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  Ol ġāzíler atlarıdur kim segir-d-i-m vaḳtinde birbirin öñürdürler. (83b-6)  

(>segir-t-i-m) 

Ḳaçan ḳıyāmet güni olsa yir çekile şol ad-ı-m çekilür gibi. (77b-10) 

  Yaʿní al-ı-m-lı-nuñ günāhını borçlunuñ boynına yükledeler, (79a-13) 

İy Ḥannān, uş yaḳında öl-ü-m şerbetin içiserem. (66a-11) 

 -maķ, -mek: İsim fiil ekidir. Fiillerden soyut isimler türetir.  

  Yaʿní vaḳtsüz öten ḳuşuñ başını kes-mek gerek. (67b-4) 

Üstād şaplasın yimedi, ve yaz-maḳ oḳu-maḳ bilmedi. (65b-4) 

  "Ve's-sābiģāti" didügi feriştelerdür ki gökden iv-mek-lik-ile inerler. (83a-7) 

 -me, -ma: Aslında isim-fiil ekidir. Bazende eklendiği fiillerle kalıplaşarak kalıcı 

isimler yapar. 

Ve daḫı aṣ-ma-lar ve yemişler bitürdük ādemler içün. (95b-5) 

 -mış: Sıfat-fiil ekidir. Kalıcı isimler de yapar. 

Bunlar bellü az-mış-lar-dan-dur kim Muḥammed ve anlar ṣanurlar kim 

Muḥammed nesne bilür. (115b-12) 

 -u, -ü: Çeşitli nesneleri ve soyut isimleri karşılar. 

  Ben eyitdüm: İy yigit, ne ḫoş ḳoḳ-u-ñ var ve ne gökçek yüzüñ var. (65a-1) 

Daḫı ḳılduḳ giceyi ört-ü, yaʿní ḳarañuluġı birle dükeli nesneʾyi örter. (70a-2) 

  Pes ḳalem ḳorḳ-u ile ve ditremek-ile yedi yüz yıl miḳdārında yazdı. (130b-3) 

 -r: Sıfat-fiil ekidir. Fillere gelerek sıfat türünde sözcükler oluşturur. 

...bil-ki içdükleri ḳayna-r ṣu ola, ġassāḳ ve ġıslız ola kim buyurdı:  ... (73b-2) 

B. ZAMİR 
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İsimlerin yerini tutan, kişileri veya nesneleri işaret ya da temsil yoluyla karşılayan 

türdür. İşlevleri bakımından zamirler şunlardır. 

1. ŞAHIS ZAMİRLERİ 

Kişi adlarının yerine kullanılan zamirlerdir. Teklik ve çokluk grupları olmak üzere 

toplam altı adet şahıs zamiri bulunmaktadır. 

Eski Anadolu Türkçesi’nde şahıs zamirleri; 

1. tekil şahısta; ben 

Ben sizden ḫoşnūdam. (64a-11) 

2. tekil şahısta; sen 

Melik eytdi: Sen ne-dirsin? (125b-4) 

3. tekil şahısta; ol 

Yaʿní Ḥaḳ Taʿālā kime destūr virürse ol söyleye. (77a-6) 

1. çoğul şahısta; biz 

Biz dünyādan gitdük, śevāb ḳazanmaḳdan ḳalduḳ. (64b-6) 

2. çoğul şahısta; siz 

Ol gün ki ṣūr ürile siz gūruñuzdan ḳopup bölük bölük gelesiz. (71a-2) 

3. çoğul şahısta; anlar  

Yaʿní anlar kim kimlerdür? Yaʿní kāfirler ve fācirlerdür. (97a-12) 
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Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde şahıs zamirlerinin bini, sini, binüm, sinün 

şekilleri de bulunmaktadır.
8
 Görüldüğü üzere, 1. ve 2. şahıs zamirleri 

çekimlendiğinde kökleri daralmaktadır. Metnimizde böyle bir daralmaya 

rastlamadık. 1. ve 2. şahıs zamir çekiminde kökte meydana gelen tek değişiklik 

bugün de benzer durumda olan "ben" ve "sen" zamirlerinin yaklaşma hali aldığında 

kökteki "e" sesinin” "a" ya dönmesidir.  

  Ne kişisin baña eydivir, didüm. (65a-1) 

  Ve saña lāyıḳ işlerde olalum. (67b-8) 

Eski Türkçe’de yaklaşma eki +ge, +ġa idi. Bu ekteki “g” sesiyle kökteki “n” sesinin 

zaman içinde birleşerek "ñ" sesini oluşturup çekimli kelimenin "baña" ve "saña" 

biçimlerini aldığını söyleyebiliriz. (Ben+ge >baña, sen+ge>saña) 

3.şahısın zamir çekiminde ise; 

Yükleme halinde;  

Ve hem söze getürem kim kāfirler anı göreler. (65b-12) 

Ḥaḳ Taʿālā anları müslimānlar cemāʿatinden seçe, ṣūretlerin döndüre. (71a-7) 

Yaklaşma halinde; 

Ve ḳāfirleri aña zebūn ḳılavuz tā  ʿālem bileler... (65b-7)  

Yaʿní vay anlara kim ādemlere ṭartmaḳda ve ölçmek içinde ḥaḳların eksük 

 vireler. (108a-1) 

                                                 
8
 Özkan, a.g.e., s.122. 
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Tekil 1. şahıs zamiri yaklaşma hali aldığında, diğer çekimli zamirlerden farklı olarak 

arada bir "ñ" sesi görülmektedir. Bu durum da yukarıda 1. ve 2. şahısların yaklaşma 

haliyle çekimlenmesi bahsinde belirttiğimiz gibi Eski Türkçe’de yaklaşma hali olarak 

kullanılan "+ge, +ga" ekiyle ilgilidir. 

Bulunma halinde; 

Bulunma hali almış bir 3. tekil ve çoğul şahıs zamirine metinde rastlanmamıştır. 

Ayrılma halinde; 

…eger havāda olsun ve eger ḳatı ṭaş içinde mecmūʿına rızḳ andan deger.        

(63b-4) 

   Ben ol ṣanemler Tañrısıvan, ben anlardan yüceyin didügi olur. (89b-8) 

İlgi halinde: 

Ve anuñ ḳoḳusından cānum rāḥat oldı. (64b-13) 

Gökden nice-kim ferişteler inerler, anlaruñ birisi bile iner. (76b-12) 

Vasıta halinde; 

3.çokluk şahıs zamiri vasıta eki aldığında araya bir genitif eki girer. 

…ve anuñ āli ve aṣḥābı üzerine olsun kim anlaruñ-la İslām ḳuvvetlendi.  

(61b-6) 

2. İŞARET ZAMİRLERİ 

Varlıkları işaret yoluyla karşılayan zamirlerdir. İşaret zamirlerinin de şahıs 

zamirleri gibi teklik ve çokluk biçimleri vardır. İşaret zamirleri ayrıca nesnenin 

yakınlık ve uzaklık durumuna göre de farklı şekilde adlandırılır. 
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Eski Anadolu Türkçesi'nde işaret zamirleri,   

1.tekil; bu 

Metinde "bu" işaret zamiri yalın halde bulunmamaktadır. Onun yerine zamirin, 

aşağıdaki eklerle çekimlenmiş biçimleri görülmektedir.   

Beg eytdi: Varuñ bu-n-ı fülān ṭaġdan aşaġa baraġuñ, pāre pāre olsun.    

(125a-3) 

"Sümme kellā seyaʿlemūne"den işāret bu-ña-dur. (67a-11) 

Pes "eśím" efʿāl-i tafḍíldür; yaʿní (13) bu-n-da mübālıġa vardur. (111b-13) 

Ḥaḳ Ḥażreti-y-le bu-n-ca biñ keleci ḳıldı. (63a-2) 

2.tekil; şu ya da şol  

Metinde zamir fonksiyonunda bir “şol” kullanılmamıştır. “Şu” zamiri yalın halde 

bulunmamaktadır. Aşağıdaki cümlelerde durum ekleriyle çekimlenmiş “şu” zamirine 

rastlanır.  

Şu-nuñ gibi iñledi kim dükeli ṣaḥābeler işitdiler. (66a-6) 

Meśelā şu-ña beñzer ki; bir zuvale... (77b-13) 

illā şu-n-dan kim; bunlar ol ʿazíz ve ḥamíd Tañrı'ya ímān getürmişler idi, 

(127a-11) 

3.tekil; ol 

Pes Resūl Ḥażreti eytdi: Ol ne nesnedür? (81a-7) 

Çekimli halleri ise metinde şu şekilde geçmektedir. 
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"Ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ ṭamuda yanarken gevdelerinden aḳan ṣaru ṣudur, anı 

içeler. (73b-5) 

Baña bir minber düzüñ, aña çıḳayın, vaʿž ve naṣíḥat ideyin. (66a-3) 

Pes Rıḍvān bir muraṣṣaʿ kürsí getürdi, Cebrāʾíl'e virdi, Šūr-ı Sínā'ya getürdi, 

anda kim Mūsā otura. (89a-10) 

"Ḥamím" ol ṣuya dirler ki anuñ ıssılıgı ġāyetde irmiş ola, andan öte ıssı 

olmaḳ mümkín olmaya. (74a-3) 

"Aḥḳāb" zamānlardur ve rūzigārlardur kim anuñ niceligi maʿlūm degüldür. 

(72a-12) 

Ve size de anca nesneler baġışlayam… (64a-12) 

1. çoğul; bunlar ya da bular 

Pes bunlar bilişlü bilişine çaġurur-ıdı. Yā fülān, yā fülān dirler-idi. (88a-13) 

Yaʿní kim bular gūrdan ḳopmaḳlıḳda dartışurlar. (64a-9) 

2. çoğul; şunlar ya da şular 

Metinde 3 yerde "şunlar" ve bir yerde "şular" kullanılmıştır. 

Pes şunlar kim dünyāda yād oldılar, dost ṭaġında muḳaṣṣir oldılar. (113a-12) 

Ḥācetüñüzi şulardan dilemeñ kim mürvetleri ölçekler başında ve terāzūlar 

dilindedür. (109b-1) 

3. çoğul; anlar 
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İşaret zamiri olarak kullanılan "anlar" metinde sadece bir yerde genitif ekini almış 

olarak görülmektedir. 

Ḥaḳ Taʿālā aña dünyāda nice cumʿa gün ve nice ʿarefe gün var-ısa anlaruñ 

saġışınca ol ḳula müzd vire. (120a-4) 

Türkiye Türkçesi'ndeki "bura, şura, ora" gibi yer gösteren işaret zamirleri şekilce yön 

gösterme eki almış gibi görünseler de, bunların Eski Türkçe ve Eski Anadolu 

Türkçesi'ndeki +rA yön gösterme eki ile hiçbir ilişkisi yoktur. İşaret zamirleri yön 

gösterme eki almazlar. Bunlar Eski Anadolu Türkçesi'nde pek sık rastlanan "bu ara, 

şu ara, ol ara" sıfat tamlamalarının bu ara > bura, şu ara > şura, ol ara > ora 

biçiminde kaynaşmasından oluşmuş zamirlerdir.
9
 İncelediğimiz metinde ise zamir 

olarak sadece "bura" kullanılmakta, her üçünün de "ara" sözcüğü ile sıfat tamlaması 

şekilleri bulunmaktadır.  

Bir nice rivāyetde gelür ki Firʿavn ol arada diledi-ki ímāna gele. (88a-4) 

Tekrār burada niçündür? (107a-4) 

3. DÖNÜŞLÜLÜK ZAMİRLERİ 

Türkçe'de dönüşlülük zamiri "kendi" kelimesidir. Bunun Eski Anadolu 

Türkçesi'ndeki biçimi "kendü" dür.  

Atası kendü eli-y-le yudı ve namāzın ḳıldı. (64b-1) 

Bunun dışında şu anda kullanımdan düşmüş "öz" adında bir dönüşlülük zamiri daha 

vardır. Metinde "öz" kelimesinin yalnız kullanımına hiç rastlanmamıştır. Onun 

                                                 
9
 Korkmaz, a.g.e., s. 424. 
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yerine kendü ve öz kelimelerinin birleşip derilmesiyle oluşan "kendüz" kelimesinin 

1. ve 3. şahıs çekimleri kullanılmıştır. 

Kendüzüm= kendü+ öz +üm(1.şahıs iyelik) 

Çün gözlerüm açdum, kendüzümi şol ḥāl içinde gördüm. (64b-11) 

Kendüzi= kendü+ öz+i (3.şahıs iyelik) 

Ḥaḳ Taʿālā perde gerdi, düşmānlarına kendüzini göstermedi, pes maʿlūm 

oldı-kim dostlarına tecellí ḳılup kendüzini göstere. (113a-1) 

"Kendüzi" kelimesindeki "ü"nün zaman içinde daralıp bugünkü "kendi" şeklini 

aldığını yukarıda belirtmiştik. İkinci bir değişiklik ise "öz" kelimesindeki "z"nin 

iyelik ekini alınca sedasızlaşarak "s" biçimine dönmesidir. Bu dönüşümün tam da 

Eski Anadolu Türkçesi'nde başladığını söyleyebiliriz. Nitekim metinde hem 

"kendüzi" hem de "kendüsi" biçimlerine rastlanmaktadır. 

Resūl Ḥażreti ol gözsüzi iki kez Medíne'ye ḫalífe ḳıldı, kendüzi ġazāya gitdi. 

(92b-10) 

Mūsā ḳardaşı Hārūn'ı ser leşker ḳıldı ve kendüsi ardınca gitdi ve bení İsrāʾíl 

ortada. (86b-1) 

4. BELGİSİZ ZAMİRLER 

Kişileri veya nesneleri tam olarak değil de belirsiz olarak karşılayan türdür. Metin 

belgisiz zamir yönünden zengindir. Metinde bugün kullanımdan düşmüş pek çok 

belgisiz zamire rastlanmaktadır. Metinde geçen belgisiz zamirleri birer örnekle 

gösterelim: 
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Ben kāfirlere iki dürlü ḫorluḳ ve rüsvāylıḳ vaʿde ḳıldum; biri dünyāda ve biri 

āḫiretde. (67a-4) 

Ḳaçan bilenseñ, beni kimse-y-e eyitmegil. (124a-9) (<kim+ise) 

Zírā Ḥaḳ Taʿālā ʿādildür, kimsenüñ ḥaḳḳın kimesne-de ḳomaz. (78a-9) 

(<kim+ise+ne) 

Her kişi kim  ُِۙاءِ وَالطَّارِق مََٓ  sūresini oḳur-ısa … (130a-2) وَالسَّ

Eger ḥaḳíḳat bilseydüm kim āḫiretde Tañrım dízārını görmeyem, dünyāda 

hergiz aña ṭapmayaydum, (113a-9) 

Yaʿní daḫı nar emceklü ḥūrí ḳızlarını bulalar; ķamusı bir yaşlu ola ve bir 

boylu ola. (75a-1) 

Yaʿní dimek olur kim ol gözsüzden yüz dönderürsin ve andan ġāfil olursın ve 

ayruġ-a meşġūl olursın. (93a-6) 

Pes ṣordılar  kim; yā Resūlullāh híç kimse ola mı-kim ol derlemeye? (96b-7) 

Şol gün-kim bir niceler inanurlar ve bir niceler inanmazlar. (65a-12) 

… bir ḳatı yil çıḳdı, dükelin Níl Deñizi'ne dökdi. 

yaʿní ḳaçan biregü-y-e ṣatduḳları (6) vaḳt ölçseler ve ṭartsalar eksük virürler. 

(108a-6)  

Gāh ẕelíl ḳılur kimini, ʿadū ḳılur kimini. (128a-12) 

Pes ḳanġısı-n-a diler-ise beñzedür. (106a-9) 

Pes ol ḳāfirlerüñ baʿżısı inandı ve baʿżısı inanmadı. (64a-10)  
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Pes bunlar bilişlü bilişine çaġurur-ıdı. Yā fülān, yā fülān dirler-idi. (88a-13) 

Yā Resūlullāh senüñ ümmetüñden fülān bin fülān saña ṣalavāt getürdi dirler. 

(121b-13) 

5. SORU ZAMİRLERİ 

Türkçe'de asıl olarak iki soru zamiri bulunur: "kim" ve "ne". 

Pes Melik eytdi: Gözüñi kim ṣaġ ḳıldı? (124b-4) 

ʿUlemā bu arada iḫtilāf ḳılmışlardur ki "terāʾib" ne-dür. (132a-8) 

Bunlardan başka soru sıfatlarının iyelik şekilleri de soru zamiri gibi kullanırlar: 

hangisi, kaçı gibi. "Zaten iyelik ekleri, getirildikleri isimlerin bağlı oldukları 

nesneleri, şahısları ifade etmeleri dolayısıyla bir çeşit temsil vazifesi görerek 

eklendikleri birçok kelimeleri, bu arada soru ve belirsizlik sıfatlarını zamir durumuna 

sokarlar. Fakat bu iyelik şekillerine zamir dememek, iyelik şekli olarak ad vermek 

lazımdır. Çünkü bunlar isim kök ve gövdeleri değil, bir çekim eki almış çekimli 

şekiller[dir]"
10

. Metnimizde bu iki sözcüğün iyelik eki almış şekline rastlanmamıştır. 

Ancak aşağıdaki örnekte soru sıfatı olan "ķanġı" iyelik eki almışcasına zamir gibi 

kullanılmıştır. 

Ḳurʾān içindeki ḳorḳulu ve yavuz āyet ḳanġıdur? (74b-8) 

6. BAĞLAMA ZAMİRLERİ 

Bugün Türkiye Türkçesi'nde kullanılan bağlama zamiri sadece Farsça'dan geçmiş 

olan "ki" dir. Oysa Eski Anadolu Türkçesi'nde bununla beraber aynı zamanda 

kullanılan bir ek daha vardır: "kim". Bu iki ek bir kelimeyi, kelime grubunu bir 

                                                 
10

 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basım, 2008, s.278. 
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cümleye ya da bir cümleyi başka bir cümleye bağlayan bir zamir türüdür. Bu tür 

kullanımda ikinci cümle birinci cümlenin bir öğesi durumundadır.  

"Ve's-sābiģāti" didügi ol gemilerdür ki deñizde yüzerler. (83a-12) 

Pes ādemler baḳsunlar kim ne nesneden yaradıldılar.  (131b-13) 

C. SIFAT 

Nesneleri ve varlıkları vasıflandırma ve belirtme yoluyla karşılayan türdür. 

Türkçe'de sıfatlar niteleme ve belirtme sıfatları olarak ikiye ayrılır: 

1. NİTELEME SIFATLARI 

Niteleme sıfatları, ismin önüne gelerek onun renk, ebat, şekil, boy vs. gibi 

özelliklerini ifade ederek onları daha belirgin kılan sıfat türüdür.  

Bu maḳām ulu maḳāmdur, (69a-2) 

Ammā  "levḥu'l-maḥfūž" bir taḥtadur aḳ incüden. (129a-7) 

Bu ḳavl ʿAlí ḳavlidür. (98a-6) 

Ben-daḫı  ol ṣalavātı alurın, bir arı laṭíf kaġıda yazarın. (121b-13) 

Bunlar ol ʿazíz ve ḥamíd Tañrı'ya ímān getürmişler idi. (127a-11) 

İbn-i ʿAbbās eytdi: Rūḥ cümle feriştehlerdür, büyük gevdelerdür. (75b-13) 

Firʿavn bir ḳara ayġır biner-idi. (78b-5) 

"Muʿṣırāt" didügi ḳaṣırġalu yillerdür kim bulutları ṣıḳarlar. (70a-13) 

Bize ḳıymetlü ṭonlar virüñ. (85b-9) 

Yaʿní yavuz ʿamellerinden ötürü ḳorḳmazlardı. (74b-2) 
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Bunların dışında tamlayanı ikileme olan sıfat tamlamaları da vardır.  

Yaʿní ṭolu ṭolu ḳadehler dutup içeler, yaʿní biribiri ardınca. (75a-2) 

Pes yer üzerinde biz bitürdük üzüm ve yoncayı ve zeytūnı ve ḫurmāyı yoġun 

yoġun üzüm omcaları, yaʿní aṣmalar. (95b-4) 

İkinci muʿāmele dāyeler-ile bisledür ve dürlü dürlü ṭaʿāmlar-ıla ve ġıdālar-ıla 

bisledür. (120a-10) 

Sıfatlarda pekiştirme ise sıfatın önüne ilk iki harfinin getirilip m,p,r,s ünsüzlerinden 

birinin eklenmesiyle oluşur. Bu tür pekiştirme sıfatları da önlerine geldikleri 

kelimeyi nitelemekle görevlidirler. 

Firʿavn ḳablarında ve ḳab ḳacaḳlarında ṣu var-ısa ḳıpḳızıl ḳan oldı. (84b-10) 

Sıfatlarda küçültme niteleme sıfatının  sonuna "+cuķ, +cük, +CA,+ caķ, +cek, +msI, 

+raķ, rek" küçültme eklerinin eklenmesiyle sağlanır. 

Bir ķaba çaluyı bir ṭaracuḳ delükden çekseler ne zaḥmet ile çıḳarsa kāfirler 

cānı daḫı eyle zaḥmet-ile çıḳar. (82a-9) 

Bu zamānlar içinde kim yād ḳılduḳ ṭamu ehli ṣovucaḳ nesne ve şarāb  

ṭatmayalar kim bunlaruñ ıssılıgına şifā ḳıla ve ṣusuzluḳların ḳandura.  (73b-1) 

2. BELİRTME SIFATLARI 

İsimleri sayı, işaret, soru ve belirsizlik yönünden ifade eden sıfatlar grubudur. 
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 Sayı sıfatları 

Nesneleri sayılarını söyleyerek belirten sıfat grubudur. Asıl sayı sıfatları, sıra sayı 

sıfatları, üleştirme sayı sıfatları sıfatları, kesir sayı sıfatları ve topluluk sayı sıfatları 

olmak üzere beş gruba ayrılırlar. Metnimizde kullanılan bazı sayı sıfatları şunlardır.  

Bu sūre Mekke'de endi, seksen kelimedür, üç yüz yigirmi yedi ḥarfdür ve on 

ṭoḳuz āyetdür. (104a-2) (Asıl sayı sıfatıdır) 

"ʿilliyyín" ʿarş altında yedinci ḳat gökde bir maḳāmdur. (113b-6) (sıra 

belirtir) 

 İşaret Sıfatları 

İşaret sıfatları bu, şu, ol, o ve bunların birleşik şekilleri uşbu, işbu,  şol <uş+ol,  şoloķ 

<şol+oķ'dur.
11

 Metinde ise "şu, o ve uşbu" sıfatlarına hiç rastlanmamıştır. Metinde 

tek bir yerde "oloķ<ol+oķ" sıfatı kullanılmıştır. 

Bu sūrenüñ sebeb-i nüzūli oldur kim… (64a-2) 

İşbu ḳızı ṭonaṭġıl ve bezegil kim ḫıŝımlarına (9) iletürin. (100a-8) 

Ol ḳoyun nice zaḥmet çekerse ol kāfir daḫı şöyle zaḥmet çeker. (82a-8) 

Şol gün-kim bir niceler inanurlar ve bir niceler inanmazlar. (65a-12) 

Şoloḳ sāʿat ol ṭaġ ditredi, ol erleri aşaġa baraḳdı. (125a-7) 

Pes oloḳ sāʿat ṭopraḳ olalar. (80a-10) 

 

                                                 
11

 Özkan, a.g.e., s.124 



  36 

 

 Belgisiz Sıfatlar 

Nesneleri belirsiz olarak bildiren sözcüklerdir. Metinde sık kullanılan belirsizlik 

sıfatlarından bir kısmı aşağıdadır. 

İy nice cabbārları size ḫarāc-güzār ḳılam, (66b-12) 

Dükeli müfessirler ḳavlinde böyle buyururlar kim;... (66b-9) 

Ḳaçan kim Ḥaḳ Taʿālā bir ḳulını sevse Cebrā'íl'e emr ider. (69a-10) 

Kāfirler cānın dartarlar şöyle kim bir çoḳ çengāllu demür şiş bir çuval yaş 

yüñ içinden çekerler gibi.  (82a-3)  

Yaʿní dün ḥaḳḳı-çün kim irte yarmaġa bir azacuḳ cüzʾi ḳalmış ola. (101b-7) 

(=bir kez geçmiştir) 

Yaʿní  ḳıyāmet ḫaberinden. Ḳamu aḫbārlardan uludur. (65a-10) 

Her ḳaṭreden bir ferişte yaradıldı. (62a-8) 

Pes kāfirler cehenneme giricek, anuñ içinde delim yıllar ve zamānlar 

egleneler "aḥḳāb" ḳadar. (72a-9) 

 Soru Sıfatları 

Nesneleri soru yoluyla belirten sıfattır. Metinde iki tane sıfat olarak kullanılan soru 

sözcüğü bulunmaktadır. "Ķanġı"  ve "ne". 

Bize ḫaber virgil kim rūḥ ne nesnedür? (75b-10) 

Eytdi: Ḳanġı gök baña gölge ola veyā ḳanġı yir beni götüre. (95b-8) 

D. ZARF 

Zarflar fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden önce 

gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum, azlık-çokluk bildirme, pekiştirme ve 
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sorma gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin kılan  

sözlerdir.
12

 Zarflar işlevlerine göre çeşitli gruplara ayrılmaktadır. 

1. ZAMAN ZARFLARI 

Eylemin zaman içindeki yerini bildiren zarf türüdür. Metinde kullanılan zaman 

zarflarından bazıları şunlardır: 

Kurʾān gibi kitāba inanmaduñuz ve şimdi söyledügüzüñ fāyidesi yoḳdur 

diyeler. (67b-13)  

 Pes imdi uçmaḳ ehlinüñ aḥvālin beyān ḳılur. (74b-10) 

Arapça ve Farsça'dan geçmiş zaman zarfları ise şunlardır: 

Evvel firāḳ ḥāli ẕikr içinde ʿārifler iki mertebe durur. (68b-4)  

Bir büyük ḳaba çaluyı bir yüñlü ḳoyunuñ yüñine dolasa daḫı çekse ol 

miskínce ḳoyunuñ tüsi hep ol çaluda ḳalur. (82a-7) 

"Muʿṣırāt”"ol yildür kim yaġdurmaġa bulanmış ola; ammā henüz 

yaġdurmadı.  (70b-2) 

Düni güni dilegi hemān Allāh rıżāsı ola. (68b-13) 

Böyle diyicaḳ derḥāl Resūl Ḥażreti minberden indi, ol diregi ḳoçdı ve öpdi. 

(66a-9) 

Yukarıdaki örneklerde altı çizili kelimeler doğrudan doğruya tür olarak zarf olan 

kelimelerdir. Bunların dışında isim ve sıfat oldukları halde aldıkları ekler ile cümle 

içinde zarf görevini taşıyan kelimeler de vardır.  

                                                 
12

 Korkmaz, a.g.e., s.451. 
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Süddí eydür: Ol cāndur kim çekilür gögse gelür, andan ġarḳ olur. (82a-13) 

(Bulunma hal eki, fonksiyonunu yitirip kalıplaşarak kelimeyi zarf 

yapmaktadır) 

Ḳatāde eytdi: Ol yılduzlardur kim dünin āşikāre olur ve gündüzin gizlenür, 

gözükmez olur, (101b-1) (İnstrümental "n" eki ile  oluşturulan zarflar) 

Eytdi: İy melʿūn, şimdi mi ímān getürürsin, öñdin ḳanda idüñ, didi. (88a-6) 

(Eski Türkçe'de ayrılma eki için kullanılan "dın" ekinin kalıplaşmasıyla 

olumuştur.) 

2. YER VE YÖN ZARFLARI 

Cümlede eylemin yerini veya yönünü bildiren zarflardır. Metinde kullanılan yer yön 

zarfları şunlardır: 

Ol feriştelerdür kim müʾminüñ cānını ḳabż iderler, ṣuda yüzer gibi ki bir vaḳt 

aşaġa ve bir vaḳt yuḳaru çıḳar. (83a-5) 

İlerü yürüdüm, oġluma selām virdüm, selāmum almadı. (64b-4) 

3. MİKTAR ZARFLARI 

Fiilleri, sıfatları ya da zarfları azlık veya çokluk ile karşılayan, onları nicelik ile 

bildiren zarflardır.  

..ḳuru aġaca dil veren Allāh, eger ölmişlere dirlik baġışlarsa híç ʿaceyib 

ġarāyib olmaya. (66b-8) 

Yaʿní daḫı būstānlar gibi aġaçları çoḳ ola. (70b-8) 

Oġlan eytdi: Ben kimseye şifā virmezem, şifā viren ve key ḳılan Allāh'dur. 

(124b-1) 
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... ve yılduzlar yir üzerine dökile ve ṭaġlar yir üzerine düşeler ve ḳatı 

depreneler ve yir ṣarṣıla ve havāya uça, (99a-10) 

yaʿní ādemler Ḥaḳ Taʿālā dergāhında durasılardur. Ol gün yavlaḳ ulu gündür. 

(109a-2) 

Andan ḫatūnını aldı, Mıṣr'a geldi, anası evinde biraz durdı. (89a-6) 

İmden girü pādişāhlıḳ ʿizzetinden bir şemme biz de saña virelüm ve seni ʿazíz 

ḳılalum diye. (69a-6) 

Pes bir zamān oġlan böyle didi,  bunuñ üzerine ḫayli vaḳt geçdi. (123b-13) 

4. DURUM ZARFLARI 

Hâl, durum, tarz, nasıllık, nicelik, sebep, sonuç, beraberlik, ayrılık... gibi pek çok 

anlamlar içerirler.  

Böyle diyicaḳ derḥāl Resūl Ḥażreti minberden indi, ol diregi ḳoçdı ve öpdi. 

(66a-9) 

Pes buncalayın durur kim Ḥaḳ Taʿālā ķaçan kim müʾminleri diledi-kim ... 

(117a-5) 

Çün Resūl Ḥażreti Cebrāʾíl'i eyle gördi, düşdi, uṣṣı gitdi. (102b-2) 

Ol kişi ḥisābın geñez vire ve şāẕılıḳ birle kendü ehline döne. (117b-14) 

Aşağıda, metinde ikilemelerle oluşturulmuş durum zarflarına örnekler verilmiştir. 

Ol direk zārí zārí iñledi. (66a-5) 

Yaʿní ḳıyāmet güninde feriştehler ṣaf ṣaf  duralar, híç söylemeyeler. (77a-4) 
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Anbarlarumuz ṭolu ṭolu durur, zaḥírelerümüz çoḳ, iki üç yıl yiter, dutmazuz 

 didiler ve eytdiler: (84a-7)  

Yaʿní pes biz vaģiy itdük Mūsā'ya-ki ʿaṣāñı deñize ur. Çün urdı, deñiz pāre 

 pāre oldı. (87a-9) 

Ḥaḳ Taʿālā luṭfından yil virdi, ol ṣoḳaḳlara esdi, derḥāl ḳurutdı, yaruḳ yaruḳ 

oldı. (87a-12) 

Pes Ḥaḳ Taʿālā emr eyledi. Ol ṭaġlar gibi yıġılan ṣular delük delük olup 

pencereler gibi müşebbek oldı tā ki birbirin görürlerdi. (87b-1) 

... yaʿní ḳaçan nefsler çift çift olsa. (99b-6) 

E. FİİL 

Varlıkları iş, oluş, hareket tönünden karşılayan kelimelere fiil denir.  

1. FİİL YAPIM EKLERİ 

a) İsimden fiil yapan ekler: 

 -e/-a: İsimlerden olma ya da yapma ifade eden filler türetir. 

Eger Mūsā'nuñ girü ḳalan ḳıṣṣasın şerḥ idersem söz uz-a-r. (89a-13) 

Yaʿní yā Muḥammed, kāfirler işbu müʾminler üzerine müvekkel 

viribinilmedi mi kim bunları göz-e-d-e-ler. (116a-7) (<göz-e-t-) 

Ol Tañrı seni yaratdı ve yaradılmaġuñ muʿtedil ḳıldı ve düz-e-t-di. (106a-1) 

 şbu ḳızı ṭon-a-ṭ-ġıl ve bez-e-gil kim ḫısımlarına iletürin. (100a-8) 

Ya atasına veyā anasına beñz-e-y-e. (106a-6) (<beñiz-e-) 

Benden dil-e-di-ler kim Ḳurʾān oḳıyam. (130a-8) 

 -al/-el: Genellikle sıfatlardan fiil yapmak için kullanılan bir ektir. 

Ol Cūd deñizine yön-el-di. (62a-12) 
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Ḳocaldum, ünüm çıḳmaz oldı, hem ṣaḥābeler çoġ-al-dı-lar, ünüm işitsünler, 

didi. (66a-4) 

 -ar,-er: Genellikle renk bildirmek için kullanılan bir ektir. 

Yaʿní yılduzlar ve ḳarañudan aġ-ar-mış irte ḥaḳḳı-çün kim ... (102a-2) 

 -de/-da/-te/-ta: Sadece birkaç kelimede görülür. 

Andan eytdi: Ādem oġlanını kendü cāhıllıġı al-da-dı. (105a-5) 

... mecmūʿı geleler, Ḥaḳ Ḥażretinde ḥaḳlu ḥaḳḳın is-te-y-e-ler. (79a-9) 

 -la/-le: Oldukça işlek bir ektir. 

Pes müʾminlerüñ cānını yumuşaḳ çekerler, andan bir sāʿat ḳorlar ki diñ-le-n-

ür. (83a-6) 

Bularuñ ardınca varalum, dükelini dutup yaḳalayup getürelim, öldürelüm. Pes 

Firʿavn çerisi at-la-n-dı-lar. (86b-7) 

Çün miʿrācdan geldi, müʾminlerüñ ḳulaḳların dutup muştu-la-dı. (63a-4) 

Bismi'llāhi'r- raḥmāni'r-raḥím, yaʿní baş-la-du-m Tañrı adı-y-la… (63a-12) 

Ol yüz raḥmetüñ ṭoḳsan ṭoḳuzın āḫiretde giz-le-di. (63b-11) 

Ve size de anca nesneler baġış-la-y-am… (64a-12) 

Andan ben eyitdüm: İy oġul, Ḥaḳ Taʿālā senüñ-ile ne iş-le-di? (64b-8) 

İy nice cabbārları daḫı muṭí ve münḳād ḳılam kim añ-la-y-a-lar. (66b-13) 

Andan ṣoñra ḳıyāmet ḳoparavuz ve bunları oddan zincírler-ile baġ-la-y-up 

zebānílere virevüz. (67a-9) 

Ol direk zārí zārí iñ-le-di. (66a-5) 

Kurʾān gibi kitāba inanmaduñuz ve şimdi söy-le-düg-üz-üñ fāyidesi yoḳdur 

diyeler. (67b-13) ( söy-le-> söz-le-) 
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Ve anlar kim oddan aġaçlara aṣılur ḳopalar ādemleri bege ve ṣulṭānlara 

ġammaz-la-y-an-lar olalar (71b-7) 

Yā Muḥammed, eger müʾmin ḳullarumı kendü geñine ḳosam, şoloḳ sāʿat 

şeyāṭín anı ḳap-la-r-dı. (131b-12) 

 -r: Nadir kullanılan bir ektir. 

Ḳıyāmet öñince altı nişān belü-r-e. (99a-8) (<belgü-r-) 

Ha çaġ-ı-r-ur: Aç oldum, aç oldum. (88b-9) (çağ-ı-r-) 

 -sa/-se: İstemek, arzu etmek anlamları vardır. 

Ḥaḳ Taʿālā emr itdi Cebrāʾíl'e ki tiz in uçmaḳdan, bir ayġur-sa-ḳ ḳısraḳ al. 

(87b-4)  

b) Fillden fiil yapan ekler: 

 -i: Az kullanılan bir ektir. 

...ben-daḫı senüñ alnuñ saçına yapışup yüzüñ üzerine sür-i-y-ü sür-i-y-ü Ḥaḳ 

Ḥażreti'ne getürem. (78a-13) 

ve ol ferişte kim ṣolında durur, dāyim günāhları yoya, dívānından ḳaz-ı-y-a 

gidere, (107b-10) 

Bir gün Süleymān peyġāmber ibiklüce ṭoyġara ḳaḳ-ı-dı. (78a-11) 

 -ele: Sadece bir sözcükte bulunur. 

 Cāhiliyyet zamānında bir kişi kendü ḳızını dep-ele-r-i-di, itine yedürür-idi. 

 (100b- 4) 

 -y: Eski Türkçe'de "d" olarak kullanılmaktaydı. Eski Türkçe'deki "d"ler Batı 

Türkçesi'nde "y" olmuştur. Aslında bir ettirgenlik ekidir, ancak bu ettirgenlik                                  

anlamını yitirdiği için onu ettirgenlik ekleri arasına almak yerine buraya koymayı     

uygun bulduk. 

 ... ve her bir güni biñ yılcadur dünyā yıllarından kim ṣa-y-ar-sız. (72b-13) 
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 Firʿavn ḳavmi Níl'den ṣu alurlardı, hemān-kim ḳablarına ḳo-y-ar-lar-dı tāze 

 ḳan olurdı, (84b-13) 

 

Çatı Ekleri: 

Yukarıdaki fiilden fiil yapan eklere ilave olarak çatı eklerini de fiilden fiil yapan 

ekler kategorisinde düşünmeliyiz. 

Ettirgenlik ekleri (faktitif): 

 -ar/-er: Geçişli fiiller yapar. 

Andan ṣoñra ḳıyāmet ḳop-ar-a-vuz. (67a-8) 

Yaʿní tā ki çıḳ-ar-u-ruz biz ol yaġmur sebebi-y-le dāneleri ve otları. (70b-6) 

Ḥaḳ Taʿālā bu yiri gid-er-e, bir ayruḳ yir, ṭāhir yir getüreler, (77b-11) 

 -ur/-ür: Ekin vokali daima yuvarlaktır. Geçişli filer yapar. 

... ʿavrat yüklü olsa ṭoġ-ur-maḳ vaḳtı olıcaḳ bir çuḳur ḳazardı. (100b-2) 

Ḥaḳ Taʿālā ḳıyāmet güninde aña mühürlü şarābdan ṭahūr iç-ür-e. (107b-2) 

ol küfrüñ ve şirküñ ʿaźābını size art-ur-ma-y-a-vuz. (74b-7) 

 -ġur/gür: Ekin vokali daima yuvarlaktır. Geçişli fiiller yapar. 

Yaʿní şol ḳalıñlıġ-ıla işbu yücelik-ile direksüz dur-ġur-du-ḳ, (70a-6) 

... ḳādirdür ḳıyāmet ḳoparmaġa ve ölüleri dir-gür-me-ge. (70b-13) 

 -t: Ek, iki vokal arasında sedalılaşarak "d" olmaktadır. 

Yā Muḥammed, Ḥannāne diregin iñle-d-em. (65b-11) 

Ey-t-di-ler: Faḳír yaʿní dervíş oldur kim anuñ híç nesnesi olmaya. (78b-13) 

Ḥaḳ Taʿālā feriştehlere buyura, dört yanından çekeler, büyü-d-e-ler. (78a-1) 

Daḫı anuñ günāhını alup anuñ boynına yükle-d-e-ler. (79a-13) 

Kurʾān'dan baña daḫı ögretgil ve beni oḳu-t-ġıl didi. (92a-13) 
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Muḳātil eytdi-kim; kimi Tañrı diler-ise bu Ḳurʾān'ı (3) aña añla-d-a. (93b-3) 

... illā ol sücinüñ ḳoḳusı dutaydı, esri-d-e-y-di. (114b-5) 

İkinci muʿāmele dāyeler-ile bisle-d-ür. (120a-10) 

Ne dilerse işlemege ḳādirdür, gāh öldürür ve gāh diril-d-ür 

 -dur/-dür/-tur/-tür: Oldukça yaygın bir ektir. Geçişli filer yapmak için kullanılır. 

...ve żaʿíf ümmetlerüñe kāfirlerüñ pehlevānların boynın burup baṣ-dur-am, 

(66b-11) 

Ve daḫı en-dür-dü-k biz ṣıḳıcılardan, yaʿní bulutlardan dökülici ṣuları.     

(70a-10) 

"Muʿṣırāt" ol yildür kim yaġ-dur-ma-ġa bulanmış ola; ammā henüz 

yaġdurmadı. (70b-2) 

Çün Ḥaḳ Taʿālā ṭamu ehlinüñ aḥvālin bil-dür-di, pes imdi uçmaḳ ehlinüñ 

aḥvālin beyān ḳılur. (74b-10) 

 -der/-ter: Sadece üç kelimede görülür. 

 Eyitdi: Yā ata, şol vaḳt-kim her birüñüz benden yüz dön-der-dü-ñüz… 

 (64b-9) 

 -z: 

 Müberrid eydür: “Muʿṣırāt” didügi ṭam-z-ur-ıcı dimek olur. (70b-3) 

…ḥayvāncuḳlar dölcügezlerini em-z-ür-ür-ken ayacuḳların ḳaldurup…   

(63b-9) 

Edilgenlik Ekleri: 

 -l: Asıl edilgenlik eki budur. Metinde bolca kullanılmıştır.  

…anuñ sebebi ile dāyim añ-ı-l-ur-lar. (61b-9) 
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Pes ṭamuda ḳalmaġuñ saġışı götür-ü-l-di, ebedí ḳalmaḳ ḥāṣıl oldı. (73a-12) 

Ḳıyāmet güninde süs-ü-l-en süsenden ḥaḳḳın ala. (79b-7) 

Ḳaçan uçmaḳ ehli uçmaġa ve ṭamu ehli ṭamuya buyur-u-l-sa-lar... (80a-9) 

...göm-ü-l-en ḳızlardan ṣor-ı-l-a kim ne suçdan ötürü depelediler. (100b-7) 

Yaʿní daḫı ḳaçan caḥím ṭamusı ḳızdur-u-l-sa. (101a-3) 

... ve ḳaçan yılduzlar dök-ü-l-se.  (104b-2)  

Yaʿní ol süciye "tesním"den ḳat-ı-l-mış ola. (114b-11) 

Bu bir yılduzdur ki at-ı-l-dı, Ḥaḳ Taʿālā'nuñ nişānlarından bir nişāndur. 

(130b- 1) 

Ve anlar kim oddan aġaçlara aṣ-ı-l-ur ḳopalar ... (71b-7) 

 -n: Bu edilgenlik eki sadece ünlü veya "-l" ile biten fiil tabanlarına gelir. 

Rivāyet ḳıl-ı-n-dı Berrāʾ bin ʿĀẕibden ol eyitdi: (71a-3) 

Uçmaḳdan bir altun kürsi çıḳarġıl kim gevher-ile ve yāḳūt mercān-ile beze-n-

miş ola. (89a-9) 

Muḳātil eytdi-kim; kimi Tañrı diler-ise bu Ḳurʾān’ı  aña añlada, bu Ḳurʾān-ıla 

ol Ḥaḳ Taʿālā diledügi kişi ögütle-n-e. (93b-3) 

Pes gūr şol  nesnelerdendür kim müslümānlar anuñ-la ʿazíz olur, yaʿní aġırla-

n-ur. (94b-6) 

"Levḥu'l-maḥfūž" bir feriştenüñ öñündedür ki adı Māṭırıyūn'dur ve ol levḥ 

şeyṭānlardan bekle-n-miş-dür. (129b-1) 

Yaʿní ḳaçan bunlaruñ üzerine Ḳurʾān oḳu-n-sa secde itmezler. (119a-13) 
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Dönüşlülük Ekleri: 

 -n: Dönüşlülük, geçişli fiillere "-n" eki getirilerek sağlanır. 

... ve ṭaġlar yir üzerine düşeler ve ḳatı depre-n-e-ler.(99a-10) 

Cebrāʾíl her seḥer vaḳtinde ol ırmaġa girür yu-n-ur. (76a-8) 

... bāşed ki ol gözsüz müslimān ola ve yazuḳlarından arı-n-a (93a-2) 

ʿArş altına varup silk-i-n-di. (62b-6) 

Kimisini esír ḳılasız ve kimisini ḳul ḳaravaş id-i-n-e-siz, ḥiẕmet ideler.    

(67a-7) 

... hemān ḳadehler gör-ü-n-e ammā kim getürdügi bilinmeye. (75a-10) 

Cānum rāḥat oldı, sev-i-n-dü-m. (122a-13) 

Nice aldanmışlar perde altında ört-ü-n-miş-dür. (105b-11) 

.... gök ḥaḳḳı-çün kim dünin āşikāre olur, gündüzin gizle-n-ür. (131a-5) 

 -l: Geçişsiz fiiller yapar. 

Yaʿní ḳıyāmet ḳopsa gök aç-ı-l-a ḳapular ola. (71b-11) 

... ve yir ṣarṣ-ı-l-a ve havāya uça. (99a-10) 

Bunlar bu ḥālde iken nāgāh yir yar-ı-l-a. (99b-3) 

yaʿní ḳaçan gökler yerinden dart-ı-l-sa ve ḳopsa ve andan dürülse. (101a-2) 

... ḳaçan ḳul bir günāh işlese bir barmaġı yum-ı-l-ur. (112a-13) 

... ḫalḳdan ayr-ı-l-up bir yirde (12) dolanmışlar-ıdı. (126b-11) 

Yaʿní yaradıldı bu insān şol ṣudan-kim ol ṣu ana raḥmine dök-i-lür. (132a-2) 
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İşteşlik eki 

 -ş: İşteşlik için tek bir ek vardır. Geçişli ya da geçişsiz fiillere gelebilir. Fiile 

beraberlik, birliktelik anlamları katar. 

Ne nesneden ṣor-ı-ş-ur-lar ve dart-ı-ş-ur-lar işbu müşrikler? (64a-5) 

"Kellā seyaʿlemūne" işāretdür ʿāriflerüñ ir-i-ş-dük-ler-i vaḳte. (68b-1) 

Ḳaçan deñizler dut-u-ş-sa, od olsa. (99a-2) 

... buları masḫaraya dutup gül-i-ş-dü-k diyüp sevin-i-ş-di-ler, tenaʿʿüm 

ḳıldılar (115b-11,12) 

2. FİİLLERDE OLUMSUZLUK 

Eski Anadolu  Türkçesi'nde fiillerde olumsuzluk eki bugün olduğu gibi "-me, -

ma"dır.  

ʿĀrif oldur kim Allāh'dan ḳorḳa, günāh işle-me-y-e, didi. (69b-5) 

Çün bu belā bulardan gitdi, girü dön-me-di-ler, cāẕūsın didiler.    (84b-9) 

Sen beni öldürimezsin tā ben didügüm dut-ma-y-ınca. (125b-4) 

Gice ve gündüz rāḥatlıḳları ḳal-ma-dı. (84b-7) 

Diğer zaman eklerinden farklı olarak geniş zaman ekinin olumsuz anlamı bu eklerle 

değil, "-mez, -maz" ekiyle sağlanmaktadır. 

Şol gün-kim bir niceler inanurlar ve bir niceler inan-maz-lar. (65a-12) 

Ben kimseye şifā vir-mez-in, ḳamulara şifā viren Allāh'dur. (124b-11) 

3. FİİL ÇEKİMİ 

Çekimli fiiller, bir oluş ya da kılışı şahsa, zamana, dilek veya isteğe bağlı olarak 

bildiren kelime türleridir. 
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a) Şahıs Ekleri 

Fiil çekiminde kullanılan şahıs ekleri, zamir menşeli ve iyelik menşeli olmak üzere 

başlıca iki gruba ayrılır. Emir kipi için ise ayrı ekler kullanılmıştır.
13

  

Zamir kökenli şahıs ekleri: 

Bunlar, şahıs zamirlerinin zamanla ekleşmesiyle oluşmuş şahıs ekleridir.
14

 

1.tekil şahıs: "-am, -em", "-van, -ven", "-ın, -in" 

Metinde en yaygın kullanılan şahıs ekleri "-am, -em" dir. 

Şöyle bilür-em-ki "aḥḳāb"uñ birisi seksen yıldur. (72b-7) 

İy Ḥannān, uş yaḳında ölüm şerbetin içiser-em. (66a-12) 

Metin boyunca iki kez "ven" şahıs ekine, bir kez de "-van" şahıs ekine 

rastlanmaktadır. 

Vaʿde ḳılduḳ size yaḳın ʿaźābı göstere-ven diyü, yaʿní ḳıyāmet günini.    

(77b-4) 

Ben Tañrı daḫı bunlara az zamān mühlet vireyin kim bunlara diledügüm işi 

işleye-ven. (133b-1) 

Muştıla yā Muḥammed ol kāfirlere incidici ʿaźāb-ıla kim ḳılısar-van.    

(119b-8) 

Metinde on kez "-ın ya da -in" şahıs ekleri kullanılmıştır. 

Yaʿní benden ġayrı ayruḳ size híç Tañrı bilümez-in didi. (89b-12) 

                                                 
13

 Özkan, a.g.e., s.135. 
14

 Korkmaz, a.g.e., s.571.  
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Dínüñden döngil yoḫsa seni bıçḳu-y-ıla iki pāre ḳılur-ın, didi.  (124b-13) 

1.tekil şahıs: "-sın, -sin" 

Ben eyitdüm: İy gözüm nūrı ve göñlüm yemişi, ciger kūşem, niçün atañ 

selāmın almaz-sın? (64b-5) 

Evet, her bir sūrenüñ evvelinde bir dürlü śevāb işide-sin. (63a-8) 

1.tekil şahıs: Bunun için ayrı bir ek yoktur. 

Pes güyā ki Ḥaḳ Taʿālā eydür. (64a-11) 

1.çoğul şahıs: "-uz, -üz", "-vuz, -vüz" 

Metinde geniş zaman ve menfî geniş zaman eklerinden sonra "-uz, -üz" şahıs 

eklerinin kullanıldığı görülmektedir. 

Bení İsrāʾíl eytdi: Yā Mūsā, gözümüz ile görmeyince inan-maz-uz. (88a-11) 

Eger Mūsā'nuñ girü ḳalan ḳıṣṣasın şerḥ idersem söz uzar, maḳṣūddan ıraḳ 

düş-er-üz. (89a-13) 

Metinde 1. çoğul şahıs eki olarak kullanılan bir ek de "-vuz, -vüz" ekidir. Toplamda  

"vuz" eki on beş kez, "-vüz" eki ise sadece sekiz kez geçmiştir. Bu ekin çoğunlukla 

istek kipinden sonra, bunun dışında üç kez de şart kipiyle kullanıldığı görülmektedir. 

Bugün şart eki sadece iyelik menşeli şahıs ekleriyle kullanılmaktadır. Bu metinde ise 

çoğunlukla iyelik menşeli şahıslarla kullanılmasının yanında sadece 1. çoğul zamir 

ekinde zamir menşeli şahıs ekleriyle de kullanılması dikkat çekicidir. 

Anuñ elin dut-a-vuz, bilmedügin bildür-e-vüz, (65b-6) 

İş ve dilek bizüm elümüzdedür, diler-i-se-vüz uya-vuz Ḥaḳḳ'a, diler-i-se-vüz 

uymayuz. (103a-11) 
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Eger ṣalavāt śevābına meşġūl olursa-vuz, aṣl maḳsūddan ayruḳ düşerüz. 

(122b-7) 

1.çoğul şahıs: "-sız, -siz" 

Metinde toplam yirmi kez "-sız, -siz" eki kullanılmıştır. 

Taḳdír-i İlāhí şöyledür kim dükelüñüz benüm ölümüm göre-siz. (66b-5) 

Yaʿní ḥaḳḳā ki siz aldanmış-sız ve bizi yalan mı dutar-sız kim bayıḳ sizüñ 

üzerüñüze ṣaḳlayıcılar ve gözediciler ve yazıcılar vardur (106a-12) 

İy ulum, işbu didigüñüz siz meźhep idinür mi-siz? (113a-8) 

1.çoğul şahıs: "-lar, -ler" 

Ve bir niceleri ḳaṭrāndan cübbeler geymiş ola-lar. (71b-1) 

İyelik kökenli şahıs ekleri: 

Bu ekler de aslında birer iyelik eki iken, zamanla fiil çekimlerinde şahıs gösteren 

ekler olarak da kullanılmışlardır.
15

 Bu ekler, görülen geçmiş zaman ve şart 

kiplerinden sonra kullanılmıştır. Yukarıda da ifade edildiği gibi şart ekiyle 1. çoğul 

şahıs eki kullanılırken -diğer kullanımların aksine- zamir menşeli şahıs ekleri 

kullanılmıştır.  

1.tekil şahıs: "m" 

İñleyüp ẕārılıḳ ḳıl-du-m. (64b-11) 

İşbu ḳoyunlardan ḳanġısın dutar-ı-sa-m benüm olsun dir idi. (108a-13) 

                                                 
15

 Korkmaz, a.g.e., s.571. 
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1.tekil şahıs: ñ 

Ve ṭatlu yār ve mūnis ol-du-ñ, didüm. (65a-3) 

Eger rızḳ ister-i-se-ñ raḥmān adumı oḳı tā ki ṣanmaduġuñ yirden rızḳlar 

virem, (97b-12) 

1.tekil şahıs: 

Bu şahıs için ek kullanılmamıştır. 

Resūl Ḥażreti çün bunı işitdi, şāẕ oldı. (63a-2) 

1.çoğul şahıs: "-k, -ķ" 

Biz dünyādan git-dü-k, śevāb ḳazanmaḳdan ḳal-du-ḳ. (64b-6) 

1.çoğul şahıs: "-ñuz, -ñüz" 

Eyit bulara ki dünyāda Muḥammed'e inanma-du-ñuz. (67b-13) 

1.çoğul şahıs: "-ler, -lar" 

Pes bení İsrāʾíl eyt-di-ler: Uş Firʿavn yitdi, di-di-ler. (86b-12) 

b) Haber ve Dilek kipleri 

(1) Haber (Bildirme) Kipleri: 

Görülen geçmiş zaman:  

Eski Anadolu Türkçesi'nde görülen geçmiş zaman anlamı veren ekler "-du, -dü, - dı, 

-di" dir. 3. tekil ve çoğul şahıslarla düz ünlülü ekler kullanılırken diğer bütün 

şahıslarla ekin yuvarlak ünlülü şekilleri kullanılmaktadır.    
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İlerü yürü-dü-m, oġluma selām vir-dü-m, selāmum alma-dı. (64b-4) 

Beni yaluñuz sinlede ḳoyup git-dü-ñüz… (64b-10) 

Biz dünyādan git-dü-k, śevāb ḳazanmaḳdan ḳal-du-ḳ. (64b-6) 

Ve ṭatlu yār ve mūnis ol-du-ñ, di-dü-m. (65a-3) 

Ol deñize ṭal-dı, çıḳ-dı. (62a-13) 

Duyulan geçmiş zaman:  

Eski Anadolu Türkçesi'nde duyulan geçmiş zaman eki her zaman "-mış, -miş"  dir. 

Bu ekin yuvarlak ünlülü şekillerine bu dönemde rastlanmaz. Metinde de  ekin sadece 

düz şekilleri kullanılmış, ek yuvarlak ünlülü bir kelimeye geldiğinde bile düz şekli 

tercih edilmiştir.  

ʿUlemā iḥtilâf ḳıl-mış-lar-dur kim rūḥ ne nesnedür. (75b-8) 

... gördi-kim ḫatūnı iki ḳız ṭoġur-mış, büyü-miş-ler. (89a-5) 

Bu dönemde duyulan geçmiş zamanı karşılamak için kullanılan, metinde de birkaç 

örnekte karşımıza çıkan bir kullanım daha vardır. "(y)up durur, -(y)üp  dürür" ya 

da onun kısalmış biçimi "(y)up dur, (y)üp dür" şeklinde kullanılan bu ekin metindeki 

kullanımlarına bakalım: 

Ve Şeyḫ Saʿdí ĥavvāŝṣ-ı Ḳurʾānda getür-üp dürür. (63a-10) 

Yaʿní bedürüstí faṣl güni yaʿní ḳıyāmet güni kim vaʿde ḳılın-up durur.    

(70b- 10) 

Nite-kim ḥadíś gel-üp-dür kim ṭamu ehli ṭamuda ṣu dileseler, Ḥaḳ Taʿālā 

 zebānílere buyura kim bulara ḥamím içürüñ. (74a-4) 
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Rivāyetde gel-üp-dür kim Ḥaḳ Taʿālā evvel bir ḳalḳan gibi yiri desdegirmi 

 yaratdı, dāyim ḥareket iderdi. (69b-8) 

Nite-kim ḥadíśde gel-üp-dür, Resūl Ḥażreti'nden-kim eytdi: ... (63b-6) 

... her bir ditremeginden yüz biñ ferişte yaradılur Ḥażret-i Cebrāʾíl'üñ 

 ṣūretinde, ve ol feriştehler ṣaf baʿla-y-up durur-lar, başlarını aşaġa 

 dutmışlardur. (76b-2) 

Ḥaḳ Taʿālā yer üzerinde ferişteler ḳoy-up durur, her kim benüm 

ümmetümden  birisi baña ṣalavāt virse ol ṣalavātı alurlar, benüm ḳabrüme 

getürürler. (121b-10) 

Yā Muḥammed, her müʾmine yüz altmış ferişte müvekkel ḳıl-up-durur-ın ki 

 anı şeyṭāndan ḳorurlar. (131b-8) 

Tañrı Resūli'nden gördüm Śaḳíf ḳavminüñ çoġacı yirinde burya  söyken-üp 

dürür-idi. (130a-5) 

Anbarlarumuz ṭolu ṭolu durur, zaḥírelerümüz çoḳ, iki üç yıl yiter, dutmazuz 

didiler ve eytdiler: (84a-7)  

Geniş Zaman: 

Eski Anadolu Türkçesi'nde geniş zamanı karşılayan ekler bugünkünden farklı 

değildir. Ünsüz ile biten tabanlarda "-ur, -ür " ve bazen "-ar, -er", ünlü ile biten 

tabanlarda ise bu eklerin "-y-" yardımcı sesi almış hali kullanılmıştır, nadiren de  "-r" 

eki tek başına kullanılmışır. Metinde ekin "-ur, -ür" biçiminin olup "-ır ,-ir" düz 

ünlülü biçiminin yaygın olarak kullanılmaması Eski Anadolu Türkçesi'nin 

yuvarlaklaşma temayülünün güzel bir örneğidir.  
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Ebū Bāyezid Besṭāmí ey-d-ür: (69a-1) 

"Muʿṣırāt" didügi ḳaṣırġalu yillerdür kim bulutları ṣıḳ-ar-lar. (70b-1) 

Nite-kim Ḥaḳ Taʿālā kelām-ı ḳadímde ḫaber vir-ür: (85a-9) 

Birine ‘Aṭā ve birine Cūd ve birine Semāḥat di-r-ler. (62a-2) 

Meśelā şuña beñze-r ki;... (77b-13) 

Menfi geniş zaman eki için "-maz, -mez" eki kullanılmaktadır. 

Şol gün-kim bir niceler inanurlar ve bir niceler inan-maz-lar. (65a-12) 

İbn-i ʿAbbās gizler-idi, ḫalḳa ey-t-mez-di. (76b-10) 

Gelecek Zaman: 

Eski Anadolu Türkçesi'nde yaygın kullanılan gelecek zaman eki "-ısar, -iser"dir. Eski 

Türkçede gelecek zaman için -gay, -gey, -daçı, -deçi, -taçı –teçi, -çı –çi, -ça, çi 

kullanımaktaydı
16

, bugün ise "-ecek, -acaķ" eki gelecek zaman eki olarak kullanılır. 

Eski Anadolu Türkçesi'nde ise "-ısar, -iser"in yanında "-ası, -esi" sıfat-fiil eki olarak 

kullanılan ek de zaman zaman gelecek zaman eki fonksiyonunda kullanılmaktadır.  

Bizim metnimizde kullanılan gelecek zaman eklerine bakacak olursak "-ısar, -iser" 

ve "-ası, -esi" eklerinin hemen hemen eşit sayıda kullanıldığını görürürüz. "-ısar,  -

iser" eki bugün hiç kullanılmazken, "-ası, -esi" eki gelecek zaman eki fonksiyonunu 

yitirmiş, sadece sıfat-fiil yapan bir ek fonksiyonuyla bugün de dilimizde varlığını 

sürdürmektedir. Eski Anadolu Türkçesi'nde bu kadar yaygın olan bu ekin bugün 

kullanımını yitirmiş olması, onun yerine o dönemde çok nadir kullanılan "-ecek, -

acaķ" ekinin bugün tek gelecek zaman eki olarak yaşıyor olması dikkate değerdir. 

                                                 
16

 Gabain, a.g.e., s.82. 
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Nitekim bizim metnimizde de sadece iki örnekte, "-ecek, -acaķ" eki gelecek zaman 

eki olarak kullanılmıştır.  

Ve ḳāfirler ol raḥmetden maḥrūm ḳal-ısar-lar-dur. (63b-6) 

İy Ḥannān, uş yaḳında ölüm şerbetin iç-iser-em. (66a-12) 

Ol bize dön-esi-dür ve gūrdan ḳopup ṣoru ḥisāb vir-esi-dür. (118b-1) 

Kāfirler ḳıyāmet güninde Tañrı'nuñ raḥmetinden ve kerāmetinden maḥrūm ve 

maḥcūb ol-ası-dur. (112b-10) 

Yaʿní bu vāv, vāv-ı ḳasemdür. Pes Ḥaḳ Taʿālā and içer, eydür: Vallāhi 

šamuya uġra-y-acaḳ-sız dimek olur. (72a-6) 

Nidā geldi-ki yaz ḳıyāmete degin ne ol-acaġ-ı-sa. (130b-2)  

NOT: Bazı araştırmacılar -(y)A şeklinde bir gelecek zaman ekinin varlığından da söz 

ederler. Bu ekin geniş zaman ve şimdiki zamanı da gösterdiği, istek kipinde de 

yaygın olarak kullanıldığı görüşünü öne sürerler.
17

  Bize göre, "-(y)A ekini Eski 

Anadolu Türkçesi'nde kullanılan bir gelecek zaman eki olarak değerlendirmek 

yerine, bir istek kipi olarak ele alıp fiile bazen gelecek zaman anlamı katabileceğini 

söylemek daha doğrudur.  Nitekim Türkçe'de haber ve dilek kipleri arasında bu tür 

anlam kaymaları yaygın olarak bulunur.  

Şimdiki zaman: 

 Eski Anadolu Türkçesi'nde yaygın olarak bilinen bir şimdiki zaman eki yoktur. 

Metinlerde şimdiki zaman anlamı, genellikle geniş zaman kipleriyle veya "-a, -e" 

istek ekleriyle karşılanmaktadır. Bugün kullandığımız "(I)yor" biçimi ise, şimdiki 

                                                 
17

 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, 2.bs., Ankara, TDK Yay., 2007, s.102. 
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zaman çekiminde 15. yy'dan sonra kullanılmaya başlanan
18

 "-(y)A yorur" biçiminden 

gelmektedir. Metnimizde de şimdiki zaman anlamı genellikle istek kipi ya da geniş 

zaman kipiyle karşılanmıştır. Ancak bunun dışında sadece tek bir örnekte şimdiki 

zaman eki olarak "(I)yorur" biçiminin kullanıldığı görülür. Bu durum, metnin 

yazıldığı dönemde "(I)yorur" şimdiki zaman ekinin kullanılmaya yeni başlandığını 

göstermektedir.        

Pes Ḥaḳ Tāʿālā emr eyledi Rıḍvān'a kim; benüm kelímüm gel-(i)-yorur 

benüm-ile münācāt ḳılmaġa. (89a-8) 

(2) Dilek (Tasarlama) Kipleri: 

İstek kipi:  

Fiile istek, dilek anlamları veren bu ek, fiilin öznesinin kafasında tasarladığı, 

yapmayı arzu ettiği bir durumu anlatmak için kullanılır. Eski Anadolu Türkçesi'nde 

istek kipi "-a, -e" dir. " Eski Türkçedeki gelecek zaman eki durumundaki "-ġa, -ge" 

Eski Anadolu Türkçesi'nde ön sesteki "ġ/g" ünsüzlerinin eriyip kaybolması ile "-a,-e" 

şekline dönmüştür.
19

 Gürer Gülsevin tasarlama kiplerinin diğer bir değişle istek, şart, 

gereklilik ve emir kiplerinin birbirinden farklı değil, aynı kategoride 

değerlendirilmesi gerektiği görüşündedir. Gülsevin'e göre; bugün "dilek-istek 

kipleri" başlığı altında ayrı ayrı değerlendirilen bu ekleri, Eski Anadolu Türkçesi'nde 

fonksiyonları itibarı ile ayırabilmek çok güçtür. Aynı ek, hem emir, hem istek hem 

de gereklilik bildirebilmektedir.
20

 Ancak, biz bu çalışmamızda dilek kiplerini dört 

ayrı kategoride değerlendirmeyi ve aradaki anlam kaymalarını örneklerle göstermeyi 

daha uygun bulduk. 

                                                 
18

 Gülsevin, a.g.e., s.98. 
19

 Özkan, a.g.e., s.139. 
20

 Gülsevin, a.g.e., s.106. 
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Zeynep Korkmaz Türkiye Türkçesi Grameri adlı kitabında 1. şahıs teklik ve çokluk 

çekimlerinde yer alan "(y)-AyIm, -(y)lIm" eklerini de istek eki olarak değerlendirir
21

. 

Bunun sebebi emir kipinin 1. şahısının olup olamayacağı ve bu sebeple bu ekin istek 

eki olarak değerlendirilip değerlendirilemeyeceği sorunudur.  

Ahmet Bican Ercilasun konuyla ilgili makalesinde
22

 bu husustaki farklı düşünceleri 

dile getirdikten sonra insanın kendi kendine emredebileceğini öne sürerek ("Ahmet 

dedim kendi kendime kalk ve çalış"
23

 örneğinde olduğu gibi.") bu eklerin istek eki 

değil de emir kipi olarak değerlendirilmesi gerektiğini söyler. Kaldı ki yukarıda 

gelecek zaman eki bahsinde değindiğimiz gibi, bir ek Eski Anadolu Türkçesi'nde ve 

hatta bugün bile farklı görevler üstlenebilmektedir.  

Sanırız temel problem eklerin hangi sınıflandırmaya tabi tutulması çelişiğinden 

kaynaklanmaktadır. Eğer sınıflandırmamızı anlam üzerinden yapacaksak "-(y)AlIm" 

ve "-(y)AyIm" eklerini istek kipi içinde değerlendirebiliriz. Ancak, bu çalışmamazda 

eklerin ana sınıflandırmasında biçimi ön planda tuttuğumuzu ve ara başlıklarda 

kullanım farklılıklarını göz önüne aldığımızı düşünürsek, bu iki eki emir kipi 

bahsinde değerlendirmemiz gerektiği sonucu ortaya çıkmaktadır.     

Şimdi de metnimizde geçen "-a, -e" istek eklerini ve aldıkları farklı anlamları 

örneklendirelim: 

Her kim ikindü namāzından ṣoñra ʿAmme sūresin važífe idinse, gözi nūrı 

hergiz eksilme-y-e ve dāyim artmaḳda ol-a. (63a-11) 

Anuñ elin dut-a-vuz, bilmedügin bildür-e-vüz. (65b-6) 

                                                 
21

 Korkmaz, a.g.e., s.648. 
22

 Ahmet Bican Ercilasun, “Türkçe’de Emir ve İstek Kipi Üzerine”, Türk Dili Dil ve Edebiyat 

Dergisi, Cilt: I, Sayı: 505, Ocak 1994, s.3. 
23

 Ercilasun, a.g.m., s. 4. 
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gelecek zaman fonksiyonunda; 

Baña rivāyet irişdi-kim geyik ve ḳamu dürlü canavarlar ḳıyāmet  güninde 

ḳaçan ādem oġlanlarını uzun uzaḳ ġuṣṣa ve ḳayġular  ḳorḳular içinde gör-e-

ler, bir kezden ey-d-e-ler: (80a-6) 

İşitdüm Resūl'den kim ḳıyāmetde ḫalāyıḳ ʿuryān ḳop-a-lar. Ben eytdüm: Yā 

Resūlu'l-lah, ol gün ʿavratlar nite ol-a-lar? (100b-10) 

şimdiki zaman fonksiyonunda; 

Neñ doġdı? Eytdi: Nem doġa ya oġul veyā ḳızdur. Resūl Ḥażreti eytdi: 

 Kime  beñze-y-e? Eytdi: Ya atasına veyā anasına beñze-y-e.. (106a-6) 

şart fonksiyonunda; 

Yaʿní ol gök ḥaḳḳı-çün kim yaġmurı ve rızḳı ḳullara her yıl indürür ve eger 

böyle olma-y-a-y-ıdı, ḳamu ḳullar ve yılḳılar helāk olaydı dir. (133a-3) 

emir fonksiyonunda; 

Pes vaḳt-i namāzı bulara farż eyledi-kim ol beş sāʿat içinde ḳıl-a-lar. (91b-11) 

ihtimal anlamında; 

Yaʿní ol gök ḥaḳḳı-çün kim yaġmurı ve rızḳı ḳullara her yıl indürür ve eger 

böyle olmaya-y-ıdı, ḳamu ḳullar ve yılḳılar helāk ol-a-y-dı dir. (133a-4) 

Emir kipi: 

Emir kipi için tek bir ek bulunmamakta, kip şahıslara göre farklı şekiller almaktadır. 

1.tekil şahıs: -ayın, -eyin, -ayım, -eyim  
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Metinde sadece –ayın, -eyin biçimleri kullanılmıştır. 

Baña bir minber düzüñ, aña çıḳayın, vaʿž ve naṣíḥat id-eyin. (66a-3) 

Ben ḳocaldum, işden ḳaldum, baña bir oġlan virgil, ben aña cāẕūluḳ ögred-

eyin. (123b-4) 

2.tekil şahıs: bazen eksiz ya da –ġıl, -gil ekleri kullanılmıştır. 

Bize ḫaber vir-gil kim rūḥ ne nesnedür? (75b-10) 

Yā Mūsā, eyt ben-i İsrā’íl'e, degme evde bir oġlaḳ boġazlasunlar, (86a-5) 

3.tekil şahıs: -sun, -sün 

Bu ekin ünlüsü daima yuvarlak ünlülüdür. 

Degme evde bir oġlaḳ boġazla-sun-lar, ḳanın evleri ḳapusında durut-sun-lar, 

bu nesne nişān ol-sun. (86a-6,7) 

1.çoğul şahıs: -alum, -elüm. 

Bu ekin de ünlüsü daima yuvarlak ünlülüdür. 

Var-alum ʿameller ḳıl-alum ve günāhlardan ıraḳ ol-alum. (67b-7) 

2.çoğul şahıs: -ñ, -uñ, -ñuz, -ñüz. 

Her biriñüz köşkler yap-uñ (62a-10) 

Siz daḫı bu sūreʾyi (4) oḳuyıcaḳ secde eyle-ñ. (119b-4) 

3.çoğul şahıs: -sunlar, -sünler. 

Pes ādemler baḳ-sun-lar kim ne nesneden yaradıldılar.  (131b-13) 
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Şart Kipi: 

Eski Anadolu Türkçesi'nde şart kipi bugün de olduğu gibi  "-se, -sa" ekidir.  Ek, Eski 

Türkçe'de uzun süre "-sAr" eki olarak kullanılmış, daha sonra yine aynı devre 

içerisinde "r"si düşerek "-sA şeklini almıştır.
24

  

Şart kipi bugün de olduğu gibi şahıs  ekleriyle çekimlendiğinde yanına iyelik menşeli 

şahıs eklerini almaktadır. Bu kural sadece şart kipinin 1. çoğul şahıs ekli şekli için 

geçerli değildir. Eski Anadolu Türkçesi'nde 1. çoğul şahısta şart kipi, yanına iyelik 

menşeli şahıs eki olan "ķ/k yı değil, zamir menşeli şahıs eki olan "-vuz, -vüz"ü 

almıştır. Bu durumun Eski Türkçe'den kalma bir özellik olduğunu söyleyebiliriz. 

Nitekim şart kipi Eski Türkçe'de zamir menşeli şahıs ekleriyle çekimleniyordu. 

koysar-men, koysa-sen gibi.
25

 Batı Türkçesi'ne geçildiğinde ise şart kipi, bütün 

şahıslarda iyelik menşeli ekler almaya başlamıştır. 

1. şahıs:  

Yā Muḥammed, eger müʾmin ḳullarumı kendü geñine ḳo-sa-m, şoloḳ sāʿat 

 şeyāṭín anı ḳaplardı. (131b-12) 

2. şahıs:  

Ḳaçan bilin-se-ñ, beni kimseye eyitmegil. (124a-9) 

                                                 
24

 Ergin, a.g.e., s.309. 
25

 Ergin, a.g.e., s.309. 
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3. şahıs: 

Ḳaçan kim Ḥaḳ Taʿālā bir ḳulını sev-se Cebrā'íle emr ider. (69a-10) 

1. çoğul şahıs: 

Metinde basit zamanlı şart kipinin 1. çoğul şahıs eki almış haline rastlanmamıştır. 

Geniş zamanın şartı şeklinde bir kullanım bulunmaktadır. 

Eger ṣalavāt śevābına meşġūl olur-sa-vuz, aṣl maḳsūddan ayruḳ düşerüz. 

(122b-7) 

2.  çoğul şahıs: 

Metinde şart kipinin 2. çoğul şahıs eki almış haline rastlanmamıştır.  

3. çoğul şahıs eki: 

Ķaçan zekātı yıġ-sa-lar, virme-se-ler, Ḥaḳ Taʿālā –celle ve ʿalā- bunlardan 

yaġmurı yıġa, az yaġa. (109a-3) 

Metinde şart kipinin şart anlamının dışında farklı görevlerde kullanıldığı 

saptanmıştır. 

gelecek zaman fonksiyonunda; 

Ḥaḳ Taʿālā her bir nesnenüñ ḥadd ü müddetin ẕikr eyledi; ammā ṭamu ehli 

ne-ḳadar eglen-i-se müddet ẕikri eylemedi. (73a-5) 

-dığı zaman, -ınca gibi zaman bildirmek için; 

Ḳaçan kim kāfirler anı gör-se-ler arzū ḳılalar. (80a-1) 

istek fonksiyonunda; 
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Eger birisi birisine söz söylemek dile-se aġzını ḳulaġına ururdı, üni varınca  

çaġırur-idi, andan işidürdi. (84b-3) 

İhtimal, tahmin, olasılık bildirmek için; 

Eger anuñ içinde gemiler ol-sa yüriyeydi, anı içüreler. (73b-7) 

Bir görüşe göre şart ekini bir kip olarak değerlendirmek yanlıştır. Bitmemiş bir 

ifadeyi anlattığı için ve cümlenin asıl yüklemine değil de yardımcı yüklemine geldiği 

için bu eki bir zarf-fiil eki olarak değerlendirmek gerekir.
26

 Konuyu metinden 

aldığımız bir örnekle açıklamaya çalışalım. 

Her kim ikindü namāzından ṣoñra ʿAmme sūresin važífe idin-se, gözi nūrı 

hergiz eksilmeye. (63a-11) 

Yukarıdaki örnekte cümlenin asıl yüklemi "eksil-"tir. "idin-" fiili asıl yüklemi 

desteklemek, açıklamak için kullanılmıştır. Dolayısıyla şart kipi diğer kip eklerinden 

farklı olarak yardımcı cümleleri kuran bir ektir. Bu sebepten ötürü, bitmiş bir 

cümleye gelmediği için yani biçimsel olarak diğer eklerden farklı olduğu için 

gerçekten de "-se, -sa"yı bir kip eki olarak değerlendirmek zordur. Ancak bu konuda 

genel bir kanı olmadığı için biz yine de "-se, -sa" ekini bir şart eki gibi değerlendirip 

kip ekleri grubunda ele aldık.  

Gereklilik kipi: 

Eski Anadolu Türkçesi'nde gereklilik kipi için kullanılan özel bir ek yoktur. 

Gereklilik anlamı istek kipi "-a, -e" ile sağlanmıştır. Bazen de "gerek" kelimesinin 

                                                 
26

 Leyla Karahan, “-sa/-se Eki Hakkında” Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, C. II, Sayı: 516, Aralık 

1994, s.473. 
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isim-fiil eki almış eylemlere gelerek gereklilik fonksiyonunu vermek için 

kullanıldığı görülür. 

Yaʿní ol ādem oġlanınuñ ṭaʿāmına işbu tedbír dürür kim gör-e ve ʿibret dut-a. 

(95a-13) 

Yaʿní vaḳtsüz öten ḳuşuñ başını kes-mek gerek. (67b-4) 

İmdi iy ʿazízler, furṣat elde iken ṣaḳın-maḳ gerek-dür. (79b-3) 

4. CEVHER FİİLİ VE BİLDİRME EKLERİ 

Cevher fiili ya da ekeylem adını verdiğimiz fiil çeşidi Eski Türkçe'de kullanılan er- 

fiilinden gelen ve bugün r'si düşmüş olarak kullandığımız "i-" fiilidir. Cevher fiili 

geniş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman ve geçmiş zamanların hepsiyle 

çekimlenebilmektedir. Cevher fiilinin geniş zaman ile çekimlenen şekillerine ise 

bildirme eki denilmektedir. Bu geniş zamandaki cevher fiillerinin 1. ve 2. şahısları 

zamir menşeli eklerden gelmiş, 3. şahıs cevher fiilleri ise tur- fiilinden gelişmiştir.
27

  

1. şahıs: -am, -em, -van, -ven, -vanın, -venin, -vam, -vem, ın, in. Metinde "-vanın, -

venin" ekine hiç rastlanmamıştır. 

Ben sizden ḫoşnūd-am. (64a-12) 

Yaʿní ben sizüñ yüce Tañrıñuz-van. (90a-1) 

Ben anlardan yüce-y-in didügi olur. (89b-8) 

2. şahıs: -sın, -sin. Ekin ünlüsü daima düzdür. Yuvarlaklık uyumu yoktur. 

Ne kişi-sin baña eydivir, didüm. (65a-1) 

Çün bu belā bulardan gitdi, girü dönmediler, cāẕū-sın didiler. (84b-9) 

                                                 
27

 Özkan, a.g.e., s.144. 
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3. şahıs: -durur, -dürür, -dur, -dür. Ekin ünlüsü daima yuvarlaktır, yuvarlaklık 

uyumuna uymaz. Ekin başındaki "d" ünsüzü de her zaman sedalıdır, sedalılık-

sedasızlık uyumu yoktur. 

Ammā raḥím lafžı ḫāṣ-dur, müʾminler içündür. (63b-5) 

Taḳdír-i İlāhí şöyle-dür kim dükelüñüz benüm ölümüm göresiz. (66b-5) 

Evvel firāḳ ḥāli ẕikr içinde ʿārifler iki mertebe dürür. (68b-5) 

"Siccín" yedinci ḳat yir altında bir yirüñ adıdur, İlyās ve anuñ ẕürriyeti anda 

durur. (110b-3) 

1. çoğul şahıs: -uz, -üz, -vuz, -vüz. Ekin ünlüsü daima yuvarlaktır. "Ek, 'biz'  

zamirinden b>v değişikliği ve dudak ünsüzünün etkisiyle yuvarlaklaşmıştır."
28

  

2. çoğul şahıs: -sız, -siz. 

3. çoğul şahıs: -dururlar, -dürürler. 

Metnimizde cevher fiilinin çoğul şahıslarına hiç rastlanmamıştır. 

5. FİİLERİN BİRLEŞİK ÇEKİMLERİ 

Türkçe'de üç adet birleşik zamanlı fiil vardır:  

1. Hikâye birleşik zaman: 

Zaman eklerinden birini almış fiile i- fiili getirildikten sonra bu kelimenin görülen 

geçmiş zaman ekiyle birleştirilmesiyle ortaya çıkar.   

Anuñ-içün kim niʿmet ve rāḥat ve raḥmet göster-miş-ler-[i]-di. (83b-5) 

Firʿavn ḳorḳusından dön-iser-i-di. (87b-11) 

İbn-i ʿAbbās gizler-idi, ḫalḳa eyt-mez-[i]-di. (76b-10) 

                                                 
28

 Özkan, a.g.e., s.145. 
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Resūl Ḥażreti aña tekyelen-ür-[i]-di. (66a-1) 

2. Rivayet birleşik zaman: 

Zaman eklerinden birini almış fiile i- fiili getirildikten sonra fiilin öğrenilen geçmiş 

zaman ekiyle birleştirilmesiyle oluşturulur. 

Muḥammed gözsüzlere, ḳullara ve ḳalmışlara uyar-ı-mış, dirler (92b-3) 

 3. Şartlı Birleşik Zaman:  

Zaman eklerinden birini almış fiile i- fiili getirilerek şart kipinin bu gövdeyle 

birleştirilmesiyle oluşturulur. 

Yaʿní ḳıyāmet güninde kişi ne-kim işledi-y-[i]-se bula. (77b-6) 

Nidā geldi-ki yaz ḳıyāmete degin ne ol-acaġ-ı-sa. (130b-2) 

6. FİİLERDE SORU 

Eski Anadolu Türkçesi'nde fiillere gelen soru eki bugün de olduğu gibi "mı, mi" dir. 

Ekin ünlüsü daima düzdür.  

Firʿavn-ı laʿín eytdi: Yaʿní bu ḳavm bizden ḳaçdılar mı? (86b-6) 

Yaʿní sizmezler mi ve ṣanmazlar mı ol kim eksük virürler, anlar girü 

ḳopacaḳlar degüller mi? (109b-6) 

7. BİRLEŞİK FİİLER 

Türkçe'de iki türlü birleşik fiiller bulunur. Birincisi bir isim ve bir yardımcı fiil ile 

oluşur, ikincisi ise bir fiile -a, -e, -u, -ü, -ı, -i zarf fiil eklerinden birinin getirilip 

ikinci bir fiil almasıyla oluşturulan birleşik fiillerdir.  
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Birinci yapıdaki birleşik fiiller genellikle yabancı asıllı isim türü sözcüklere it-, ķıl-, 

eyle-, vir- gibi fiillerin eklenmesiyle  bu kelimeleri fiilleştirme esasına dayanır.  

Yā Muḥammed, ben kāfirlere iki dürlü ḫorluḳ ve rüsvāylıḳ vaʿde ḳıldum; 

(67a-4) 

Kendü yirlerini ṭamuda göreler, daḫı feryād ideler. (67a-13) 

İy ḳulum, ẕüll-i ʿubūdiyyet tamām oldı, şimden girü ʿizzü rubūbiyyet görgil. 

(69a-4) 

İkinci yapıdaki birleşik fiillere tasvir fiilleri adı da verilir. Tasvir fiilleri tezlik, 

sürerlilik, yaklaşma ve yeterlik olmak üzere dört ana başlıkta toplanabilir. 

Tezlik fiilleri: "vir-" yadımcı fiili ile yapılır. 

Bunlaruñ ḥaḳlu ḥaḳḳın alıvirdükden-ṣoñra Ḥaḳ Taʿālā eyde kim; ben sizi 

 yaratdum ve ādem  oġlanlarına musaḫḫar ḳıldum, (79b-12) 

Benden dilediler kim Ḳurʾān oḳıyam. Pes bu sūreʾyi oḳıyuvirdüm. (130a-8) 

Sürerlik fiili: "gör-, gel-, dur-" yardımcı fiilleri ile yapılır. 

Vay senüñ cānuña pes furṣat elde iken mažlemeden ıraġ olıgör kim 

pādişāhumuz ʿādildür, bireginüñ ḥaḳḳı biregüde ḳomaz. (78b-10) 

Pes Resūl Ḥażreti oturup anuñ-la yeyüdururken bir yılduz düşdi, ol  yılduz ṣu-

y-ıla ṭoldı, andan od-ıla, pes Ebū Šālib anı görüp ḳorḳdı. (130b-12) 

Böyle diyicaḳ durıgeldüm, ol iki ölçegi birbirine urdum, ṣıdum. (109a-8) 

Yaklaşma fiili: yaz- yardımcı fiili ile yapılır.  

Metinde bu yardımcı fiile kurulan bir birleşik fiile rastlanmamıştır.  
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Yeterlik fiili: bil- yardımcı fiili ile yapılır. Bu yardımcı fiilin olumsuzu ise -mez,maz 

ekiyle yapılır. 

… ne iç-e-bil-ürlerdi ve ne yun-ı-bil-ürlerdi, ne aş ve ne etmek bişür-i-bil-

ürlerdi. (85a-1) 

Sen beni öldür-i-mez-sin tā ben didügüm dutmayınca. (125b-3) 

8. İSİM-FİİLLER 

Fiillere -me, -ma, maķ, -mek, -ış-, iş eklerinin getirilerek onları isimleştiren 

şekillerdir. İsim fiil eki almış eylemler isim çekim eklerini alabilmektedirler. 

Metnimizde kullanılan tek işlek isim fiil eki "-maķ, -mek" ekidir. "-me, -ma" ise 

sadece bir kelimede kalıcı isim yapmış olarak görülmektedir. 

Ve daḫı aṣ-ma-lar ve yemişler bitürdük ādemler içün. (95b-5) 

…gözi nūrı hergiz eksilmeye ve dāyim art-maḳ-da ola. (63a-11) 

Yaʿní raḥmān dimegüñ maʿnisi rızḳ virici di-mek olur. (63a-12) 

Metinde bugün sıfat-fiil eki ile kullandığımız bazı ifadelerin isim fiil ekiyle 

kullanıldığı görülür. 

Yaʿní andan öldür-mek-den ṣoñra ve gūra ḳoy-maḳ-dan ṣoñra ḳaçan Ḥaḳ 

Taʿālā  dilese ādemi gūrından ḳopara ve diri ḳıla. (94b-7) 

9. SIFAT-FİİLLER (PARTİSİPLER) 

Sıfat fiiller fiillere bazı eklerin getirilerek onların isim gibi kullanılmasını sağlarlar. 

Sıfat fiil ekleri bazen tamamen isim yerine kullanılır, bazen kalıcı isimler oluşturur, 

bazen de sıfat göreviyle kelimeleri nitelerler. Metinde kullanılan sıfat fiil ekleri 

şunlardır: 
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 -duķ, -dük: Geniş zaman ifadesi taşır. Her zaman yuvarlak ünlülüdür. Metinde 

iyelik eki almış şekilleri kullanılmıştır. 

Pes Resūl Ḥażreti raḥmān di-düg-i sā’at bir aḳ ḳuş Resūl'üñ aġzından 

 çıḳdı. (62a-11) 

...ve baṣma-duġ-uñuz yirleri size mülk ḳılam, (66b-12) 

 -mış, -miş: Geçmiş zaman ifadesi taşır. Her zaman düz ünlülüdür. 

Eger öl-miş-ler-e cān baġışlar-ısa híç ġaríb ve ʿacayib olmaya. (68a-7) 

Nite-kim ḥayżı yaḳín gel-miş ʿavrata muʿṣırāt dirler; ammā ḥayżı  inmemiş 

ola. (70b-2) 

Bu eki almış bazı fiiller kalıcı isimler haline gelmiştir. 

Mecmūʿ-ı yaradıl-mış-lar kim dünyāya geldiler ve gitdiler dükelisi ṣıġışmaġ-

içün. (78a-3) (canlılar manasındadır) 

Yaʿní otlar ve aġaçlar ve dāneler ve ye-miş-ler ve taḫıllar... (90b-8) (yiyecek 

manasındadır) 

 -an, -en: Geniş zaman ifadesi taşır. Eski Türkçe'deki ġan, -gen ekinin ġ/g sinin 

düşmesiyle oluştuğu söylenir.
29

 

Ve oḳu-y-an-lar-a ve diñle-y-en-ler-e fāyide-i ‘ažím śevāb ḥāṣıl ola. (61b-10) 

"Ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ ṭamuda yanarken gevdelerinden aḳ-an ṣaru ṣudur, anı 

içeler. (73b-5) 

 -r, -ar, -er, -ur, -ür: Geniş zaman ifadesi taşır.  

...bil-ki içdükleri ḳayna-r ṣu ola, ġassāḳ ve ġıslız ola kim buyurdı:  ... (73b-2) 

                                                 
29

 Özkan, a.g.e., s.150. 
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 -maz, -mez: Menfi geniş zaman sıfat fiil ekidir. 

Andan anı ṣu üzerine ḳodı, yarat-maz-dan oñ biñ yıl öñdinden bu yeri Kaʿbe 

altına döşedi ve yapdı ve geñitdi. (90b-4) 

Ol yılduzlardur kim dünin āşikāre olur ve gündüzin gizlenür, gözük-mez olur, 

(101b-1) 

10. ZARF FİİLLER (GERUNDİUMLAR) 

Fiillere bazı ekler getirilerek fiilin cümle içerisinde zarf görevini üstlenmesini 

sağlarlar. Zarf fiil eklerinin ikinci bir görevi ise birleşik fiil oluşturmaktır. Diğer 

fiilimsi eklerinden farklı olarak zarf-fiil ekleri isim çekim eklerini almazlar. 

Metinde kullanılan zarf fiil eklerini tek tek örnekleriyle görelim: 

 -a, -e: Genellikle birleşik fiiller kurmak için kullanılır. 

... ve ʿamel ḳıl-a-maz-sın illā Allāhu Taʿālā ḳuvveti-y-le. (103b-11) 

Tekrar grubu oluşturarak durum zarfı yaparlar. 

...dür-e bük-e andan ol cānı ol aġacuñ içine dıḳalar. (110b-10) 

-ınca, -dığı zaman anlamları taşıyıp zaman ifadesi taşırlar. 

Çün kişi bu maḳāma iriş-e Ḥaḳ Taʿālā eydür: (69a-4) 

 -ı, -i, -u, -ü: Genellikle birleşik fiiller oluştururlar.  

İllā Hāmān'ı istey-ü-gördiler, bulımadılar. (88b-6) 

Cumʿa güninüñ āḫir sāʿatidür ki gün ṭulın-u-durur ola. (121a-11) 

Resūl bunlara keleci eyd-i-virürdi, (92a-10) 
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Tekrar grubu oluşturmada kullanıldıkları görülür. 

... tā günāh işle-y-ü işle-y-ü ḳalbur veyā elek gibi olur delük delük. (112b-4) 

... ve yüzi üzerine ṣürin-ü ṣürin-ü yüriye, (71a-9) 

Kalıplaşmış edatlar oluşturmuşlardır. 

Yaʿní daḫı ṭaġları yir dolansun di-y-ü mıḫlar ḳılmadum mı? (69b-8) 

Yaʿní ol gün-kim rūḥ ve daḫı feriştehler ṣaf duralar. (75b-8) (<tak-ı) 

 -ıcaķ, -icek: -ınca, -ince, -dığı zaman gibi anlamlar taşır. 

Çün ṣaḥābeler bu sözi işid-icek, bir kezden ʿimāmelerin yire urdılar. (66a-13) 

Daḫı ḳıyāmet ol-ıcaḳ, ṭaġlar yir yüzinde yüriye ılġum salġam ola. (72a-2) 

 -ınca, -ince: Eski Türkçe'de kullanılan "ġınça, -ginçe" ekinin başındaki ġ/g 

sesinin zamanla erimesiyle ortaya çıkan bir ektir.
30

  

Semāḥat deñizine yöneldi, ol deñize var-ınca büyüdi. (62b-5) 

Yā Mūsā, gözümüz ile görme-y-ince inanmazuz. (88a-11) 

 iken, -ken: "i-" fiili ile "ken" zarf fiil ekinin birleşmesiyle oluşmuştur. "iken"in 

Eski Türkçe'deki şekli "erken"dir. Bugün ise daha çok ekleşmiş biçimi 

kullanılmaktadır
31

. Ancak ne Eski Anaodolu Türkçesi döneminde ne de bugün 

ekin kalınlık-incelik uyumuna uyduğu görülmemiştir. Bu durumun sebebi ekin 

geçmişinde aslında tek başına bir fiil olarak görev yapmasıdır. 

                                                 
30

 Kamil Tiken, Eski Türkiye Türkçesinde Edatlar, Bağlaçlar, Ünlemler ve Zarf Fiiller, Ankara, 

TDK Yay., 2004, s. 144. 
31

 Tiken, a.g.e., s.146. 
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"Ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ ṭamuda yanar-[i]-ken gevdelerinden aḳan ṣaru ṣudur, 

anı içeler. (73b-5) 

... ve niceleri ḥor ḳılur ve niceleri ḳul-i-ken beg ḳılur. (129b-4) 

 -madın, -medin: Eski Türkçe'de "-matın, -metin, -matı, -meti, mayın, -meyin 

ekleriyle birlikte kullanılmıştır."
32

 Ek, 19. yy dan sonra ise -madan, meden 

biçimini almıştır.
33

 

Ḥaḳ Taʿālā kendü luṭfından bunlar oda düş-medin cānlarını ḳabż ider-idi. 

(127a-4) 

 -uban, -üben: -up, -üp zarf fiil ekinin genişlemesi sonucu ortaya çıkmış bir ektir. 

"-erek,-araķ" anlamı taşır. 

Ol daḫı maḥrūm ve maġbūn ol-uban ḫorluġ-ıla ṭamuya süreler, (79b-1) 

Ve ḳaçan gūrlar yarılsa içindeki ölüler diril-üben çıḳsa (104b-5) 

 -up, -üp: Eski Türkçe'de -p olarak kullanılmaktaydı. Eski Anadolu Türkçesi'nde 

ise ünlü ile biten kelimelerden sonra araya bir yardımcı ses alır, diğer durumlarda 

hep "-up, -üp" şeklinde kullanılmıştır. 

ʿArş altına var-up silkindi. (62b-6) 

Yaʿní mübārek arḳasın aña vir-üp ṣaḥābelere ḥadíś eydür-idi. (66a-2) 

F. EDAT  

                                                 
32

 Özkan, a.g.e., s.154. 
33

 Tiken, a.g.e., s.146. 
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Edatlar tek başına bir anlamı olmayıp isimlerden sonra gelerek diğer kelimelerle 

anlam ilişkisi kuran kelimelerdir.  Metinde kullanılan edatları ve örneklerini başlıklar 

halinde görelim: 

 artuķ: "-den başka, den fazla" anlamı taşır. Çıkma halindeki isim ve zamirlerle 

kullanılır. Metinde bir kez de yalın halde kullanılmıştır. "art-" fiilinin "k" ile 

türetilmesi sonucu oluşmuştur. 

Yaʿní senüñ benden artuḳ Tañruñ mı vardur, didi. (124b-5) 

… şöyle geñez ḳılam kim bir sāʿatde biñ kez ya daḫı artuḳ diyeler. (130b-7) 

 aşaġa: Çıkma hal eki almış isimlere gelerek eklendiği kelimeyi cümlede yer-yön 

zarfı yapmaktadır. "aş-" fiilinin "aķ" ekiyle türetilmesi ve onun da yönelme 

ekiyle birleşmesinden oluşmuştur. (<aşaķ-ġa) 

Pes dilediler ki ṭaġdan aşaġa baraġalar. (125a-5) 

 ayruķ: "Ayır- fiilinin "ķ" yapım ekini almasıyla oluşur. Eski Türkçe’deki biçimi 

"adruķ"tur. 

Şimden girü ayruḳ anuñ gibi işlemegil . (93a-11) 

 ayruķsı: Metinde bir kez kullanılmıştır. "-den başka" anlamı taşır. 

Ķaçan Ḥaḳ Taʿālā gökden indürdügi buyruḳdan ayruḳsı ḥükm ḳılsalar, yaʿní 

şerʿe muḫālif iş buyursalar, bunlaruñ içinde yoḳsulluḳ āşikāre ola. (108b-11) 
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 berü: Eski Türkçe’de de berü şeklinde kullanılıyordu. Kelimenin kökü tam olarak 

bilinememektedir. Hacıeminoğlu'na göre menşe bakımından hem ber-ü şeklinde 

bir zarf fiili, hem de be-rü şeklinde yön eki almış bir ismi düşündürmektedir.
34

  

Ol vaḳtdan berü sizi ġālib ḳıldum. (67a-5) 

 bile/birle: ile, birlikte, beraber anlamları taşır. Eski Türkçe devresinden beri 

kullanılmaktadır. Kelimenin kökü hakkında bir mutabakata varılamamıştır. 

Gabain kelimenin bir-i-l-e zarf fiilinden kalıplaşmış olabileceğini söylerken, R.R 

Arat, M. Mansuroğlu ve M. Ergin kelimenin  "bir" ve "ile" sözcüklerinin 

birleşimiyle oluştuğu görüşündedir. Bile edatı ise son hecedeki "r" sesinin 

düşmesi sonucu oluşmuştur.
35

  

... nice-kim ferişteler inerler, anlaruñ birisi bile iner. (76b-12) 

…ve bizi ŝaķladı küfr ü ḍalālet yolın[dan] ‘ināyet birle. (61b-4) 

 degin/dek: -e kadar manası verir. İsim ve fiillerin yaklaşma haliyle birlikte 

kullanılır. İkisi de "teg-" fiil kökünden gelmiştir. Degin ise önce zarf fiil eki 

kalıplaşmasıyla "tegi", daha sonra  "n" vasıta ekini alarak degin olmuştur. 

... bir niceler göbegine dek ve bir niceler  gögsine degin derlerine ġarḳ olalar 

ve bir niceler dudaġına degin ġarḳ olalar. (96b-5) 

 diyü: "-ması için" anlamı taşır. Di- fiilinin "-u" zarf fiilini alıp kalıplaşmasıyla 

oluşmuştur.  

Yaʿní daḫı ṭaġları yir dolansun diyü mıḫlar ḳılmadum mı? (69b-8)  

                                                 
34

 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar (En Eski Türkçe Metinlerden Zamanımıza 

Kadar), 3. bs. Milli Eğitim Basımevi,  İstanbul, 1984. s. 14. 
35

 Hacıeminoğlu, a.g.e. s. 18. 
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 gayrı: Arapça kökenli "ġayr" kelimesinin iyelik ekini alıp kalıplaşmasıyla 

oluşmuştur. Çıkma hali almış isim ya da zamirlerle birlikte kullanılır. "-den 

başka" anlamı taşır.  

Yaʿní benden ġayrı ayruḳ size híç Tañrı bilümezin didi. (89b-12) 

 gibi: Orta Türkçe'de kullanılan "kip" "kalıp, model, benzer" anlamlı sözcüğün "i" 

iyelik ekini alıp kalıplaşmasıyla oluşmuştur. 

          Şunuñ gibi iñledi kim dükeli ṣaḥābeler işitdiler. (66a-6)  

 girü: "berü"edatı gibi Eski Türkçe’den beri var olan bu kelimenin de kökü tam 

olarak tahmin edilememektedir. Bu kelimeyle ilgili olarak, M. Ergin kelimenin 

"gir-" fiil kökünün "u" zarf fiil ekini alıp kalıplaşmasıyla oluştuğu 

görüşündeyken, M. Mansuroğlu kelimenin "-ru, -rü" yön ekini almış bir isim 

olduğu görüşündedir.
36

  

... ādemi ḳullıḳdan yigitlige döndürem ve yigitlikden girü oġlanlıġa 

döndürem. (132b-5) 

 içerü: "iç" isminin "garu" yön ekini alması ve sonrasında ikinci hece başındaki 

"ġ"nin düşmesi sonucu oluşmuştur. (<iç+gerü). Yön bildiren bir edattır. 

Ol ṣuyı hemān-kim aġızlarından içerü dökeler boġazlarından aşaġa ine.    

(74a-9) 

 içün: Kelimenin etimolojisi hakkında ortak bir görüş olmamakla birlikte bizce 

Zeynep Korkmaz ve N. Hacıeminoğlu'nun kelimenin "uç" "sebep" manasındaki 

ismin "ü" iyelik ekini" ve "n" vasıta ekini alarak "uçun" şekline dönüştüğü fikri 

                                                 
36

 Tiken, a.g.e., s. 21. 
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mantığa daha uygundur.
37

 Metnimizde bugünkü kullanımdan farklı olarak edatın  

ekleşmiş biçimi de kullanılmıştır.  

Ammā raḥím lafžı ḫāṣdur, müʾminler içündür. (63b-5) 

İrte ḥaḳḳı-çün kim sizüñ peyġāmberüñüz Muḥammed Muṣṭafā delü degüldür. 

(102a-3) 

 ile, ıla: "il-" fiiliyle "e" zarf fiil ekinin kalıplaşmasıyla oluştuğu görüşü 

yaygındır. Bazen  "n" vasıta ekinin yerine kullanıldığı da görülür. Bu sebeple 

zaman zaman ek "i" düşerek "-le, -la" şeklinde kullanılmaktadır.  

Bení İsrāʾíl eytdi: Yā Mūsā, gözümüz ile görmeyince inanmazuz. (88a-11) 

Ḫorluġ-ıla ṭamuya giricek bileler aḥvāl nitedür. (67a-9) 

 ilerü: "Ön" manasına gelen "il" ismine "gerü" yön ekinin eklenmesi ve daha sonra 

ikinci hece başındaki "g" sesinin düşmesiyle oluşmuştur.   

Sizden ilerü bir beg vardı, anuñ bir cāẕūsı var-ıdı.  (123b-2) 

 ķadar: Arapça bir kelimedir. "Gibi, benzer, eşit" manasına gelir. Batı Türkçesi 

sahalarında görülmektedir. Eski ve Orta Türkçe’de kullanılmamıştır.
38

 

Pes kāfirler cehenneme giricek, anuñ içinde delim yıllar ve zamānlar 

egleneler "aḥḳāb" ḳadar. (72a-10) 

 ķarşu: "kar-" fiili, fiilden fiil yapan ek olan "-ış" ekini ve "u" zarf fiilini alarak 

kalıplaşmış "karşu" edatını oluşturmuştur.
39

 Karahanlı Türkçesi'nde kullanılmaya 

başlamıştır.
40

 

                                                 
37

 Hacıeminoğlu, a.g.e., s. 98, Korkmaz, a.g.e. s. 1056. 
38

 Hacıeminoğlu, a.g.e., s. 49. 
39

 Korkmaz, a.g.e. s. 1058. 
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"Ve'n-nāziʿāti" diyüp and içdügi ġāzílerdür ki kāfirlere ḳarşu yaylara ġarḳ 

olup çekerler. (82b-5) 

 öñ: Önce manasındadır. İsim ve zamirlerin çıkma haliyle kullanılır.  

Yiri gökden öñ yaratdı bir pāre ammā döşemedi. (90b-1) 

 öñdin: İsim ve zamirlerin çıkma haliyle kullanılır. Öñ+tün>öñ+dün>ön+din 

şeklinde gelişme göstermiştir. Bu kelimenin etimolojsi hakkında farklı görüşler 

vardır. Gabain ve Ergin isim türündeki "öñ" köküne sıfat yapan "+din" çıkma 

halinin geldiğini söylerken
41

, Korkmaz, bu ekin Eski Türkçe'de zarf türetme eki 

olan "+tın, +tin"den geldiği görüşündedir. Ona göre bu ekin çıkma haliyle bir 

ilgisi yoktur.
42

    

İki kez ṣūr urulmaḳ arasında ferişteler-ile bile ölürler cānlar gevdelerine girür 

girmekden öñdin. (77a-2) 

 öte: "Geçmek" anlamındaki "öt-" fiilinin "-e" zarf fiil ekiyle kalıplaşmasıyla 

oluşmuştur. 

Andan öte ıssı olmaḳ mümkín olmaya. (74a-3) 

 ötürü: "Geçmek" anlamındaki "öt-" fiilinin ettirgen hali "ötür-"(geçirmek) "ü" 

zaf fiil ekini alarak kalıplaşmıştır.  

Yaʿní yavuz ʿamellerinden ötürü ḳorḳmazlardı. (74b-2) 

                                                                                                                                          
40

 Tiken, a.g.e., s. 36. 
41

 Gabain, a.g.e., s. 103, Ergin, a.g.e., s. 372. 
42

 Tiken, a.g.e., s. 39. 
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 ŝoñra: Edat olan "ŝonra" çıkma haliyle birlikte kullanılmıştır. "ŝon" isim köküne 

"ra" yön gösterme ekinin eklenmesiyle oluşmuştur. Eklendiği kelimeye zaman 

zarfı fonksiyonu yükleyerek fiile bağlar.   

Her kim ikindü namāzından ṣoñra ʿAmme sūresin važífe idinse… (63a-10) 

 tā: Farsça kökenlidir. "-e kadar, -den beri" anlamlarını karşılar. 

… ve anuñ her bir tesbíḥinden Ḥaḳ Taʿālā bir ferişte yaradur tā ḳıyāmete 

degin. (76a-4) 

 šaşra: Dışarı manasındadır. Çıkma haliyle birlikte kullanılır. "Dış" manasına 

gelen "šaş" sözcüğü ile "ra" yön gösterme kinin birleşmesinde oluşmuştur. M. 

Ergin "içre, šaşra, soñra, üzre..." gibi kelimelerdeki "+ra" bir yön eki olduğunu 

söylemekte, bunların da "r" faktitif eki ile "a" zarf fiil ekinden geldikleri, "r"li 

faktitif bir fiilin sonunda teşekkül ettikten sonra yön eki olarak diğer kelimelere 

geçtikleri görüşündedir.
43

    

Yaʿní anası ḳarnından ṭaşra gelmek yolını. (94a-12) 

 üzre: "üze" edatının "re" yön eki ile genişletilmiş şeklidir. 

... ayaġın üzre durup ṣoru ḥisāb vireler. (78b-6) 

 yaña: Yaklaşma hali almış "yañ" isminin kalıplaşmasıyla oluşmuştur. "-den 

başka" manası taşır. (<yan+ġa) 

Pes her kim dilerse Allāh'dan yaña anuñ  ṭāʿatına yol ṭutsun. (77b-1) 

 yuķaru: Çıkma halindeki ismi yer-yön zarfı fonksiyonuyla fiile bağlamaktadır. 

Ergin, yuk isminin "ġaru" yön ekiyle birleşip ikinci hece başındaki "ġ" sesinin 

                                                 
43

 Ergin, a.g.e., s. 242. 
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düşmesiyle oluştuğunu söyler.
44

 Gabain ise kelimeyi yukarı konmuş manasındaki 

"yok"tan yok+a-r- (yukarı kaldırmak) şeklinde açıklamaktadır.
45

  

ʿİlliyyūn yedinci ḳat gökden yuḳaru bir maḳamdur. (111a-1) 

 

G. BAĞLAÇ 

Kelime, kelime grupları veya cümleler arasında biçim ve anlam yönünden ilgi kuran 

ve onları birbirine bağlayan türdür. Bağlaçlar da edatlar gibi tek başlarına anlamsız 

kelimelerdir. Bağlaçlar, menşeileri ve yapıları bakımından yabancı asıllı olanlar, 

kelime gruplarından kalıplaşmış olanlar ve eskiden beri bağlaç olanlar olmak üzere 

üç gruba ayrılmaktadır.
46

 Bu bölümde, bağlaçları sınıflandırarak gruplamak yerine, 

metinde kullanılanları alfabetik sırayla yazıp karşısına menşei ve yapısı hakkında 

bilgi vermeyi tercih ettik.  

 ammā: Arapça kökenlidir. Sıklıkla "fakat, lâkin, ama" anlamları taşır. Bazen de 

"buna mukabil, şöyle ki" gibi anlamlar kazanarak önceki cümlenin açıklamasının 

yapılacağını bildirir. 

İbn-i ʿAbbās ḳavli budur ki; yiri gökden öñ yaratdı bir pāre ammā döşemedi, 

andan-ṣoñra döşedi ve yapdı şol adım çeker gibi.   (90b-2) 

Bu rivāyet Ebū Ṣāliḥ ve ʿAṭiyye rivāyetidür İbn-i ʿAbbās'dan ammā ʿAlí 

eytdi: Ol feriştelerdür kim kāfirler cānın çekerler. (81b-9) 

 andan: "Ol" işaret zamirinin çıkma halidir. "Ondan sonra, sonra" manalarına 

gelir. 

                                                 
44

 Ergin, a.g.e. s. 242. 
45

 Gabain, a.g.e., s. 95. 
46

 Hacıeminoğlu, a.g.e., s.114. 
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… Ve ṭatlu yār ve mūnis olduñ, didüm. Andan ol yigit eytdi: (65a-3) 

 andan ŝoñra: "Ondan sonra, bunun ardından" manaları taşır. 

Ve ol gözsüzüñ adı ʿAbdullāh bin Şureyḥ idi. Andan ṣoñra nice-kim ol 

gözsüz Resūl ḳatına gelse anı aġırlar-ıdı. (92b-7) 

 andan ötürü: "Bundan dolayı" manası taşır. İlk cümleyi ikinci cümlenin sebebi 

yapar. 

Bir niceler eytdiler: Şol ata ve ana ve ḳardaşlar aña aṣṣı ḳılmaduġını ve 

Tañrı'dan yaña ümíẕvārın bellü bile, andan ötürü bunlardan ḳaça. (96a-5) 

 anuñ-içün/anuñ-içün kim: "Ondan dolayı, şundan dolayı ki" manası taşır. Birinci 

cümle ikincisinin sebebidir. 

Āḫiret geçmiş ʿamellerüñ cezāsın bulacaḳ yirdür, śevāb ḳazanacaḳ yir 

degüldür. Anuñ- içün selāmuñı almadum, dedi. (64b-7) 

 anuñ sebebi ile: "Bu sebepten dolayı, şundan dolayı" manaları taşır. İkinci cümle 

birinci cümlenin sebebidir.  

Gördüm ki müteḳaddimler her biri bir yādigār ḳomışlar; anuñ sebebi ile 

dāyim añılurlar. (61b-9) 

 birle: Edatlar bahsinde de ele aldığımız bu kelimenin bağlaç fonksiyonu da 

vardır. Kelime iki sözcüğü ya da cümleyi birbirine bağlama görevinde yani "ve" 

anlamında kullanılmışsa bağlaçtır. 

Cebrāʾíl birle Resūl Ḥażreti sekiz uçmaġı bir bir teferrüc itdi. (81a-1) 
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 çün/çün-ki/çün-kim: "-dığı zaman ya da –dığı için" anlamları taşır. Sebep ya da 

zaman bildirmek için kullanılır. 

Çün Mūsā amān virdi, duʿā ḳıldı, Ḥaḳ Taʿālā bir ıssı yil viribidi, ol bitleri 

küllí yaḳdı (84a-10) 

 daĥı: Türkiye Türkçesi'nde kullandığımız "de, da" bağlacını karşılamaktadır. Bu 

anlamının dışında metinde "bile, hatta, ve …" gibi anlamları da barındırdığı 

görülür. (bkz. sözlük-daĥı maddesi)  

Kāfirler anı göricek eydeler: İy kāşkí biz daḫı ṭopraḳ olayduḳ. (80a-11) 

 eger: Farsçadır. "Şayet" manası taşır. Şart bildiren bir bağlaçtır. 

Eger Allāh'a ímān getürürseñ, Allāh'dan dileyem-kim şifā vire. (124b-1) 

 gerekse…gerekse: "gerek" isminden "imek" fiilinin şart ekiyle kalıplaşmasıyla 

oluşmuştur. "ya… yahut…" anlamı taşır. 

Gerekse dínüñden dönmege rāżí oluñ, gerekse oda baraġılmaya rāżí oluñ. 

(127a-1) 

 hem: "Üstelik, ayrıca, hem de" manaları taşır. 

Ḳocaldum, ünüm çıḳmaz oldı, hem ṣaḥābeler çoġaldılar, ünüm işitsünler, 

didi. (66a-4) 

  ile: "ve" anlamındadır. Edat olarak kullanılışından ayırmak gerekir. Bağlaç olan 

ile iki kelime, söz grubu ya da cümle arasında bir ilgi sağlar. Metinde "ile" 

şeklinde kullanıldığı gibi "-la, -le" ekleşmiş biçimi de kullanılmıştır. 

Ṣafā ile Merve arasında bir ulu pír ḳıġırdı, (72b-2) 
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 illā/illā ki: "illā" Arapçadır. Metinde "fakat, her durumda, yoksa, sadece" gibi 

farklı anlamlar kazanmıştır. 

Pes iy kāfirler dedük ol küfrüñ ve şirküñ ʿaźābını size arturmayavuz illā 

ʿaźābı ve ʿuḳūbeti arturavuz. (74b-7) 

 ķaçan/ķaçan ki/ķaçan kim: "vatka ki,-ınca, -dığı zaman" gibi zaman ifadeli yan 

cümleler oluşturup onları asıl cümleye bağlar. "ķaçan" kelimesinin köküyle ilgili 

olarak mutabakata varılamamıştır. Gabain, kelimenin "ķa" kökünden türediği 

görüşündedir.
47

 

Ḳaçan kim Ḥaḳ Taʿālā bir ḳulını sevse Cebrāʾíle emr ider. (69a-10) 

 ki/kim: "ki" Farsça bir sözcüktür. Bu sözcük Farsça'da bağlama ve soru zamirlei 

görevleriyle bulunuyor. "Kim" ise Eski Türkçe döneminden beri Türkçe’de var 

olan bir soru zamiridir. Batı Türkçesi’nin ilk devresine kadar ki ve kim bağlaç 

yan yana kullanılırken, daha sonra "kim" sadece soru zamiri olarak kullanılmaya 

başlanmıştır.
48

 

Eyt bulara ki dünyāda Muḥammed'e inanmaduñuz. (67b-12) 

Çāresüz maḳsūd şöyledür kim yaʿní kāfirler ḳuru direkden söz geldügini 

göricek... (66b-6) 

 líkin: Arapça asıl şekli "lākin"dir. "Fakat, ama" anlamları taşır. 

Ve bir niceleri inanurlar idi. Líkin ḳıyāmet ḳopacaġın bilmezler idi. (65a-8)  

                                                 
47

 Gabain, a.g.e., s. 72. 
48

 Tiken, a.g.e., s. 82. 
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 meger/meger kim: "Meger" Farsça bir sözcüktür. Meger kim ise Farsça "meger 

ki" nin Türkçeleştirilmiş şeklidir. "Oysa, madem ki, ancak, sadace" gibi anlamlar 

taşır. 

Kimse içün şefāʿat eylemege mālik olmayalar. Meger kim raḥmān Tañrı 

destūr vire, şefāʿat eylemege. (75b-6) 

 nice-kim: "-dığı zaman, ne zaman ki" anlamları taşır. 

Ve ol gözsüzüñ adı ʿAbdullāh bin Şureyḥ idi. Andan ṣoñra nice-kim ol 

gözsüz Resūl ḳatına gelse anı aġırlar-ıdı. (92b-7) 

 nite-kim: "Nasıl ki, -ması gibi, -dığı gibi" anlamlar taşır. "Nite" soru zarfıyla 

ki/kim bağlacının birleşmesiyle oluşmuştur. 

Yaʿní ḳıyāmet güninde ol müʾminler daḫı kāfirlere güleler nite-kim dünyāda 

bunlara gülerlerdi. (116a-8) 

 pes: Farsçadır. Eklendiği cümleye "çünkü, öyleyse, sonra, bundan dolayı…" gibi 

farklı anlamlar kazandırır. (bkz. sözlük; pes maddesi.) 

Cebrāʾíl birle Resūl Ḥażreti sekiz uçmaġı bir bir teferrüc itdi, pes firdevs-i 

āʿlāyı teferrüc iderken bir yeşil ḳubbe gördi. (81a-1) 

 tā/tā kim/tā ki/tā ģaddí/tā ģattā: Edat olan "tā" ile karıştırmamak gerekir. Bağlaç 

olan "tā" ve onun benzer biçimleri yardımcı cümleyi ana cümleye bağlarken, edat 

olan "tā" nin bu şekilde iki cümleyi birbirine bağlayan bir özelliği yoktur. Bağlaç 

olan "tā" cümlede "-dığı zaman, -dığında, vaktaki" gibi anlamlarda bulunur. 

Andan ṭaġları yaratdı, yir üzerine çökerdi tā kim yir ḳarār duta, ḫalāyıḳa 

menfaʿat dege. (69b-10) 
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… ol ḳadehler dökile ve dudaḳları burışa tā ḥaddí-kim üstün dudaḳları 

eñsesine çıḳa, ve altın dudaḳları burışa, gögüslerine ine. (74a-7) 

 ü: Farsça'dır. "Ve" anlamına kelmektedir. İki cümleyi ya da kelimeyi birbirine 

bağlamakla görevlidir. 

...ve bizi ŝaķladı küfr ü ḍalālet yolın[dan] ʿināyet birle. (61b-3) 

 ve: Arapça'dır. İki cümleyi ya da kelimeyi birbirine bağlar. 

Raḥím maʿnisi raḥmet idici ve esirgeyici dimek olur. (63b-1) 

 velíkin: İkisi de Arapça olan "ve" ve "lākin" sözcüklerinin birleşmesiyle 

oluşmuştur. Bu sözcüklerin birleşmiş şekli Farsça’ya geçmiştir. Farsça’dan da 

Türkçe’ye geçmiş olmalıdır. "Fakat, ama, lakin" anlamlarını taşır. 

Ebū Ṣāliḥ eydür: Rūḥ bir ḫalḳdur, ādem oġlanlarına beñzer; velíkin ādem 

degüldür. (76b-8)  

 veyā: Arapça "ve" ile Farsça "yā"nın birleşmesiyle oluşmuştur. "Yahut" anlamı 

vardır. 

Eytdi: Nem doġa ya oġul veyā ḳızdur. (106a-5) 

 veyāĥūź: "Yahut, veya, yoksa" anlamları vardır. Arapça "ve" ile Farsça 

"yāĥoź"un birleşmesiyle oluşmuştur. 

Bu Ḳurʾān ol ilerükilerüñ sözidür, veyāḫūẕ ilerüki geçmişlerüñ ḳıṣṣalarıdur. 

(112a-2) 

 ya: Farsça'dır. "Veya, yahut, yoksa" gibi anlamlar taşır. 
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Muḥammed işinde ḥaḳ mıdur ya degül midür diyü ve ṣaḥābeleri masḫaraya 

dutarlardı. (64a-4) 

 yāĥūź: Farsça'dır. "Yahut, veya" anlamlarına gelir.  

Ve daḫı buyurdı-kim  ۜرٰى كا رُ فتَنَافعََهُ الذِّ -yaʿní yāḫūẕ ögüt aña aṣṣı ḳıla. (93a ; اوَا يذََّكَّ

3) 

 yaʿní: Arapça'dır. İkinci cümlenin ya da kelimenin başına öncekini açıklamak 

için kullanılır. 

Pes raḥmān lafžı ʿāmdur; yaʿní on sekiz biñ ʿālem ḫalḳına rızḳ viricidür. 

(63b-2) 

 yoĥsa: "yoķ" ile "i-" fiili şart ekinin "i" sinin düşürülüp kalıplaşmasıyla 

oluşmuştur. "Aksi halde, aksi takdirde, veya" gibi anlamlar taşır. 

…bu iḥsān yaluñuz ben ḳuluña mıdur; yoḫsa ortaġum var mıdur? (62b-11) 

 zírā/zírā kim: "Şundan dolayı ki, çünkü" manalarına gelir. "zírā" Farsça bir 

kelimedir.  

Pes ne dilerse işler-içün böyle idersin dir yoḳ zírā kim kendü milkidür, niçe 

dilerse ṭaṣarruf ider. (129-6) 

H. ÜNLEM 

Çağırma, seslenme, heyecan, korku, şaşkınlık, sevinç, üzüntü, acıma gibi pek çok 

duygu halini anlatan sözcüklerdir. Metnimizde kullanılan ünlemler şunlardır: 

 ʿaceb: Arapça'dır. "mi/mı" ile kurulan soru cümlelerinde şüphe, tereddür, merak 

ve sorma duygularını pekiştirir. 
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Ĥalāyıḳuñ üç dürlü ġuṣṣası var; bir dirlik ḥālinde ʿaceb Ḥaḳ Taʿālā günāhumı 

yarlıġaya mı ve yarlıġamaya mı dir... (97b-8) 

 belí: "Evet, elbette" manaları taşır. Arapça'dır. Arapça'daki şekli "belā" dır. 

Farsçalaştırılarak "belí" yapılmıştır. 

Vezír eytdi: Belí, benüm Tañrum ve senüñ Tañruñ ve yir gök Tañrısı birdür. 

(124b-6) 

 eyā: Farsça'dır. "Ey" hitab ünlemi ile aynı anlamdaki "ā" seslenme ünleminin 

birleşmesiyle oluşmuştur.  

Baña eytdi: Eya Yaḫyā, ol ölçekleri urduġınca ol iki oddan ṭaġuñ ululuġı ve 

yalıñı artar, didi. (109a-9) 

 ha: Metinde "işte, öyle ki" manasında kullanılmıştır. 

Yaʿní alımlunuñ günāhını borçlunuñ boynına yükledeler, ol daḫı maḥrūm ve 

 maġbūn oluban ḫorluġ-ıla ṭamuya süreler, ha faḳír oldur didi. (79b-1) 

 inşa'allāh: Arapça cümledir. Türkçe'de "inşallah" şeklinde kısaltılarak kullanılır.  

İmdi iy ʿazízler, furṣat elde iken ṣaḳınmaḳ gerekdür, inşā'allāh Ḥaḳ Taʿālā 

ṣaḳlaya dükeli dostlar-ıla. (79b-3) 

 iy/ey: Bugün kullandığımız "ey" seslenme sözcüğünün karşılığıdır. 

İy feriştelerüm, varuñ uçmaḳda Allāh diyen ḳullarum-içün ḳulluḳçılar oluñ. 

(62a-9) 

 kāşkí: Farsça'dır. Bugün "keşke" manasına gelmektedir. 



  86 

 

Yaʿní ol vaḳten ḳāfirler eydeler: İy kāşkí biz daḫı ṭopraḳ olayduḳ. (77b-9) 

 uş: "İşte" manası taşır. 

İy Ḥannān, uş yaḳında ölüm şerbetin içiserem. (66a-11) 

 uşda: "İşte" manası taşır.  

Uşda ben de saña ḳıyāmete degin mūnisvan. (65a-4) 

 vā: Arapça bir ünlemdir. Vah, yazık anlamlarına gelir. 

Nite-kim eytdi: ََسَع۪يرًاَ  وَيصَْلٰى ثبُوُرًاَ  يدَْعُو فسََوْف  ; yaʿní pes tiz ola kim vā 

“śubūren” vā-veylā diye. (118a-6) 

 vallāhi: Allah için manasına gelen Arapça bir ibaredir. Yemin ifadesi için 

kullanılır. 

Vallāhi ṭamuya giren tā "aḥḳāb" ḳadarı eglenmeyince çıḳmaya. (72b-10) 

 vay: Şaşkınlık, esef ifadesi için kullanılan ünlem türünde bir sözcüktür.  

Vay senüñ cānuña pes furṣat elde iken mažlemeden ıraġ olıgör kim 

pādişāhumuz ʿādildür, bireginüñ ḥaḳḳı biregüde ḳomaz.   (78b-10) 

 yā: Arapça seslenme sözüdür. "Ey" anlamı taşır. 

Yā Muḥammed, senüñ ol yalıncaḳlaruñ elinde ol cübbelüleri ve ṭonluları 

zebūn ḳılam. (66b-9) 

 zehí: Farsça'dır. Aslında zihí olarak kullanılmaktadır. Ancak metnimizde iki kez 

geçen bu kelime ikisinde de "e" ile yazılmıştır. "Ne güzel, ne hoş" anlamları taşır.  

Zehí saʿādet senüñ yā müʾmin-ki… (63a-5) 
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 zinhār: Farsça'dır. Asla, sakın manaları taşır.   

Oġlum baña eytdi: Baba, zinhār ʿAmme sūresine becid olġıl kim… (65a-5)
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II. İKİNCİ BÖLÜM: SES BİLGİSİ 

 

A. VOKALLER 

1. VOKAL DEĞİŞMELERİ 

e/i değişmesi: 

Bugün "e" ile yazılan pek çok kelime Eski Anadolu Türkçesi döneminde "i" ile 

yazılmıştır. Bu sebepten ötürü Sir G. Clauson, N. A. Baskakov, E. R.Tenisev gibi 

bazı Türkoloji çalışanları Türkçe'de kapalı é ünlüsü ile birlikte 9 aslî ünlü ses 

olduğunu kabul ederler.
1
 Zaten o dönemdeki metinlerin bazı kelimelerinin çift 

harekeyle yazılması bu görüşü destekler. Ancak bu konuda yapılan çalışmalarda iki 

yönlü bir kullanım olduğu için ve yazıda bu sesi gösteren herhangi bir özel işaretin 

bulunmaması
2
 sebebiyle biz metnimizde bu tür kelimeleri yazıldığı gibi okumayı 

tercih ettik.  

Metnimizde tespit edebildiğimiz "i" ile yazılıp bugün "e" ile yazılan kelimeler 

şunlardır: 

Miʿrāc gicesinde gördügünleyin ḫaber virdi. (63a-4) 

Beni ṣoḥbetüñden maḥrūm idesin ve mübārek vücūduñdan ayırasın. (66a-8) 

Yā Resūlullah, bizüm cānumuz saña fidā olsun. (66b-2) 

İlāhí bize mühlet vir ve ʿömür vir ve bizi girü dünyāya ilet. (67b-7) 

Eydeler kim; iy vaḳtsüz öten ḫoros şimdiye-degin ḳande idüñ. (67b-1) 

                                                 
1
 Timur Kocaoğlu, “Tarihi Türk Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonlanmasında Kapalı é/i 

Meselesi”, Türk Kültürü, Sayı: 483-484, Ankara, (Temmuz-Agustos 2003), s. 268. 
2
 Mustafa Özkan, Mahmûd b. Kâdî-i Manyâs: Gülistan Tercümesi (Giriş, İnceleme, Metin, 

Sözlük), Ankara, TDK Yay., 1993, s.79.  
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Ve bir niceler eydürler: Viṣālden firāḳ yigdür. (68b-5) 

Çün kişi bu maḳāma irişe Ḥaḳ Taʿālā eydür: (69a-4) 

Bu maḳāmda söz çoḳdur, ammā girü tefsíre gelelüm. (69b-5) 

Ḥaḳ Taʿālā ol ḳuluñ sevgüsin yir üzerinde ḫalāyıḳlara daĥı sevdürür. (69b-2) 

Cebrāʾíl yillere ve çerilere müvekkeldür. (83b-12) 

Uş Firʿavn yitdi, didiler. (86b-12) 

Yidükden-ṣoñra neye döner? (95a-3) 

Kurʾān bir kerím yalavaç indürdügidür ve ol ilçi Cebrāʾíl’dür. (101b-11) 

ḳaçan yir çekilse adım çekilür gibi, yaʿní giñligi ve büyükligi artsa. (117b-3) 

… ve dürlü dürlü ṭaʿāmlar-ıla ve ġıdālar-ıla bisledür. (120a-10) 

Pes ol cāẕū oġlanı giç gelürsin diyü döger idi. (123b-9) 

Dükeli ḫalḳuñ bir yazıya dirgil ve beni dāra aṣġıl. (125b-5) 

Ḳurʾān ģaḳ sözidür, girçek ve ṭoġrudur kim ḥaḳḳı bāṭıldan seçer. (133a-8) 

Metnimizde "e" vokaliyle yazılan, bugün ise daralarak "i" vokali ile yazılan 

kelimeler şunlardır: 

… tā ki eyülere śevāb ve yavuzlara ʿazāb ve ʿiḳāb. (70b-11) 

Ve bir niceleri ḳaṭrāndan cübbeler geymiş olalar. (71b-1) 

Ve anlar kim dillerin çeyneyeler  ʿālimler ve ḳıṣṣa ḥonlardur kim ḫalḳa eydür 

ve kendüler dutmaz. (71b-5) 
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… bir ʿabā eyler-idi ve geydürürdi. (100a-4) 

Bu sūre Mekke'de endi. (104a-2) 

Yaʿní işbu niʿmetlere ve işbu maḳāmlara raġbet ḳılıcılar ben Tañrı'nuñ 

ṭāʿatına evmeklik birle. (114b-8) 

a/ı değişmesi: 

Bugün yeterlilik fiilini alan bul- fiili yanına geniş ünlü tercih ederken, metinde dar 

ünlüyle kullanıldığını görüyoruz. 

Ol ḳubbenüñ dolayını ṭolandı, içine girecek yol bul-ı-ma-dı (81a-5) 

Metinde tam tersi yönde bir değişme de söz konusudur. Bugün dar ünlüyle 

kullandığımız bırak- kelimesi metinde ilk hecesindeki ünlü genişleyerek baraķ- 

şeklinde kullanılmıştır. 

Cānlar çekilür, andan ġarḳ olur, andan ṭamuya baraġ-ıl-ur. (82a-11)  

e/ö değişmesi: 

Çok nadir karşılaşılan bir değişikliktir. Metinde üç kelimede bu değişimi 

rastlamaktayız. 

Ḥaḳ Taʿālā cānumı girü gevde-me viribidi. (64b-10) (>gövde) 

Ḳaçan tevbe ḳılsa ol ḳara benek girü yoyılur. (112a-7) (>tövbe) 

Ol eyle idi-ki; bir gün Ebū Šālib peyġāmbere geldi, süd-ile etmek getürdi.  

(130b-11) (>öyle) 
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u/ı, ü/i değişimi: 

İki heceli kelime kökve gövdelerinde ortaya çıkan bir durumdur. İlk vokali 

yuvarlak olduğu halde ikinci vokali düz olan kelimeler, bugün ikinci 

hecelerindeki ünlü yuvarlaklaştırılıp kullanılır.  

Yaʿní ḳaçan deñizler ḳaynasa. Ḥasan eytdi: Yaʿní ḳaçan deñizler ḳurı-sa. 

(99a-6) (>ķuru-) 

Yā Firʿavn, yarın bizüm bayramumuz vardur, bize ḳıymetlü ṭonlar virüñ, 

altun ve gümiş ve bezek virüñ, didiler. (85b-9) (>gümüş) 

Ol müʾminler cānıdur kim ölüm vaḳtinde çıḳmaḳlıġa soyınurlar, derler kim 

tiz çıḳa, anlara ḳavış-a. (82b-10) (>ķavuş-) 

… ṣadaḳalar ve mescidler ve köpri-ler ve ḳārubān-sarāylar śevāblar-ıla gele. 

(79a-4) (>köprü) 

Yā Süleymān, añġıl şol güni-kim ben-daḫı senüñ alnuñ saçına yapışup yüzüñ 

üzerine süri-y-ü süriyü Ḥaḳ Ḥażreti'ne getürem, (78a-13) (>sürü-) 

Eger anuñ içinde gemiler olsa yüri-y-e-y-di, anı içüreler. (73b-7) (>yürü-) 

2. VOKAL TÜREMESİ 

Metnimizde Türkçe kelimelerde tek bir vokal türemesine rastlanmıştır.  

Yaʿní dün ḥaḳḳı-çün kim irte yarmaġa bir az-a-cuḳ cüzʾi ḳalmış ola. (101b-7) 

Yabancı asıllı kelimelerde ise orta seste vokal türemesi çokça görülen bir durumdur.
3
 

Oḳ oġlanuñ başına doḳundı, bir ḳav-i-l-de ḳulaġı tözine doḳundı. (125b-10) 

                                                 
3
 Özkan, a.g.e.,  s.88. 
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3. VOKAL DÜŞMESİ 

Vokal düşmesi daha çok orta hecede karşımıza çıkan bir ses hadisesidir. 

Pes Resūl Ḥażreti raḥmān didügi sā’at bir aḳ ḳuş Resūl'üñ aġ-[ı]-z-ı-ndan 

çıḳdı. (62a-11) 

Gördi-kim oġlancuġı nūrdan tāc başında ve eg-[i]-n-i-n-de yetmiş ḳat 

ḥülle…(64b-2)  

İlerü yürüdüm, oġ-[u]-l-um-a selām virdüm, selāmum almadı. (64b-4)  

İy gözüm nūrı ve göñ-[ü]-lüm yemişi, ciger kūşem, niçün atañ selāmın 

almazsın? (64b-5) 

4. BİRLEŞME 

Türkçe'de iki kelimenin yan yana gelmesi sırasında, eğer ilk kelimenin son sesi ve 

ikinci kelimenin ilk sesi ünlü ise bu iki kelime arasında bir birleşme gerçekleşir. Bu 

birleşmeye metnimizde rastladığımız örnekler şunlardır. 

Çün gözlerüm açdum, kendüz-ümi şol ḥāl içinde gördüm. (64b-11)       

(kendü + öz) 

Çün bunlar böyle diyicek Ḥaḳ Taʿālā –celle celālühü- ṭamu mālikine eyide. 

(67b-11) (<bu+eyle) 

Suʾāl eger eydürlerse kim bayram yoġ-ıdı, bunlar ḳaçmaḳ yaraġın iderlerdi, 

niçün bayram didiler? (85b-10) (<ne +içün) 

Şimdi gördüñse inanduñ diyeler. (67b-2) (<şu + imdi) 

Taḳdír-i İlāhí şöyle-dür kim dükelüñüz benüm ölümüm göresiz. (66b-5)      

 (<şu +eyle) 

Yā ata, şol vaḳt-kim her birüñüz benden yüz dönderdüñüz. (64b-9) (<şu + ol) 
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Ve size de anca nesne-ler baġışlayam. (64a-12) (<ne +ise +ne< ne + erse +ne) 

 Kimse içün şefāʿat eylemege mālik olmayalar. (75b-5) (<kim + ise) 

 Zírā Ḥaḳ Taʿālā ʿādildür, kimsenüñ ḥaḳḳın kimesne-de ḳomaz. (78a-9)  

 (<kim + ise +ne) 

5. VOKAL UYUMU 

a) Kalınlık- İncelik Uyumu: 

Eski Anadolu Türkçesi'nde imcelik- kalınlık uyumu çok kuvvetlidir. Hatta bugün 

uyuma girmeden kullandığımız -ki aitlik ekinin bile metindeki örneklerde uyuma 

girdiği görülür. 

Ol gün ādemílere nefslü nefsi ḳayusı ola, híç kimse kimsenüñ ḳayusı olmaya, 

tā ki yanında-ġı er midür veyā ʿavrat mıdur bilmeye. (97a-1) 

Hani, hangisi, dahi gibi kelimelerde metinde uyum dahilinde kullanılmıştır. 

Yaʿní ol gün-kim rūḥ ve daḫı feriştehler ṣaf duralar. (75b-8) 

 Ḳurʾān içindeki ḳorḳulu ve yavuz āyet ḳanġı-dur? (74b-8) 

 Eytdi: İlāhí bu ḳubbenüñ kilidüñ dili ḳanı? (81a-6) 

Uyum dışı kalan ekler -(ı)yorur şimdiki zaman eki ve -(i)ken zarf fiil ekidir.  

 Pes Ḥaḳ Tāʿālā emr eyledi Rıḍvān'a kim; benüm kelímüm gel-i-yorur benüm-

 ile münācāt ḳılmaġa. (89a-8) 

 Belí anlar kim ṭāʿata duruşur-ken, veyāḫūẕ üstāẕ iline varur-ken, veyāḫūẕ 

 ʿilm meclisine varur-ken derleyeler. (96b-8,9) 
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b) Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu:  

Eski Anadolu Türkçesi'nde tam olarak bir düzlük -yuvarlaklık uyumundan 

bahsetmek söz konusu olamamaktadır. Eski Türkçe'de ve bugünkü Türkçe'de düz 

vokal taşıyan bazı kelime ve eklerin Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak 

vokal taşımaları herkesçe bilinen bir mevzudur. Ancak bu yuvarlaklaşmanın 

sebepleri tam olarak tespit edilememiştir. Metnimizde görülen bazı kelime ve eklerin 

düzlük-yuvarlaklık bakımından uyumuna bir göz atalım. 

Kelimelerde Yuvarlaklaşma: 

Eski Anadolu Türkçesi'nde bazı kelime köklerinin Eski Türkçe ve bugünkü 

kullanımından farklı olması bazı sebeplere dayandırılmaktadır. Eski Türkçe'de 

birden fazla heceli kelimelerin sonundaki ġ/g sesleri Batı Türkçesi'ne geçerken 

düşmüş ve bunun  etkisiyle kendilerinden önce gelen düz vokal yuvarlaklaşmıştır.
4
 

Ancak bu bilgiye zıt olarak bazı kelimelerde ġ/g'ler düştüğü halde kelimenin 

sonundaki vokalin yuvarlaklaşmadığı görülür. Bu sebepten ötürü bu yuvarlaklaşmayı 

kesin bir sebeple açıklamak iyice güçleşmektedir. Eski Anadolu Türkçesi'nde 

görülen yuvarlaklaşmaların diğer bir sebebi "b, m, p, v" dudak ünsüzlerinin 

yuvarlaklaştırıcı etkisi olarak açıklanmaktadır.  

Eski Türkçe'de yuvarlak vokalli olup metinde de yuvarlak kullanılanlar: 

Degme bir yılanuñ başında bir destí aġu vardur. (73b-10) 

Pes Mūsā ḳavmi-y-le girdiler, ḥazíneden ne gerek-ise aldılar ve altun-dan ve 

gümişden ve muraṣṣaʿ bezlerden ve ḳıymetlü ṭonlardan aldılar. (86a-3) 

Atası kendü eli-y-le yudı ve namāzın ḳıldı. (64b-1) 

Ol deñize ṭaldı, girü çıḳdı. (62b-5) 

                                                 
4
 Özkan, a.g.e.,  s.93. 
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Ol vaḳtdan berü sizi ġālib ḳıldum. (67a-5) 

Yaʿní ḳıyāmet güninde kişi ne-kim işledi-y-se bula eyüden yavuzdan, yaʿní 

ḫayırdan ve şerden her ne-kim ilerü viribidi-y-se, yaʿní cezāsın göre. (77b-6) 

Son sesteki g/ġ düşmesi sonucu yuvarlaklaşma: 

 Ḳaçan ḳıyāmet ḳopsa ol ḳapu-lar açılur. (72a-1) (<ķapıġ) 

 Yaʿní  ḳıyāmet ḫaberinden. Ḳamu aḫbārlardan uludur. (65a-10) (<ķamaġ) 

 Kāşkí dünyāda biz daḫı ṭoñuz ve it ve ayu olayduḳ. (80a-2) (<ađıķ) 

g/g si düştüğü halde yuvarlaklaşmayan örnekler:  

 ... ben-daḫı ol ṣalavātı alurın, bir arı laṭíf kaġıda yazarın. (121b-13) (<arıġ) 

 ... pes bilgil ki peyġāmberler  diri-dür, ölmezler. (121b-9) (<tirig) 

 Ol murdār cānları ve ol bitileri ol ḳatı ṭaşuñ içine ṣoḳalar, (111a-10) (<ķatıġ) 

"b, p, m, v" dudak ünsüzlerinin etkisiyle yuvarlaklaşanlar: 

 ... şöyle kim birçoḳ çengāllu demür şiş  bir çuval yaş yüñ içinden çekerler 

 gibi. (82a-3) (<demir) 

 ... ne-kim eyü sünnet ve yavuz sünnet kendüden ṣoñra ḳodı-y-sa ... (104b-8) 

 (<yabız) 

 Allāh'uñ ḳorḳusından vaḳtlerde kendüzini şöyle yavu ḳulur... (102b-6) 

 (<yava) 

ġaru/gerü eki ile yuvarlaklaşanlar: 

İlerü yürüdüm, oġluma selām virdüm, selāmum almadı. (64b-4) (<il+gerü) 

Ol ṣuyı hemān-kim aġızlarından içerü dökeler boġazlarından aşaġa ine. (74a-

9) (<iç+gerü) 

uķ/ük yapım ekini ekini alanlar: 
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Anuñ-içün-kim şirkden ve küfrden ulu yazuḳ yoḳdur. (74a-12) 

Ḥaḳ Taʿālā bu yiri gidere, bir ayruḳ yir, ṭāhir yir getüreler, (77b-11) 

Kelime birleşmesinden dolayı yuvarlaklaşanlar: 

Eyitdi: İlāhí, bu inʿām, bu iḥsān yaluñuz ben ḳuluña mıdur…(62b-10) 

(<yalın+öz) 

…híçbir müfessir böyle itmiş degüldür. (63a-9) (<taķ+ol) 

Ḥaḳ Taʿālā perde gerdi, düşmānlarına kendüzini göstermedi. (113a-1) 

(<kendü+özi) 

Eklerde Yuvarlaklaşma: 

Eski Anadolu Türkçesi'nde düzlük yuvarlak uyumu bakımından bu kurala uymayan 

pek çok örnek vardır. Bunların bir kısmı eklerin ilk şekillerini devam ettirmelerinden 

kaynaklanan yuvarlaklıklar, bir kısmı ise dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı 

etkisinden dolayı meydana gelen yuvarlaklıklardır
5
. Bunun dışında Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde bazı ünlülerin de sadece düz ünlülü kullanımlarının bulunması 

ilginçtir. Bu bakımdan, biz bu çalışmamızda ekleri düz ünlü taşıyanlar ve yuvarlak 

ünlü taşıyanlar olarak ikiye ayırdık.  

Yuvarlak Ünlü Taşıyanlar: 

zarf-fiil eki -up, -üp, -uban, -üben: 

ʿArş altına var-up silkindi. (62b-6) 

Ve ḳaçan gūrlar yarılsa içindeki ölüler diril-üben çıḳsa (104b-5) 

sıfat-fiil eki -duk, -dük: 

Ḳamular beni terk idüp yüz dönder-dük-leri vaḳt sen baña iş olduñ. (65a-2) 

                                                 
5
 Özkan, Eski Anadolu Türkçesi, s.102. 
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 Yaʿní ol Allāh buyur-duġ-ı-n-ı yirine getürmedi. (94b-10) 

ettirgenlik eki -dur, -dür: 

Anuñ elin dutavuz, bilmedügin bil-dür-e-vüz.  (65b-7) 

Yaʿní oḳlarını tamām dol-dur-up atar. (82b-5) 

ettirgenlik eki -ur, -ür: 

Ḥaḳ Taʿālā zebānílere buyura kim bulara ḥamím iç-ür-üñ. (74a-5) 

ettirgenlik eki -ġur, -gür: 

 Yaʿní şol ḳalıñlıġ-ıla işbu yücelik-ile direksüz dur-ġur-duḳ. (70a-6) 

… ḳādirdür ḳıyāmet ḳoparmaġa ve ölüleri dir-gür-meg-e. (70b-13) 

3. şahıs emir ekleri -sun, -sün, sunlar, sünler: 

Pes her kim dilerse Allāh'dan yaña anuñ  ṭāʿatına yol ṭut-sun. (77b-2) 

Eyt bení İsrā’íl'e kim yaraḳ it-sünler. (85b-5) 

Bildirme eki -dur, -dür, -durur, -dürür: 

 Ulu ḫaber didügi Ḳurʾān'dur. (64a-6) 

Evvel firāḳ ḥāli ẕikr içinde ʿārifler iki mertebe dürür. (68b-5) 

Fiilden isim yapma eki -ġu, -gü, -ķu, -kü: 

Dínüñden döngil yoḫsa seni bıçḳu-y-ıla iki pāre ḳılurın, didi.  (124b-13) 

Yaʿní ol botlayıcı develer ʿArablar ḳatında ki sev-gü-lü-dür. (98b-4) 

Yaʿní ilk uy-ḳu-da sen bení İsrāʾíl'i al, Mıṣr'dan çıḳ git. (86a-10) 

Yukarıdaki örneklerde geçen eklerin ünlüsü zaten Eski Türkçe'den beri hep 

yuvarlaktır. Eski Anadolu Türkçesi'nde de yuvarlak ünlülü kullanılmıştır. Aşağıdaki 

örneklerdeki ekler ise Eski Türkçe'de düz ünlülü iken sonradan yuvarlaklaşmış 

örneklerdir. 
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1. şahıs iyelik ekleri -(u)m-(ü)m, -(u)muz, -(ü)müz: Bu yuvarlaklaşmanın sebebi 

dudak konsonantı m'nin yuvarlaklaştırıcı etkisi olarak açıklanmaktadır.  

Ve anuñ ḳoḳusından cānum rāḥat oldı. (64b-13) 

Ve ata-muz ana-muz saña ḳurbān olsun. (66b-3) 

2. şahıs iyelik ekleri -(u)ñ, -(ü)ñ, -nuñ, -nüñ, -(u)ñuz, -(ü)ñüz: Bu yuvarlaklaşmanın 

1. şahıs iyelik ekine benzeme temayülünden kaynaklandığı söylenir. 

Bedir ġazāsından berü bunları sizüñ ḳılıc-uñuz altında ḳıldum. (67a-5) 

Ümmet-üñ-e armaġān iletgil… (62b-12) 

Genitif eki -uñ, -üñ, -nuñ, -nüñ: Bu yuvarlaklaşmanın 1. şahıs iyelik ekine benzeme 

temayülünden kaynaklandığı söylenir. 

 Kāfirler-üñ cānı çıḳar şöyle şol ṣuya ġarḳ olan ādem gibi. (82a-4) 

Zírā Ḥaḳ Taʿālā ʿādildür, kimse-nüñ ḥaḳḳın kimesnede ḳomaz. (78a-9) 

İsimden isim yapma eki -lu, -lü, -suz, -süz: Eski Türkçe'de -lıķ, -lik, -luķ, -lük olarak 

dört şekli de bulunmaktaydı. Batı Türkçesi'ne geçerken ġ/g seslerinin düşmesi 

sonucunda kelime sonundaki ünlü yuvarlaklaşmaktadır. -suz, -süz eki ise -lu, -lü 

ekinin menfî şeklidir. Bu sebeple ek olumlu haline benzeme isteğiyle yuvarlak 

ünlülüdür. 

Ve ṭat-lu yār ve mūnis olduñ, didüm. (65a-3) 

Bir nicesi ḳulaḳ-suz ve dil-süz ve bir nicesinüñ dili gögsi üzerine ṣarḳmış ola, 

dilini çiyneye. (71a-10) 

Görülen geçmiş zaman 1. şahıs ekleri -dum, -düm: Bu ekin ünlüsü m dudak 

ünsüzünden dolayı yuvarlaklaşmıştır. 

Ben sizi yarat-dum ve ādem  oġlanlarına musaḫḫar ḳıl-dum. (79b-11) 
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Görülen geçmiş zaman 2. şahıs ekleri: duñ, -düñ, -duñuz, -düñüz. 

Şimdi gör-düñ-se inan-duñ diyeler. (67b-2) 

 Beni yaluñuz sinlede ḳoyup git-düñüz… (64b-10) 

Görülen geçmiş zaman 1. çoğul şahıs eki -duķ, -dük: Bu ekin ünlüsünün 

yuvarlaklaşmasının Eski Türkçe'den beri kullanılan -duķ, -dük sıfat fiil ekine 

benzerliğinden kaynaklandığı söylenmektedir.
6
 

Eydeler kim ḳıyāmete inan-duḳ. (67b-6) 

Bu cezāʾyı bunlara vir-dük, ʿamellerine muvāfıḳdur. (74a-11) 

Çokluk 1. şahıs ekleri -vuz, -vüz, -uz, -üz: Bu ekin biz zamirinden geliştiğini şahıs 

ekleri bölümünde belirtmiştik. b>v değişikliği sonucu yeni şeklini alan ek, v dudak 

konsonantının etkisiyle yanındaki ünlüyü yuvarlaklaştırmıştır. 

Eger ṣalavāt śevābına meşġūl olursa-vuz, aṣl maḳsūddan ayruḳ düşerüz. 

(122b-7) 

Ḳorḳar-uz birbirümüzi  göremez-üz, didiler. (87a-12,13) 

Çokluk 1. şahıs emir eki -alum, -elüm: Bu ekte de m‘nin tesiri görülmektedir. 

Ammā evvel besmelenüñ śevābını yaz-alum. (61b-13) 

Bu maḳāmda söz çoḳdur, ammā girü tefsíre gel-elüm. (69b-6) 

Çokluk 2. şahıs emir eki -(u)ñ, -(ü)ñ, -ñuz: "-ñuz" örneğine metinde rastlanmamıştır. 

Her biriñüz köşkler yap-uñ (62a-10) 

Geniş zaman eki -ur, -ür: Eski Türkçe'de geniş zaman eki -ur, -ür idi. Daha sonra -ar, 

-er, -ır, -ir de kullanılmaya başlandı. Devrenin sonlarına doğru ise vokalle biten 
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kelimelere gelen bir -r sesi ortaya çıkmıştır.
7
 Metnimizde bu geniş zaman eklerinden 

"–ar, -er, -ur, -ür ve -r" kullanıllmıştır. "-ır, -ir" eki ise metinde sadece iki kez 

kullanılmıştır.  

 Yaʿní ulu ḫaberden ṣorış-ur-lar. (65a-10)   

ʿAṭā müfessir ḳavlinde ey-d-ür: ... (68a-11) 

… siz daḫı sevüñ, di-r. (69b-1) 

Pes müʾminlerüñ cānını yumuşaḳ çek-er-ler. (83a-6) 

Ḥaḳ Taʿālā'dan bir bekleyicisi vardur kim ʿamelini ṣaḳlar ne-kim ḫayırdan ve 

şerden var-ısa ve işler-ise ŝay-ır. (131b-3) 

Her kimüñ-kim endíşesi veyā himmeti ḳarnına giren ola, yaʿní dāyim gice ve 

gündüz rızḳ ḳazanup yimekde ola, anuñ ḳadri ve ḳıymeti şol ḳarnından çıḳan 

nesneye deg-ir. (95a-7) 

Zarf fiil eki -u, -ü: Metnimizde -ı, -i, -u, -ü, -a, -e gerundium eklerinin hepsi 

kullanılmıştır. Ancak yine de bir vokal uyumundan bahsetmek söz konusu değildir. 

Diğer bir ifadeyle, yuvarlak ünlülü bir kelimeye düz vokalli bir zarf fiil eki ya da 

düz vokalli bir kelimeye de yuvarlak vokalli bir zarf fiil eki gelebilmektedir.    

İllā Hāmān'ı iste-y-ü-gör-diler, bulımadılar. (88b-6) 

Cumʿa güninüñ āḫir sāʿatidür ki gün ṭulın-u-dur-ur ola. (121a-11) 

Küçültme eki cuķ, -cük: Metinde hep yuvarlak ünlülü kullanılmıştır. 

Ḥaḳ Taʿālā mecmūʿ-ı ḥayvān-cuḳ-lardan ḳıṣāṣ ala. (79b-4) 

... oġlan-cuḳ-ların ḫoş dutanlar naʿím uçmaġı içinde olalar. (106b-8) 
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Fiilden isim yapan ek -u, -ü: Bu sesin, ġ/g düşmesi sonucu ġu/gü ekinden geldiğini 

yapım ekleri husunda belirtmiştik. Bu kelime sonundaki ġ/g sesinin düşmesiyle 

kelime köküyle uyumlu olmasa da sondaki vokal hep yuvarlak ünlülüdür. 

Daḫı ḳılduḳ giceyi ört-ü, yaʿní ḳarañuluġı birle dükeli nesneʾyi örter. (70a-2) 

Ḳurʾān içindeki ḳorḳ-u-lu ve yavuz āyet ḳanġıdur? (74b-8) 

Fiilden isim yapan ek ġun:  

...veyā seferde yol yürümekden birezcük yatsa uyusa rāģat olur, yor-ġun-luġ-ı 

gider. (70a-1) 

Fiilden isim yapma eki: -mur: 

 Yaʿní bulutlar biribiri ṣuyınca çoḳ çoḳ yaġ-mur-lar endürici. (70b-4) 

İsimden isim yapma eki -sul: 

Yaʿní şerʿe muḫālif iş buyursalar, bunlaruñ içinde yoḳ-sul-luḳ āşikāre ola. 

(108b-12) 

Fiilden isim yapan ek: -du: 

Yürek ṣıḳın-du-sı-dur. (132a-8) 

Düz Ünlü Taşıyanlar: 

Eski Anadolu Türkçesi’ndeki yuvarlaklaşma temayülüne zıt olarak bazı eklerin de 

sadece düz  biçimleri bulunmaktadır. Şimdi metnimizde kullanılan bu düz ünlülü 

ekleri örneklerle inceleyelim: 

Akuzatif eki –ı, -i: Eski Türkçe'de vokal uyumuna bağlı olan bu ekin –ıġ, -ig, -uġ, -

üg şekilleri bulunmaktadır. Batı Türkçesi'ne gelince ġ/g ler düşmüş geriye kalan 
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vokal ekin görevini karşılamaya başlamıştır.
8
  Bu ek metnimizde hep düz ünlülü 

kullanılmıştır.  

Ve bu kitāb-ı düzen-i ve yazan-ı du‘ādan unutmayalar… (61b-11) 

Anuñ- içün selāmuñ-ı almadum, dedi. (64b-8) 

İyelik eki –ı, -i: 3. şahıs iyelik eki iyelik ekleri bahsinde değindiğimiz birkaç örnek 

haricinde metnimizde hep düz ünlülüdür.  

…ve bizi ŝaķladı küfr ü ḍalālet yol-ı-n-dan ʿināyet birle. (61b-3) 

İyelik eki –sı, -si: Ekin vokali daima düz ünlülüdür. 

Her bir ādemüñ gökde iki ḳapu-sı vardur. (71b-13)   

Soru eki –mı, -mi: Metnimizde hep düz vokallidir. 

Yeri size döşek ḳılmadum mı? (69b-7) 

İsimden isim yapan ek –cı, -ci:  

İy feriştelerüm, varuñ uçmaḳda Allāh diyen ḳullarum-içün ḳulluḳ-çı-lar oluñ. 

(62a-9) 

Fiilden  isim yapan ek –ıcı: 

Yaʿní pes ol öñürd-ici-ler ḥaḳḳı-çün ki öñürdürler. (83a-12) 

İsimden isim yapan ek -ncı, -nci: Bu ekte ilginç olan konsonantla biten ünsülere 

gelince araya giren yardımcı sesin kelimeyle uyuma girerken ekin hep düz ünlülü 

olmasıdır. 
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Üç-ü-nci; bunlaruñ içinde fāḥişe ve yavuz işler āşikāre olsa veyā çoḳ ola. 

(108b-12) 

Görülen geçmiş zaman eki –dı, -di: 3. Şahıs görülen geçmiş zaman eki metnimizde 

daima düzdür. 

Ol deñize varınca büyü-di, bir bu dünyāca ol-dı. (62b-5) 

 Öğrenilen geçmiş zaman eki -mış, -miş:  

Gördüm ki müteḳaddimler her biri bir yādigār ḳo-mış-lar. (61-9) 

Gelecek zaman eki –ısar, -iser: 

Āḫiretde müʾminler üzerine raḥmet dök-iser. (63b-5) 

 Teklik 2. şahıs emir kipi –ġıl, -gil: 

Yaʿní Kurʾān'dan baña daḫı ögret-gil ve beni oḳut-ġıl didi. (92a-12) 

Teklik 2. şahıs bildirme eki –sın, -sin: 

Çün ḳurtuldılar, girü inanmadılar, cāẕū-sın didiler. (84a-12) 

Teklik 1. şahıs eki –ın, -in: 

İşbu ḳızı ṭonaṭġıl ve bezegil kim ḫıŝımlarına iletür-in. (100a-9) 

Teklik 2. şahıs eki –sın, -sin: 

Ḥaḳ Taʿālā'nuñ kitābı içinde "aḥḳāb"uñ maʿnisi nite bilür-sin? (72b-7) 

Teklik 2. çoğul şahıs eki –sız, -siz: 

Yā Resūllullāh, işbu āyetüñ maʿnisini bilür-siz. (71a-5) 
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Sıfat-fiil eki –mış, -miş:  

...ḳuru aġaca dil veren Allāh, eger öl-miş-ler-e dirlik baġışlarsa híç ʿaceyib 

ġarāyib olmaya. (66b-8) 

Zarf-fiil eki –ıcaķ, -icek: 

Daḫı ḳıyāmet ol-ıcaḳ, ṭaġlar yir yüzinde yüriye ılġum salġam ola. (72a-2) 

Zarf-fiil eki –ınca, -ince: 

… üstüne ṭopraḳ yumar-ıdı tā yere berāber ol-ınca. (100a-12) 

 

 

 

B. KONSONANTLAR 

1. KONSONANT DEĞİŞMELERİ 

ķ/ĥ değişmesi: 

Türkçe'de kelime başında "ĥ" sesi bulunmaz. Günümüz Türkçesi'nde "h" ile başlayan 

kelimelerin çoğu Eski Türkçe döneminde "ķ" idi. Eski Anadolu Türkçesi’nde de bu ķ 

sesi kullanılmaya devam etmiştir.
9
 Günümüz Türkçesi’nde h ile kullanılıp 

metnimizde ķ ile kullanılan örneklere bir göz atalım: 

Ḳanġı güñ baña gölge ola veyā ḳanġı yir beni götüre. (95b-8) (>hangi) 

Eytdi: İlāhí bu ḳubbenüñ kilidüñ dili ḳanı? (81a-6) (>hani) 

                                                 
9
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Bunların dışında metnimizde "ĥ" ile yazılıp bugün "ķ"ya dönen örneklerde 

mevcuttur. 

Dínüñden döngil yoḫsa seni bıçḳu-y-ıla iki pāre ḳılurın, didi.  (124b-13) 

(<yoksa) 

Gūrlarından yatmadılar illā bir aḫşāmca veyā bir ḳuşluḳ sāʿati miḳdārınca. 

(91b-8) (akşamca) 

g/v değişikliği: 

Metnimizde o gün "v" sesiyle karşıladığımız kelimeyi bugün "ğ" sesiyle 

karşılamaktayız. 

Bu zamānlar içinde kim yād ḳılduḳ ṭamu ehli ṣovucaḳ nesne ve şarāb 

ṭatmayalar. (73b-1) (sovuk>soğuk) 

Metnimizde "g" ile karşıladığımız bir kelimeyi ise bugün "v" ile karşılamaktayız. 

İblís ādemi ʿayıblardı kim ṭopraḳdan yaradıldı diyü, kendüyi görüp öger-idi: 

(80b-4) 

ş/ç değişimi: 

Metinde tek bir örneğine rastlanmaktadır. 

Rivāyetde gelür ki; eger birisi yatsa üzerine şol-ḳadar ḳurbaġa üşer-idi, baṣar-

idi kim altından çıḳamaz-idi tā ḥattā kişi ölürdü-idi. (84b-5) (>uç-) 

t/k değişimi: 

… ne içebilürlerdi ve ne yunıbilürlerdi, ne aş ve ne etmek bişüribilürlerdi. 

(85a-1) (<ekmek) 
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t/d değişikliği:  

Eski Anadolu Türkçesi'nde kelime başında kullanılan bazı "t"li şekiller bugün "d" 

olmuştur. Metinde bu örneklere çokça rastlanır. 

Ol deñize ṭaldı, çıḳdı. (62a-13)  

ʿArş altına vardı, bir kez silkindi; nice yüz biñ ḳaṭreler ṭamdı. (62a-7)  

Bir ķaba çaluyı bir ṭaracuḳ delükden çekseler ne zaḥmet ile çıḳarsa kāfirler 

cānı daḫı eyle zaḥmet-ile çıḳar. (82a-9) 

Ol ḳubbenüñ dolayını ṭolandı, içine giricek yol bulımadı (81a-5) 

Anbarlarumuz ṭolu ṭolu durur, zaḥírelerümüz çoḳ, iki üç yıl yiter, dutmazuz 

didiler ve eytdiler: (84a-7)  

"Ve'n-nāziʿāti"  didügi yılduzlar kim doġmaḳ vaḳtinde gök ḳırañından çekilüp 

çıḳar, andan ṭulınur. (82b-3) 

Mūsā'yı aldadılar, ṭanışup eytdiler: (84a-6) 

Mūsā ḳavmi içerlerdi ve hem abdest alurlardı ve ṭonların yurlardı. (84b-11) 

ādem ḫayrāt yolın[dan] yıġlındı šoġru yol istemek bilmemeginden ötürü; Ḥaḳ  

Taʿālā vaʿde ḳılduġı nesneler göñüle dölen[me]düginden ötürü. (94a-2) 

Bu sūre Mekkede indi, yüz dört kelimedür, beş yüz otuz üç ḥarfdür, yigirmi 

ṭoḳuz āyetdür. (97b-1) 

Yaʿní daḫı ḳaçan ṭaġlar yir yüzinde ḳobup yürise, yaʿní toz gibi olup havāda 

uça, (98b-1) 
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İşbu ḳızı ṭonaṭġıl ve bezegil kim ḫısımlarına iletürin. (100a-8) 

… ʿavrat yüklü olsa ṭoġurmaḳ vaḳtı olıcaḳ bir çuḳur ḳazardı, anuñ ḳatında 

ṭoġururdı, (100b-2) 

Aşağıdaki kelimeler ise bugün "t"li şekliyle kullandığımız ancak metinde "d" olan 

örneklerdir. 

…südüm geñezlig-ile varsun didükleri ol bir raḥmet sebebindendür. (63b-9) 

Muḥammed işinde ḥaḳ mıdur yā degül midür diyü ve ṣaḥābeleri masḫaraya 

dutarlardı. (64a-4) 

Ne nesneden ṣorışurlar ve dartışurlar işbu müşrikler? (64a-5) 

Yā Muḥammed, ben kāfirlere iki dürlü ḫorluḳ ve rüsvāylıḳ (4) vaʿde ḳıldum; 

(67a-3) 

Bir "ḥuḳub" daḫı gele, ol da dükenicek bir ḥuḳub daḫı gele; pes "aḥḳāb"uñ 

saġışı ucı yoḳdur. (73a-7) 

Cebrāʾíl Ḥaḳ Taʿālā ḥażretinde durmışdur, heybetinden ditrer. (76b-1) 

"Ve'n-nāziʿāti" oldur kim kāfirler cān dartmaḳ vaḳtinde kendüyi ġarḳ olmış 

görür. (82b-1) 

Cebrāʾíl geldi, ol ḳısraġı (12) deñize depdi, Firʿavn ayġırını yiñemedi, ardınca 

girdi. (87b-12) 

Ḥaḳ Taʿālā girü ḥayvānları ṭopraḳ eylese ḳıyāmet güninde, pes ol ṭopraḳ, toza 

ve dütüne döne. (97a-10) 
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Allāh ḳorḳusından derleyeler, ḳulaḳlarına degin derlerine ġarḳ olalar.    

(109b-4) 

Yaʿní taḥtlar üzerinden baḳarlar düşmānları nice ʿaźāb dartduġın görürler.   

(114a-8) 

Pes bunlara ṣu getürmek ve bir yirden bir yire ṣu daşımaḳ muḥtāc olmaz.    

(115a-10) 

Pes rāhibi depesinden bıçḳu-y-la iki pāre ḳıldılar. (125a-1) 

b/p değişimi: 

Bugün sedasız olarak kullandığımız bazı kelime kökleri metinde sedalı ünsüzle 

karşılanmıştır. 

Pes ol cāẕū oġlanı giç gelürsin diyü döger idi, eve gelse giç geldüñ diyü 

bek döger idi, pes oġlan bu aḥvāli rāhibe didi. (123b-10) 

"Tesním" didügi bir bıñardur, havāda aḳar. (115a-7) 

2. KONSONANT BENZEŞMESİ:  

Eski Anadolu Türkçesi'nde tam bir sedalılık-sedasızlık uyumundan bahsetmek 

mümkün değildir. Çünkü bu dönemde bazı eklerin imlası kalıplaşmış, sadece sedalı 

biçimleri bulunmaktadır. Hal böyle olunca bu ekler sedasız ünsüzle biten bir 

kelimeye geldiklerinde bile ek başındaki sedalı ünsüz değişmemektedir. Şimdi 

metnimizde geçen imlası kalıplaşmış eklere bir göz atalım: 

Görülen geçmiş zaman eki –dı, -di:  

Ol vaḳt-kim Ḥażreti Risālet mi‘rāca çıḳ-dı…(62a-1) 
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Her bir ḳaṭreden Ḥaḳ Taʿālā bir ferişte yarat-dı. (62b-7) 

Sıfat-fiil eki –duķ, -dük: 

Miʿrāc gicesinde gör-düg-ü-n-leyin ḫaber virdi. (63a-5) 

Ḳatāde eytdi: Ol ḫaber di-düg-i gūrdan ḳopmaḳlıḳdur. (64a-8) 

Ettirgenlik eki –dur, -dür: 

…yüz raḥmetinden birisi on sekiz biñ ʿālem ḫalḳına ulaş-dur-dı. (63b-8) 

Yaʿní daḫı ḳaçan caḥím ṭamusı ḳız-dur-ul-sa. (101a-3) 

Lokatif hali –de, -da:  

Her bir ādemüñ gök-de iki ḳapusı vardur. (71b-13)   

Nite-kim ḥadíś-de gelür. (75a-4) 

Ablatif eki –den, -dan: 

… feriştehler cānını baġlayup derisi-n-den ve dırnaḳları-n-dan ve et-den ve 

siñirler-den çekerler tā ki ḳayġu ve düşvārlıḳ birle çıḳarurlar. (82b-12) 

Bildirme eki –dur, -dür, durur, dürür: 

Evvel firāḳ ḥāli ẕikr içinde ʿārifler iki mertebe dürür. (68b-5) 

İy benüm ḥabíbüm, ol ḳubbenüñ dili senüñ aġzuñda-dur. (81a-6) 

"Ve'n-nāziʿāti" didügi melekü'l-mevt-dür. (82a-2) 

Bu örneklerin dışında Türkçe'de şöyle bir kuraldan söz edilebilir. Türkçe'de iki ünlü 

arasındaki sedasız ünsüzler "p, ç, t, k, ķ" sedalılaşmaktadır. Şimdi bu sedalılaşmaya 

uygun örneklere bir göz atalım. 
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t>d: 

Nice gün ḳatlandılar, gördiler kim çāre yoḳ, girü feryād id-üp amān dilediler. 

(85a-2) 

Muḳātil eytdi-kim; kimi Tañrı diler-ise bu Ḳurʾān'ı aña añla-d-a. (93b-3) 

Yaʿní ol gün içinde ki ḳıyāmetüñ ol ḳatı üni işid-i-l-e. (95b-13) 

… ḳıyāmet ḳorḳularından anı unud-a. (98b-8) 

pes ḳanġısına diler-ise beñz-e-dür. (106a-9) 

Yaʿní eger diler-ise maymun ve diler-ise kelb sūretine yarad-ur. (106a-11) 

-ķ>ġ: 

…bu iḥsān yaluñuz ben ḳuluña mıdur; yoḫsa ortaġ-um var mıdur? (62b-11) 

Gördi-kim oġlan-cuġ-ı nūrdan tāç başında ve egninde yetmiş ḳat ḥülle… 

(64b-2) 

Ḳocaldum, ünüm çıḳmaz oldı, hem ṣaḥābeler çoġ-al-dı-lar, ünüm işitsünler.   

(66a-4) 

Cinnílerüñ müʾminleri uçmaġ-uñ yöresinde olalar, uçmaḳ içinde olmayalar. 

(80a-12) 

ʿAzrāʾíl cānlar almaġ-a müvekkeldür. (83b-14) 

k>g: 

Yigit-lig-i-n-de dünyādan gitdi, atası kendü eli-y-le yudı. (64a-13) 
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…südüm geñez-lig-ile varsun didükleri ol bir raḥmet sebebindendür. (63b-9) 

Ḳatāde eytdi: Ol ḫaber di-düg-i gūrdan ḳopmaḳlıḳdur. (64a-8) 

Tañrı'nuñ birlig-i-n atadan ve anadan işitmedi. (64b-5) 

Sizi yaratmaḳ mı düşvārdur yoḫsa gög-i yaratmaḳ mı? (90a-6) 

3. KONSONANT TÜREMESİ 

Metnimizde iki türlü konsonant türemesi olmuştur. Birincisi ünlü ile biten bir 

kelimeye yine ünlü ile başlayan bir ek geldiğinde araya bir "y" yardımcı ünsüzü 

girmiştir ya da 3. şahıs iyelik ekleri ve zamirler bir hal eki aldıklarında araya "n" 

yardımcı ünsüzü gelmektedir.  

Ḳaçan kim Ḥaḳ Taʿālā bir ḳul-ı-n-ı sevse Cebrā'íle emr ider. (69a-10) 

"Ḥamím" ol ṣu-y-a dirler ki anuñ issiligi ġāyetde irmiş ola. (74a-2) 

Miʿrāc gice-si-n-de gördügünleyin ḫaber virdi. (63a-4) 

Çün Resūl Ḥażreti bu-n-ı gördi, ʿacāyibe ḳıldı. (62b-9) 

İkinci tip konsonant türemesi ise diğer bir adıyla ünsüz ikizleşmesinin olduğu 

örneklerdir. Metinde bunun birkaç örneğine rastlanmıştır. 

İllā ol vaḳt inanmaḳ bunlara aṣṣı ḳılmaya. (67b-1)…  

Çün Resūl Ḥażreti Cebrāʾíl'i eyle gördi, düşdi, uṣṣı gitdi. (102b-2) 

Yaʿní gök ḥaḳḳı-çün kim burçlar issidür. (120b-13) 

"Ḥamím" ol ṣuya dirler ki anuñ ıssılıgı ġāyetde irmiş ola. (74a-3) 

Yabancı kökenli kelimeler ek aldıklarında da kelimenin son sesi ikizleşmektedir. 

Ancak bu durumun yabancı kelimenin kökündeki şedde işaretinden, 
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kaynaklanmaktadır. Kelimenin kendisinde zaten böyle bir ikizleşmenin varlığını 

biliyorsak, bu durumun bir ünsüz ikizleşmesi olduğunu söylemek tartışmaya açık bir 

konudur.  

İlāhí beni bunlaruñ şerrinden sen ṣaḳla, didi. (125a-6) 

Namāzın ḳıldı ve ḥaḳḳına ḳodı. (64b-1) 

… birbirine baḳalar ve birbirinüñ ʿaybın ve sırrın göreler. (96b-12) 

4. KONSONANT DÜŞMESİ 

Metnimizde Eski Türkçe'de gördüğümüz bazı kelimelerin başındaki "y" ünsüzünün 

bu dönemde düştüğü görülmektedir. 

Varalum ʿameller ḳılalum ve günāhlardan ıraḳ olalum. (67b-8) (<yıraķ) 

Ammā "levḥu'l-maḥfūž" bir taḥtadur aḳ incüden... (129a-7) (<yinçü) 

Şu kelimelerde ise "y" ünsüzünün korunduğu gözlemlenmiştir. 

Bir żaʿíf ādem kim ḳırḳ yıl Mekke şehrinde durdı, ġarīblıga varmadı.  (65b-3) 

Degme bir yılan-uñ başında bir destí aġu vardur. (73b-10) 

Ol yılduz-lardur kim seyr içinde birbirin öñürdürler. (83b-7) 

Maģşer ḳavmi bunlardan yigreneler ve bir nicesinüñ elleri ve ayaķları kesük 

ḳopa. (71a-12) ( Bugün iğrenmek olarak kullanıyoruz.) 

İkinci bir ünsüz düşmesi de orta hecedeki "l" ünsüzünün düşmesidir. 

Eski Türkçe'de oltur-, bu dönemde otur- , keltür- de getürmek olmuştur. 

Maʿāẕ bin Cebel Eyyūb Enṣārí evinde Tañrı Resūli'ne yaḳın otururdı. (71a-4) 
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Yā ḳalem, āḫir zamānda bir ümmet getürem, benüm ḥabíbüm Muḥammed 

Muṣṭafā'ya uyalar, (130b-4) 

Eski Türkçe'deki bol- fiili bu dönemde hep ol- olarak kullanılmıştır. 

Pes arzū ḳıla, eyde kim; iy kāşkí ben daḫı ṭopraḳ ol-a-y-dum. (80b-8) 

Eski Anadolu Türkçesi'nde birden çok heceli kelimelerin sonundaki ġ/g ler, yapım ve 

çekim ekleri başındaki ġ/g ler düşmüştür.  

Yaʿní uçmaḳ ehli hergiz herze söz ve yalan keleci işitmeyeler. (75a-12) 

(<yalġan) 

Ben sizüñ Tañruñuzvan, benden yuḳaru Tañrı yoḳdur. (89b-6) (yoķ+ġaru) 

…eger havāda olsun ve eger ḳatı ṭaş içinde mecmūʿına rızḳ andan deger. 

(63b-4) (<ķatıġ) 

Pes bilgil ki peyġāmberler diridür, ölmezler. (121b-9) (<tirig) 

Metinde birkaç kelime, küçültme eki "–caķ, -cek, cuķ, cük" eklerini alması 

sonucunda aslî kelimenin sonundaki konsonantlarını düşürmüşlerdir. 

…ḥayvāncuḳlar dölcügezlerini emzürürken ayacuḳların ḳaldurup…(63b-9) 

(<ayaķ+cuķ) 

… uvacuḳ üvezcükler bir yirde ḳarcaşurken nāgāh birinüñ ḳanadı birine 

doḳunmış olsa anuñ daḫı ḥaḳḳın alı-vire. (78a-7) (<ufaķ+cuķ) 

bir gün Süleymān peyġāmber ibiklüce ṭoyġara ḳaḳıdı,  ibücegine yapışdı  daḫı 

ilerü sürdi, (78a-11) (<ibük+cek) 

Bu zamānlar içinde kim yād ḳılduḳ ṭamu ehli ṣovucaḳ nesne ve şarāb 

ṭatmayalar. (73b-1) (<sovuķ+caķ) 
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Metinde görülen bir başka konsonant düşmesi de diş konsonantıyla sonlanan 

"boynuz" kelimesinin diş konsonantıyla başlayan "-suz" ekini almasıyla görülür.  

Şöyle-kim boynuzlu ḳoyun boynusuz ḳoyundan ḥaḳḳın ala kim dünyāda anı 

süsmiş-idi. (78a-6) (<boynus+suz < boynuz+suz) 

5. HECE DÜŞMESİ 

Bu devrin en önemli hece düşmesi olayı durur, dürür ekinin –dur, -dür şekline 

dönüşmesidir. Metnimizde hece düşümü olmadan ve hece düşümü olarak kullanılan 

örneklerin ikisi de bulunmaktadır. Ancak durur, dürür ifadesi birkaç örnekle 

sınırlıyken, -dur, -dür ekleri oldukça yaygın kullanılmıştır. 

Tañrı dükeli nesne üzerine ḥāżır-dur. (127b-2) (<ģāżır durur) 

Bu vāv, vāv-ı ḳasem-dür. (81b-4) (<ķasem dürür)
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III. ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: METİN 

 

[61b] Tefsír-i Sūre-i ʿAmme-i Şeríf 

(2) Şükür ve sipās ve  ģamdü bí-ķıyās ol pādişāhlar pādişāhına ki bize ímān (3) rūzí 

ķıldı  maʿrifet birle ve bizi ŝaķladı küfr ü ḍalālet yolın[dan] ʿināyet (4) birle ve 

ŝalavāt ol peyġāmberler serveri ve ʿālem faḫrı Muḥammed Muṣṭafā üzerine (5) olsun 

kim Ḥaḳḳ'uñ raḥmetine ulaşdurısar bizi şefāʿatı-y-la, ve anuñ āli (6) ve aṣḥābı 

üzerine olsun kim anlaruñ-la İslām ḳuvvetlendi. Ve bundan (7) soñra bu żaʿíf naḥíf 

günāhlu ḳul kim Üveys bin Ḫˇāce ʿOśmān (8) bin Emír İlyās bin Evliyā'dur, gördüm 

ki müteḳaddimler her biri bir yādigār (9) ḳomışlar; anuñ sebebi ile dāyim añılurlar. 

Bu żaʿíf daḫı bu Türkí ʿAmme (10) tefsírin düzem-ki cān deger ola. Ve oḳuyanlara 

ve diñleyenlere fāyide-i ʿažím (11) śevāb ḥāṣıl ola. Ve bu kitābı düzeni ve yazanı 

duʿādan unutmayalar kim (12) anuñ muṭālaʿasından hidāyet ve kerāmet bulalar 

İnşā'allāhu Taʿālā
1
. Ammā (13) evvel besmelenüñ śevābını yazalum. Ol vaḳt-kim 

Ḥażret-i Risālet miʿrāca [62a] çıḳdı ʿārş altında üç deñiz gördi nūrdan. Pes Cebrāʾíl'e 

ṣordı. (2) Cebrāʾíl eytdi: Birine ʿAṭā ve birine Cūd ve birine Semāḥat dirler, didi. (3) 

Pes Resūl Ḥażreti durdı, ol deñiz ḳatına vardı, Bismi'llāhi'r-raḥmāni'r-raḥím (4) didi. 

Çün Resūl Ḥażreti bismi'l-lāhi didi, Allāh didügi sāʿat (5) mübārek aġzından bir yeşil 

ḳuş çıḳdı; ʿAtā deñizine yöneldi; deñize varınca (6) büyüdi; bir bu dünyāca oldı. Ol 

deñize ṭaldı, çoḳ ṣu götürdi, çıḳdı. (7) ʿArş altına vardı, bir kez silkindi; nice yüz biñ 

ḳaṭreler ṭamdı; (8) Her ḳaṭreden bir ferişte yaradıldı. Andan Ḥaḳ Taʿālā –celle ve 

ʿalā-
2
 nidā ḳıldı: (9) İy feriştelerüm, varuñ uçmaḳda Allāh diyen ḳullarum-içün 

                                                 
1
 Manası: Yüce olan Allah dilerse. 

2
 Manası: Onun şanı ne büyük ve yüce. 
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ḳulluḳçılar (10) oluñ. Her biriñüz köşkler yapuñ ve bāġlar ve bāġçeler diküñ diye. 

Pes (11) Resūl Ḥażreti raḥmān didügi sāʿat bir aḳ ḳuş Resūl'üñ aġzından (12) çıḳdı. 

Ol Cūd deñizine yöneldi. Ol deñize buyurdı, bu dünyāca oldı. (13) Ol deñize ṭaldı, 

çıḳdı. ʿArş altına vardı, silkindi. Ḳanatlarından [62b] nice yüz biñ ḳaṭre ṭamdı. Her 

bir ḳaṭreden bir ferişte yaradıldı. Anlara (2) ḫiṭāb geldi-ki;  varuñ uçmaḳda raḥmān 

diyen ḳullarum-içün köşkler (3) ve sarāylar yapuñ. Pes Resūl Ḥażreti raḥím didügi 

sāʿat Resūl'üñ (4) mübārek aġzından bir gök ḳuş çıḳdı. Semāḥat deñizine yöneldi, (5) 

ol deñize varınca büyüdi, bir bu dünyāca oldı. Ol deñize ṭaldı, girü (6) çıḳdı. ʿArş 

altına varup silkindi. Ḳanatlarından nice yüz biñ (7) ḳaṭre ṭamdı. Her bir ḳaṭreden 

Ḥaḳ Taʿālā bir ferişte yaratdı. Anlara da buyurdı (8): Varuñ ol raḥím diyen ḳullarum-

içün uçmaḳda tā ḳıyāmete degin köşkler (9) ve sarāylar yapuñ. Anlar daḫı uçmaġa 

gitdiler. Çün Resūl Ḥażreti bunı (10) gördi, ʿacāyibe ḳıldı, eytdi: İlāhí, bu inʿām, bu 

iḥsān yaluñuz ben (11) ḳuluña mıdur; yoḫsa ortaġum var mıdur? Pes Ḥaḳ Taʿālā 

eytdi: İy ḥabíbüm, (12) bismi'llāhi'r-raḥmāni'r-raḥími ümmetüñe armaġan iletgil ki; 

(13) şol ʿAṭā ve Cūd ve Semāḥat deñizlerin ki gördüñ, bismi'llāhi'r- raḥmāni'r-raḥím 

[63a] diyenlerüñdür ṣıdḳ-ıla ve iḫlāṣ-ıla ve iʿtiḳād-ıla. Resūl Ḥażreti çün bunı (2) 

işitdi, şāẕ oldı. Andan miʿrāca vardı, Ḥaḳ Ḥażreti-y-le bunca biñ (3) keleci ḳıldı. Çün 

miʿrācdan geldi,  müʾminlerüñ ḳulaḳların (4) dutup muştuladı ve size armaġan 

getürdüm, didi. Miʿrāc gicesinde (5) gördügünleyin ḫaber virdi. Zehí saʿādet senüñ 

yā müʾmin-ki Ḥaḳ Taʿālā (6) saña bunuñ gibi saʿādetler rūzí ḳıldı. Eger 

bismi'llāhınuñ (7) śevābın yazası olursam ayruḳ fāyideden ḳaluruz. Evet, her bir 

sūrenüñ (8) evvelinde bir dürlü śevāb işidesin. Elden geldügi miḳdārca yazam (9) 

bismi'llāhinüñ śevābın kim híç bir müfessir böyle itmiş degüldür. Ve Şeyḫ Saʿdí 

ĥavāŝŝ-ı (10) Ḳurʾān'da getürüp dürür: Her kim ikindü namāzından ṣoñra ʿAmme 

sūresin (11) važífe idinse, gözi nūrı hergiz eksilmeye ve dāyim artmaḳda ola. (12) 
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Bismi'llāhi'r- raḥmāni'r-raḥím, yaʿní başladum Tañrı adı-y-la kim ol Tañrı raḥmāni'r-

raḥímdür. (13) Pes raḥmān-ıla raḥímüñ arasında ʿumūm ḫuṣūṣ vardur. Yaʿní raḥmān 

dimegüñ [63b] maʿnisi rızḳ virici dimek olur. Raḥím maʿnisi raḥmet idici ve 

esirgeyici dimek (2) olur. Pes raḥmān lafžı ʿāmdur; yaʿní on sekiz biñ ʿālem ḫalḳına 

rızḳ (3) viricidür. Müʾminlerde ve kāfirlerde ve ḥayvānlarda eger yirde ve eger 

havāda (4) olsun ve eger ḳatı ṭaş içinde mecmūʿına rızḳ andan deger. Ammā raḥím 

lafžı (5) ḫāṣdur, müʾminler içündür. Āḫiretde müʾminler üzerine raḥmet dökiser, (6) 

ve ḳāfirler ol raḥmetden maḥrūm ḳalısarlardur. Nite-kim ḥadíśde gelüpdür, (7) Resūl 

Ḥażreti'nden-kim eytdi: Ḥaḳ Taʿālā’nuñ yüz dürlü raḥmeti vardur; yüz raḥmetinden 

(8) birisi on sekiz biñ ʿālem ḫalḳına üleşdürdi tā ki ḥayvāncuḳlar (9) dölcügezlerini 

emzürürken ayacuḳların ḳaldurup südüm geñezlig-ile varsun didükleri (10) ol bir 

raḥmet sebebindendür. Ol yüz raḥmetüñ ṭoḳsan ṭoḳuzın āḫiretde (11) gizledi tā kim 

mecmūʿın müʾminlere rūzí ḳıla ve ḳāfirler andan bí-naṣíb ve maḥrūm (12) ḳalalar. 

"Hāẕā kitābü tefsír-i sūre-i ʿamme yetesāʾelūne fí ḳavli'l-maʿnā."
3
 (13) Bismi'llāhi'r- 

raḥmāni'r-raḥím. [64a] اءَلوُنََۚ عَنِ النَّباَِ الاعَظ۪يمُِۙ  الََّذ۪ي همُا   تلَفِوُنۜ  عَمَّ يتَسَََٓ ف۪يهِ مُخا  (2) Bu sūrenüñ 

sebeb-i nüzūli oldur kim Mekke müşriklerinüñ bir nicesi dartışdılar (3) ve ṣavaşdılar 

ve söyleşdiler. Ḳıyāmet ḳopasına inanmadılar ve Muḥammed işinde ḥaḳ mıdur (4) ya 

degül midür diyü ve ṣaḥābeleri masḫaraya dutarlardı. Ḥaḳ Taʿālā bu āyeti viribidi-

kim (5)  "ʿamme yetesāʾelūne" ; ne nesneden ṣorışurlar ve dartışurlar işbu müşrikler? 

(6) .  "ʿani'n-nebeʾi'l-ʿažími"; yaʿní ol ḫaberden dartışurlar. Mücāhid eytdi: Ulu ḫaber 

(7) didügi Ḳurʾān'dur. Bunuñ delíli işbu āyetdür kim   ُۙ ا عَظ۪يم قلُا هوَُ نبَؤَ ۬
4  

 dür. Ḳatāde (8) 

eytdi: Ol ḫaber didügi gūrdan ḳopmaḳlıḳdur. Nite-kim eytdi:(9) "elleźí hum fíhi 

muĥtelifūne"; yaʿní kim bular gūrdan ḳopmaḳlıḳda dartışurlar ve daḫı Ḳurʾān ḥaḳ 

mıdur (10) yā degül midür diyü dartışurlar. Pes ol ḳāfirlerüñ baʿżısı inandı ve baʿżısı 

                                                 
3
 Manası: “İşte bu ‘amme yetesâelûn’ suresinin tefsirinin kitabıdır.”  

4
 Ṣad Sūresi. (38/67). Meali: “De ki: Bu, büyük bir haberdir.” 
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inanmadı. (11) Pes güyā ki Ḥaḳ Taʿālā eydür: İy benüm ʿAmme sūresin oḳıyan 

ḳullarum, ben sizden (12) ḫoşnūdam, ve size de anca nesneler baġışlayam ki siz de 

benden ḫoşnūd olasız. (13) Ḥikāyet: Serír-i Saḳaṭí'nüñ bir ṣāliḥ oġlı var-ıdı.  

Zāhidlerden idi. Yigitliginde [64b] dünyādan gitdi, atası kendü eli-y-le yudı ve 

namāzın ḳıldı ve ḥaḳḳına ḳodı. Çün gice (2) oldı, gördi-kim oġlancuġı nūrdan tāc 

başında ve egninde yetmiş ḳat ḥulle (3) bir burāḳa binmiş, feriştehler ṣaġında ve 

ṣolında uçmaḳ bāġçeleri içinde eşerler. Serír-i (4) Saḳaṭí eydür: İlerü yürüdüm, 

oġluma selām virdüm, selāmum almadı. Ben eytdüm: (5) İy gözüm nūrı ve göñlüm 

yemişi, ciger kūşem, niçün atañ selāmın almazsın? Baña eytdi: (6) İy ata, dünyāda 

selām almaḳ śevābdur. Biz dünyādan gitdük, śevāb ḳazanmaḳdan ḳalduḳ. (7) Āḫiret 

geçmiş ʿamellerüñ cezāsın bulacaḳ yirdür, śevāb ḳazanacaḳ yir degüldür. Anuñ- içün 

(8) selāmuñı almadum, dedi. Andan ben eytdüm: İy oġul, Ḥaḳ Taʿālā senüñ-ile ne 

işledi? (9) Eytdi: Yā ata, şol vaḳt-kim her birüñüz benden yüz dönderdüñüz, beni 

yaluñuz sinlede (10) ḳoyup gitdüñüz, Ḥaḳ Taʿālā cānumı girü gevdeme viribidi. Çün 

gözlerüm açdum, (11) kendüzümi şol ḥāl içinde gördüm. İñleyüp ẕārılıḳ ḳıldum. 

Gözlerümi girü (12) yumdum. Çün girü açdum, başumı bir ḫoş ḳoḳulu, laṭíf yüzlü, 

gökçek nūrlu, şírín (13) sözlü yigidüñ dizi üzerinde gördüm. Ve anuñ ḳoḳusından 

cānum rāḥat oldı. [65a] Ben eytdüm: İy yigit, ne ḫoş ḳoḳuñ var ve ne gökçek yüzüñ 

var. Ne kişisin baña eydivir, (2) didüm. Ḳamular beni terk idüp yüz dönderdükleri 

vaḳt sen baña (3) iş olduñ. Ve ṭatlu yār ve mūnis olduñ, didüm. Andan ol yigit eytdi: 

İy (4) yigit, ben ʿAmme sūresinüñ śevābıyam ki dünyāda beni oḳurduñ. Uşda ben de 

saña (5) ḳıyāmete degin mūnisvan. Andan Ser[ír]-i Saḳaṭí eytdi: Oġlum baña eytdi: 

Baba, zinhār (6) ʿAmme sūresine becid olġıl kim müʾminlere eyü yārdur ve gūr 

içinde gam-güsārdur, (7) didi. Ve bu müşriklerüñ bir niceleri eydürlerdi-kim bunca 

yüz yıldan berü ölmiş (8) ve ṭopraḳ olmışlardur, dirlerdi. Ve bir niceleri inanurlar ıdı. 
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Líkin ḳıyāmet ḳopacaġın (9) bilmezler idi.  Pes Ḥaḳ Taʿālā bu āyeti viribidi. Yaʿní 

neden ṣorarlar? Yaʿní ulu ḫaberden (10) ṣorışurlar. Yaʿní  ḳıyāmet ḫaberinden, ķamu 

aḫbārlardan uludur. Ḥaḳ Taʿālā anuñ-içün (11) "ʿani'n-nebeiʾl-ʿažími" didi. "Hum 

fíhi muḫtelifūne"  didügi işāretdür-ki (12) şol gün-kim bir niceler inanurlar ve bir 

niceler inanmazlar.  َُۙلمَُون  didügi (13) işāretdür müşriklere. Yaʿní tiz ola kim كَلََّّ سَيعَا

bileler. "Kellā" , yaʿní ģaḳḳā, tiz ola kim [65b] inanalar ḳıyāmet ḳopasına. Ḍaḥḥāk 

eydür: "Kellā seyaʿlemūne"; yaʿní kāfirler anı (2) ḥaḳíḳat bileler. İbn-i ʿAbbās 

eydür: "Kellā seyaʿlemūne" didügi oldur ki bir żaʿíf (3) ādem kim ḳırḳ yıl Mekke 

şehrinde durdı, ġarīblıga varmadı. Mektebe etmek (4) iletmedi. Üstād şaplasın 

yimedi, ve yazmaḳ oḳumaḳ bilmedi, ve tevḥíd kelimesin (5) diyenler-ile yoldaş 

olmadı, ve Tañrı'nuñ birligin atadan ve anadan işitmedi. Mālı ve çerisi (6) ve yardum 

ve yekenci yoġ-ıdı. Ve bir yetím idi. Anuñ elin dutavuz, bilmedügin (7) bildürevüz, 

ve dünyāyı aña musaḫḫar ḳılavuz, ve ḳāfirleri aña zebūn ḳılavuz (8) tā  ʿālem bileler 

ki bir żaʿíf ḳulı şol mertebeye irürevüz, ḳādirdür ölmişleri (9) girü dirgüre.  ََّّثمَُّ كَل

لمَُونَ  -Andan ol ḳıyāmete inan[an] müʾminler anı (10) ḥaḳíḳat bileler. Yaʿní göz . سَيعَا

ile ʿaynü'l-yaḳín göreler. Ḳatāde ḳavlinde eydür: (11) "sümme kellā seyaʿlemūne" 

didügi oldur ki, Ḥaḳ Taʿālā eydür: Yā Muḥammed, Ḥannāne diregin iñledem, (12) ve 

hem söze getürem kim kāfirler anı göreler, ḳıyāmet ḳopasına inanalar. Ḥannāne (13) 

didügi oldur kim Resūl'üñ –ʿaleyhi's-selām
5
- mescidi içinde bir direk var-ıdı. [66a] 

Resūl Ḥażreti aña tekyelenürdi. Yaʿní mübārek arḳasın aña (2) virüp ṣaḥābelere 

ḥadíś eydür-idi. Bir gün Resūl Ḥażreti eytdi: Baña (3) bir minber düzüñ, aña çıḳayın, 

vaʿž ve naṣíḥat ideyin. Ḳocaldum, ünüm (4) çıḳmaz oldı, hem ṣaḥābeler çoġaldılar, 

ünüm işitsünler, didi. Çün minberi (5) düzdiler, Ḥażret-i Risālet diledi-kim aña çıḳa. 

Ol direk zārí (6) zārí iñledi. Şunuñ gibi iñledi kim dükeli ṣaḥābeler işitdiler, 

                                                 
5
 Manası: Allah’ın selamı onun üzerine olsun. 
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aralarında (7) girív ḳopdı. Ve dile geldi, faṣíḥ dil-ile söyledi. Eydür: Yā Resūlullāh, 

senden (8) bunı ummaz-ıdum kim beni ṣoḥbetüñden maḥrūm idesin ve mübārek 

vücūduñdan (9) ayırasın. Böyle diyicaḳ derḥal Resūl Ḥażreti minberden indi, ol 

diregi (10) ḳoçdı ve öpdi. Andan Resūl Ḥażreti aġladı ve direk iñlerdi ve ṣaḥābeler 

(11) fiġān ḳılurlardı. Pes Resūl Ḥażreti eytdi: İy Ḥannān, uş yaḳında ölüm (12) 

şerbetin içiserem, mescidüñ ne diregi ve ne ṭaşı ve ne ṭopraġı ve ne minberi (13) 

dükelisi benüm firāḳumdan ḳan aġlayalar. Çün ṣaḥābeler bu sözi işidicek, [66b] bir 

kezden ʿimāmelerin yire urdılar. Aġlaşup zārılıḳ ḳıldılar. Mescid ve Medíne (2) içi 

ḳıyāmet ḳopdı. Eytdiler: Yā Resūlullāh, bizüm cānumuz saña fidā (3) olsun, ve 

dükelümüz senüñ-içün fidā olalum. Ve atamuz anamuz saña ḳurbān (4) olsun. Senüñ 

nūr yüzüñüñ ṣolduġın görmeyelüm, didiler. Pes Resūl (5) eytdi: Taḳdír-i İlāhí 

şöyledür kim dükelüñüz benüm ölümüm göresiz ve benüm (6) firāḳumda yanasız. 

Çāresüz maḳsūd şöyledür kim yaʿní kāfirler ḳuru direkden (7) söz geldügini göricek 

tā bileler kim ḳuru aġaca dil veren Allāh, eger (8) ölmişlere dirlik baġışlarsa híç 

ʿacayib ġarāyib olmaya. Budur (9) "sümme kellā seyaʿlemūne" maʿnisi. Dükeli 

müfessirler ḳavlinde böyle buyururlar kim; yā Muḥammed, (10) senüñ ol 

yalıncaḳlaruñ elinde ol cübbelüleri ve ṭonluları zebūn ḳılam, (11) ve żaʿíf 

ümmetlerüñe kāfirlerüñ pehlüvānların boynın burup baṣduram, (12) ve 

baṣmaduġuñuz yirleri size mülk ḳılam, iy nice cabbārları size (13) ḫarāc-güzār ḳılam, 

iy nice cabbārları daḫı muṭí ve münḳād ḳılam kim añlayalar işbu [67a] işlere ḳādir 

olan pādişāh ölüleri diri ḳılursa híç ʿacayib ve ġarāyib (2) olmaya. Bir nice 

müfessirler ḳavlinde böyledür kim “śümme kellā seyaʿlemūne”  didügi (3) oldur 

kim; Ḥaḳ Taʿālā eydür: Yā Muḥammed, ben kāfirlere iki dürlü ḫorluḳ ve rüsvāylıḳ 

(4) vaʿde ḳıldum; biri dünyāda ve biri āḫiretde. Ol-ki dünyādadur, Bedir ġazāsından 

berü (5) bunları sizüñ ḳılıcuñuz altında ḳıldum. Ol vaḳitden berü sizi ġālib (6) 
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ḳıldum. Ḳanġı ġazāya kim varasız bularuñ kimisini ḳırasız ve kimisini zaḥımlu 

ḳılasız (7) ve kimisini esír ḳılasız ve kimisini ḳul ḳaravaş idinesiz, ḥiẕmet ideler. Bir 

niceler (8) eydür: "Kellā seyaʿlemūne"den işāret Bedr ġazāsınadur. Andan ṣoñra 

ḳıyāmet (9) ḳoparavuz ve bunları oddan zincírler-ile baġlayup zebānílere virevüz. 

Ḫorluġ-ıla (10) ṭamuya giricek bileler aḥvāl nitedür. "Śümme kellā seyaʿlemūne"den 

işāret (11) buñadur. Mücāhid ḳavlinde böyledür ki güyā ki Ḥaḳ Taʿālā eydür: Yā 

Muḥammed, ḳıyāmete inanmayanlar (12) şol vaḳt inanalar kim cānları ḫulḳūmlarına 

gele, baḳa kendü yirlerini ṭamuda göreler, (13) daḫı feryād ideler kim İlāhí ḳıyāmete 

inanduḳ, āḫirete híç şekümüz ḳalmadı. İllā ol [67b] vaḳt inanmaḳ bunlara aṣṣı 

ḳılmaya. Eydeler kim; iy vaḳtsüz öten ḫoros (2) şimdiye-degin ḳanda idüñ. Şimdi 

gördüñse inanduñ diyeler. Nite-kim (3) dimişlerdür ki; "ser büríden vācib āyed 

murg-ı bí-hengām rā[h]". Yaʿní (4) vaḳtsüz öten ḳuşuñ başını kesmek gerek. Pes 

şimdiki inanmaġuñ fāyidesi (5) yoḳdur diyeler. Ve bir niceler eydür: Daḫı şol vaḳt 

inanalar kim İsrāfíl ṣūr çala, (6) ḳıyāmet ḳopa ve od bulara ḥamle ḳıla. Eydeler kim 

ḳıyāmete inanduḳ, İlāhí bize (7) mühlet vir ve ʿömür vir ve bizi girü dünyāya ilet, 

varalum ʿameller ḳılalum ve (8) günāhlardan ıraḳ olalum. Ve saña lāyıḳ işlerde 

olalum. Girü kelām diyeler. (9) Nite-kim Ḥaḳ Taʿālā kelām-ı ḳadímde ḫaber virür 

kim (10)  َۜسُل وَتكََ وَنتََّبعِِ الرُّ نََٓا الَِٰٓى اجََلٍ قرَ۪يبٍُۙ نجُِبا دَعا را فيَقَوُلُ الَّذ۪ينَ ظَلمَُوا رَبَّنََٓا اخَِّ
6

 . Çün bunlar (11) 

böyle diyicek Ḥaḳ Taʿālā –celle celāluhu
7
- ṭamu mālikine eyide: Eyit bulara ki (13) 

dünyāda Muḥammed'e inanmaduñuz ve Kurʾān gibi kitāba inanmaduñuz ve şimdi 

söyledügüzüñ fāyidesi yoḳdur diyeler. "Śümme kellā seyaʿlemūne" maʿnisi; Zeccāc 

tefsírinde [68a] eydür kim Ḥaḳ Taʿālā eydür: Yā Muḥammed, çün resūllügüñe 

                                                 
6
 İbrāhím Sūresi. (14/ 44). Ayetin tamamının meali şöyledir: (Ey Muhammed!) İnsanları, kendilerine 

azabın geleceği gün ile uyar. Zira o gün zalimler, “Ey Rabbimiz! Yakın bir süreye kadar bizi ertele de 

senin çağrına uyalım ve peygamberlerin izinden gidelim” diyecekler. Onlara şöyle denilecek: “Daha 

önce siz, sonunuzun gelmeyeceğine yemin etmemiş miydiniz?”  
7
 Manası: "Onun şanı ne yüce." 
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inanmadılar ve ḳıyāmet ḳopasına (2) iḳrār itmediler, pes Medíneʾyi ve Ḫayber'i ve 

Ḥicāz'ı ve cemíʿ-i eḳālími ıṣmarlaycaḳ ve Mıṣr'ı (3) Şām-ıla Yemen-ile, ol vaḳt 

bileler, eydeler kim şol Tañrı kim bir yetími ve deve (4) güdüci oġlanı Medíne'ye ve 

Mekke'ye ve Ḫayber'e ve Yemen'e ve Ḥicāz'a ve Mıṣr'a ve Şām'a (5) ve ʿIraḳ'a ve 

Fārs'a ve deryāya ve deşte ve Āzerbiycān'a ve Rūm'a ve Çín'e ve Hind'e (6) ve Sind'e 

ve Türkistān'a ve cemíʿ-i memleket issi ve cinnü ve insü resūli ḳıldı. Eger (7) 

ölmişlere cān baġışlar-ısa híç ġaríb ve ʿacayib olmaya. (8)  "Śümme kellā 

seyaʿlemūne". Ḳurṭabí ve Ḳuṭbí tefsírinde böyledür kim Ḥaḳ Taʿālā Muḥammed 

Muṣṭafā'ya (9) ḫaber virür. Eydür ki; ḳıyāmete inanmayanlara ḳıyāmetüñ nişānlarını 

gösterem, (10) ol vaḳt inanalar. Ve daḫı melekü'l-mevt heybetlü ve feriştehler-ile 

cānlarını almaġa (11) gelicek ki cān acıġını göreler, ol vaḳt inanalar. ʿAšā müfessir 

ḳavlinde eydür: (12) "ʿamme yetesāʾelūne" didügi işāretdür ʿāriflere ki Ḥaḳ Taʿālā –

celle celāluhu- ṣorışur ḳullarına, (13) "ʿani'n-nebeiʾl-ʿažími" didügi işāretdür Allāh 

Ḥażreti'ne, "kellā seyaʿlemūne" [68b] işāretdür ʿāriflerüñ irişdükleri vaḳte, "śümme 

kellā seyaʿlemūne" (2) didügi işāretdür, Ḥaḳ Taʿālā'nuñ nūrını gördüklerinden ṣoñra 

ẕatin kimesne (3) bu dünyāda görmedüklerini bildürür. Ebū Bāyezíd Besṭāmí eydür: 

"ʿamme yetesāʾelūne" (4) işāretdür ʿārifler firāḳ heybetinden ḳorḳup anı 

ṣoruşduḳlarına. Evvel firāḳ ḥāli (5) ẕikr içinde ʿārifler iki mertebe dürür. Ve bir 

niceler eydürler: Viṣālden firāḳ yigdür. (6) Anuñ-içün kim yanmaḳ ve göyünmek 

ehlidür veya zārılıḳ ve yalvarmaḳlardur. Viṣāl (7) ümíẕdür ve tevāżuʿ ḳılmaḳdur. Bu 

dükeli firāḳ içindedür. Andan Ḥaḳ Taʿālā eydür: (8) İy ḳulum, viṣāl ʿālemine irüricek 

bildürmege benüm viṣālümde (9) kim ʿāriflerdür anlara ayruḳ firāḳ ḳorḳusı yoḳdur. 

Şimden girü ʿıyş ü ʿişret var. (10) Mezíddür hemíşe luṭf-ı üns ve ikrām durmaḳlıḳdur 

ve günden güne nevāzişdür. Pes (11) ʿārifler göricek Ḥaḳ Taʿālā'nuñ luṭfını ol vaḳt 

bileler. Suʾāl eger eydürlerse (12) ʿārif kimdür? Cevāb; ʿārif oldur kim –emire'l-
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müʾminíne
8
- ʿAlí eytdi: Yaʿní ʿārif oldur ki (13) dünyādan ve āḫiretden fāriġ olmış 

ola, düni güni dilegi hemān Allāh rıżāsı ola. [69a] Ebū Bāyezíd Besṭāmí eydür: ʿĀrif 

oldur ki Ḥaḳ Taʿālā'ya ḳulluḳ eyleye. Híç (2) ṭamaʿsuz bu maḳām ulu maḳāmdur, 

fenā maḳāmıdur ve kendüyi híç bilmeklikdür. Zírā (3) varlıḳ ol vaḳt olur kim anda 

dilek yoḳ, faḳr tamām olduġı maḳāmdur. (4) Çün kişi bu maḳāma irişe Ḥaḳ Taʿālā 

eydür: İy ḳulum, ẕüll-i ʿubūdiyyet tamām (5) oldı, şimden girü ʿizzü rubūbiyyet 

görgil. Yaʿní dimek olur kim ḳulluḳ ḫorluġını (6) bizüm dergāhumuzda gösterdüñ, 

imden girü pādişāhlıḳ ʿizzetinden bir şemme biz de (7) saña virelüm ve seni ʿazíz 

ḳılalum diye. Pes ol ʿizzetüñ eśeri oldur kim (8) dükeli ʿālemler ḳalbinde anı maḥbūb 

ḳılur ve  feriştehler arasında anı ʿazíz ḳılur, (9) enbiyālar ve evliyālar ṣafında anı 

raġbetlü ḳılur. Nite-kim ḥadíśde gelür ki Resūl (10) Ḥażreti buyurur: Ḳaçan kim Ḥaḳ 

Taʿālā bir ḳulını sevse Cebrāʾíl'e emr ider. Eydür kim; (11) yā Cebrāʾíl, ben fülān 

ḳulumı sevdüm, anı yedi ḳat gök feriştehlerine eyt kim (12) ol ḳulumı anlar daḫı 

sevsünler. Pes Cebrāʾíl daḫı göklerde nidā ḳılur. Eydür ki; (13) iy feriştehler, bilüñ 

ve āgāh oluñ kim Ḥaḳ Taʿālā fülān bin fülān ḳulını sevdi, [69b] siz daḫı sevüñ, dir, 

tā ki yedi ḳat gök feriştehler anı severler. Andan ṣoñra Ḥaḳ Taʿālā (2) ol ḳuluñ 

sevgüsin yir üzerinde ḫalāyıḳlara daĥı sevdürür. Ve dükeli ḫalḳuñ göñline (3) anuñ 

sevgüsin baraġur. Ve dükeli ḥalḳuñ gönlinde ol kişi sevgülü ve ʿazíz olur. (4) Pes 

maʿṣiyet ḫorluġı girü böyledür. Bir veliye ṣordılar kim ʿārif kimdür. Ol velí eytdi: (5) 

ʿĀrif oldur kim Allāh'dan ḳorḳa, günāh işlemeye, didi. Bu maḳāmda söz çoḳdur, 

ammā girü (6) tefsíre gelelüm.   ُۙضَ مِهاَدًا رَا عَلِ الْا  yaʿní Ḥaḳ Taʿālā eydür: Yeri size ; الَمَا نجَا

döşek (7) ḳılmadum mı? Pes Ḥaḳ Taʿālā minnet eyler. Bu arada hemze, hemze-yi 

istifhāmdur.  ۖتاَدًا  yaʿní daḫı ṭaġları yir dolansun diyü mıḫlar ḳılmadum ; (8)  وَالاجِباَلَ اوَا

mı? Rivāyetde gelüpdür kim Ḥaḳ Taʿālā (9) evvel bir ḳalḳan gibi yiri desdegirmi 

                                                 
8
 Manası: "İnananların lideri, idarecisi". 
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yaratdı, dāyim ḥareket iderdi. Andan ṭaġları (10) yaratdı, yir üzerine çökerdi tā kim 

yir ḳarār duta, ḫalāyıḳa menfaʿāt dege. (11)  ُۙوَاجًا  yaʿní daḫı yaratdum sizi ; وَخَلقَاناَكُما ازَا

çift çift erkeklü (12) dişülü.   ًُۙمَكُما سُبَاتا  yaʿní daḫı ḳılduḳ uyḳu tenlerüñüz ;  وَجَعَلاناَ نوَا

içün. (13) Rāḥatlıķ ḳılduḳ; yaʿní her kişi işden güçden veya seferde yol yürümekden 

birezcük [70a] yatsa uyusa rāģat olur, yorġunluġı gider.  ُۙ(2) وَجَعَلاناَ الَّيالَ لبِاَسًا ; daḫı 

ḳılduḳ giceyi örtü, yaʿní ḳarañuluġı birle dükeli nesneʾyi örter. (3)   ۖوَجَعَلاناَ النَّهاَرَ مَعَاشًا  ; 

ve daḫı gündüzi dirligüñüz ve maṣlaḥatuñuz bitürmege sebeb ḳılduḳ. (4)  قكَُما وَبنَيَاناَ فوَا

 yaʿní daḫı yapduḳ sizüñ üzerüñüze (5) yedi ḳat muḥkem gökleri, yaʿní şol ;  سَباعًا شِدَادًاُۙ 

ḳalıñlıġ-ıla işbu yücelik-ile (6) direksüz durġurduḳ, her birinüñ ḳalınlıġı pes yüz 

yıllıḳ yoldur, ve aralıḳları daḫı pes (7) yüz yıllıḳ yoldur. Bu mecmūʿınuñ içi envāʿ-i 

feriştehler-ile ṭopṭoludur tā ḥaddi bir ḳarış (8) yer ĥālí yoḳdur, mecmūʿ-ı feriştehler-

ile ṭoludur.  ۖوَجَعَلاناَ سِرَاجًا وَهَّاجًا  ; ve daḫı (9) ḳılduḳ biz güneşi aydıñlu ve nūrlu ve ıssı 

ve yandurıcı çıraḳ ḳılduḳ. (10)  ُۙاجًا اءً ثجََّ صِرَاتِ مََٓ  ve daḫı endürdük biz ; وَانَازَلاناَ مِنَ الامُعا

ṣıḳıcılardan, yaʿní bulutlardan (11) dökülici ṣuları. "Muʿṣırāt" didügi yaʿní ṣıḳıcılar 

dimek olur. Ḳatāde ve Muḳātil (12) eytdiler: "Muʿṣırāt" didügi ol yillerdür kim 

bulutları ṣıḳar, yaʿmurları endürür. ʿAvfí (13) rivāyetinde budur. İbn-i ʿAbbās'dan 

Muvezíḫ  eytdi: "Muʿṣırāt" didügi ḳaṣırġalu yillerdür kim [70b] bulutları ṣıḳarlar. 

Ebū'l-ʿĀliye ve Rabíʿ ve Ḍaḥḥāk eytdiler: “Muʿṣırāt” ol yildür kim (2) yaġdurmaġa 

bulanmış ola; ammā henüz yaġdurmadı. Nite-kim ḥayżı yaḳın gelmiş (3) ʿavrata 

"muʿṣırāt" dirler; ammā ḥayżı inmemiş ola. Müberrid eydür: "Muʿṣırāt" didügi (4) 

ṭamzurıcı dimek olur. İbn-i Kísān eydür: "Muʿṣırāt" didügi yaʿní yaġdurıcılar (5) 

dimek olur, yaʿní bulutlar biribiri ṣuyınca çoḳ çoḳ yaġmurlar endürici. (6) ًرِجَ بهِ۪ حَب ا لنِخُا

 .yaʿní tā ki çıḳaruruz biz ol yaġmur sebebi-y-le (7) dāneleri ve otları ; وَنبَاَتاًُۙ  

"Linuḫrice bihí ḥabben ve nebāten"  didügi bā bā-yi sebebiyyedür. (8) ًۜوَجَنَّاتٍ الَافاَفا ; 

yaʿní daḫı būstānlar gibi aġaçları çoḳ ola. "Elfāfen"  didügi yaʿní ol (9) aġaçlar kim 
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budaḳları biribirine ṭolaşmış ola. (10)  ًُۙلِ كَانَ م۪يقاَتا مَ الافصَا  yaʿní bedürüstí faṣl güni ; انَِّ يوَا

yaʿní ḳıyāmet güni kim vaʿde ḳılınup durur (11) evvelín ve āḫirín içün, tā ki eyülere 

śevāb ve yavuzlara ʿaźāb ve ʿiḳāb. (12)  ِور مَ ينُافخَُ فيِ الصُّ  yaʿní Ḥaḳ Taʿālā kendü ; يوَا

ḳudretini bildürdi-kim ḳādirdür ḳıyāmet (13) ḳoparmaġa ve ölüleri dirgürmege. Ve 

andan ṣoñra yaʿní beyān ḳıldı ve eytdi-kim [71a]    َورِ فتَأَاتوُنَ اَفاوَاجًاُۙ ي مَ ينُافخَُ فيِ الصُّ وا  . Pes 

Ḥaḳ Taʿālā vaʿde ḳıldı-kim (2) ol gün ki ṣūr urıla siz gūruñuzdan ḳopup bölük bölük 

gelesiz. (3) Rivāyet ḳılındı Berrāʾ bin ʿĀẕib'den ol eytdi: Maʿāẕ bin Cebel Eyyūb (4) 

Enṣārí evinde Tañrı Resūli'ne yaḳın otururdı. Pes Maʿāẕ eytdi: Yā (5) Resūllullāh, 

işbu āyetüñ maʿnisini bilürsiz. Ḥaḳ Taʿālā eytdi: "fetāʾtūne efvācen".  (6) Pes 

Resūlullāh eytdi: Yā Maʿāẕ, yavlaḳ ulu işden ṣorduñ kim; benüm ümmetümden (7) 

on dürlü ḳavm gūrlarından ḳopalar. Ḥaḳ Taʿālā anları müslimānlar cemāʿatinden (8) 

seçe, ṣūretlerin döndüre. Bunlaruñ bir nicesi maymun ṣūretinde ve bir nicesi (9) baş 

aşaġa ayaġı yuḳaru ve yüzi üzerine ṣürinü ṣürinü yüriye, ve bir (10) nicesi gözsüz ve 

bir nicesi ḳulaḳsuz ve dilsüz ve bir nicesinüñ dili gögsi (11) üzerine ṣarḳmış ola, 

dilini çeyneye, şöyle kim aġızlarından ḳan iriñ (12) aḳa. Maģşer ḳavmi bunlardan 

yigreneler ve bir nicesinüñ elleri ve ayaķları kesük (13) ḳopa. Ve bir nicesi oddan 

aġaçlara aṣılmış ola ḳopa. Ve bir niceleri ḳaṭrāndan [71b] cübbeler geymiş olalar 

şöyle-kim derilerine yapışmış ola. Ammā anlar kim (2) maymun ṣūretinde olalar 

ḥarām yeyenler, ve anlar kim başı aşaġa ḳopalar ribā yeyenler (3) olalar. Ve anlar 

kim gözsüz ḳopalar hükm içinde žulm ḳılanlar olalar. Ve anlar kim (4) ḳulaḳsuz ve 

dilsüz ḳopa, ʿamellerini görüp tekebbürlük ḳılanlar olalar. Ve anlar (5) kim dillerin 

çeyneyeler  ʿālimler ve ḳıṣṣa-ḥonlardur kim ḫalḳa eydür ve kendüler dutmaz. (6) Ve 

anlar kim elleri ve ayaḳları kesük ḳopa, ķonşusın azarlayanlar olalar. Ve anlar (7) 

kim oddan aġaçlara aṣılur ḳopalar ādemleri bege ve ṣulṭānlara ġammazlayanlar (8) 

olalar. Ve anlar çirkín yiylü ḳopalar, zekātın ve ʿöşrin virmeyenler ve leẕẕetler ve 
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arzūlar (9) sürenlerdür. Ve anlar kim ḳaṭrāndan cübbeler geyeler, tekebbürlük idenler 

ve (10) nāzlayanlar olalar ve bir nice rivāyetde saġucı ʿavratlardur.  اءُ فكََانتَا مََٓ وَفتُحَِتِ السَّ

 yaʿní ḳıyāmet ḳopsa gök açıla ḳapular ola, yaʿní gökler yarıla (12) ; (11) ابَاوَاباًُۙ 

feriştehler inmek-içün. Bir niceler eydür: (13) Her bir ādemüñ gökde iki ḳapusı 

vardur; bir ḳapusı ʿamel içün, ve bir ḳapusı rızḳ içün. [72a] Ḳaçan ḳıyāmet ḳopsa ol 

ḳapular açılur. (2)  ًۜوَسُيِّرَتِ الاجِباَلُ فكََانتَا سَرَابا ; daḫı ḳıyāmet olıcaḳ, ṭaġlar yir yüzinde 

yüriye ılġum salġam (3) ola.  ُۙصَادًا  bayıḳ cehennem ṭamusı yol (4) ; انَِّ جَهنََّمَ كَانتَا مِرا

uġrayacaḳ yir oldı. Pes uçmaġa girmek yoḳdur tā ṭamuya uġrayup geçmeyince. (5) 

Nite-kim bir yirde eydür:   ََۚوَانِا مِناكُما الَِّْ وَارِدُها
9

 ; yaʿní bu vāv, vāv-ı (6) ḳasemdür. Pes 

Ḥaḳ Taʿālā and içer, eydür: Vallāhi šamuya uġrayacaḳsız (7) dimek olur.  ًُۙللِطَّاغ۪ينَ مَاٰبا ; 

yaʿní cehennem ṭamusı kāfirler-içün (8) maḳām ve düneyeceḳ yir oldı, yaʿní duraḳ 

ve menzíl oldı. (9)  ًَۚقاَبا  pes kāfirler cehenneme giricek, anuñ içinde delim ; لَْبثِ۪ينَ ف۪يهََٓا احَا

yıllar ve zamānlar (10) egleneler "aḥḳāb" ḳadar. ʿUlemā "aḥḳāb"uñ maʿnisinde 

ḳılmışlardur ki (11) "aḥḳāb" ne-dimekdür? Bir niceler eytdiler: "Aḥḳāb" zamānlardur 

ve rūzigārlardur kim (12) anuñ niceligi maʿlūm degüldür. Rivāyet: Ebū'ē-Ēuḥā İbn-i 

Mesʿūd'dan kim (13) eytdi: "Aḥḳāb"uñ saġışı bilmezler illā bir Tañrı bilür ancaḳ; 

ammā bir niceler eydürler [72b] kim; "aḥḳāb"uñ ḥaddi ve saġışı vardur; ammā anuñ 

saġışı niceliginde iḫtilāf (2) ḳılmışlardur. Pes Šārıḳ bin ʿAbdurraḥmān eytdi: Ṣafā ile 

Merve arasında (3) bir ulu pír ḳıġırdı, anuñ ḳatında ʿAbdullāh ibn-i ʿÖmer'üñ kitābı 

dururdı, (4) ve anuñ "lābiśíne fíhā aģķāben" maʿnisi yazılmışdı-kim "aḥḳāb"uñ (5) 

birisi ḳırḳ yıldur, ol yıluñ degme bir güni bir yıldur. Rivāyet ḳılındı Süfyān'dan (6) 

ve ʿAmmār'dan kim ol eytdi: ʿAlí ibn-i Ebí Šālib Hilāl'e eytdi: Ḥaḳ Taʿālā'nuñ (7) 

kitābı içinde "aḥḳāb"uñ maʿnisi nite bilürsin? Şöyle bilürem-ki "aḥḳāb"uñ (8) birisi 

seksen yıldur, her bir yılı on iki aydur, her bir ayı otuz gündür ve her (9) bir güni biñ 

                                                 
9
 Meryem sūresi. (19/ 71). Ayetin tamamının meali şöyledir: (Ey insanlar!) Sizden cehenneme 

varmayacak hiç kimse yoktur. Rabbin için bu, kesin olarak hükme bağlanmış bir iştir. 
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yıldur. Rivāyet ḳılındı Süleymān bin Meslem'den ve Nāfiʾden ve İbn-i (10) 

ʿÖmer'den Tañrı Resūli'nden kim eytdi: Vallāhi ṭamuya giren tā "aḥḳāb" (11) ḳadarı 

eglenmeyince çıḳmaya. Ve "aḥḳāb"uñ biri seksen yıldur, her bir yılı (12) üç yüz 

altmış gündür ve her bir güni biñ yılcadur dünyā yıllarından kim (13) ṣayarsız. Bişr 

bin Kaʿb eytdi: "Aḥḳāb"uñ birisi üç yüz yıldur, ve her bir yılı üç yüz [73a] altmış 

gündür, ve her bir güni biñ yılcadur. Mücāhid eydür: "Aḥḳāb" didügi (2) ḳırḳ üç 

zamāndur, ol ḳırḳ üçüñ degme birisi yetmiş gündür, degme bir güni (3) yedi yüz 

yıldur, degme bir yılı üç yüz altmış gündür, bir güni dünyā yılları-y-la biñ yılcadur. 

(4) Ḥasan eydür: Ḥaḳ Taʿālā her bir nesnenüñ ḥadd ü müddetin ẕikr eyledi; ammā 

ṭamu ehli (5) ne-ḳadar eglen-ise müddet ẕikri eylemedi. Belkím eytdi: "Aḥḳāb" 

ḳadarı ṭamuda (6) egleneler, ʿaźāb göreler, dedi, yaʿní bir "ḥuḳub" ʿaźāb-ıla geçeler, 

bir zamān girü ʿaźāb göreler. (7) Bir "ḥuḳub" daḫı gele, ol da dükenicek bir "ḥuḳub" 

daḫı gele; pes "aḥḳāb"uñ (8) saġışı ucı yoḳdur. Bundan murād ṭamu ehli ṭamuda ebed 

ḳalalar dimek olur. (9) Velíkin eytmişlerdür ki; "aḥḳāb"uñ birisi yetmiş biñ yıldur, ol 

yıluñ her bir güni dünyā (10) yılları-y-la biñ yıldur. Muḳātil eytdi: "Aḥḳāb"uñ (11) 

birisi on yedi biñ yıldur ve daḫı bu āyetde ayet-kim (12)  ً۬فلَنَا  نزَ۪يدَكُما الَِّْ عَذَابا   āyeti 

mensūḥ ḳıldı. Pes ṭamuda ḳalmaġuñ saġışı götürüldi, (13) ebedí ḳalmaḳ ḥāṣıl oldı. 

Bir nice ʿulemā eytdiler: Bu zamānlar içinde kim yād ḳılduḳ [73b] ṭamu ehli ṣovucaḳ 

nesne ve şarāb ṭatmayalar kim bunlaruñ ıssılıgına şifā (2) ḳıla ve ṣusuzluḳların 

ḳandura, bil-ki içdükleri ḳaynar ṣu ola, "ġassāḳ" ve ġıslín (3) ola kim buyurdı:   َيذَُوقوُن

اقاًُۙ  دًا وَلَْ شَرَاباًُۙ الَِّْ حَم۪يمًا وَغَسَّ  Bir niceler eytdiler: "Ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ gözi (4) لَْ  ف۪يهاَ برَا

yaşıdur. Ve bir niceler eytdi: "Ġassāḳ" ṭamu (5) ehlinüñ ṭamuda yanarken 

gevdelerinden aḳan ṣaru ṣudur, anı içeler. Ḥadíśde gelür kim (6) cehennem ehli şol-

ḳadar aġlayalar kim iriñleri deñiz gibi ola, eger anuñ içinde (7) gemiler olsa 

yüriyeydi, anı içüreler. Bir niceler eydür: Ol zemherírdür. Şehr bin Ḥavşeb (8) eydür: 
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"Ġassāḳ" ṭamu içinde bir deredür, ol derede üç yüz otuz ev vardur, degme bir evde 

(9) dört bucaġı vardur, degme bir bucaḳda bir yılan vardur, her bir yılan bir beserek 

deveden (10) büyükdür. Degme bir yılanuñ başında bir destí aġu vardur. Eger ol 

aġudan bir ḳaṭre dünyā (11) deñizlerine damsa, mecmūʿ-ı deñizler aġu olaydı. Pes 

ṭamu ehli ṭamuda içdükleri (12) ol aġu ola, "ġassāḳ" didügi budur. Rivāyet ḳılındı 

Muḥammed bin ʿAlí'den ve Ḥasan'dan-kim (13) eytdiler: İşitdük Maʿāẕ'dan kim 

eytdi: "lā yeźūķūne fíhā berden";  yaʿní ṭamu içinde  [74a] uyḳu görmeyeler. Ḥasan 

ve ʿAšā eytdiler: Šamu içinde raḥātlıḳ görmeyeler ve diñlenmeyeler. "Ve lā şarāben"; 

(2) ŝovucaḳ ṣu içmeyeler. "İllā ģamímen"; meger "ḥamím" içeler. "Ḥamím" ol ṣuya 

dirler ki anuñ (3) ıssılıgı ġāyetde irmiş ola, andan öte ıssı olmaḳ mümkín olmaya. 

"Ve ġassāķen"; daḫı (4) "ġassāḳ" içüreler. Nite-kim ḥadíś gelüpdür kim ṭamu ehli 

ṭamuda ṣu dileseler, Ḥaḳ (5) Taʿālā zebānílere buyura kim bulara "ģamím" içürüñ. 

Pes oddan kepçeler-ile alalar, içüreler. (6) Hemān-kim bunlaruñ yüzlerine yaḳın 

gelicek ıssılıkdan bunlaruñ yüzlerinüñ derisi (7) ḳavlaya, ol ḳadehler dökile ve 

dudaḳları burışa tā ḥaddí-kim üstün dudaḳları (8) eñsesine çıḳa, ve altın dudaḳları 

burışa, gögüslerine ine. Ol ṣuyı hemān-kim (9) aġızlarından içerü dökeler 

boġazlarından aşaġa ine, içlerin içegülerin aşaġa (10) geçüre. "Neʿūẕu bi'l-lāhi min 

ẕālike'l-ḥāl"
10

اءً وِفَ  . اقاًجَزََٓ  . Ḥaḳ Taʿālā eydür: Bu cezāʾyı bunlara (11) virdük, 

ʿamellerine muvāfıḳdur, yaʿní bunlaruñ işine lāyıḳdur. Muḳātil eytdi:  Bu (12) ʿaźāb 

bunlaruñ günāhına muvāfıḳdur, anuñ-içün-kim şirkden ve küfrden ulu yazuḳ yoḳdur. 

(13) Pes ṭamu ʿaźābından ulu ʿaźāb yoḳdur. Pes bu cezā aña muvāfıḳdur.  َْانَِّهمُا كَانوُا ل

جُونَ حِسَاباًُۙ   Yaʿní bunlaruñ ʿādeti bu idi-kim ḥisāb ola diyü ummazlardı, (2) [74b] . يرَا

yaʿní yavuz ʿamellerinden ötürü ḳorḳmazlardı.  ًۜابا بوُا باِٰيَاتنَِا كِذَّ  yaʿní daḫı bizüm (3) ; وَكَذَّ

āyetlerümüzi yalan dutarlar-ıdı ve ḳıyāmete inanmazlar-ıdı. (4) صَياناَهُ كِتاَبًا ءٍ اَحا  ; وَكُلَّ شَيا

                                                 
10

  Manası: “Bu durumdan Allah’a sığınırız” 
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yaʿní ḳamu nesneʾyi biz ṣoravuz (5) ve yazavuz ve ʿamellü ʿameline lāyıḳ cezā 

virevüz.   ً۬(6)  فذَُوقوُا فلَنَا نزَ۪يدَكُما الَِّْ عَذَابا Pes iy kāfirler dedük ol küfrüñ ve şirküñ ʿaźābını 

size arturmayavuz illā (7) ʿaźābı ve ʿuḳūbeti arturavuz. Rāví eydür: Ḥasan'a ṣordum-

kim ṭamu ehline (8) Ḳurʾān içindeki ḳorḳulu ve yavuz āyet ḳanġıdur? Ben ṣordum, 

Resūlullāhi eytdi: (9)  َِّْعَذَاباً۬ انَِّ للِامُتَّق۪ينَ مَفَازًاُۙ فلَنَا نزَ۪يدَكُما ال    . Çün Ḥaḳ Taʿālā ṭamu (10) 

ehlinüñ aḥvālin bildürdi, pes imdi uçmaḳ ehlinüñ aḥvālin beyān ḳılur. Eydür kim; 

(11) "inne li'l-muttaķíne mefāzen"; yaʿní ḥaḳíḳat "muttaḳí"ler ṭamudan ḳurtulalar ve 

uçmaġa (12) gireler, şāẕ ü ġam olalar, bāġlar ve bāġçeler ve köşkler ve sarāylar 

bulalar. Nite-kim (13) eytdi:  ًُۙناَباًُۙ وَكَوَاعِبَ اتَارَابا ائقَِ وَاعَا  yaʿní daḫı nār emceklü [75a] ; حَدََٓ

ḥūrí ḳızlarını bulalar; ķamusı bir yaşlu ola ve bir boylu ola. (2)  ِهاَقاًۜ وَكَأاسًا د  ; yaʿní ṭolu 

ṭolu ḳadehler dutup içeler, yaʿní biribiri ardınca. Saʿíd (3) bin Cübeyr ve Mücāhid 

eytdiler: "Dihāķen" didügi yaʿní bularuñ ḳanmaḳlıġı (4) ḳadarınca ola. Nite-kim 

ḥadíśde gelür; Ḥaḳ Taʿālā uçmaḳ ehlinüñ birisinüñ (5) ileyine yedi yüz ṣaḥan yaʿní 

ṭabaḳ ḫon viribiye. Her birinüñ rengi ve leźźeti (6) bir dürlü ola. Ve daḫı ol bir kişiye 

şol-ḳadar ḳuvvet ve iştihā vire kim memcūʿını (7) yiye ve ardınca ḳadehler-ile 

"şarāben ṭahūr" getüreler içüreler. Nite-kim bir yirde (8) didi:
11

 ; وَسَقٰيهمُا رَبُّهمُا شَرَاباً طهَوُرًا 

ve bir nicelerüñ şarābı ġılmān ve (9) vildān vire. Ve bir nicelerüñ eline Ḥaḳ Taʿālā 

kendü ḳudret yedi-y-le vire kim (10) ḳadehler yüriye  müʾminler ellerine gele, hemān 

ḳadehler görüne ammā kim (11) getürdügi bilinmeye.  ًَۚابا وًا وَلَْ كِذَّ مَعُونَ ف۪يهاَ لغَا  yaʿní ; لَْ يسَا

uçmaḳ (12) ehli hergiz herze söz ve yalan keleci işitmeyeler. (13)  ًاءً مِنا رَب كَ عَطََٓاء جَزََٓ

 yaʿní bu niʿmetler ve eyülükler yā Muḥammed senüñ Tañruñ'dan [75b] uçmaḳ ; حِسَاباًُۙ 

ehline çoḳ yitüt ve tamām cezā ve baḫşişdür. Ve bir niceler eytdiler: (2) ʿİvaż ve 

cezādur ol eyü ʿameller ḳadarınca. (3)  َمٰن حا ضِ وَمَا  بيَانهَمَُاُۙ الرَّ رَا مٰوَاتِ وَالْا  yaʿní kim ; رَبِّ السَّ

senüñ Tañruñ yā Muḥammed, gökler (4) ve yirler Tañrısı'dur. Daḫı her ne-kim ol 

                                                 
11

 İnsan Suresi (76/21). Meali: Rableri onlara tertemiz bir içki içirir.   
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ikinüñ arasında var-ısa ḳamusınuñ (5) raḥmānıdur.   ًُۙلكُِونَ مِناهُ خِطَابا لَْ يمَا  . Eytdi: Kimse 

içün şefāʿat (6) eylemege mālik olmayalar meger kim raḥmān Tañrı destūr vire 

şefāʿat (7) eylemege.   ُۜمَ يقَوُم وحُ وَالامَلَٰٓئكَِةُ صَف اً   يوَا الرُّ  ; yaʿní ol gün-kim (8) rūḥ ve daḫı 

feriştehler ṣaf duralar. ʿUlemā iḥtilāf ḳılmışlardur kim (9) rūḥ ne nesnedür? Ḥadíś 

ḳıldı bize İbrāhím ve Mücāhid İbn-i ʿAbbās'dan kim eytdi: (10) Cuhūdlardan bir 

bölük ḳavm geldiler, Tañrı Resūli'ne eytdiler: Bize ḫaber (11) virgil kim rūḥ ne 

nesnedür? Resūl eytdi: Ḥaḳ Taʿālā'nuñ çerilerinden bir (12) çeridür, feriştehler 

degüldür, başları ve elleri ve ayaḳları var, ṭaʿām yirler. (13) İbn-i ʿAbbās eytdi: Rūḥ 

cümle feriştehlerdür, büyük gevdelerdür. Ḥadíś ḳılındı [76a] bize Śābit ve Ebū 

Ḥamza ve ʿĀmir'den ve ʿAlḳama'dan ve İbn-i Mesʿūd'dan kim (2) eytdiler: Rūģ bir 

feriştedür, göklerden ve ḳamu feriştelerden uludur, (3) ve dördünci ḳat gökdedür, 

her bir gün içinde on iki biñ kez tesbíḥ oḳur, (4) ve anuñ her bir tesbíḥinden Ḥaḳ 

Taʿālā bir ferişte yaradur tā ḳıyāmete degin, (5) ol rūḥ adlu ferişte ḳıyāmet güninde 

başına bir ṣaf olup geleler ve girü rūḥ (6) ḳalan ferişetehler bir ṣaf olalar. Şaʿbí ve 

Ḍaḥḥāk eytdiler: Didükleri Cebrāʾíl'dür, (7) ve daḫı bir rivāyetde gelür kim ʿarşuñ 

ṣaġ yanında nūrdan bir ırmaḳ vardur (8) yedi deñiz ululuġınca, Cebrāʾíl her seḥer 

vaḳtinde ol ırmaġa girür yunur. Pes (9) Ḥażret-i Cebrāʾíl'üñ nūrına nūr ve görkine 

görk ve ululuġına ululuḳ (10) ḳatılur. Andan ol ırmaḳdan çıḳar, silkinür, 

ḳanatlarından her ḳatre kim ṭamlar (11) Ḥaḳ Taʿālā  -celle ve ʿalā- bir ferişte yaradur, 

ol feriştehlerden her gün yetmiş biñ (12) ferişte Kaʿbe'ye gider tā ḳıyāmete degin, 

mecmūʿı Cebrāʾíl ṣūreti üzerine yaradur. (13) Veheb eydür: Bayıḳ Cebrāʾíl Ḥaḳ 

Taʿālā ḥażretinde durmışdur, heybetinden ditrer, [76b] her bir ditremeginden yüz biñ 

ferişte yaradılur Ḥażret-i Cebrāʾíl'üñ ṣūretinde, (2) ve ol feriştehler ṣaf baʿlayup 

dururlar, başlarını aşaġa dutmışlardur. Her (3) ḳaçan-kim Ḥaḳ Taʿālā bulara destūr 
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virse-kim söyleyeler, sözleri (4) bu olur kim;  َلََْٓ الِٰهَ الََِّْٓ انَات
12

 . Nite-kim Ḥaḳ Taʿālā  

buyurur: (5-6)  . مٰنُ وَ   حا وحُ وَالامَلَٰٓئكَِةُ صَف اًۜ لَْ يتَكََلَّمُونَ الَِّْ مَنا اذَِنَ لهَُ الرَّ مَ يقَوُمُ الرُّ قاَلَ صَوَاباًيوَا  . 

Mücāhid eydür: Rūḥ bir ḳavmdür, ādem oġlanları (7) ṣūretinde yirle[r ve] içerler. 

Ebū Ṣāliḥ eydür: Rūḥ bir ḫalḳdur, ādem oġlanlarına (8) beñzer; velíkin ādem 

degüldür. Ḥasan ve Ḳatāde eytdiler: Bular ādem (9) oġlanıdur. Ḳatāde eydür: Bu şol 

nesnelerdendür kim İbn-i ʿAbbās gizler-idi, ḫalḳa (10) eyitmezdi. Mücāhid rivāyet 

ḳıldı İbn-i ʿAbbās'dan kim eytdi: Rūḥ Ḥaḳ (11) Taʿālā'nuñ maḫlūḳıdur, bularuñ ṣūreti 

ādem oġlanları ṣūreti (12) üzerinedür, gökden nice-kim ferişteler inerler, anlaruñ 

birisi bile iner. ʿAṭiyye rivāyet (13) ḳılur İbn-i ʿAbbās'dan kim; rūḥ didügi ādem 

oġlanlarınuñ cānıdur, [77a] iki kez ṣūr urulmaḳ arasında ferişteler-ile bile ölürler 

cānlar gevdelerine (2) girür girmekden öñdin. İbn-i Zeyd eydür: Atam eydürdi-kim 

rūḥ didügi (3) Ḳurʾāndur, nite-kim buyurdı:   َۜرِنا حَيانََٓا الِيَاكَ رُوحًا مِنا امَا وَكَذٰلكَِ اوَا
13

 . (4) "Ve'l-

melāʾiketü ŝaffen" ; yaʿní ḳıyāmet güninde feriştehler ṣaf ṣaf (5) duralar, híç 

söylemeyeler. (6) "Lā yetekellmūne illā men eźine lehu'r-raģmānu ve ķāle ŝavāben"; 

yaʿní Ḥaḳ Taʿālā kime destūr virürse ol söyleye, (7) ve anuñ söyledügi "ṣavāb" ola; 

yaʿní ģaḳ sözin söyleye ve anlar kim dünyāda (8) eyü ʿameller ḳılmış olalar ol 

söyleye. Ḥadíś ḳıldı bize Ebū Maʿādiye, Ebū Ḥālid'den (9) Ebū Ṣāliḥ'den kim eytdi: 

Feriştehler ṣaf ṣaf durıcaḳ Ḥaḳ Taʿālā söylemege (10) destūr virdügi ol kişiler olalar 

kim; dünyāda (11) "lā ilāhe illā'l-lāhu Muḥammedün resūlu'l-lāhi
14

"  dimiş olalar.  َِذٰلك

مُ الاحَقَُّۚ   yaʿní ol ḳıyāmet güni ģaḳ gündür, (12) olacaġı gerçekdür, şek ve şübhe ; الايوَا

                                                 
12

 Enbiyā  Sūresi. (21/87). Ayetin tamamının meali şöyledir: Zünnûn’u da hatırla. Hani öfkelenerek 

(halkından ayrılıp) gitmişti de kendisini asla sıkıştırmayacağımızı sanmıştı. Derken karanlıklar içinde, 

“Senden başka hiçbir ilâh yoktur. Seni eksikliklerden uzak tutarım. Ben gerçekten (nefsine) 

zulmedenlerden oldum” diye dua etti.  
13

 Şūrā Sūresi. (42/52). Bu ayetin tamamının ve 53. ayetin meali şöyledir: (52-53) İşte sana da, 

emrimizle, bir ruh (kalpleri dirilten bir kitap) vahyettik. Sen kitap nedir, iman nedir bilmezdin. Fakat 

biz onu, kullarımızdan dilediğimizi, kendisiyle doğru yola eriştireceğimiz bir nur yaptık. Şüphesiz ki 

sen doğru bir yola iletiyorsun; göklerdeki ve yerdeki her şeyin sahibi olan Allah’ın yoluna. İyi bilin ki, 

bütün işler sonunda Allah’a döner. 
14

 Manası: Allah’tan başka ilah yoktur ve Muhammed onun resulüdür. 
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yoḳdur. "Āmennā ve ṣaddaḳnā bihí"
15

; her kim bu (13) söze inanmasa muṭlaḳ kāfir 

olur, ḳatli vācib olur.  ًاءَ اتَّخَذَ الِٰى رَبِّه۪ مَاٰبا  ,Yaʿní ol ḳıyāmet güni ģaḳ gündür [77b] . فمََنا شََٓ

pes her kim dilerse Allāh'dan yaña anuñ (2) ṭāʿatına yol ṭutsun. نَاكُما عَذَاباً قرَ۪يباًَۚ    انََِّٓا انَاذَرا  ; 

yaʿní (3) biz ḳorḳutduḳ sizi yaḳın ʿaźāb-ıla, yaʿní vaʿde ḳılduḳ size yaḳın (4) ʿaźābı 

göstereven diyü, yaʿní ḳıyāmet günini. Bir niceler eytdiler: ʿAźāb didügi (5) Bedir 

Ġazāsı'nda bunlar ḳırılmaġıdı.  ُءُ مَا قدََّمَتا يدََاه مَ ينَاظرُُ الامَرا  yaʿní ḳıyāmet güninde kişi (6) ; يوَا

ne-kim işledi-y-se bula eyüden yavuzdan, (7) yaʿní ḫayırdan ve şerden her ne-kim 

ilerü viribidi-y-se, yaʿní cezāsın göre. (8)  ُالاكَافرُِ ياَ ليَاتنَ۪ي كُناتُ ترَُاباًوَيقَوُل  ; yaʿní ol vaḳten 

ḳāfirler (9) eydeler: İy kāşkí biz daḫı ṭopraḳ olayduḳ. ʿAbdullāh bin ʿÖmer eytdi: 

Ḳaçan (10) ḳıyāmet güni olsa yir çekile şol adım çekilür gibi. Ḥadíśde (11) ve 

tefsirde gelür kim Ḥaḳ Taʿālā bu yiri gidere, bir ayruḳ yir, ṭāhir yir getüreler (12) 

ķuds'de, ʿaraṣāt anda dura, aña maḥşer dirler, bu yiri Ḥaḳ Taʿālā feriştehlere (13) 

buyura, dört yanından çekeler, büyüdeler. Meśelā şuña beñzer ki; bir zuvale [78a] bir 

ḥātūn kişi oḳlaġu-y-ıla nice yaparsa kim büyür şöyle büyüdeler kim; (2) mecmūʿ-ı 

ādem oġlanları ve canavarlar ve dükeli ḥayvāncuḳlar ve cinníler (3) ve ḳuşlar ve 

deñizler canavarları, mecmūʿ-ı yaradılmışlar kim dünyāya geldiler (4) ve gitdiler 

dükelisi ṣıġışmaġ-içün. Pes Ḥaḳ Taʿālā dükelini girü yarada, Ḥaḳ (5)  Taʿālā ḳāḍí 

ola, dükeli maḫlūḳ arasında ḳıṣāṣ buyura; tā ki biri birinden (6) ḥaḳlu ḥaḳḳın alalar. 

Şöyle-kim boynuzlu ḳoyun boynusuz ḳoyundan ḥaḳḳın (7) ala kim dünyāda anı 

süsmiş-idi ve tā şuña degin-kim yaz günlerinde kim uvacuḳ (8) üvezcükler bir yirde 

ḳarcaşurken nāgāh birinüñ ḳanadı birine doḳunmış (9) olsa anuñ daḫı ḥaḳḳın alıvire. 

Zírā Ḥaḳ Taʿālā ʿādildür, kimsenüñ ḥaḳḳın (10) kimesnede ḳomaz. Nite-kim ḥikāyet 

içinde gelür kim; bir gün Süleymān peyġāmber (11) ibiklüce ṭoyġara ḳaḳıdı,  

ibücegine yapışdı daḫı ilerü sürdi, ol (12) ḳuşcuġaz eytdi: Yā Süleymān, añġıl şol 

                                                 
15

 Manası: Ona inandık ve onu tasdik ettik. 
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güni-kim ben-daḫı senüñ (13) alnuñ saçına yapışup yüzüñ üzerine süriyü süriyü Ḥaḳ 

Ḥażreti'ne getürem, [78b] didi. Böyle didüginde Süleymān peyġāmber ḫayrān oldı. 

Ol ḳuşçuġazı (2) ayası içine alup yüzine sürer-idi, ḥelāllıḳ diler-idi; imdi hem vāḳiʿ 

(3) ḥāl budur kim híç kimsenüñ kimsede ḥaḳḳı ḳalmaz. Çün ḥāl böyle olıcaḳ (4) iy 

žālimler ve iy ġāfiller sizüñ ve bizüm ḥālümüz ne ola; veyāḫūẕ ḥażretde (5) ne cevāb 

virevüz ve ne yüz-ile baḳavuz ve bu mažlemeler yükler-ile ol (6) elli biñ yıl 

miḳdārında kim ayaġın üzre durup ṣoru ḥisāb (7) vireler. Ol günde bizüm ḥālümüz 

ne ola ve eger ʿamelüñ var-ısa ģaķ işlerine (8) vireler. Vay saña, eger ʿamelüñ 

bulunmayup anlaruñ günāhların senüñ boynuña (9) yükledüp seni ṭamuya gönderüp 

anları uçmaġa viribiyeler. (10) Vay senüñ cānuña pes furṣat elde iken mažlemeden 

ıraġ olıgör kim (11) pādişāhumuz ʿādildür, bireginüñ ḥaḳḳı biregüde ḳomaz. Nite-

kim ḥadíśde gelür: (12) Server-i Enbiyā bir gün ṣaḥābeleri ṣordı ve eytdi-kim; iy 

benüm yāranlarum, (13) sizüñ ḳaṭuñuzda faḳír kimdür? Eytdiler: Faḳír yaʿní dervíş 

oldur kim [79a] anuñ híç nesnesi olmaya. Pes Resūl Ḥażreti eytdi: Bilüñ kim (2) 

dervíş oldur kim yarın ḳıyāmet güninde Ḥaḳ Taʿālā Ḥażreti'ne gele, (3) dürlü dürlü 

śevāblar-ıla ve dürlü dürlü eyü ʿameller-ile, namāzlar ve zekātlar (4) ve ḥaclar ve 

ṣadaḳalar ve mescidler ve köpriler ve kārubān-sarāylar śevāblar-ıla (5) gele. Ammā 

bu aralıḳda nice žulümler ḳılmış ola ve ḫalḳuñ anuñ üzerinde (6) çoḳ çoḳ ḥaḳları var 

ola, kimini dögmiş ve kiminüñ mālın almış ve kiminüñ (7) ʿırżın yıḳmış ola; yaʿní 

yüzi ṣuyın dökmiş ola ve kiminüñ etin çekmiş ola, (8) ve ġıybetin söylemiş veyā 

bühtān itmiş veyāḫūẕ yavuz gümān itmiş ola. (9) Bu ḥaḳ isleri mecmūʿı geleler, Ḥaḳ 

Ḥażretinde ḥaḳlu ḥaḳḳın isteyeler, yaḳasına (10) yapışalar, daʿvā ideler. Allāh 

ʿādildür, ʿadl eyleye, kimine namāz müzdin vireler, (11) ve kimine zekāt müzdin 

vireler ve kimine ḥac müzdin ve kimine ṣadaḳa müzdin (12) vireler, ve kimine 

virecek müzd bulunmaya. Daḫı anuñ günāhını alup anuñ boynına (13) yükledeler; 
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yaʿní alımlunuñ günāhını borçlunuñ boynına yükledeler, ol daḫı [79b] maḥrūm ve 

maġbūn oluban ḫorluġ-ıla ṭamuya süreler, ha faḳír oldur didi. (2) "Neʿūzu bi-lāhi 

min ẕālike'l-ḥāl"
16

. İmdi iy ʿazízler, furṣat elde iken ṣaḳınmaḳ (3) gerekdür, 

inşāʾallāh Ḥaḳ Taʿālā ṣaḳlaya dükeli dostlar-ıla. Girü tefsíre (4) gelelüm. Çün-ki 

maḥşer ehli bir yire dirile, Ḥaḳ Taʿālā mecmūʿ-ı ḥayvāncuḳlardan (5) ḳıṣāṣ ala. 

Andan ḫiṭāb gele kim; iy ḥayvānlar ṭopraḳ oluñ, pes durduḳlu (6) durduġı yirde 

ṭopraḳ olalar; yaʿní müşg ve ʿanber olalar. Anı göricek kāfirler (7) eydeler: İy kāşkí 

n'olaydı biz daḫı ṭopraḳ olayduḳ. Mücāhid eytdi: Ḳıyāmet güninde (8) süsülen 

süsenden ḥaḳḳın ala ve burunlu ve çengallu ḳuşlardan çengālsuz (9) ḳuşlar ḥaḳḳın 

ala. Muḳātil eytdi: Ḥaḳ Taʿālā canavarları ve ḳuşları ve perilerden (10) ve 

ādemlerden ayruḳ her ne-kim var-ısa ḳamusını dire. Pes ḫiṭāb ḳıla kim (11) Tañruñuz 

kimdür? Pes cevāb eydeler kim raḥmānu'r-raḥímdür. Bunlaruñ ḥaḳlu (12) ḥaḳḳın 

alıvirdükden-ṣoñra Ḥaḳ Taʿālā eyde kim; ben sizi yaratdum ve ādem (13) oġlanlarına 

musaḫḫar ḳıldum, dünyāda muṭíʿ idüñüz, imdi girü ṭopraḳ oluñ, [80a] diye, şoloḳ 

sāʿat ṭopraḳ olalar. Ḳaçan kim kāfirler anı görseler arzū ḳılalar. Eydeler kim; (2) 

kāşkí dünyāda biz daḫı ṭoñuz ve it ve ayu olayduḳ ve rızḳumuz daḫı anlaruñ rızḳı 

gibi (3) olaydı, ve şimdiki ḥalde daḫı ṭopraḳ olayduḳ, bārí ṭamuya girüp ʿaźāb (4) 

görmeye-y-idük diyeler. ʿİkrime eytdi: Baña rivāyet irişdi-kim geyik ve ḳamu dürlü 

(5) canavarlar ḳıyāmet güninde ḳaçan ādem oġlanlarını uzun uzaḳ ġuṣṣa ve ḳayġular 

(6) ḳorḳular içinde göreler, bir kezden eydeler: El-ḥamdüli'l-lāhi
17

 ki bizi sizceleyin 

ḳılmadı, ne uçmaḳ (7) umaruz ve ne ṭamudan ḳorḳaruz diyeler. Ḥadíś rivāyet ḳıldı 

bize Yaʿḳūb bin ʿAbdullāh (8) ve Caʿfer ve Übeyye eytdiler: Ḳaçan uçmaḳ ehli 

uçmaġa ve ṭamu ehli ṭamuya (9) buyurulsalar ḳalan ümmetler daḫı cinnílerüñ 

müʾminlerine eydeler kim; imdi girü ṭopraḳ (10) oluñ. Pes oloḳ sāʿat ṭopraḳ olalar. 

                                                 
16

 Manası: Bu durumdan Allah’a sığınırız. 
17

 Manası: Hamd Allah’a mahsustur. 
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Kāfirler anı göricek eydeler: İy kāşkí (11) biz daḫı ṭopraḳ olayduḳ. Ebū'l-Leyś ḳavli 

daḫı budur ki cinnílerüñ müʾminleri (12) girü ṭopraḳ olalar. ʿÖmer bin ʿAbdulazíz 

eytdi: Cinnílerüñ müʾminleri uçmaġuñ (13) yöresinde olalar, uçmaḳ içinde 

olmayalar. Ve işitdüm Ebū'l-Ḳāsım'dan kim eytdi: [80b] Bir nice tefsírlerde gördüm, 

kāfir didügi bu āyetde İblís'dür. Anuñ-içün müfred (2) lafž-ıla getürdi, cemʿ lafž-ıla 

getürmedi. Eger mecmūʿ-ı kāfir dise-y-idi "kāfirūn" (3) diye-y-idi. Pes böyle olsa 

murād bundan şeyṭān ola ve ol bundan ötürü (4) ola kim İblís Ādem'i ʿayıblardı kim 

ṭopraḳdan yaradıldı diyü, kendüyi görüp (5) öger-idi: "Ben oddan yaradıldum, od 

nūrānídür ve ser-firāzdur, ṭopraḳ mükedderdür, ḫordur (6) ve alçaḳdur". Pes ḳaçan 

ḳıyāmet güninde görse-ki Ādem peyġāmberi ve anuñ ẕürriyetini kim (7) śevāb ve 

raḥmet içinde müstaġraḳ olmışlar, ve kendüyi göre ki ʿaźāb ve ʿiḳāb içinde, (8) pes 

arzū ḳıla, eyde kim; iy kāşkí ben daḫı ṭopraḳ olaydum. Bir nice ʿulemā eydür: (9) 

"El-Kāfir"daġı elif-lām, istiġrāḳ-ı cins içündür, muʿarref bi'l-lām olıcaḳ mecmūʿ-ı 

(10) kāfirler murād olur, dükeli kāfirler dimek olur.  

 سُورَةُ النَّازِعَاتِ 

(11) Bu sūrenüñ āyetleri Kūfíler ḳavlinde ḳırḳ altı āyetdür, ve Baṣríler ḳavlinde (12) 

ḳırḳ beş āyetdür, yüz yetmiş kelimedür, üç yüz ḥarfdür. Rivāyet: Çün Ḥażret-i (13) 

Risālet miʿrācdan girü döndi, Ḥaḳ Taʿālā ḫiṭāb ḳıldı-kim; iy ḥabíbüm, senüñ-içün 

[81a] dostlarum içün neler yaraḳladum, var gör. Pes Cebrāʾíl birle Resūl Ḥażreti (2) 

sekiz uçmaġı bir bir teferrüc itdi, pes firdevs-i āʿlāyı teferrüc iderken bir yeşil (3) 

ḳubbe gördi, ol ḳubbenüñ içinden dört ırmaḳ çıḳar; birisi südden ve biri (4) baldan ve 

biri ṣudan ve biri süciden ne-ḳadar ki ol ḳubbenüñ dolayını (5) ṭolandı, içine girecek 

yol bulımadı. Eytdi: İlāhí bu ḳubbenüñ, kilidüñ dili (6) ḳanı? Eytdi: İy benüm 

ḥabíbüm, ol ḳubbenüñ dili senüñ aġzuñdadur. Pes (7) Resūl Ḥażreti eytdi: Ol ne 

nesnedür? Ḥaḳ Taʿālā eytdi: Anuñ dili (8) bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím. (9) Böyle 
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didügi sāʿat ol ḳubbe açıldı, Resūl Ḥażreti ḳapudan içerü girdi, (10) gördi ol 

ḳubbenüñ çevresine nūrdan yazılmış ki bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím. (11) Çün 

baḳdı, gördi kim bismi "mím" inden bir ırmaḳ aḳar, Allāh "hā" sından (12) ırmaḳ 

aḳar, raģman "mím"inden bir ırmaķ aķar, raģím "mím"inden bir ırmaķ (13) aķar. Pes 

Ḥaḳ Taʿālā eytdi: Yā Aḥmed, muştuluḳ olsun saña ve ümmetüñe [81b] ki her kim-ki 

ṣıdḳ-ıla ve iʿtiḳād-ıla bir kez bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím (2) dise bu dört ırmaḳdan 

anı ḳandurmayınca cānın ḳabż eylemeyem, didi. (3) Bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím. 

قاًُۙ  (4)  Bu vāv, vāv-ı ḳasemdür; yaʿní Ḥāḳ Taʿālā and içer kim (5) eydür . وَالنَّازِعَاتِ غَرا

ki; çekiciler ḥaḳḳı-çün kim ġarḳ eyleyü çekerler. "Ġarḳan" yaʿní (6) çekmeklik 

maṣdardur, yaʿní mefʿūl-i śāní daḫı dirler. Bir niceler eydür: (7) "Ve'n-nāziʿāti" 

didügi ol feriştelerdür kim ādem oġlanlarınuñ cānların (8) ḳabż eyler, gevdelerinden 

çekerler. Bu rivāyet Ebū Ṣāliḥ ve ʿAṭiyye rivāyetidür (9) İbn-i ʿAbbās'dan ammā ʿAlí 

eytdi: Ol feriştelerdür kim kāfirler cānın çekerler. (10) İbn-i Mesʿūd eydür: Ġarḳ 

eyleyü çekerler didügi kāfirler cānlarıdur, (11) melekü'l-mevt gelicek bunlaruñ 

cānlarını tenlerinden çekerler, her bir ḳıl dibinden (12) ve dırnıḳlar dibinden ve 

ḳademlerin altından çekerler. Pes melekü'l-mevt kāfirler (13) cānını çeker şöyle kim 

çıḳmaġa yaḳın gelicek girü gevdelerine dutdururlar, [82a] ḳaparlar, ṣalıvirürler, 

ikiledin çekerler. Muḳātil eydür: (2) "Ve'n-nāziʿāti" didügi melekü'l-mevtdür ve anuñ 

yārānlarıdur kim anuñ-la bile ölürler, (3) kāfirler cānın dartarlar  şöyle kim bir çoḳ 

çengāllu demür şiş (4) bir çuval yaş yüñ içinden çekerler gibi. Bir niceler eydür: 

Kāfirlerüñ (5) cānı çıḳar şöyle şol ṣuya ġarḳ olan ādem gibi. Bir niceler eydür: (6) 

Bir büyük ḳaba çaluyı bir yüñlü ḳoyunuñ yüñine dolasa daḫı çekse (7) ol miskínce 

ḳoyunuñ tüsi hep ol çaluda ḳalur, belki derisi-y-le (8) ve eti-y-le bile yüzilür. Ol 

ḳoyun nice zaḥmet çekerse ol kāfir daḫı (9) şöyle zaḥmet çeker. Bir niceler eydür: 

Bir ķaba çaluyı bir ṭaracuḳ delükden çekseler (10) ne zaḥmet ile çıḳarsa kāfirler cānı 



  137 

 

daḫı eyle zaḥmet-ile çıḳar. Saʿíd (11) eydür: Cānlar çekilür, andan ġarḳ olur, andan 

ṭamuya baraġılur. Mücāhid (12) eydür: "Ve'n-nāziʿāti" didügi oldur ki cānlar çekilür. 

Süddí eydür: Ol (13) cāndur kim çekilür gögse gelür, andan ġarḳ olur. Bir niceler 

eydür: "Ve'n-nāziʿāti" [82b] oldur kim kāfirler cān dartmaḳ vaḳtinde kendüyi ġarḳ 

olmış görür. (2) Ḥasan ve Ḳatāde ve Ḍaḥḥāk ve Aḫfeş eytdiler: "Ve'n-nāziʿāti"  

didügi yılduzlar (3) kim doġmaḳ vaḳtinde gök ḳırañından çekilüp çıḳar, andan 

ṭulınur. (4) Bir niceler eydür: "Ve'n-nāziʿāti" diyüp and içdügi ġāzílerdür ki kāfirlere 

ḳarşu (5) yaylara ġarḳ olup çekerler; yaʿní oḳlarını tamām doldurup atar. (6)  ِوَالنَّاشِطَات

طًاُۙ  -yaʿní daḫı ol baġlayıcılar ḥaḳḳı-çün diyü Ḥāḳ Taʿālā (7) and içer. Bu vāv, vāv ; نشَا

ı ḳasemdür. İbn-i ʿAbbās eydür: "Ve'n-nāşišāti" didügi (8) feriştelerdür kim 

müʾminler cānını ḳabż eylerler şöyle kim devenüñ dizi (9) baġını şeşer gibi. Ve bir 

niceler eydürler kim ol müʾminler cānıdur kim ölüm (10) vaḳtinde çıḳmaḳlıġa 

soyınurlar, derler kim tiz çıḳa, anlara ḳavışa. (11) ʿAlí eydür: "Ve'n-nāşišāti" didügi 

feriştehler cānını baġlayup derisinden (12) ve dırnaḳlarından ve etden ve siñirlerden 

çekerler tā ki ḳayġu ve düşvārlıḳ birle (13) çıḳarurlar. Ḳatāde ve Aĥfeş eytdiler: 

"Ve'n-nāşišāti" diyüp and içdügi [83a] yılduzlardur ki gögüñ bir ḳıraġından bir 

ḳırañına varurlar. (2)  ُۙابحَِاتِ سَباحًا  Bu vāv, vāv-ı ḳasemdür; yaʿní daḫı yüziciler . وَالسَّ

ḥaḳḳı-çün kim yüzerler. ʿAlí eydür: (3) "Ve's-sābiģāti"  didügi feriştelerdür kim 

müʾminlerüñ cānlarını alurlar, yüzüp (4) göge aġdururlar. Kelbí eydür: "Ve's-

sābiģāti" didügi ol feriştelerdür kim müʾminüñ (5) cānını ḳabż iderler, ṣuda yüzer 

gibi ki bir vaḳt aşaġa ve bir vaḳt yuḳaru çıḳar. (6) Pes müʾminlerüñ cānını yumuşaḳ 

çekerler, andan bir sāʿat ḳorlar ki diñlenür. Mücāhid (7) eytdi: "Ve's-sābiģāti" didügi 

feriştelerdür ki gökden ivmeklik-ile inerler. Bir niceler (8) eydür: "Ve's-sābiģāti" 

didügi ol ġāzíler atlarıdur kim kāfirler ilinde segirdürler. (9) Ḳatāde rivāyetinde 

"Ve's-sābiģāti"  diyüp and içdügi ol yüziciler ḥaḳḳı-çün (10) didügi ay ve güneş ve 
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yılduzlardur ki felekde yüzerler. Nite-kim Ḥaḳ Taʿālā buyurur: (11)  ٍَوَكُلٌّ ف۪ي فَلك

18يَسْبَحُونَ 
 . ʿAṭā eytdi: "Ve's-sābiģāti" didügi ol gemilerdür (12) ki deñizde yüzerler. 

ابقِاَتِ سَباقاًُۙ   yaʿní pes ol öñürdiciler ḥaḳḳı-çün (13) ki öñürdürler. Mücāhid ve Ebū ; فاَلسَّ

Ravḳ eytdiler: "Fe's-sābiķāti" didügi ādem oġlanlarıdur [83b] kim ḫayra ve eyü 

ʿamellere öñürdürler. Muḳātil eytdi: Feriştelerdür ki müʾminler (2) cānını uçmaġa 

iletmege everler, öñürdürler. İbn-i Mesʿūd eytdi: "Fe's-sābiķāti" (3) didügi ol 

müʾminlerüñ cānıdur ki cān almaġa gelen (4) ferişteler ḳarşu durmaġa öñürdürler. 

Anuñ-içün kim niʿmet ve rāḥat ve raḥmet (5) göstermişlerdi. Ḥaḳ Taʿālā'nuñ dízārına 

müştāḳ olup öñürdürler. ʿAṭā eytdi: (6) "Fe's-sābiķāti" didügi ol ġāzíler atlarıdur kim 

segirdim vaḳtinde birbirin (7) öñürdürler. Ḳatāde eytdi: Ol yılduzlardur kim seyr 

içinde birbirin öñürdürler. (8)  ۢرًا  yaʿní pes ol tedbír eyleyiciler ve işler ; فاَلامُدَبِّرَاتِ امَا

düriciler ḥaḳḳı-çün (9) yaʿní anlar feriştelerdür. Ḥadíś ḳıldı Aʿmeş ʿAmr bin 

Murre'den ve ʿAbdurraḥmān bin (10) Sābiš'den kim eytdiler: Dünyānuñ işini Ḥaḳ 

Taʿālā dört ferişteye ıṣmarladı kim (11) anlar tertíb idüp dünyānuñ aḥvālini düzerler; 

yaʿní Cebrāʾíl ve Mikāʾíl (12) ve İsrāfíl ve ʿAzrāʾíl'dür –ʿaleyhimü's-selām- ammā 

Cebrāʾíl yillere ve çerilere müvekkeldür, (13) ve Mikāʾíl yaġmurlara ve otlara ve 

yemişlere ve rızḳlara müvekkeldür, ve ʿAzrāʾíl (14) cānlar almaġa müvekkeldür. Ḥaḳ 

Taʿālā çekürge viribidi şol-ḳadar geldi-kim bir gevde göründi, bunlar ki (84a) 

ekinlerin ve bāġların ve bāġçelerin ve tarlaların ve aġaçların şöyle yedi-kim (2) 

ḳapḳara eyledi-kim girü feryād idüp amān dilediler ve eytdiler: Yā Mūsā, bu belāyı 

(3) bizüm üzerümüzden gider, saña ímān getürelüm ve bení İsrāʾíl'i saña virelüm. (4) 

Pes Mūsā duʿā ḳıldı, Ḥaḳ Taʿālā ol āfeti bunlardan giderdi, götürdi şöyle (5) kim bir 

ḳatı yil çıḳdı, dükelin Níl Deñizi'ne dökdi. Çün-kim ḳurtuldılar, (6) inanmadılar, 

ímāna gelmediler, Mūsā'yı aldadılar, ṭanışup eytdiler: Eger (7) ekinlerümüz ve 

                                                 
18

 Yāsin suresi. (36/40). Ayetin tamamının meali şöyledir: Ne güneş aya yetişebilir, ne de gece 

gündüzü geçebilir. Her biri bir yörüngede yüzmektedir.  
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bāġlarumuz ve bāġçelerümüz yandıysa ne var? Anbarlarumuz ṭolu ṭolu durur, (8) 

zaḥírelerümüz çoḳ, iki üç yıl yiter, dutmazuz didiler ve eytdiler: Yā Mūsā, var 

elüñden ne (9) gelürse it, didiler. Pes Mūsā girü duʿā ḳıldı, taḫıllarına ve anbarlarına 

(10) bit düşdi, mecmūʿın yedi, girü feryād itdiler, amān dilediler. Çün Mūsā amān 

(11) virdi, duʿā ḳıldı, Ḥaḳ Taʿālā bir ıssı yil viribidi, ol bitleri küllí yaḳdı. (12) Çün 

ḳurtuldılar, girü inanmadılar, cāẕūsın didiler. Pes Mūsā girü duʿā (13) ḳıldı, Níl 

Irmaġı'ndan şol-ḳadar ḳurbaġa çıḳdı-kim tamām-ı Mıṣr'uñ soḳaḳları [84b] ve evlerin 

ve köşklerin ve sarāyların ṭoldurdı; şöyle öterlerdi-kim (2) ḳulaḳları dutulurdı, 

birbirinüñ sözini işitmezler-idi. Eger birisi birisine (3) söz söylemek dilese aġzını 

ḳulaġına ururdı, üni varınca (4) çaġırur-idi, andan işidürdi. Rivāyetde gelür ki; eger 

birisi yatsa üzerine şol-ḳadar (5) ḳurbaġa üşer-idi, baṣar-idi kim altından çıḳamaz-idi 

tā ḥattā kişi (6) ölürdi-idi, arşun miḳdārı üzerine ḳurbaġa yıġılur-idi. Gice ve gündüz 

rāḥatlıḳları (7) ḳalmadı, ʿāciz ḳaldılar, gördiler çāresüz ḳaldılar, feryād idüp amān 

dilediler. Mūsā (8) duʿā ḳıldı, girü ol ḳurbaġalar mecmūʿı Níl'e döküldi. Çün bu belā 

bulardan (9) gitdi, girü dönmediler, cāẕūsın didiler. Mūsā girü duʿā ḳıldı, ne-ḳadar 

kim Firʿavn (10) ḳablarında ve ḳab ḳacaḳlarında ṣu var-ısa ḳıpḳızıl ḳan oldı. Mūsā 

ḳavmi içerlerdi (11) ve hem abdest alurlardı ve ṭonların yurlardı ve aş bişür[ür]lerdi 

ve her ne (12) ḳaydları var-ısa görürlerdi, bayaġı ṣu-idi. Firʿavn ḳavmi Níl'den ṣu 

(13) alurlardı, hemān-kim ḳablarına ḳoyarlardı tāze ḳan olurdı, ne içebilürlerdi [85a] 

ve ne yunıbilürlerdi, ne aş ve ne etmek bişüribilürlerdi. Nice gün (2) ḳatlandılar, 

gördiler kim çāre yoḳ, girü feryād idüp amān dilediler. Ve bir nice (3) rivāyetde 

gelür ki yedi güne degin ḳatlandılar. (4) Çün gördiler ki çāre yoḳ ol ḳandan (5) 

içdiler, içenler helāk oldı. Girü gördiler çāre yoķ amān dilediler tā kim Firʿavn (6) 

and daḫı içdi Mūsā'nuñ Tañrısı'na kim eger bu bizden keşf iderse (7) saña ímān 

getürevüz ve daḫı bení İsrāʾíl'i saña koşavuz. Pes Mūsā duʿā (8) ḳıldı, Ḥaḳ Taʿālā ol 
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belāyı bulardan defʿ eyledi, girü ṣāfí ṣu oldı. Çün-kim (9) ḳurtuldılar, girü 

dönmediler. Nite-kim Ḥaḳ Taʿālā kelām-ı ḳadímde ḫaber virür: (10-11)  ُفَارَْسَلْنَا عَليَْهِم

لََتٍ  مَ اٰيَاتٍ مُفَصَّ فَادِعَ وَالدَّ لَ وَالضَّ وفَانَ وَالْجَرَادَ وَالْقمَُّ 19الطُّ
 ; yaʿní "el-āyete mufaṣṣalātin", yaʿní 

"mütetābiʿātin". Ḥasan Baṣrí (12) ve Saʿíd bin Cübeyr rivāyet iderler ki; her bir 

muʿcizātı arasında bir ay geçerdi. (13) Ḳaçan muʿcizāt görseler ol belā yedi gün 

dururdı, ḳarşu bunlar eydürlerdi kim [85b] (1-2)  مُوسَى ادْعُ لنََا رَبَّكَ بِمَا عَهِدَ عِنْدَكََۚ لئَِنْ قَالوُا يَا

اء۪يلََۚ  ي اِسْرَ۪ٓ جْزَ لنَُؤْمِنَنَّ لكََ وَلنَُرْسِلَنَّ مَعَكَ بَن۪۪ٓ ا الرِّ  böyle dirlerdi. Çün Mūsā duʿā ḳılup  20كَشَفْتَ عَنَّ

(3) ol belā gitse, eydürler-idi-kim  َ21فَمَا نَحْنُ لكََ بِمُؤْمِن۪ين
  dirler-idi. (4) Andan-ṣoñra 

buyruḳ geldi Mūsā'ya-ki; yā Mūsā, eyt bení İsrā’íl'e (5) kim yaraḳ itsünler kim yarın 

bizüm bayramumuz vardur diyü altun ve gümiş (6) ve ṭon ṭay dilesünler Firʿavn'dan 

ve anun ḳavminden alsunlar. Nite-kim (7) ʿādetdür ḫalḳ biri birinden ʿāriyet dilerler. 

Pes bu ḫaberi Mūsā ḳavmine didi, (8) durdılar, Firʿavn'a vardılar, eytdiler: Yā 

Firʿavn, yarın bizüm bayramumuz vardur, (9) bize ḳıymetlü ṭonlar virüñ, altun ve 

gümiş ve bezek virüñ, didiler. Suʾāl eger (10) eydürlerse kim bayram yoġ-ıdı, bunlar 

ḳaçmaḳ yaraġın iderlerdi, niçün bayram didiler? (11) Cevāb yalan degül-idi. Zírā ki 

düşmānlaruñ helāk olmaḳlıġı hemān olur. (12) Zírā ki bayram güni şāẕılıḳdan ve 

temāşādan ʿibāretdür. Bundan biñ şāẕılıḳ (13) ve temāşā ḳanda ola kim Firʿavn gibi 

Tañrı düşmānı ve daḫı iki kez biñ ve iki kez yüz [86a] biñ düşmān helāk oldı. Andan 

Firʿavn buyurdı, ḥazíneler ḳapuların
22

 açdılar, Firʿavn (2) eytdi Mūsā'ya ve ḳavmine 

ne gerek-ise alsunlar, götüribildüklerince götürsünler (3) nesne dimek didi. Pes Mūsā 

                                                 
19

 A‘rāf Sūresi. (7/133). Ayetin tamamının meali şöyledir: Biz de, her biri ayrı ayrı birer mucize 

olmak üzere başlarına tufan, çekirge, ürün güvesi (haşarat), kurbağalar ve kan gönderdik. (Hiçbirinden 

ders almadılar.) Büyüklük tasladılar ve suçlu bir kavim oldular. 
20

 A‘rāf Sūresi. (7/134). Ayetin tamamının meali şöyledir: Üzerlerine azap çökünce, “Ey Mûsâ! 

Rabbinin sana verdiği söz uyarınca bizim için dua et. Eğer azabı üzerimizden kaldırırsan, mutlaka 

sana inanacağız ve İsrailoğullarını seninle birlikte elbette göndereceğiz” dediler. 
21

 A‘rāf Sūresi. (7/132). Ayetin tamamının meali şöyledir: Dediler ki: “Bizi büyülemek için her ne 

getirirsen getir, biz sana inanacak değiliz.” 
22

 Metinde kapulardan. düzeltme; Semet Çiftler Kütüphanesi Nüshası 25a. 
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ḳavmi-y-le girdiler, ḥazíneden ne gerek-ise aldılar ve altundan (4) ve gümişden ve 

muraṣṣaʿ bezlerden ve ḳıymetlü ṭonlardan aldılar. Pes Mūsā'nuñ ḳavmi (5) daḫı altı 

yüz biñ ve yetmiş biñ  kişi-y-di. Pes Cebrāʾíl geldi, eytdi: Yā Mūsā, eyt (6) bení 

İsrāʾíl'e, degme evde bir oġlaḳ boġazlasunlar, ḳanın evleri ḳapusında durutsunlar, (7) 

bu nesne nişān olsun, feriştehler gelür, Ḳıbtíler'üñ yaʿní Firʿavn ḳavminüñ (8) 

oġlanlarınuñ cānların alurlar tā bular taʿziyeye oturalar ki híç bunlardan birisi (9) 

bení İsrā’íl'i anmamaġa sebeb ola ve kendüler ḳaydı düşe. Çün gice olıcaḳ (10) kim 

dükeli ʿālem ārām olalar, yaʿní ilk uyḳuda sen bení İsrāʾíl'i al, Mıṣr'dan (11) çıḳ git. 

Nite-kim buyurdı:   َبَعُون كُمْ مُتَّ  Çün gice oldı, Mūsā aldı buları (12)   23فَاسَْرِ بِعِبَاد۪ي ليَْلَا اِنَّ

şehirden çıḳdı bunca niʿmet-ile, ol (13) gice āẕíne gicesiydi. Çün bení İsrāʾíl 

Mıṣr'dan çıḳup yüzlerini Ḳulzüm Deñizi'nden [86b] yaña ḳıldılar. Mūsā ḳardaşı 

Hārūn'ı ser-leşker ḳıldı ve kendüsi ardınca (2) gitdi ve bení İsrāʾíl ortada. Bir 

rivāyetde üç gün üç gice gitdiler, andan (3) Firʿavn'a ḫaber oldı, çerisi-y-le ardlarına 

düşdi, düşenbih gün ḳuşluḳ (4) vaḳtinde yitdiler Ḳulzüm Deñizi ḳıyında. Bir nice 

rivāyetde gelür ki; gice bunlar (5) gitdiler, ṣabāḥ Firʿavn'a ḫaber oldı, Firʿavn-ı laʿín 

eytdi: Yaʿní bu ḳavm bizden (6) ḳaçdılar mı? Mālumuz ve ṭavarumuz aldılar. 

Bularuñ ardınca varalum, dükelini (7) dutup yaḳalayup getürelim, öldürelüm. Pes 

Firʿavn çerisi atlandılar, (8) Firʿavn'uñ on ṣubaşısı var-ıdı, her birinüñ yüz biñ eri 

var-ıdı. Firʿavn'uñ (9) yedi yüz biñ oġlanı var-ıdı, mecmūʿı ḳaralar geyerlerdi ve ḳara 

binerler-idi. (10) Yaʿní bunlar ḳamu oġlanlar idi, Mıṣr'dan çıḳdılar Firʿavn öñince 

Hāmān (11) ardınca. Çün Mūsā Ḳulzüm Deñizi'ne irdi, Firʿavn daḫı yitdi. Pes (12) 

bení İsrāʾíl eytdiler: Uş Firʿavn yitdi, didiler. Nite-kim Ḥaḳ Taʿālā ḫaber (13) virür: 

                                                 
23

 Duḥān Sūresi. (44/23). Ayetin tamamının meali şöyledir: Allah da şöyle dedi: “O hâlde kullarımı 

geceleyin yola çıkar, çünkü takip edileceksiniz.” 
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ا لمَُدْرَكُونََۚ  ى اِنَّ  yaʿní eytdiler: Yā Mūsā bize yitdiler, [87a] bizi helāk ;  24قَالَ اصَْحَابُ مُوسٰ۪ٓ

iderler, nice ḳurtulavuz? Öñümüzde deñiz, ardumuzdan (2) düşmān diyüp ḳorḳdılar, 

bārí Mıṣr'da olduġumuz yigrek-idi, didiler. (3) Pes Mūsā eytdi:  ي َۚ اِنَّ مَعِيَ رَب ۪ قَالَ كَلََّ

25سَيَهْد۪ينِ 
 ; yaʿní eytdi: (4) Ḥaḳ Taʿālā benüm-iledür, baña yārí ḳılur ve yol gösterür, tiz 

ola kim (5) yol göstere ki baña nuṣret vaʿde ḳılmışdur. Pes Mūsā bu kelecide idi, (6) 

bir ün geldi-ki; (7)  َِۚوْدِ الْعَظ۪يم ى انَِ اضْرِبْ بِعَصَاكَ الْبَحْرََۜ فَانْفَلقََ فَكَانَ كُلُّ فِرْقٍ كَالطَّ ا اِلٰى مُوسٰ۪ٓ  ;  26فَاوَْحَيْنَ۪ٓ

(8) yaʿní pes biz vaģiy itdük Mūsā'ya-ki ʿaṣāñı deñize ur. Çün urdı, (9) deñiz pāre 

pāre oldı, havāya ṭaġlar gibi yıġıldı, on iki yol oldı. (10) Mūsā girüñ didi, bení İsrāʾíl 

eytdiler: Nice girelüm, çökeklikdür. Ḥaḳ (11) Taʿālā luṭfından yil virdi, ol ṣoḳaḳlara 

esdi, derḥāl ḳurutdı, (12) yaruḳ yaruḳ oldı. Mūsā eytdi: Girüñ. Eytdiler: Nice 

girelüm? Ḳorḳaruz birbirümüzi (13) göremezüz, didiler. Pes Ḥaḳ Taʿālā emr eyledi. 

Ol ṭaġlar gibi yıġılan ṣular  [87b] delük delük olup pencereler gibi müşebbek oldı tā 

ki birbirin görürlerdi. (2) Çün Mūsā ḳavmi girdiler, deñizüñ öte yanına geçdiler, 

Firʿavn çerisi (3) daḫı irişdi. Ḥaḳ Taʿālā emr itdi Cebrāʾíl'e ki tiz in, uçmaḳdan bir 

ayġursaḳ (4) ḳısraḳ al. Derḥāl geldi, aldı kim adı Ḥirām idi. Firʿavn'uñ öñine (5) eşdi, 

Firʿavn bir ḳara ayġır biner-idi, ol ḳısraḳ ardınca deñize girdi, Firʿavn (6) ayġıruñ 

başını yeñemedi. Çün Firʿavn girdi, bir ferişte geldi, Firʿavn'uñ (7) ḥācibleri 

ṣūretinde çaġırdı-kim Tañrıñuz deñize girdi, siz neye durursız (8) diyüp bu ḳavmi 

sürer-idi. Bir niceler ḳavlinde budur kim; çün Firʿavn deñize irdi, (9) gördi-kim on 

iki yol. Ölmiş atı başını çekdi, durdı, eytdi: Yā Hāmān, (10) ne ḳılalum? Pes Hāmān 

eytdi: Mūsā ḳulluġ-ıla girdi, geçdi, sen tañrıluġ-ıla (11) geçmez misin, didi. Firʿavn 

ḳorḳusından döniser-idi. Cebrāʾíl geldi, ol ḳısraġı (12) deñize depdi, Firʿavn ayġırını 

                                                 
24

 Şu‘arā Sūresi. (26/61). Ayetin tamamının meali şöyledir: İki topluluk birbirini görünce Mûsâ’nın 

arkadaşları, “Eyvah yakalandık” dediler. 
25

 Şu‘arā Sūresi. (26/62). Anlamı: Mûsâ, “Hayır! Rabbim şüphesiz benimledir, bana yol gösterecektir” 

dedi. 
26

 Şu‘arā Sūresi. (26/63). Anlamı: Bunun üzerine Mûsâ’ya, “Asan ile denize vur” diye vahyettik. 

Deniz derhal yarıldı. Her parçası koca bir dağ gibiydi.  



  143 

 

yiñemedi, ardınca girdi. Çün Firʿavn gördi, (13) çavuşlar bir bir leşkeri sürdi, ṭuşlu 

ṭuşından deñize girdiler, ṭaşra bir atlu  [88a] ḳalmadı, dükeli girdiler meger Hāmān 

yaluñuz ḳaldı, Mıṣr'dan yaña ḳaçdı. (2) Nite-kim Ḥaḳ Taʿālā ḫaber virür: (3)  ْفَاتَْبَعَهُم

اَۜ  ا وَعَدْوا 27فِرْعَوْنُ وَجُنُودُهُ بَغْيا
 ; yaʿní Mūsā'ya ḳavmi-y-le yol virdük, Firʿavn'ı çerisi-y-le 

(4) ġarḳ ḳılduḳ. Bir nice rivāyetde gelür ki Firʿavn ol arada diledi-ki (5) ímāna gele. 

Cebrā'ʾíl bir avuç balçıḳ aldı, aġzına urdı, eytdi: İy (6) melʿūn, şimdi mi ímān 

getürürsin, öñdin ḳande idüñ, didi. Ol arada (7) Firʿavn yazduġı bitiyi gösterdi, 

gördi-kim kendünüñ dest-ḫaṭṭıdur, (8) ne olıcaġın bildi.  َنَ وَقَدْ عَصَيْتَ قَبْلُ وَكُنْتَ مِن لْـ ٰ
آٰ۪

28سِد۪ينَ الْمُفْ 
 . (9) Çün Firʿavn'uñ çerisi tamām girdiler Hāmān'dan artuġı, Ḥaḳ Taʿālā emr 

eyledi (10) deñize, ḳavuşdı, bir ṭıraḳa ḳopdı, ʿālem ġırív doldı, cihāna velvele düşdi. 

(11) Bení İsrāʾíl eytdi: Yā Mūsā, gözümüz ile görmeyince inanmazuz. Pes Mūsā 

eytdi: (12) Varuñ düşmanlaruñuzı görüñ. Vardılar, gördiler kim mevc bunları ṭaşra 

(13) balçıġa çıḳarurdı. Pes bunlar bilişlü bilişine çaġurur-ıdı. Yā fülān, yā fülān 

dirler-idi. [88b] 
29

نَ وَانَاتمُا تنَاظرُُونَ  عَوا رَقانََٓا اٰلَ فرِا  yaʿní biz ġarḳ eyledük Firʿavn'ı (2) ; وَاغَا

çerisi-y-le, ḥāl budur kim siz baḳadurursız. Çün helāk oldılar, cānları cehenneme (3) 

vardı. Ḥikāyetde gelür kim; bir kişi and içmiş-idi-ki Firʿavn'uñ saḳalından (4) köstek 

ḳılam diyü. Andın yerine getürdi. Andan bu helāk olan ḳavmüñ altundan (5) ve 

gümişden ve bezekden neleri var-ısa ṣu ṭaşra bıraḳdı; dükelini aldılar, ġanímet (6) 

ḳıldılar illā Hāmān'ı isteyügördiler, bulımadılar. Mūsā duʿā ḳıldı, eytdi: İlāhí, Hāmān 

(7) ḳandadur? Nidā geldi-kim biz Hāmān'ı ayruḳ nesne ile helāk ḳıldum. Andan (8) 

ṣoñra bení İsrāʾíl ḳurudan Mıṣr'a vardılar, Hāmān'ı gördiler kim gözsüz olmış bir 

                                                 
27

 Yūnus Sūresi. (10/90). Ayetin tamamının meali şöyledir: İsrailoğullarını denizden geçirdik. Firavun 

da, askerleriyle birlikte zulmetmek ve saldırmak üzere, derhal onları takibe koyuldu. Nihayet 

boğulmak üzere iken, “İsrailoğulları’nın iman ettiğinden başka hiçbir ilâh olmadığına inandım. Ben de 

müslümanlardanım” dedi. 
28

 Yūnus Sūresi. (10/91). Şimdi mi? Oysa daha önce isyan etmiş ve bozgunculardan olmuştun. 
29

 Baḳara Sūresi. (2/50). Ayetin tamamının meali şöyledir: Hani, sizin için denizi yarmış, sizi 

kurtarmış, gözlerinizin önünde Firavun ailesini suda boğmuştuk. 
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dayaḳ (9) elinde ve bir ṭaġarcuḳ omuzında dilenür. Ha çaġırur: Aç oldum, aç oldum. 

Mūsā (10) eytdi: İlāhí, senüñ ḳavlüñ ḥaḳdur, Hāmān helāḳ olmaduḳ. Pes nidā geldi-

kim; (11) yā Mūsā, Firʿavn bir kez ölüm gördi; bu, günde biñ kez ölür. Çün Mūsā 

Mıṣr'a geldi, (12) ol helāk olan ḳavmüñ evlerini ve sarāylarını ve bāġlarını ve 

bāġçelerini dutdılar. (13)  َمَةٍ كَانوُا ف۪يهاَ فاَكِه۪ينَُۙ  كَما ترََكُوا مِنا جَنَّاتٍ وَعُيوُنٍُۙ  وَزُرُوعٍ وَمَقاَمٍ ك ر۪يمٍُۙ  وَنعَا

مًا اٰخَر۪ينَ  رَثاناَهاَ قوَا كَذٰلكََِ۠ وَاوَا
30

 . [89a] Suʾāl eger ṣorsalar ki maḳām-ı kerím (2) didügi 

nedür? Cevāb oldur kim Mıṣr'da Firʿavn yetmiş biñ ḳonuḳ evin yapmış-ıdı, (3) nice 

miskínler ve dervíşler ve ġayrılar anda yerler içerler-idi. Pes Ḥaḳ Tāʿālā maḳām-ı 

kerím (4) didi. Çün bu ḳavm bunda mütemekkín oldılar, ḳarār dutdılar, pes Mūsā 

girü Medíne'ye geldi, (5) gördi-kim ḫatūnı iki ḳız ṭoġurmış, büyümişler, ḳoyununı 

güder-idi, ḳızları ḳırḳar yaşına (6) degmiş-idi. Andan ḫatūnını aldı, Mıṣr'a geldi, 

anası evinde biraz durdı. Andan evin (7) anası ḳatında ḳodı, kendüsi Šūr-ı Sínā'ya 

geldi-kim Ḥaḳ Tāʿālā Ḥażreti-y-le münācāt (8) ḳıla. Pes Ḥaḳ Tāʿālā emr eyledi 

Rıḍvān'a kim; benüm kelímüm geliyorur benüm-ile münācāt (9) ḳılmaġa; uçmaḳdan 

bir altun kürsi çıḳarġıl kim gevher-ile ve yāḳūt mercān-ile bezenmiş ola. (10) Pes 

Rıḍvān bir muraṣṣaʿ kürsí getürdi, Cebrāʾíl'e virdi, Šūr-ı Sínā'ya getürdi, anda (11) 

kim Mūsā otura. Çün Mūsā geldi, ol kürsí üzerinde oturdı, Ḥaḳ Tāʿālā (12) Ḥażreti-

y-le münācāt eyledi. Eger Mūsā'nuñ girü ḳalan ḳıṣṣasın şerḥ idersem söz (13) uzar, 

maḳṣūddan ıraḳ düşerüz. Girü tefsíre gelelüm. "Va'l-lāhu aʿlamu bi'ṣ-ṣavābu"
31

 .  

[89b]  َي ٰ ةَ الاكُبارٰىۘ فاَرَٰيهُ الْا  . Pes gösterdi Mūsā Firʿavn'a ol ulu nişānları-kim (2) size taḳrír 

itdüm; yaʿní ol ṭoḳuz muʿcizāt.  ۘفكََذَّبَ وَعَصٰى  . Firʿavn aña inanmadı, (3) yaʿní 

yalanladı, ímān getürmekden yüz dönderdi, fesād işlere meşġūl oldı. (4)  ََبر عٰىۘ  ثمَُّ ادَا يسَا   . 

Andan-ṣoñra Firʿavn müdbir oldı, yaramaz yola dürüşdi, yaʿní (5) şeyṭān yolına uydı. 

                                                 
30

 Duḥān Sūresi (44/25-26-27-28). Anlamı: Onlar geride nice bahçeler, nice pınarlar bıraktılar(25). 

Nice ekinler, nice güzel konaklar(26)! Zevk ve sefasını sürdükleri nice nimetler(27)! İşte böyle! 

Onları başka bir topluma miras bıraktık(28). 
31

 Manası: Doğru olanı en iyi Allah bilir.  
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لٰىۘ  Pes ḳavmini derdi ve ḳıġırtdı. (6) . فحََشَرَ فنَاَدٰىۘ  عَا  Pes eytdi: Ben sizüñ . فقَاَلَ انَاَ۬ رَبُّكُمُ الْا

Tañruñuzvan, benden yuḳaru Tañrı yoḳdur (7) didi, -estaġfiru'l-lāh
32

-. Bir niceler 

eytdiler: "enā rabbukümü'l-aʿlā" didügi oldur kim yaʿní (8) ṣanemler ḳamusı 

Tañrılaruñuzdur, ben ol ṣanemler Tañrısıvan, ben anlardan yüceyin didügi (9) olur. 

وُ۫لٰىۜ  خِرَةِ وَالْا ٰ ُ نكََالَ الْا
 yaʿní pes Ḥaḳ Taʿālā Firʿavn'ı (10) dünyāda ve āḫiretde ; فاَخََذَهُ اللّ ٰ

ʿaźāb-ıla dutdı, yaʿní ḳınadı dünyāda ġarḳ-ıla ve āḫiretde od ʿaźābı-y-la. (11) Bir 

niceler eytdiler: Firʿavn iki kez Tañrılıḳ daʿvísin ḳıldı, evvel eytdi: (12)  تُ لكَُما مِنا مَا عَلمِا

. ر۪يَۚ الِٰهٍ غَيا 
 33

  ; yaʿní benden ġayrı ayruḳ size híç Tañrı bilümezin didi. (13) Birisi daḫı 

bu-idi-kim "enā rabbukümü'l-aʿlā" ; yaʿní ben sizüñ yüce [90a] Tañrıñuzvan. Bu iki 

sözüñ arasında ḳırḳ yıl geçdi. Pes Ḥaḳ Tāʿālā Firʿavn'a (2) iki kez küfr söyledügi-çün 

iki cihānda daḫı ʿaźāb virdi. (3) شٰىۜ   انَِّ ف۪ي ذٰلكَِ لعَِبارَةً لمَِنا يخَا  ; yaʿní şol Firʿavn'uñ helāk 

olmaḳlıġı içinde ʿibret (4) vardur Allāh'dan ḳorḳanlara. (5)   َ۠اءُۜ بنَٰيهَا مََٓ ءَانَاتمُا اشََدُّ خَلاقاً امَِ السَّ  ; 

yaʿní; iy gūrdan ḳopmaġa ve ḳıyāmet günine inanmayanlar, sizi (6) yaratmaḳ mı 

düşvārdur yoḫsa gögi yaratmaḳ mı? Ol ki gökleri yaratmaġa (7) güci yiten pādişāh 

ḳādirdür ve güci yiter kim sizi öldügüñüzden (8) ṣoñra girü diri ḳıla.  َُۙيها كَهاَ فسََو ٰ   رَفعََ سَما

; yaʿní ol Tañrı (9) gögi yapdı, ve anuñ saḳfını yüce ḳıldı ve düzdi-kim anuñ sınuġı 

(10) ve yaruġı yoḳ ve egrisi yoḳ, düpdüz yaratdı ve şiffāf ḳıldı. (11)   . ضُحٰيهَاۖ   طشََ   وَاغَا

رَجَ   Ve daḫı ol gögüñ dünini ḳara ḳıldı ve (12) gündüzini nūrlu ve āşikāre . ليَالهَاَ وَاخَا

ḳıldı.  ۜدَ ذٰلكَِ دَحٰيهَا ضَ بعَا رَا  yaʿní (13) andan yeri döşedi, ʿulemā bu āyetde iḥtilāf ; وَالْا

ḳılmışlardur ki yiri gökden [90b] ṣoñra döşedi. İbn-i ʿAbbās ḳavli budur ki; yiri 

gökden öñ yaratdı bir pāre (2) ammā döşemedi, andan-ṣoñra döşedi ve yapdı şol 

adım çeker gibi. İbn-i (3) ʿÖmer rivāyeti budur kim Ḥaḳ Taʿālā evvel Kaʿbeʾyi 

                                                 
32

 Manası: Allah’tan bağışlama dilerim. 
33

 Ḳaṣaṣ Sūresi. (28/38). Ayetin tamamının manası şöyledir: Firavun, “Ey ileri gelenler! Sizin benden 

başka bir ilâhınız olduğunu bilmiyorum. Ey Hâmân! Benim için bir ateş yakıp tuğla pişir de bana bir 

kule yap! Belki Mûsâ’nın ilâhına çıkar bakarım(!) Şüphesiz ben onun mutlaka yalancılardan olduğunu 

sanıyorum” dedi. 
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yaratdı dört rükn (4) üzerine. Andan anı ṣu üzerine ḳodı, yaratmazdan oñ biñ yıl 

öñdinden (5) bu yeri Kaʿbe altına döşedi ve yapdı ve geñitdi. (6)  َاءَهاَ وَم رَجَ مِناهاَ مََٓ عٰيهاَۖ اخَا را

 ; yaʿní çıḳardı yirden ṣuyı ve daḫı otlaġı, yaʿní (7) çayırı ve çimeni. Nite-kim 

ādemüñ metāʿıdur ve šaʿāmıdur ol ikiden (8) olur; yaʿní otlar ve aġaçlar ve dāneler 

ve yemişler ve taḫıllar ve yapraḳlar (9) ve avadanlar ve geyesiler ammā od aġaçdan 

çıḳar ve ṭuz ṣudan çıḳar. Bu (10) mecmūʿısını sizün-içün ve yılḳılaruñuz içün yirden 

çıḳardı. (11)  ُۙسٰيهَا مَتاَعًا  Daḫı ṭaġlar bu yer üzerine çökerdi ve mıḫ ḳıldı. (12) . وَالاجِباَلَ ارَا

ةُ  اءَتِ الطََّٓامَّ الاكُبارٰىۘ لكَُما وَلِْنَاعَامِكُماۜ فاَذَِا جََٓ  ; yaʿní (13) vaḳtā kim ḳıyāmet gelse güni  ُر مَ يتَذََكَّ يوَا

ناسَانُ مَا سَعٰىُۙ  ِ  yaʿní ol [91a] gün içinde kişi nite-kim ḫayırdan ve şerden işledi-y-se ; الْا

öñine getüreler (2) ve anuñ cezāsın göre. زَتِ الاجَح۪يمُ لمَِنا يرَٰى  yaʿní daḫı āşikāre (3) ; وَبرُِّ

ola, caḥím ṭamusını göreler.  َُۙنايا ا مَنا طغَٰىُۙ  وَاٰثرََ الاحَيٰوةَ الدُّ -yaʿní pes her kim azdı-y (4) ; فاَمََّ

sa ve dünyā dirligini āḫiret üzerine yükledi-y-se. (5)  ۜفاَنَِّ الاجَح۪يمَ هِيَ الامَأاوٰى . Pes caḥím 

ṭamusı anuñ maḳāmı üzerinedür. (6)  ُۙا مَنا خَافَ مَقاَمَ رَبِّه۪ وَنهَىَ النَّفاسَ عَنِ الاهوَٰى  Ve daḫı . وَامََّ

her kim (7) Ḥaḳ Taʿālā'dan ḳorḳdı-y-sa ve nefsin arzūlarından yıġdı-y-sa, yaʿní göñli 

(8) murādını yerine getürmeyüp muḫālifet ḳıldı-y-sa الامَأاوٰىۜ  فاَنَِّ الاجَنَّةَ هِيَ    (9) pes uçmaḳ 

anuñ maḳāmı ve orunıdur. (10)  َۜسٰيها اعَةِ ايََّانَ مُرا  ـلَوُنكََ عَنِ السَّ  ,yaʿní yā Muḥammed ; يسَا

eger saña ṣorsalar ḳıyāmetden kim (11) ḳaçan ḳopa ola, āşikāre ola kim sen eydürsin 

bunlara ve añdurursın (12) ol ḳıyāmet ḳaçan ḳopa, anuñ ʿilmi senüñ Tañruñ 

ḳatındadur ve senüñ (13) ḳatında ol ʿilmden nesne yoḳdur. Nite-kim eytdi:  ف۪يمَ انَاتَ مِنا

رٰيهاَۜ  الِٰى رَبِّكَ مُناتهَٰيهاَۜ  ʿĀyişe anamuz –raḍiya’l-lāhu ʿanhā [91b] . ذِكا
34

- eydürdi: Ḥażret-i 

Risālet (2) dāyim ḳıyāmeti añar-ıdı ve ḳaçan ḳopasını ṣorar-ıdı. Nite-kim eytdi: (3) 

شٰيهاَۜ  ا انَاتَ مُناذِرُ مَنا يخَا  yaʿní yā Muḥammed, degülsin sen illā bir (4) ḳorḳudıcısın ; انَِّمََٓ

ḳorḳanlara ve ḳıyāmet ḫaberin viricisin ammā ḳıyāmet ḳaçan (5) ḳopasına senüñ 

ʿilmüñ yoḳdur. (6) َنهَاَ لمَا يلَابثََُٓوا الَِّْ عَشِيَّةً اوَا ضُحٰيها مَ يرََوا  yaʿní şöyle kim; anlar ; كَانََّهمُا يوَا

                                                 
34

 Manası: Allah o (kadından) razı olsun. 
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ḳıyāmeti gördükleri (7) gün ṣanalar kim dünyāda híç olmadılar, yaʿní dünyāda 

eglenmediler illā bir aḫşāmca (8) veyā bir ḳuşluḳça. Bir niceler eydürler: Gūrlarından 

yatmadılar illā bir aḫşāmca veyā bir (9) ḳuşluḳ sāʿati miḳdārınca. Şöyle ṣanalar kim 

evvelden bunda öldiler, híç (10) dünyāyı görmediler. Rivāyetdür; Ḥaḳ Taʿālā giceʾyi 

gündüzi yigirmi dört sāʿat ḳıldı. (11) Pes vaḳt-i namāzı bulara farż eyledi-kim ol beş 

sāʿat içinde ḳılalar, (12) yigirmi dördüñ beşi gitse on ṭoḳuz ḳalur. Pes Ḥaḳ Taʿālā -

ʿazze ismuhū
35

- bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥími (13) on ṭoḳuz ḥarf ḳıldı, her kim ki bu 

on ṭoḳuz ḥarfi važífe [92a] idinse ol on ṭoḳuz sāʿat içinde ḳılduġı güñahlarını bu 

ḥarfler ḥürmetine (2) ʿafv ḳıla.  

 سُورَةُ عَبسََ 

Bu sūre Mekke'de indi, yüz otuz üç kelimedür, pes (3) yüz üç ģarfdür, ḳırḳ iki 

āyetdür. Ḥadíś ḳıldı bize Hārūn bin Keśír ve Zeyd (4) bin Eslem atasından ve Ebū 

Emāme'den ve Übeyy bin Kaʿb'dan kim ol eytdi: İşitdüm (5) Tañrı Resūli'nden eytdi: 

Her kim ʿabese sūresini oḳısa ḳıyāmet güninde yüzi (6) aydın ve nūrlu ola, ʿaraṣāta 

şāẕılıḳ-ıla gele. Bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím. (7)  ُۙى  Bu sūrenüñ sebeb-i . عَبسََ وَتوََل ٰ

nüzūli oldur kim Ḥażret-i Resūl bir gün (8) oturup ʿUtbe ve Şeybe ve Ebū Cehl ve 

ʿAbbās bin ʿAbdullmuṭṭalib ve Ümeyye bin (9) Ḫalef kim bunlar Mekke ḳavminüñ 

uluları ve reʾisleridür, Resūl bunlara keleci (10) eydivirürdi, Ḥaḳ Taʿālā’ya daʿvet 

iderdi, İslām’a geleler diyü umar-ıdı. (11) Bu aralıḳda bir gözsüz içerü girdi ve 

çaġırup eytdi: Yā Resūlullāh, Ḥaḳ Taʿālā (12) saña ögretdügi ʿilmden yaʿní 

Kurʾān'dan baña daḫı ögretgil ve beni (13) oḳutġıl didi ve şol-ḳadar söyledi ve 

çaġırdı-kim Peyġāmber Ḥażreti [92b] yüzin burtardı ve ol gözsüzden yüzini çevürdi, 

göñlinde eytdi: (2) Eger buña meşġūl olursam bu müşrikler eydeler kim; bu 
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Muḥammed (3) gözsüzlere, ḳullara ve ḳalmışlara uyar-ımış, dirler diyü bu maʿníden 

ötürü yüz (4) dönderdügi-çün Ḥaḳ Taʿālā ʿitāb ḳılup bu sūreʾyi viribidi-ki "abese ve 

tevellā"; (5) yaʿní Muḥammed yüzin burtardı, yüzin dönderdi.  ۜمٰى عَا اءَهُ الْا  (6) ; انَا جََٓ

yaʿní ol gözsüz aña geldügi-çün. Ve ol gözsüzüñ adı ʿAbdullāh (7) bin Şureyḥ idi. 

Andan ṣoñra nice-kim ol gözsüz Resūl ḳatına gelse (8) anı aġırlar-ıdı. Tañrum 

senden ötürü baña ʿitāb ḳıldı diyüp (9) anı ḫoş dutar-ıdı, híç ḥācetüñ var mı ṣorardı 

ve andan ṣoñra Resūl (10) Ḥażreti ol gözsüzi iki kez Medíne'ye ḫalífe ḳıldı, kendüzi 

ġazāya (11) gitdi. Zeyd eydür: Eger Resūl Ḥażreti kendüye gelen vaģyden nesne 

gizler (12) örtermişse bunı gizleye-y-di kim Ḥaḳ Taʿālā bir gözsüzden ötürü aña ʿitāb 

(13) itdi, anı gizlemedi, ḫalḳa eydivirdi.  ُۙى ك ٰ ر۪يكَ لعََلَّهُ يزََّ  Yaʿní yā [93a] . وَمَا يدُا

Muḥammed saña Tañrıñ bildürmedi mi? Yaʿní ne bildürdi saña yā Muḥammed (2) 

bāşed ki ol gözsüz müslimān ola ve yazuḳlarından arına. Ve daḫı buyurdı-kim (3)  اوَا

رٰىۜ  كا رُ فتَنَافعََهُ الذِّ ىۜ  yaʿní yāḫūẕ ögüt aña aṣṣı ḳıla. (4) ; يذََّكَّ نٰىُۙ فاَنَاتَ لهَُ تصََد ٰ تغَا ا مَنِ اسا  yaʿní yā ; امََّ

Muḥammed, her kim bay ve (5) māllu-y-ısa sen sözüñi aña söylersin ve anuñ sözini 

diñlersin ve her kim (6) saña gele ve ol Tañrıdan ḳorḳa, yaʿní dimek olur kim ol 

gözsüzden (7) yüz dönderürsin ve andan ġāfil olursın ve ayruġa meşġūl olursın. Yā 

Muḥammed (8) müslimān eylemek ya eylememek senüñ elüñde degüldür ammā 

senüñ üzerüñe (9) oldur kim bizüm ḫaberümüzi bu ḫalāyıḳa degüresin. Nite-kim 

buyurdı: (10-11)  َۚى شٰىُۙ فاَنَاتَ عَناهُ تلَهَ ٰ عٰىُۙ وَهوَُ يخَا اءَكَ يسَا ا مَنا جََٓ ىۜ  وَامََّ ك ٰ  yaʿní yā ; وَمَا عَليَاكَ الََّْ يزََّ

Muḥammed, şimden girü ayruḳ anuñ gibi işlemegil (12) ve iş sen işledügüñleyin 

degüldür kim bay kāfirlere ḳarşu yüzüñ dönsin. (13)   َۚ كِرَة  yaʿní ḥaḳḳā ki işbu ;كَلَََّّٓ انَِّهاَ تذَا

sözler bir ögütdür. [93b]  ُۢاءَ ذَكَرَه  yaʿní Ḥaḳ Taʿālā ḳullarından her kim diler-ise ; فمََنا شََٓ

işbu (2) Ḳurʾān-ıla ögütlesün. Muḳātil eytdi-kim; kimi Tañrı diler-ise bu Ḳurʾān’ı (3) 

aña añlada, bu Ḳurʾān-ıla ol Ḥaḳ Taʿālā diledügi kişi ögütlene. (4)  ٍُۙمَة  ; ف۪ي صُحُفٍ مُكَرَّ

yaʿní işbu Ḳurʾān āyetleri aġırlıḳlu nāmelerdür, yaʿní nāmeler (5) içindedür, yaʿní ol 
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levhu'l-maḥfūždur. Bir niceler eytdi: "ŝuģufin  mükerremetin" didügi geçmiş (6) 

peyġāmberlerüñ kitāblarıdur.  ٍۜفوُعَةٍ مُطهََّرَةٍُۙ  باِيَاد۪ي سَفرََةٍُۙ  كِرَامٍ برََرَة  yaʿní işbu Ḳurʾān ; (7) مَرا

nāmesi arıdur ve uludur ve yüksekdür ve ol nāme yazıcılar elindedür. (8) İbn-i 

ʿAbbās ve Mücāhid eytdiler: Ol yazıcılar aġırlıḳlu feriştelerdür. Bir niceler (9) eytdi: 

Yalavaç feriştelerdür kim ḫaber degürürler. Veheb bin Münebbih eytdi: (10) Ol 

Muḥammed’üñ yāranlarıdur kim فرََهُۜ قتُلَِ ا ا اكَا ناسَانُ مََٓ ِ لْا  ; yaʿní laʿnet (11) gelsün kāfirlere 

zírā kim Tañrısına sipās sözdür. Rāví eydür ki; (12) işitdüm Selím’den eydür: 

İşitdüm Manṣūr’dan ve ʿAbdullāh’dan ve ol eytdi: (13) İşitdüm Ebū'l-Ḳāsım'dan ve 

ol eytdi: İşitdüm Manṣūr’dan ve ol eytdi: [94a] İşitdüm ʿAṭā’dan kim eytdi: "ķutile’l-

insānu mā ekferehū"; yaʿní (2) ādem ḫayrāt yolın[dan]
36

 yıġlındı šoġru yol istemek 

bilmemeginden ötürü; Ḥaḳ (3) Taʿālā vaʿde ḳılduġı nesneler göñüle 

dölen[me]düginden ötürü. Muḳātil: (4) Bu āyet ʿUtbe bin Ebí Leheb ḥaḳḳında indi-

kim bunca çoḳ niʿmet (5) ve eylük Ḥaḳ Taʿālā aña virmiş iken –allāhe va'l-lāhük- 

resūline sipās (6) eylemedi. Pes Ḥaḳ Taʿālā aña laʿnet oḳudı, eytdi-ki; "ķutile’l-

insānu". (7) Kelbí ve Muḳātil eytdi: Yaʿní laʿnet gelsün kāfirlere kim ṭoġru (8) yol 

bilür-iken ne nesne anı küfr üzerine dutdı-kim Allāh'a sipās ḳılmadı. (9)  ٍء مِنا ايَِّ شَيا

 yaʿní şol nuṭfe ; مِنا نطُافةٍَۜ خَلقَهَُ  yaʿní Ḥaḳ Taʿālā Ādem’i ne nesneden yaratdı? (10) ; خَلقَهَُۜ 

ṣuyından yaratdı.  ُُۙرَه ب۪يلَ  .andan anı (11) ḳaderledi-kim niceden vücūda gele ; فقَدََّ ثمَُّ السَّ

رَهُُۙ   .andan yolı (12) aña geñez ḳıldı, yaʿní anası ḳarnından ṭaşra gelmek yolını ; يسََّ

Ḥasan (13) ve Mücāhid eytdiler: "śümme’s-sebíle yesserehū" ; yaʿní ģaķ yolı ve bāṭıl 

yolı ādemiye [94b] beyān ḳıldı. Ve daḫı Ebū Bekr bin Šāhir eytdi: "śümme's-sebíle 

yesserehū". Her bir kişi-çün (2) işden ve píşeden ne yaratdı-y-sa anı aña geñez ḳıldı 

ve ḳaderledi. (3)  ُُۙثمَُّ امََاتهَُ فاَقَابرََه . Andan-ṣoñra ol ādemüñ cānını ḳabż eyledi, sarāy issi-

y-ken (4) gūr issi ḳıldı. Ferrā eytdi: "fe-aķbarahū"; yaʿní müʾmin sarāy issi-y-ken gūr 
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 Metinde "yolındı" şeklinde. Düzeltme, Sermet çiftler Kütüphanesi nüshası 31a’ya göre. 
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issi ḳıldı kim (5) defn iderler, şunlardan ḳılmadı-kim bodurumlara baraġurlar. Pes 

gūr şol (6) nesnelerdendür kim müslümānlar anuñ-la ʿazíz olur, yaʿní aġırlanur.  ثمَُّ اذَِا

اءَ انَاشَرَهُ   yaʿní andan öldürmekden ṣoñra ve gūra ḳoymaḳdan ṣoñra ḳaçan Ḥaḳ (7) ; شََٓ

Taʿālā (8) dilese ādemi gūrından ḳopara ve diri ḳıla.  ََّّكَل ; yaʿní iş eyle degüldür (9) 

kim işbu Ḥaḳ Taʿālā'ya sipās ḳılmayan kāfirler eydürler, ṣanurlar kim girü diri olup 

(10) gūrdan ḳopmayalar.  ُُۙا امََرَه ا يقَاضِ مََٓ  .yaʿní ol Allāh buyurduġını yirine getürmedi ; لمََّ

ناسَانُ الِٰى طعََامِهُ۪ۙ  (11) ِ  yaʿní ādem oġlanı baḳsun kendü (12) ṭaʿāmına kim ; فلَاينَاظرُِ الْا

yemekde nicedür ve Ḥaḳ Taʿālā anı nite ḳaderledi ve nice tedbír ḳıldı-kim (13) tā 

kim ʿibret duta. Mücāhid eytdi: Yaʿní ādem oġlanları baḳsun kendü ṭaʿāmına  [95a] 

kim yemekde nicedür ve çıḳmaḳda nicedür, ʿibret ala. Nite-kim rivāyet ḳılındı (2) 

Ḥasan'dan ve Ḍaḥḥāk'dan kim Resūl aña eytdi: Yā Ḍaḥḥāk, ṭaʿāmuñ nedür? (3) 

Eytdi: Et-ile süddür. Andan Resūl eytdi: Yidükden-ṣoñra neye döner? Ḍaḥḥāk (4) 

eytdi: Şuña döner kim bilürsin. Resūl Ḥażreti eytdi: Ḥaḳ Taʿālā şol (5) ādemden 

çıḳanı dünyāya meśel ḳıldı. Nite-kim ḥadíśde gelür: Her kimüñ-kim (6) endíşesi 

veyā himmeti ḳarnına giren ola, yaʿní dāyim gice ve gündüz rızḳ (7) ḳazanup 

yimekde ola, anuñ ḳadri ve ḳıymeti şol ḳarnından çıḳan nesneye degir. (8) İbn-i 

ʿÖmer eydür: Ḳaçan bir kişi mıstırāḫda otursa bir ferişte gelür, ol kişiye (9) eydür: İy 

ādem oġlanı, görgil ol baḫıllıķ idüp virmedügüñ ṭaʿāmı (10) neye döndi. Ebū Ḳulābe 

eydür: Tevrít içinde yazılmışdur kim; iy ādem oġlanı, (11) baḳ imdi, ol baḫīllıķ idüp 

virmedügüñ ṭaʿām neye döndi. (12)  اءَ صَب اًُۙ انََّا صَببَاناَ الامََٓ  ; yaʿní ol ādem oġlanınuñ 

ṭaʿāmına işbu (13) tedbír dürür kim göre ve ʿibret duta. Pes ol ʿibret oldur kim 

yaġmurı havādan [95b] biz dökdük dökmeklik-ile.  ُۙضَ شَق ًا رَا  Andan-ṣoñra (2) ثمَُّ شَققَانَا الْا

biz yeri yarduḳ yarmaḳlıġ-ıla kim yaʿní otlar yiri yarup çıḳarlar. (3-4)   ًُۙفاَنَابتَاناَ ف۪يهاَ حَب ا

ائقَِ غُلاباًُۙ  وَفاَكِهةًَ وَابَ اًُۙ  لًَُّۙ  وَحَدََٓ باًُۙ  وَزَياتوُناً وَنخَا  Pes yer üzerinde biz bitürdük üzüm ve . وَعِنبَاً وَقضَا

yoncayı ve zeytūnı ve ḫurmāyı yoġun (5) yoġun üzüm omcaları, yaʿní aṣmalar. Ve 
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daḫı aṣmalar ve yemişler bitürdük (6) ādemler içün ve daḫı otlar bitürdük yılḳılar 

içün.  ۜ(7) . مَتاَعًا لكَُما وَلِْنَاعَامِكُما ʿİkrime eytdi: Benüm rivāyetümde budur. Rivāyet ḳılındı 

Temmím'den kim aña ṣorarlar (8) kim "ve fākiheten ve ebben" maʿnisi nedür. Eytdi: 

Ḳanġı gök baña gölge ola veyā ḳanġı (9) yir beni götüre, Tañrı kitābında 

bilmedügüm nesneʾyi eydürsem.  
ةُۘ اخَّ اءَتِ الصََّٓ  yaʿní ḳıyāmetüñ ḳaçan ḳatı (10) ; فاَذَِا جََٓ

üni gelse ve ol ün şunuñ gibi ola kim ḳulaḳlar (11) anuñ ḳatılıġından ṣaġır olmaġa 

yaḳın ola. "Ṣāḫĥa" didügi ṣaġır ḳılıcı dimek (12) olur.   ُِۙهِ وَابَ۪يه ءُ مِنا اخَ۪يهُِۙ  وَامُِّ مَ يفَرُِّ الامَرا يوَا

 yaʿní ol gün içinde ki ḳıyāmetüñ ol ḳatı üni işidile, pes kişi kendü (13) ; وَصَاحِبتَهِ۪ وَبنَ۪يهِۜ 

ḳardaşından [96a] ve atasından ve anasından ve ʿavratından ve oġullarından ḳaça, 

birbirine baḳmaya, (2) kendü nefsine meşġūl ola, yaʿní başlu başı ḳayusı ola. Bir 

niceler eytdi: Şol (3) mažlemeler günāhlar kim bunlaruñ arasında ölmiş-idi, anı 

benden isteyeler (4) ve beni dutalar diyüben ḳorḳup ḳaça. Bir niceler eytdiler: Şol ata 

ve ana ve ḳardaşlar (5) aña aṣṣı ḳılmaduġını ve Tañrı'dan yaña ümíẕvārın bellü bile, 

andan ötürü (6) bunlardan ḳaça. Muṣannif eydür: İşitdüm Muḥammed bin 

Ḥüseyin'den ol eytdi: İşitdüm (7) Manṣūr bin ʿAbdullāh'dan eytdi: Bunlardan anuñ-

içün ḳaçarlar kim bunlaruñ (8) ʿācızlıġı ve ḥílesi azlıġı āşikāre ola. Pes bunlardan 

ḳaçup yüz aña dutalar kim (9) ol ḳayġular ve ġuṣṣalar gidericidir, híç anı nesne ʿāciz 

eylemez. Rivāyet ḳılındı (10) Saʿíd bin Ebí ʿUrve'den ve Ḳatāde'den kim eytdi: 

Evvel atasından ḳaçan İbrāhím (11) peyġāmber ola, ve oġlından ḳaçan Nūḥ 

peyġāmber ola, ve ḳarındaşından ḳaçan (12) Ḥābil ola, ve ʿavratından ḳaçan Lūṭ 

peyġāmber ola. Bunı diyüp bu āyeti oḳudı-kim (13) "yevme yefirru'l-merʾu min 

aĥíhi". Ve daḫı buyurdı-ki   ِۜن۪يه مَئذٍِ شَأان  يغُا رِئٍ مِناهمُا يوَا  yaʿní her bir kişi üzerine  [96b] . لكُِلِّ اما

ḳıyāmet güninde bir iş gele kim ol iş anı (2) şöyle meşġūl ḳıla kim aña híç nesne 

ḳayusı ḳalmaya. Ḥadíś ḳılındı (3) bize ʿAṭā bin Yesār'dan, peyġāmberüñ ḥātūnı 

Sevdā'dan kim eytdi: Tañrı (4) didi-ki ḳıyāmetde ḫalāyıḳlar başı açuḳ, yalın ayaḳ ve 
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yalıncaḳ, şöyle ʿuryān (5) ḳopalar ve derlerine ġarḳ olalar ve bir niceler dizine degin 

ve bir niceler göbegine dek (6) ve bir niceler  gögsine degin derlerine ġarḳ olalar ve 

bir niceler dudaġına degin (7) ġarḳ olalar. Pes ṣordılar  kim; yā Resūlullāh híç kimse 

ola mı-kim ol (8) derlemeye? Eytdi: Belí anlar kim ṭāʿata duruşurken, veyāḫūẕ üstāẕ 

iline (9) varurken, veyāḫūẕ ʿilm meclisine (10) varurken derleyeler, ḳıyāmetde anlar 

derlemeyeler, rāḥat içinde olalar, ʿarş (11) gölgesinde oturalar. Pes peyġāmberüñ 

ḫātūnı eytdi: Yā Resūlullāh, ol (12) gün zehí rüsvāylıḳ, ḫalāyıḳ ki birbirine baḳalar 

ve birbirinüñ ʿaybın ve sırrın (13) göreler. Pes Resūl Ḥażreti eytdi: Ol gün ādemílere 

nefslü nefsi ḳayusı ola, [97a] híç kimse kimsenüñ ḳayusı olmaya, tā ki yanındaġı er 

midür veyā ʿavrat mıdur (2) bilmeye. Nite-kim eytdi: (3)  رِئٍ مِناهمُا ن۪يهِۜ   لكُِلِّ اما مَئذٍِ شَأان  يغُا يوَا

تبَاشِرَة َۚ  فرَِة ُۙ  ضَاحِكَة  مُسا مَئذٍِ مُسا  yaʿní ol ḳıyāmet güninde (4) bir nicelerüñ yüzleri ; وُجُوه  يوَا

aydıñlu ola ve nūrlu güler ve şāẕ-ġām ve tāze ola. (5) Zírā ki ol yüzler Allāh yolında 

durışmış, yaʿní çoḳ çoḳ secde ḳılmaḳda üzerine (6) ṭuz ḳonmış ola, veyāḫūẕ  "iʿlā-yi 

kelimetu'-lāh
37

" içün ġazā ḳılmış ola, ġazāya (7) giderken yolda ṭuz ḳonmış ola. (8) 

هقَهُاَ قتَرََة ۜ  مَئذٍِ عَليَاهاَ غَبرََة ُۙ  ترَا  yaʿní daḫı ol gün içinde bir nice yüzler tozlu ve ; وَوُجُوه  يوَا

ḳarañulıḳlu ve (9) ḳapḳara ola. Ḫaber böyledür kim; ḳaçan Ḥaḳ Taʿālā girü 

ḥayvānları ṭopraḳ (10) eylese ḳıyāmet güninde, pes ol ṭopraḳ, toza ve dütüne döne, 

kāfirlerüñ (11) yüzine otura, şöyle kim yüzleri ḳapḳara ola. Nite-kim eytdi: (12)  َِاوُ۬لَٰٓئك

  .yaʿní anlar kim kimlerdür? Yaʿní kāfirler (13) ve fācirlerdür ; همُُ الاكَفرََةُ الافجََرَةُ 

و۪يرِ   سُورَةُ التَّكا

Bu sūre Mekke’de indi, yüz dört kelimedür, [97b] beş yüz otuz üç ḥarfdür, yigirmi 

ṭoḳuz āyetdür. Ḥadíś ḳıldı bize ʿAbdullāh, (2) ol eytdi: İşitdüm ʿAbdullāh bin 

Zeyd’den, ol eytdi: Ben de Resūlullāh’dan (3) işitdüm ki, her kim dilerse ḳıyāmet 
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 Manası: İslam dininin tevhid akidesini şanına layık şekilde yüceltip yayma. 
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[günine] baḳa, "iẕā'ş-şemsü"  sūresini oḳusun. (4) Ve daḫı Resūl Ḥażreti eytdi: Her 

kim "iẕā'ş-şemsü" sūresini oḳur-ısa Ḥaḳ (5) Taʿālā ol kişiyi ḳıyāmet güninde 

rüsvāylıḳda ḳurtura. Suʾāl: (6) Resūl Ḥażreti’ne ṣordılar kim; yā Resūlullāh, ne 

hikmetdür ki  Ḥaḳ  (7) Taʿālā b'ismi'l-lahda üç ad getürdi? Cevāb, eytdi: Andan (8) 

ötürü ki ḫalāyıḳuñ üç dürlü ġuṣṣası var; bir dirlik ḥālinde ʿaceb (9) Ḥaḳ Taʿālā 

günāhumı yarlıġaya mı ve yarlıġamaya mı dir, ve birisi ölümden ṣoñra (10) Ḥaḳ 

Taʿālā Ḥażreti’ne yaḳın olam mı olmayam mı dir ḳorḳar. Pes güyā ki Ḥaḳ (11) 

Taʿālā eydür: İy ḳulum, eger dünyāda yarlıġanmaḳ dilerse[ñ] Allāh adumı oḳı tā ki 

(12) dükeli günāhlaruñı yarlıġayam, eger rızḳ ister-iseñ raḥmān adumı oḳı (13) tā ki 

ṣanmaduġuñ yirden rızḳlar virem, eger baña yaḳın olmaḳ diler-iseñ raḥím [98a] 

adumı oḳı tā ki seni ḳīyāmet güninde baña yaḳın ḳılam ve her ḳaçan-kim (2) bismi'l-

lāhi'r-raḥmāni'r-raḥími dünyāda dāyim dilüñde (3) vażífe idinesin, āḫiretde ben 

senden rāżī olam, eydem kim sen (4) benüm ḳulum ve ben senüñ pādişāhuñ ve uş 

saña uçmaḳ ve Rıḍvān (5) ve dízār. Bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím. (6)   رَتا سُ كُوِّ  اذَِا الشَّما

; yaʿní ḳaçan güneş ḳarañu olsa. Bu ḳavl ʿAlí ḳavlidür. İbn-i ʿAbbās (7) eydür: "ve 

iźā’ş-şemsü küvvirat"  ; yaʿní ḳaçan güneş gitse. Ḳatāde eydür: (8) "ve iźā’ş-şemsü 

küvvirat" ; yaʿní ḳaçan güneşüñ aydıñı gitse. Böyle dimekden murād budur kim (9) 

ḳaçan güneşüñ eczāsı birbirine dürülse, yaʿní ḳaġıd gibi dürülse (10) daḫı cehenneme 

baraġıla, pes ḳaçan böyle olsa anuñ nūrı ḳalmaya, (11) buña delíl bu āyetdür kim 

سُ وَالاقمََرُُۙ  وَجُمِعَ الشَّما
38

  . Daḫı buyurdu-ki (12)  ُۙوَاذَِا النُّجُومُ اناكَدَرَتا ; yaʿní ḳaçan yıldızlar 

dökülseler, yaʿní (13) gökden yire düşseler. İbn-i ʿAbbās eydür: Ḳaçan yılduzlar 

yaḫtusuz olsalar. [98b]  ُۙوَاذَِا الاجِباَلُ سُيِّرَتا ; yaʿní daḫı ḳaçan ṭaġlar yir yüzinde ḳopup 

yürise, (2) yaʿní toz gibi olup havāda uça,  الاعِشَارُ عُطِّلتَا وَاذَِا  ; yaʿní ḳaçan (3) ervāne 

develer ḳarnından on aylıḳ yüklü-y-ken yaḳa ṣalınsa ve issinüñ (4) anuñ ḳayusı 
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 Ḳıyāmet Sūresi (75/9). 7-8-9-10. ayetlerin tamamının meali şöyledir: (7-10) Gözler kamaştığı, ay 

karanlığa gömüldüğü, güneş ve ay bir araya getirildiği zaman, o gün insan “kaçış nereye?” diyecektir. 
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ḳalmasa, yaʿní ol botlayıcı develer ʿArablar ḳatında ki sevgülüdür (5) ve ʿazízdür; 

şöyle kim aña binemezler ve südin saġmazlar, ve anı gütmege ve tımarlamaġa (6) 

becid olurlar, henüz böyle sevgülü-y-iken issi üzerine bir iş gele-kim (7) ol deveden 

ġāfil ola, ol develer ḳayusı ḳalmaya, hergiz añmaya, ḳıyāmet (8) ḳorḳularından anı 

unuda.  وَاذَِا الاوُحُوشُ حُشِرَتا  . Ḥadíś ḳıldı bize Ebū Naʿím (9) ve Süfyān kendü 

anasından ve İbn-i ʿAbbās’dan-kim ḳaçan ḳamu canavarlar (10) bir yire derilseler. 

Übeyye bin Kaʿb eydür: "ve izā’l-vuģūşu ģuşirat" ; yaʿní daḫı ḳaçan (11) canavarlar 

birbirine ḳarılsalar Ḥaḳ Taʿālā bularuñ arasında ḥükm ve ʿadl (12) eylemek-içün. 

Ḳatāde eydür: Canavarlar derilseler. Bir niceler eydür: "ve izā’l-vuģūşu ģuşirat"; (13) 

yaʿní ḳaçan canavarlar yirden ḳopsalar.  رَتا  Bu āyet maʿnisinde [99a] . وَاذَِا الابحَِارُ سُجِّ

ʿulemā iḫtilāf ḳılmışlardur. İbn-i Zeyd ve ʿAṭiyye ve Süfyān ve Veheb eytdiler: 

Ḳaçan (2) deñizler dutuşsa, od olsa. İbn-i ʿAbbās eydür: Ḥaḳ Taʿālā ayı ve güneşi ve 

yılduzları (3) deñize bıraġa. Andan Ḥaḳ Taʿālā da bu debūr yelini viribiye, esdüre, 

deñizler mecmūʿı od (4) olalar. Mücāhid ve Muḳātil ve Ḍaḥḥāk eytdiler: "ve iźa'l-

biģāru süccirat" ; yaʿní vaḳtā ki deñizler birbirine (5) ḳoyulalar, acısı ṭatlusına ḳarışa, 

dükeli deñizler bir ola. Kelbí eydür: (6) "ve iźa'l-biģāru süccirat" ; yaʿní ḳaçan 

deñizler ḳaynasa. Ḥasan eytdi: Yaʿní ḳaçan deñizler ḳurısa. (7) Ḳatāde eydür: Yaʿní 

deñizler ṣuyı gitse şöyle kim bir ḳaṭre ḳalmasa. Rivāyet ḳılındı (8) Übeyye'den-kim 

eytdi: Ḳıyāmet öñince altı nişān belüre şöyle-kim ḫalāyıḳ (9) işinde gücinde iken ve 

bāẕārında iken āb añsuzın aydıñı gide ve yılduzlar yir üzerine (10) dökile ve ṭaġlar 

yir üzerine düşeler ve ḳatı depreneler ve yir ṣarṣıla ve havāya uça, (11) ol heybetden 

ādemler ve cinníler ḳorḳalar, birbirine ḳarışalar şöyle kim birbiri (12) içinde mevc 

uralar. Nite-kim eytdi: "ve izā’l-vuģūşu ģuşirat"; yaʿní vaḳtā ki (13) canavarlar 

birbirine ḳarışalar. "Ve iźa’l-biģāru süccirat" ; yaʿní deñizler od ola. Bir niceler 

eydür: [99b] Deñizler ṣoġıla, daḫı yerinden çıḳa, ol vaḳt cinníler ādemlere eydeler: 
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Varalum (2) ešrāf-ı ʿālemi gezelüm, size ḫaber getürelüm ve ḥāl nitedür bilelüm, 

diyeler. Pes deñizlere (3) varalar, göreler kim od gürler. Bunlar bu ḥālde iken nāgāh 

yir yarıla yedinci (4) ḳat yire degin ve gökler yarıla yedinci ḳat göge degin, pes neler 

ol (5) arada iken bir ḳatı yil gele, kāfirleri bir kezden helāk ide. (6)  جَتا  ; وَاذَِا النُّفوُسُ زُوِّ

yaʿní ḳaçan nefsler çift çift olsa. ʿÖmer bin Ḫaṭṭāb –raḍıya'l-lāhu (7) ʿanhu
39

- eytdi: 

Yaʿní eyüler ve yavuzlar çift olsa. Ḥasan ve Ḳatāde eytdiler: (8) "ve iźā'n-nufūsu 

züvvicet" ; yaʿní ḳaçan her bir kişi kendü bölügine ulaşsa; yaʿní (9) cuhūd cuhūda ve 

naṣrāní naṣrāníye, [tersā] tersāye ve müslimān müslimāna ulaşsa. (10) Muḳātil eytdi: 

"ve iźā'n-nufūsu züvvicet" ; yaʿní ḳaçan müʾminler ḥūríler-ile çift (11) olsalar. Nite-

kim bir yirde eytdi:  ُوَاجَهمُا ا شُرُوا الَّذ۪ينَ ظَلمَُوا وَازَا حا
40

 . Bir niceler (12) eytdiler: "ve iźā'n-

nufūsu züvvicet" ; yaʿní her bir kişi kendü ʿameli-y-le çift ola. (13) ʿİkrime eytdi: 

"ve iźā'n-nufūsu züvvicet" ; yaʿní cānlar girü gevdelü gevdesine [100a] girüp çift 

olsalar.  ُۙدَةُ سُئلِتَا ءُ۫  yaʿní daḫı ḳaçan ol dirile, (2) gūra bir oġlan ḳız oġlancuḳlar ; وَاذَِا الامَوا

ṣorulsa; ve ol eyle idi-kim; (3) ḳaçan ʿArab’dan birinüñ ḳızı doġsa aña yüñden veyā 

çopurdan bir cübbe (4) veyā bir ʿabā eyler-idi ve geydürürdi. Bādiyede yaʿní 

yazılarda aña ḳoyun (5) veyā deve gütdürür-idi veyā öldürür-idi veyāḫūẕ öldürmez-

ise böyle (6) iderdi, öldürmedügi ḳızuñ ʿömri böyle geçerdi ve eger ṭoġan ḳızı (7) 

öldürmek dilese evinde ḳor-idi tā altı yaşına degince. Ḳaçan altı yaşına (8) degse 

ʿavratına eydür-idi: İşbu ḳızı ṭonaṭġıl ve bezegil kim ḫıŝımlarına (9) iletürin. Pes ol 

ḳızı alup ṣaḥrāya çıḳar-ıdı, ilerüden bir yazıda bir ḳuyu (10) ḳazar-ıdı. Ḳaçan kim ol 

ḳuyu ḳatına varsa eydür-idi kim; işbu ḳuyuya baḳġıl (11) kim neler göresin. Ḳaçan ol 

ḳız ḳuyuya baḳsa ardından itüp ol ḳuyuya (12) bıraġur-ıdı, üstüne ṭopraḳ yumar-ıdı tā 
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 Manası: Allah o (erkekten) razı olsun. 
40

 Ṣaffāt Sūresi. (37/22). 22-23-24. ayetlerin mealleri şöyledir: Allah, meleklere şöyle emreder: 

“Zulmedenleri, eşlerini ve Allah’ı bırakıp da tapmakta olduklarını toplayın, onları cehennemin yoluna 

koyun ve onları tutuklayın. Çünkü onlar sorguya çekileceklerdir. 
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yere berāber olınca. Nite-kim Ḳurʾānda buyurur: (13)  ِهُ في التُّرَابِۜ امَا يدَُسُّ
41

 . İbn-i ʿAbbās 

eydür: İlerü cāhiliyyet zamānında, ḳaçan [100b] ʿavrat yüklü olsa ṭoġurmaḳ vaḳti 

olıcaḳ bir çuḳur ḳazardı, anuñ (2) ḳatında ṭoġururdı, eger ķız šoġsa ol çuķura bıraġur-

ıdı, eger oġlan (3) ṭoġsa ṣaḳlar-ıdı, ʿArab’dan bir ḳābilenüñ işi bu-y-ıdı. Bir niceler 

rivāyetde (4) eydür: Cāhiliyyet zamānında bir kişi kendü ḳızını depeler-idi, itine 

yedürür-idi. (5) Pes Ḥaḳ Taʿālā bunlara ḳorḳu vaʿdesin viribidi ve eytdi-ki (6)  وَاذَِا

دَةُ سُئلِتَاُۙ  باِيَِّ ذَنابٍ قتُلِتَاَۚ  ءُ۫  yaʿní ḳaçan ḳıyāmet güni olsa ol (7) dirile, gömülen ;  الامَوا

ḳızlardan ṣorıla kim ne suçdan ötürü depelediler. (8)  ُۙحُفُ نشُِرَتا  daḫı ḳaçan ; وَاذَِا الصُّ

bitiler açılsa. ʿAṭā rivāyet ḳılur Ümm-i Seleme'den-kim (9) eytdi: İşitdüm Resūl'den 

kim ḳıyāmetde ḫalāyıḳ ʿuryān ḳopalar. Ben eytdüm: Yā (10) Resūlullāh, ol gün 

ʿavratlar nite olalar? Pes Resūl eytdi-kim her bir ādem kendü (11) nefsine şöyle 

meşġūl ola kim ḳatındaġı er midür ya ʿavrat mıdur bilmeye. Ben eytdüm: (12) 

Bunları ne nesne meşġūl ḳıla? Pes Resūlullāh eytdi: Bitilerini oḳumaḳ kim (13) 

ẕerre-i miśḳālleri ol biti içinde yazuḳdan ve müzdden yazılmış ola, ol nesne [101a] 

buları ḫayrān ḳıla,  ُۙاءُ كُشِطَتا مََٓ  yaʿní ḳaçan gökler (2) yerinden dartılsa ve ḳopsa ; وَاذَِا السَّ

ve andan dürülse.  رَتاُۙ وَاذَِا الاجَح۪يمُ سُعِّ  ; (3) yaʿní daḫı ḳaçan caḥím ṭamusı ḳızdurulsa. 

Ḳatāde eydür: Ol ṭamuyı (4) Tañrı’nuñ ḫışmı ve ādem oġlanlarınuñ günāhı ḳızdurur. 

لفِتَاُۙ  (5) ضَرَتاۜ  .yaʿní daḫı uçmaḳ yaḳın gelse ; وَاذَِا الاجَنَّةُ ازُا ا احَا  yaʿní ḳaçan (6) ; عَلمَِتا نفَاس  مََٓ

bu ḳamu didügümüz nişānlar belürse ve ḳıyāmet ḳopsa, her (7) bir kişi ḫayırdan ve 

şerden ne-kim işledi-y-se bula ve anuñ cezāsın göre. (8) İbn-i ʿAbbās eytdi: "ve iźā'ş-

şemsü küvvirat"; tā "ʿalimet nefs"ine degin on (9) iki ḫasletdür; altısı dünyāda 

belürür, altısı āḫiretdedür. (10)  ُِۙفلََََّٓ اقُاسِمُ باِلاخُنَّسُِۙ  الَاجَوَارِ الاكُنَّس ; yaʿní ben Tañrı and içerin 

şol beş yılduza kim seyr (11) idicilerdür, yürümek vaḳtinde āşikāre yürürler, 
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 Naḥl Sūresi. (16/59). Ayetin tamamının meali şöyledir: Kendisine verilen kötü müjde (!) yüzünden 

halktan gizlenir. Şimdi onu, aşağılanmış olarak yanında tutacak mı, yoksa toprağa mı gömecek? Bak, 

ne kötü hüküm veriyorlar! 
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ṭulunmaḳ vaḳtinde batarlar, (12) gizlenürler, nite-kim yavuḳ geyik maġarasına 

gizlendügi gibi. Bir niceler (13) buña böyle tefsír ḳıldı. Ḳatāde eytdi: Ol yılduzlardur 

kim dünin āşikāre [101b] olur ve gündüzin gizlenür, gözükmez olur. Ol beş 

yılduzdur kim (2) and içdi, ol yılduzlar biri Behrām'dur ve biri Zuḥal'dur ve biri 

ʿUṭārid'dür (3) ve biri Zühre'dür ve biri Müşterí'dür. Maʿāviye rivāyet ḳıldı 

Aʿmeş’den (4) ve İbrāhím'den ve ʿAbdullāh'dan kim "cevāri'l-künnesi" diyüp and 

içdügi ṣıġın (5) geyigidür. Saʿíd bin Cübeyr eydür: Ol yavuḳ geyigidür kim Ḥaḳ 

Taʿālā aña and içdi. (6)  َُۙعَس  yaʿní daḫı dün ḥaḳḳı-çün kim irte ; وَالَّيالِ اذَِا عَسا

aydınlıġınuñ (7) evveli belüre. Bir niceler eydür: Yaʿní dün ḥaḳḳı-çün kim irte 

yarmaġa bir azacuḳ (8) cüzʾi ḳalmış ola.  َُۙباحِ اذَِا تنَفََّس  daḫı ṣubḥ ḥaḳḳı-çün kim irte ; وَالصُّ

aydınlıġınuñ (9) evveli belüre. Bir niceler eytdiler: Yaʿní irte ḥaḳḳı-çün kim anuñ 

aḳlıġı ḳalķa ve uzana. (10)  ٍُۙلُ رَسُولٍ كَر۪يم  yaʿní yalavaç yılduzlar ḥaḳḳı-çün daḫı ; انَِّهُ  لقَوَا

ṣubḥ (11) ḥaḳḳı-çün işbu Kurʾān bir kerím yalavaç indürdügidür ve ol ilçi 

Cebrāʾíl'dür (12) ve Cebrāʾíl ḳuvvet issidür ve ʿarş issi ḳatında yirlenmişdür ve gök 

içinde ferişteler (13) Cebrāʾíl'e muṭíʿ olmışlardur ve gökden vaḥiy indürmege 

Cebrāʾíl inamdur ve emíndür. [102a] Nite-kim eytdi: (2)  ٍشِ مَك۪ينٍُۙ مُطَاع ةٍ عِنادَ ذِي الاعَرا ذ۪ي قوَُّ

نوُنٍَۚ   yaʿní yılduzlar ve ḳarañudan aġarmış, irte (3) ḥaḳḳı-çün ; ثمََّ امَ۪ينٍۜ  وَمَا صَاحِبكُُما بمَِجا

kim sizüñ peyġāmberüñüz Muḥammed Muṣṭafā delü degüldür ve ol (4) Cebrāʾíl 

ferişteligi ṣūretinde gögün yüksek ḳırañında maşrıḳdan yaña kim (5) gündüz andan 

gelür. Bu Mücāhid ḳavlidür. Nite-kim eytdi: (6)  َِۚفُقُِ الامُب۪ين  Ḳatāde ve İbn-i . وَلقَدَا رَاٰهُ باِلْا

Ḥureyc ve Muḳātil rivāyet ḳıldılar ʿİkrime'den ve Resūl'den (7) kim eytdi: Yā 

Cebrāʾíl, dilerem-kim seni şol gökler içinde olduġuñ (8) ṣūretinde görem. Cebrāʾíl 

eytdi: Yā Resūlullāh, ḳatlanamayasın. Resūl eytdi: (9) Elbetde görmek dilerem.  

Cebrāʾíl eytdi: Ne yirde? Pes Resūl eytdi: Ebṭaḥ yerinde. Cebrāʾíl (10) eytdi: Ben 

aña ṣıġamazın. Pes Resūl eytdi: Minā'da. Cebrāʾíl eytdi: Ol da ṭardur. Andan (11) 
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Resūl eytdi: ʿArafāt'da. Pes Cebrāʾíl eytdi: ʿArafāt Šaġı lāyıḳdur aña sıġam. Pes (12) 

vaʿde itdiler kim fülān gün gelem, pes ol vaḳt olıcaḳ, Resūl Ḥażreti ʿArafāt Šaġı (13) 

üzerine çıḳdı, hemān-dem gördi kim Cebrāʾíl gürüldü çatıldu-y-ıla gelür, heybeti-y-

le [102b] şöyle kim maşrıḳ-ıla maġrib arasını ṭoldurmış; başı gökde, iki ayaġı yirde. 

(2) Çün Resūl Ḥażreti Cebrāʾíl'i eyle gördi, düşdi, uṣṣı gitdi. Pes Cebrāʾíl (3) derḥāl 

hemíşe geldügi ṣūret-ile Resūl'i baġrına baṣup ḳoçdı, (4) eytdi: Yā Muḥammed, 

ḳorḳmaġıl ki eger İsrāfíl'i görse-y-idüñ başı ʿarş altındadur (5) ve ʿarşı iki yaġrını 

arasında götürmişdür. Allāh'uñ ḳorḳusından vaḳtlerde (6) kendüzini şöyle yavu ḳulur 

kim bir serçe ḳadar olur tā ki Tañrı'nuñ ʿarşını (7) götürmez, illā kendünüñ ʿažameti 

ve ḳudret götürür. (8)  ٍَۚوَمَا هوَُ عَلىَ الاغَيابِ بضَِن۪ين ; yaʿní yā Muḥammed, vaḥiy size 

bildürmege ve gök ḫaberini virmege (9) ve ġayb ḫaberini kim ol bilür size daḫı 

bildürmege baḫíl degüldür, belkim (10) size daḫı ögredür ve ḫaber virür.  ِل وَمَا هوَُ بقِوَا

 yaʿní (11) Kurʾān şeyṭān-ı racím sözi degüldür, belki raḥmān-ı raḥím ; شَياطَانٍ رَج۪يمٍَۚ 

sözidür. (12)  َۜهبَوُن  yaʿní pes imdi bu Kurʾān'dan yüz dönderüp ḳancaru (13) ; فاَيَانَ تذَا

gidersiz ki bize şifā ve raḥmet ve beyān Kurʾān içindedür. Vāsıṭí eytdi: "fe-eyne 

teźhebūne"; [103a] yaʿní ḳancaru varursız? Tanrı'nuñ geñ raḥmetine dönüñ (2) kim 

ḳarār dutasız. Cüneyd eytdi: "fe-eyne teźhebūne"; yaʿní ḳancaru (3) varursız ki ḳamu 

nesnenüñ ḥazínesini bizüm ḳatumuzdadur. Nite-kim bir yirde (4) daḫı eytdi:  وَانِا مِنا

ائنِهُُ  ءٍ الَِّْ عِنادَنَا خَزََٓ . شَيا
42

 Ve daḫı buyurdı: (5)  َُۙر  للِاعَالمَ۪ين  yaʿní işbu Kurʾān ; انِا هوَُ الَِّْ ذِكا

ʿālemlere bir (6) ögütdür, ģaḳḳa uymaḳ dileyenler-içün doġru yoldur. (7)   اءَ مِناكُما لمَِنا شََٓ

تقَ۪يمَ   yaʿní dilerse ģaḳḳa uysun ve Kurʾān-ıla ʿamel ḳılsun (8) ve ģaḳ üzerine ; انَا يسَا

dursun. Ḥadíś ḳıldı bize Aḥmed bin Yūsuf (9) kim eytdi: Ḥaḳ Taʿālā bu āyeti 

indürdi-kim (10)  "li-men şāʾe minküm en yestaķíme" ; yaʿní Ebū Cehl eytdi: İş ve 

dilek bizüm elümüzdedür, (11) diler-i-sevüz uyavuz ģaḳḳa, diler-i-sevüz uymayuz. 

                                                 
42

 Ḥicr Sūresi. (15/21). Ayetin tamamının manası şöyledir: Her şeyin hazineleri yalnız bizim 

yanımızdadır. Biz onu ancak belli bir ölçüyle indiririz. 
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Pes Ḥaḳ Taʿālā bu āyeti (12) viribidi-kim  َرَبُّ الاعَالمَ۪ين ُ
اءَ اللّ ٰ نَ الََِّْٓ انَا يشَََٓ اؤُ۫  yaʿní (13) ; وَمَا تشَََٓ

iş sizüñ elüñüzde degüldür ve sizüñ elüñüzde dilek yoḳdur; [103b] meger Tañrı 

Taʿālā dileye, andan sizüñ dilegüñüz yerine gele. (2) Pes Ḥaḳ Taʿālā dilemeyince 

sizüñ dilegüñüz yerine gelmez. Rivāyetdür Ḥasan'dan (3) kim ʿArab müslümān 

olmaġı dilemedi Ḥaḳ Taʿālā dilemeyince. Ḥadíś ḳıldı (4) bize İbrāhím bin Ḥaccāc, 

Ḥammād bin Seleme'den ve Veheb bin Münebbih'den eytdiler: (5) Veheb ol kitābı 

bildürdi-kim Ḥaḳ Taʿālā peyġāmberlere indürdi, (6) ḳamusı nice kitābdur, dükelinüñ 

içinde bildüm-kim her kim (7) eydürse kim iş ve dilek benüm elümde, diler-i-sem 

işleyem, diler-i-sem işlemeyem, (8) bayıḳ kāfir olur. Zírā iḥtiyār-ı küllí Allāh'uñdur 

ammā ḳuluñ iḥtiyār-ı (9) cüzʾisi  vardur ammā fāʿil-i muḫtār Allāhu Taʿālā'dur. 

Vāsiṭí eydür: Ḥaḳ Taʿālā (10) seni ḳamu işlerüñ ve ṣıfatlaruñ içinde ʿāciz ḳıldı pes 

dilemezsin illā Tañrı (11) Taʿālā dilegi birle ve ʿamel ḳılamazsın illā Allāhu Taʿālā 

ḳuvveti-y-le ve Allāh'a muṭíʿ (12) olmazsın illā anuñ fażlı-y-la ve aña ʿāṣí olmazsın 

illā ki ol seni ḫor ḳılur (13) aşaġa ḳomaġ-ıla. Pes iy miskín, sen saña ne ḳılduñ ve ne 

ile nazlanursın kim [104a] senüñ elüñde híç nesne yoḳdur.  

نافطَِارِ  ِ  سُورَةُ الْا

Bu sūre (2) Mekke'de endi, seksen kelimedür, üç yüz yigirmi yedi ḥarfdür ve on (3) 

ṭoḳuz āyetdür. Ḥadíś ḳıldı bize Hārūn bin Keśír ve Zeyd bin Eslem (4) atasından ve 

Übeyy bin Kaʿb'dan ve Ebí Emāme'den-kim eytdiler: Her kim (5)  ُۙاءُ انافطََرَتا مََٓ  اذَِا السَّ

sūresini oḳusa Ḥaḳ Taʿālā aña dünyānuñ (6) ḳumları saġışınca ve ṣuları ve 

yaġmurları ḳaṭresince müzd vire ve daḫı (7) ḳıyāmet güninde anuñ işini oñara. Bir 

ḥikmet daḫı bunda oldur kim (8) Ḥaḳ Taʿālā ḫalāyıḳı üç bölük ḳıldı; bir bölügi 

ʿāriflerdür ve bir bölügi (9) ʿābidlerdür ve bir bölügi günāhkārlardur. Pes Ḥaḳ Taʿālā 

ʿāriflere heybeti-y-le (10) nažar ḳıldı tā ki bu dāyireden ilerü gitmeyeler ve ʿābidlere 

raḥmeti-y-le nažar ḳıldı (11) tā ki ḳulluḳda olalar, ve günāhkārlara şefḳat-ıla nažar 
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ḳıldı tā ki Ḥaḳ (12) Taʿālā'nuñ raḥmetinden nevmíź olmayalar. Pes dükeline bu 

kelimeʾyi buyurdı-kim (13) bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥímdür. [104b] "iźā's-semāʾün-

fašarat"; yaʿní ḳaçan gök yarılsa. (2)  ُۙوَاذَِا الاكَوَاكِبُ اناتثَرََتا ; ve ḳaçan yılduzlar dökülse.  

رَتاُۙ   .ve ḳaçan deñizler açılsa, acısı ṭatlusına ḳarışsa, ḳamusı bir olsa (3) ; وَاذَِا الابحَِارُ فجُِّ

ثِرَتاُۙ  (4)  ve ḳaçan gūrlar yarılsa içindeki ölüler (5) dirilüben çıḳsa. Pes bu ; وَاذَِا الاقبُوُرُ بعُا

nesneler ḳıyāmet nişānlarıdur kim ḳarnında ne var-ısa (6) altundan ve gümişden ve 

ölülerden hep ṭaşra bıraġa. (7)  ۜرَتا -yaʿní bu işler olıcaḳ kişi ne ; عَلمَِتا نفَاس  مَا قدََّمَتا وَاَخَّ

kim eyü yavuz ʿamelleri (8) ilerü viribidi, bula cezāsın göre ve ne-kim eyü sünnet ve 

yavuz sünnet (9) kendüden ṣoñra ḳodı-y-sa ve her kim bidʿat-i ḥasene ve bidʿat-i 

seyyiyeʾyi (10) ḳodı-y-sa cezāsın bula. ʿİkrime eydür: "mā ķaddemet ve aĥĥarat"; 

yaʿní her ne-kim (11) faríżalardan ödeyüp ilerü viribidi ve ne-kim ödemedi girü 

ḳodı, bula (12) cezāsın. Bir niceler eytdiler: Ne-kim eyü ʿamel ilerü viribidi ve ne-

kim mažlemeler (13) kendüden ṣoñra ḳodı-y-sa ḳamusın bula.  َِكَ بر ناسَانُ مَا غَرَّ ِ بِّكَ يََٓا ايَُّهاَ الْا

 yaʿní iy ādem oġlanı, seni kerím Tañrı'nuñ (2) luṭfına ne nesne maġrūr [105a] . الاكَر۪يمُِۙ 

ḳıldı; yaʿní aldadı kim bunca yaramaz (3) işler işledüñ. Ḥadíś ḳıldı bize Huşām, 

Caʿfer'den ve Ṣāliḥ'den ki (4) eytdiler: Bize ḫaber şöyle degdi-kim Tañrı Resūli bu 

āyeti oḳudı-ki (5) "mā ġarrake bi-rabbike'l-kerím". Andan eytdi: Ādem oġlanını 

kendü cāhıllıġı aldadı. İbrāhím eydür: (6) Fuēayl'a eytdiler ki eger ḳıyāmetde Ḥaḳ 

Taʿālā seni kendü ileyinde durursa (7) ve eytse: Tañruñ luṭfına seni ne nesne aldadı? 

Sen ne diye-y-düñ? (8) Eytdi: Eyide-y-düm kim senüñ ol geñ perdelerüñ aldadı-kim 

anuñ-ıla benüm (9) yavuz işlerümi örter idüñ. Muḳātil eydür: Ādem oġlanın 

Tañrı'nuñ ʿafv ḳılmaġı (10) aldadı-kim yavuz işleyicek şoloḳ sāʿat ʿaźāb indürmedi 

ve anı rüsvāy (11) ḳılmadı. Ebū'l-Ḳāsım eydür: İşitdüm Yaģyā bin Maʿāẕ'dan-kim 

eydür: Eger Allāhu Taʿālā (12) kendü ileyinde durursa eytse kim seni ne nesne 

aldadı? Cevāb eyde idüm-kim (13) senüñ baña eyledügüñ ilerüki eylügüñ ve şimdiki 
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eylügüñ beni aldadı.  [105b] Ebū ʿAbdullāh bin Ṣāliḥ eydür: Eger Allāh baña ṣorsa 

idi, eyde idüm-kim (2) beni senüñ ḥalímligüñ aldadı. Ebū Bekir Varrāḳ eydür: Eger 

Ḥaḳ Taʿālā baña (3) dise-ki; ben kerím Tañrı'ya seni ne nesne aldadı? Cevāb eyde-y-

düm-kim; sen (4) kerím Tañrı'nuñ keremi aldadı, diye-y-idüm. İşāret ehli ulular 

eytdiler: (5)"mā ġarrake bi-rabbike'l-kerím", didi; yaʿní ben ġafūr Tañrı'ya ben raḥím 

Tañrı'ya seni ne nesne (6) aldadı, dimedi. Anun-içün kim tamām girü cevābını daḫı 

ögredür gibi eytdi-kim; (7) ḳul eyde; yā rabbi aldamadı beni illā senüñ fażluñ kim 

ḳullaruña ḳılursın (8) ve suçlarını ʿafv idersin. Rivāyet ḳılındı İbn-i Mesʿūd'dan-kim 

eytdi: Ḳıyāmet (9) güninde Ḥaḳ Taʿālā her bir kişi-y-le ḥalvet ḳıla, andan eyde; iy 

ādem oġlanı, ben (10) Tañrı'ya seni ne nesne al[da]dı ve ʿilmüñ-ile ne ʿamel eyledüñ 

ve mürsellere ne cevāb (11) virdüñ? Źüʾn-nūn-ı Mıṣrí eytdi: Nice aldanmışlar perde 

altında örtünmişdür, (12) aldanduḳlarını bilmezler ġāfıllıḳlarından.  َيك الََّذ۪ي خَلقَكََ فسََو ٰ

 yaʿní iy ādem oġlanı, ol kerím Tañrı'ya seni ne nesne aldadı kim ol Tañrı (13) ; فعََدَلكََُۙ 

[106a] seni yaratdı ve yaradılmaġuñ muʿtedil ḳıldı ve düzetdi. (2)  َاء فَ۪ٓي ايَِّ صُورَةٍ مَا شََٓ

بكََۜ   yaʿní ne ṣūretde diler-ise seni beñzetdi ataya ve anaya ve ṭayıya (3) ve ; رَكَّ

ʿammiye. Ḥadíś ḳıldı bize Muṭahhir bin Heytem Mūsā'dan ve ʿİkrime'den ve 

atasından (4) ve dedesinden kim ol eytdi: Bir gün Resūl Ḥażreti kendü dedesine 

eytdi: (5) Neñ doġdı? Eytdi: Nem doġa ya oġul veyā ḳızdur. Resūl Ḥażreti eytdi: (6) 

Kime beñzeye? Eytdi: Ya atasına veyā anasına beñzeye. Resūl eytdi: Aña kim (7) 

eyle dimegil; ķaçan nuṭfe ṣuyı ana raḥmine düşse Ḥaḳ Taʿālā andan (8) tā Ādem 

peyġāmbere degin nice nesebi ve ḳavmi ve ḥıṣmı var-ısa kamusın ol (9) nuṭfeye 

ḥāżır ḳılur, pes ḳanġısına diler-ise beñzedür. Nite-kim eytdi: (10) "fí eyyi ŝūretin mā 

şāʾe rakkebeke". ʿİkrime ve Ebū Ṣāliḥ eytdiler: Yaʿní eger (11) diler-ise maymun ve 

diler-ise kelb sūretine yaradur.  ُِۙين بوُنَ باِلد ۪  yaʿní ḥaḳḳā ki siz aldanmışsız (12) ; كَلََّّ بلَا تكَُذِّ

ve bizi yalan mı dutarsız kim bayıḳ sizüñ üzerüñüze (13) ṣaḳlayıcılar ve gözediciler 
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ve yazıcılar vardur feriştelerden aġırlıḳlu ve ḥürmetlü kim  [106b] sizüñ sözlerüñüz 

ve işlerüñüzi yazarlar ve ne işledügüñüzi bilürler. (2) Nite-kim (3) فظِ۪ينَُۙ  وَانَِّ عَليَاكُما لحََا

لمَُونَ مَا تفَاعَلوُنَ  بَارَارَ لفَ۪ي نعَ۪يمٍَۚ  Ve daḫı buyurdı-ki . كِرَامًا كَاتبِ۪ينَُۙ  يعَا  yaʿní anlar kim (4) ; انَِّ الْا

eylük ḳıldılar ve ímāna girdiler ve Tañrı'nuñ faríżalarını ödediler (5) ve ḥarāmdan 

yıġlındılar, pes bular naʿím uçmaġı içinde ola. Saʿíd (6) bin Yaḥyā rivāyet ḳıldı İbn-i 

ʿÖmer'den ve ol rivāyet ḳıldı Tañrı Resūli'nden (7) kim eytdi: "inne'l-ebrāra lefí 

naʿím";  yaʿní ataya ve anaya eylük ḳılanlar, (8) oġlancuḳların ḫoş dutanlar naʿím 

uçmaġı içinde olalar. (9) Pes nite-kim atanuñ ve ananuñ senüñ üzerüñde ḥaḳḳı var, 

ve (10) oġlancuḳlaruñ daḫı ḥaḳḳı senüñ üzerüñde vardur. (11)  ٍَۚارَ لفَ۪ي جَح۪يم  ; وَانَِّ الافجَُّ

yaʿní fācirler caḥím ṭamusına ḳopalar ḳıyāmet güninde, (12) ammā ol ṭamudan ġāyib 

olmayalar. Nite-kim eytdi: (13)  َۜائبِ۪ين ينِ  وَمَا همُا عَناهاَ بغََِٓ مَ الد ۪ نهَاَ يوَا لوَا  Andan Ḥaḳ Taʿālā . يصَا

ḳıyāmet günini [107a] tekrār getürdi, eytdi-kim (2)  ُم رٰيكَ مَا يوَا ا اَدا ينُِۙ  ثمَُّ مََٓ مُ الد ۪ رٰيكَ مَا يوَا ا ادَا وَمََٓ

ينِۜ   yaʿní yā Muḥammed, saña ne bildürdi-kim ḳıyāmet (3) güni ne gündür? Andan ; الد ۪

yine ne bildürdi saña kim ḳıyāmet güni ne-gündür? (4) Suʾāl: Tekrār burada 

niçündür? Cevāb anuñ-içündür kim tekrārda ziyāde (5) taḳrír vardur. Böyle olduġı-

çün tekrār ḳıldı-kim sāmiʿlerüñ (6) ḫāṭırlarında ḳarār duta tā kim ol günüñ yaraġında 

olalar. Yaʿní ḳıyāmet ol (7) gündür kim; ol gün içinde híç kimse kimesneye mālik 

olası degüldür (8) híç bir nesnede. Nite-kim eytdi: (9)  ُر مَا  ـاًۜ وَالْا لكُِ نفَاس  لنِفَاسٍ شَيا مَ لَْ تمَا يوَا

 ِ
مَئذٍِ لِِ ٰ  yaʿní buyruḳlar ol günde, yaʿní ḳıyāmet (10) güninde yaluñuz bir ; يوَا

Tañrı'nuñdur.  

 سُورَةُ الامُطفَِّف۪ينَ 

Bu sūre (11) Medíne'de indi, yüz altmış ṭoḳuz kelimedür ve yedi yüz otuz ḥarfdür, 

(12) ve otuz altı āyetdür. Rivāyet ḳılındı Zeyd bin Eslem'den ve atasından ve Ebí 

(13) Umāme'den ve Übeyy bin Kaʿb'dan ve Tañrı Resūli'nden kim eytdi: Her kim 

[107b] bu sūreʾyi oḳusa Ḥaḳ Taʿālā ḳıyāmet güninde aña mühürlü şarābdan (2) ṭahūr 
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içüre. Süfyān-ı Sevrí rivāyet ḳılur Resūl'den kim eytdi: (3) Ḥaḳ Taʿālā bismi'l-lāhi'r-

raḥmāni'r-raḥími (4) dört kelime üzerine viribidi; yaʿní dört kelimedür, her (5) kişi-

kim bu dört kelimeʾyi važífe idinüp dāyim dilinde dutsa, (6) her gün ol kişi üzerine 

Ḥaḳ Taʿālā dört ferişte viribiye; birisi ṣaġ (7) yanında ve birisi ṣol yanında ve birisi 

öñünde ve birisi ardında duralar, (8) ol kişiyi ṣaḳlayalar dükeli belālardan ve 

āfetlerden. Ve daḫı ol ferişte (9) kim ṣaġında durur, dāyim dilinde śevābın yaza, ve 

ol ferişte kim ṣolında (10) durur, dāyim günāhları yoya, dívānından ḳazıya gidere, ve 

ol-ki ileyinde (11) durur, öñinde gelen belāyı defʿ ide ve ol ki ardında durur ardından 

(12) gelen belāyı defʿ ide. Selmān-ı Fārsí rivāyet ḳılur Resūl'den kim eytdi: (13) 

Uçmaġa kişi girmez illā bu kelimeler berekātında ki bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-

raḥím'dür. [108a] Ķavluhu Taʿālā
43

 yaʿní vay anlara (2) kim ādemlere ; وَيال  للِامُطفَِّف۪ينَُۙ  :

ṭartmaḳda ve ölçmek içinde ḥaḳların eksük vireler. (3)  َۘفوُن توَا تاَلوُا عَلىَ النَّاسِ يسَا  ; الََّذ۪ينَ اذَِا اكا

yaʿní ḳaçan ādemlerden (4) ṣatun alsalar ölçmekde ve ṭartmaḳda tamām ḥaḳlarını 

alurlar, ve daḫı (5)  َۜسِرُون  yaʿní ḳaçan biregüye ṣatduḳları (6) ; وَاذَِا كَالوُهمُا اوَا وَزَنوُهمُا يخُا

vaḳt ölçseler ve ṭartsalar eksük virürler, yaʿní ziyān iderler. Pes (7) ʿaźāblar ve uzun 

uzaḳ ḳayġular ve ġuṣṣalar almaḳda tamām alup ve ṣatmaḳda (8) eksük virenlerdür. 

Rivāyet ḳılındı İbn-i ʿAbbās'dan kim eytdi: Medíne ḳavmini (9) ölçmekde ve 

ṭartmaḳda ḳatı maġbūn iderlerdi, eksük virürler idi. Pes (10) Ḥaḳ Taʿālā bu āyeti 

viribidi-kim "veylün li'l-mušaffifín"dür. Andan (11) ṣoñra görklü ölçdiler ve 

dartdılar ve tamām virdiler. Ḳurṭabí eydür: (12) Medíne'de bezirganlar var-ıdı, 

bunlaruñ ṣatmaġı ve almaġı ḳımāra beñzerdi; (13) yaʿní meśelā on aḳçe virüp eydür-

idi-ki; işbu ḳoyunlardan ḳanġısın dutar-ısam  [108b] benüm olsun dir idi. Pes Ḥaḳ 

Taʿālā bu sūreʾyi viribidi ve hem Resūl (2) bu bāzārdan menʿ ve nehiy itdi. Pes Resūl 

Ḥażreti bāzāra çıḳdı. Bu āyeti (3) bunlaruñ üzerine oḳudu-kim "veylün li'l-
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 Manası: Allah şöyle buyurur. 
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mušaffifín" dür. Süddí eytdi: Ḳaçan (4) Resūl Medíne'ye geldi, anda bir kişi var-ıdı, 

Bū Cehíne dirler-idi, iki ölçek (5) dutar-ıdı, ulusı ile alurdı, kiçisi-y-le ṣatardı, pes 

Ḥaḳ Taʿālā bu sūreʾyi (6) viribidi, anuñ ḥaḳḳında geldi. İshāḳ bin ʿAbdullāh ve 

Ḍaḥḥāk'dan ve Mücāhid'den (7) ve Šāvus'dan rivāyet ḳıldılar, eytdiler kim; işitdük 

Tañrı'nuñ Resūli'nden (8) kim eytdi: Beş nesneden beş nesne gelür. Eytdiler: Yā 

Resūlullāh nite (9) eytdi? Evvel oldur kim ḳaçan bir ḳavm andın ve ḳavlin ṣısalar, 

Ḥaḳ Taʿālā ol (10) ḳavmüñ düşmānın girü bunlaruñ üzerine ḥavāle ḳıla. İkinci; ḳaçan 

Ḥaḳ (11) Taʿālā gökden indürdügi buyruḳdan ayruḳsı ḥükm ḳılsalar, yaʿní şerʿe (12) 

muḫālif iş buyursalar, bunlaruñ içinde yoḳsulluḳ āşikāre ola. (13) Üçünci; bunlaruñ 

içinde fāḥişe ve yavuz işler āşikāre olsa [109a] veyā çoḳ ola. Dördünci; ḳaçan-ki 

ölçmekde ve dartmaḳda eksük virseler, (2) bunlaruñ içinde ḳızlıḳ ola ve ot ve yemiş 

ḳıt ola. Beşinci; ḳaçan zekātı (3) yıġsalar, virmeseler, Ḥaḳ Taʿālā –celle ve ʿalā- 

bunlardan yaġmurı yıġa, az yaġa. (4) Rivāyetdür Mālik'den kim eytdi: Bir gün bir 

ḳonşum üzerine girdüm, ṣormaġa (5) gördüm, cān nezʿine düşmiş dāyim eydür-ki; 

vay oddan iki taġ, vay (6) oddan iki taġ, dir. Ben eytdüm: Sayıḳlar mısın? Eytdi: Yoḳ 

yā Yaģyā atası, (7) benüm iki ölçegüm var-ıdı, ulusı-y-la alurdum, kiçisi-y-le 

ṣatardum. Böyle (8) diyicaḳ durıgeldüm, ol iki ölçegi birbirine urdum, ṣıdum. Baña 

(9) eytdi: Eyā Yaģyā, ol ölçekleri urduġınca ol iki oddan (10) ṭaġuñ ululuġı ve yalıñı 

artar, didi. Böyle didi cān ıṣmarladı, durdum, (11) ḳatından gitdüm. Rivāyetdür; 

ʿİkrime eydür: Ben ṭanıḳlıḳ virürem-ki dükeli (12) ölçiciler ve ṭartıcılar ṭamuya 

girürler. Aña eytdiler: Senüñ oġluñ daḫı (13) terāzū dutar. Eytdi: Ol daḫı ṭamuya 

girür. Rivāyet ḳılındı Müberrid'den kim [109b] eytdi: Ḥācetüñüzi şulardan dilemeñ 

kim mürvetleri ölçekler başında (2) ve terāzūlar dilindedür. Rivāyetdür ki; İbn-i 

ʿÖmer bir ṣatıcınuñ ḳatından geçer-idi, (3) pes aña eytdi-kim; Allāh'dan ḳorḳġıl, 

ölçmekde ve dartmaḳda ḥaḳların (4) virgil kim ḥaḳḳın eksük virenler yarın Allāh 
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ḳorḳusından derleyeler, (5) ḳulaḳlarına degin derlerine ġarḳ olalar. (6).  َِالََْ يظَنُُّ اوُ۬لَٰٓئك

 yaʿní sizmezler mi ve ṣanmazlar mı ol kim eksük virürler, (7) anlar girü ; انََّهمُا مَباعُوثوُنَُۙ 

ḳopacaḳlar degüller mi? Yaʿní ol ḳavm-kim ölçmekde ve (8) dartmaḳda eksük 

virürler, yaḳín ve ḥaḳíḳat bilürler kim gūrlarından ḳopup (9) ḳıyāmet güninde ve 

ʿaraṣāt yazısında ʿālemleri besleyen Tañrı dergāhında (10) durasılardur. Nite-kim 

eytdi: (11)  َۜمَ يقَوُمُ النَّاسُ لرَِبِّ الاعَالمَ۪ين مٍ عَظ۪يمٍُۙ  يوَا  yaʿní şol ulu gün-içün şol ulu günde kim ; ليِوَا

ḫalāyıḳlar (12) duralar Tañrı ileyinde. Hişām rivāyet ḳıldı İbrāhím'den ve Ḳāsım'dan, 

(13) bunlar eytdiler: İşitdük İbn-i ʿÖmer'den kim "veylün li'l-mušaffifín" sūresini 

[110a] oḳudı, bu āyete indi-kim eytdi-kim; "yevme yeķūmu'n-nāsü"; yaʿní ādemler 

Ḥaḳ Taʿālā (2) dergāhında durasılardur. Ol gün yavlaḳ ulu gündür. Pes İbn-i (3) 

ʿÖmer şol-ḳadar aġladı-kim bíḫod oldı, ḳalanın oḳımadı. (4)  ٍۜين ارِ لفَ۪ي سِج ۪  كَلَََّّٓ انَِّ كِتاَبَ الافجَُّ

; yaʿní ḥaḳḳā kim yavuz işlerüñ (5) bitisi kim anuñ içinde yavuz ʿamelleri 

yazılmışdur, "siccín" içindedür; (6) yaʿní "siccín" yedi ḳat yir altıdur kim kāfirlerüñ 

cānı ve ʿamelleri (7) anuñ içindedür. Bu söze delíl oldur kim rivāyet ḳılındı 

Resūl'den (8) kim eytdi: "Siccín" yedi ḳat yirüñ altıdur. Rivāyet ḳılındı İbn-i (9) 

ʿAbbās'dan ve Kaʿbü'l-Aḫbār'dan kim eytdiler: Biregü bunlardan ṣordılar kim (10) 

bize ḫaber virüñ bu āyetüñ maʿnísinden kim "siccín" ne-dimek olur? Kaʿb (11) eytdi: 

Çün-kim yavuz işlülerüñ cānlarını göge aġdururlar, gök anı (12) ḳabūl ḳılmaz; yaʿní 

gök ḳapuları açılmaz, andan yedinci ḳat yir altına indürürler, (13) "siccín" içinde 

ḳorlar, "siccín" şeyṭān maḳāmıdur, pes "siccín"den bir varaḳ [110b] çıḳarurlar ki bu 

cān ḳıyāmet ḥisābından helāk olasın aña bildürürler. (2) Ammā ʿAṭā-yí Ḫorāsāní 

eytdi: "Siccín" yedinci ḳat yir altında bir yirüñ (3) adıdur, İblís ve anuñ ẕürriyeti 

anda durur. Ḥadíś ḳılındı bize ʿAmmār bin Yesār ve (4) Kaʿbü'l-Aḫbār'dan kim 

eytdi: Bir bölük cemāʿat suʾāl itdiler kim ḫaber vir bize (5) kim ʿilliyyín nedür ve 

"siccín" nedür diyü. Pes Kaʿb eytdi: Ol Allāh ḥaḳḳı-çün-kim (6) benüm cānum anuñ 
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ḳabżındadur. Ḥaḳ Taʿālā'nuñ gökden indürdügi kitābları içinde (7) şöyle buldum-kim 

"siccín" yedinci ḳat yir altında bir aġaçdur, anuñ içinde her (8) bir şeyṭānuñ adı 

yazılmışdur. Her ḳaçan-kim kāfirlerüñ cānları ḳabż olunsa anı (9) alup göge 

aġdururlar, gök ḳapucıları anı girü döndürürler. Andan ol kāfirüñ (10) cānını alup 

"siccín"e iledürler, düre büke andan ol cānı ol aġacuñ içine (11) dıḳalar. Ammā 

ḳaçan-kim müslümānlaruñ cānları ḳabż olunsa, ferişteler ol cānı (12) alup göge 

aġarlar, pes gök ḳapuları açılur ḥattā kim ol cānı ʿarş altına iledürler. (13) Andan 

ḳudretden iki el çıḳar, ol müʾmin cānınuñ nüzūlín ve kerāmetin yazarlar, andan 

[111a] anı "ʿilliyyín"e iledürler, ol bitiyi anda ḳorlar, "ʿilliyyūn" yedinci ḳat gökden 

yuḳaru bir (2) maḳamdur. Rivāyet ḳılındı bize Ebū Hureyre'den ve ol daḫı Tañrı 

Resūli'nden (3) kim; "felaḳ" didügi cehennem ṭamusı içinde bir ḳuyudur, aġzı 

berkilü, "siccín" didügi (4) cehennem ṭamusı içinde bir ḳuyudur aġzı açuḳ. Ḥadíś 

ḳıldı bize Yaḥyā bin (5) Selmān Mücāhid'den kim "siccín" didügi yedinci ḳat yir 

altında bir ṭaşdur, ḳalınlıġı (6) yirden gökçedür, yaʿní beş yüz yıllıḳ yol miḳdārıdur, 

ol ṭaşı zebāníler ḳaldururlar; (7) yavuz işlülerüñ ve fāsıḳlaruñ ve kāfirlerüñ ve 

münāfıḳlaruñ ve ḥasūdlaruñ (8) ve ġıybet idicilerüñ bitilerini-kim yavuz ʿamelleri 

anuñ içinde yazılmışdur (9) anuñ altına ḳorlar. Bir nice ʿulemā eydürler: Ol murdār 

cānları ve ol bitileri ol (10) ḳatı ṭaşuñ içine ṣoḳalar, Ḥaḳ Taʿālā Ḳurʾān-ı Kerímin 

"mekānin saģíḳin"
44

 didügi (11) oldur. Bir nice ʿulemā eydürler kim; "siccín" içinde 

ḳorlar didüginden murād oldur kim (12) yaʿní bunlaruñ ʿamelleri bāṭıldur, híç müzdi 

yoḳdur dimek olur. (13)  ۜ ين رٰيكَ مَا سِج ۪ ا ادَا  yaʿní yā Muḥammed, saña ne bildürdi-kim ; وَمََٓ

"siccín" nedür? Yaʿní bir mührlenmiş bitidür [111b] kim bunlaruñ yavuz ʿamelleri 

anuñ içinde yazılmışdur, híç unudulmaz (2) ve yoyulmaz. Nite-kim eytdi:   ۜ قوُم كِتاَب  مَرا

                                                 
44

 Hac Sūresi (22/31). Ayetin tamamının meali şöyledir: Kim Allah’a ortak koşarsa sanki o, gökten 

düşüp parçalanmış da kendisini kuşlar kapmış, yahut rüzgar onu uzak bir yere sürüklemiş (bir nesne) 

gibidir. 
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ب۪ينَُۙ  مَئذٍِ للِامُكَذِّ  yaʿní ʿaźāb ve ḫorluḳ ve veylün anlaradur kim ḳıyāmet günine (3) ; وَيال  يوَا

inanmazlar (4) ve yalanlar pes ḳıyāmeti yalanlamaya illā ol kāfirler ve yazuḳlular. 

Ḳaçan (5) bizüm āyetlerümüz anuñ üzerine oḳunsa eydür kim; bu aşnuġlar 

yazduġıdur (6) ve ilerükilerüñ sözidür. Nite-kim eytdi:  َۜل۪ين وََّ  ve daḫı (7) ; قاَلَ اسََاط۪يرُ الْا

didi-ki مِ ا بوُنَ بيِوَا ينِۜ الََّذ۪ينَ يكَُذِّ لد ۪  ; yaʿní anlar kim yalanladılar ḳıyāmet (8) günini, yaʿní 

ḳıyāmet ḳopmaz, biz girü dirilüp ṣoru ḥisāb viremezüz didiler. (9)  ُّبُ بهَِ۪ٓ الَِّْ كُل وَمَا يكَُذِّ

تدٍَ اثَ۪يمٍُۙ   yaʿní yalanlamadı ḳıyāmeti illā her (10) kāfirler ve münāfıḳlar ve yavuz ; مُعا

işlüler. "Muʿtedin" didügi ḥadden geçici dimek (11) olur. "Eśímin" didügi key 

günāhlu günāhkār didügi olur, ẕírā kim (12) günāhkāruñ ism-i fāʿili "eśím" gelür. 

Pes "eśím" efʿāl-i tafḍíldür. Yaʿní (13) bunda mübālıġa vardur. Yaʿní key günāhkār 

dimek olur. اذَِا تتُالٰى عَليَاهِ اٰياَتنَُا . [112a] yaʿní vaḳtā ki oḳunsa bizüm āyetlerümüz, yaʿní 

Ḳurʾān (2) "ķāle esāšíru'l-evvelín"; yaʿní eydür kim; bu Ḳurʾān ol ilerükilerüñ 

sözidür, veyāḫūẕ (3) ilerüki geçmişlerüñ ḳıṣṣalarıdur. (4)  ٰى قلُوُبهِِما مَا كَانوُا كَلََّّ بلَا رَانَ عَل

سِبوُنَ   yaʿní ḥaḳḳā ki ol ḳıyāmet günine inanmayanlar yazuḳları göñülleri (5) ḳara ; يكَا

ḳıldı. Mücāhid bin ʿAclān eytdi: İşitdüm Ebū Hureyre'den ve eytdi-ki; işitdüm (6) 

Resūl'den kim eytdi: Her ḳaçan-kim ḳul bir günāh işlese, anuñ göñli (7) üzerine bir 

ḳara benek urulur. Ḳaçan tevbe ḳılsa ol ḳara benek girü yoyılur. (8) Ḳaçan tevbesin 

ṣıyup girü günāh işlese, girü göñline bir ḳara benek (9) urılur, tā her bir günāhdan 

ötürü bir benek urılur ve urılu urılu göñül (10) āyínesi ḳapḳara olur, pas dutar. Nite-

kim Ḥaḳ Taʿālā ḫaber virür: (11) "kellā bel rāne ʿalā ķulūbihim mā kānū yeksibūne". 

Bir nice müfessirler böyle (12) dimişlerdür kim yazuḳ işlemek göñli ḳarardur. 

Ḥuźeyfe eydür: Göñül bir āyíne gibidür; (13) ḳaçan ḳul bir günāh işlese bir barmaġı 

yumılur, tā ki günāh işleyü işleyü dükeli [112b] barmaḳları yumılur, kaçan dükeli 

baġlansa ayruḳ ögüt naṣíḥat (2) ḳabūl itmez. Rivāyet ḳılındı: Bekir bin ʿAbdullāh 

eydür: Ḳaçan bir ḳul bir günāh (3) işlese anuñ göñlinde bir igne yurdusınca delük 
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delinür. Ḳaçan (4) bir günāh daḫı işlese bir delük delinür, tā günāh işleyü işleyü 

ḳalbur (5) veyā elek gibi olur delük delük. Nite-kim Ḥaḳ Taʿālā buyurur: (6) "kellā 

bel rāne ʿalā ķulūbihim mā kānū yeksibūne". Bir nice ʿulemā eydür: (7) Yazuḳ çoḳ 

işlemek göñli dürür, yaʿní yuḳarusın aşaġa ve (8) aşaġasın yuḳaru ider.  

Nite-kim bu āyetde eytdi: (9) 
45

 ـدَِتهَمُا وَابَاصَارَهمُا  . كَلَََّّٓ انَِّهمُا عَنا رَبِّهِما  Ve daḫı didi-ki .  وَنقُلَِّبُ افَا

جُوبوُنَۜ  مَئذٍِ لمََحا  yaʿní ḥaḳḳā kim kāfirler ḳıyāmet güninde Tañrı'nuñ raḥmetinden (10) ; يوَا

ve kerāmetinden maḥrūm ve maḥcūb olasıdur. Rivāyet: Ḳatāde eytdi: (11) Nite-kim 

Ḥaḳ Taʿālā bunları dünyāda şehādet ve tevḥíd getürmekden (12) yıġdı, āḫiretde daḫı 

dízār göstermekden yıġa. Rivāyet Enes bin Mālik'den; (13) bu āyetüñ maʿnisinden 

ṣordılar, cevāb virdi-kim; Ḥaḳ Taʿālā perde gerdi, [113a] düşmānlarına kendüzini 

göstermedi, pes maʿlūm oldı-kim dostlarına (2) tecellí ḳılup kendüzini göstere. Rabíʿ 

bin Süleymān eytdi: Bir gün imām (3) ḳatında otururdum, Saʿíd ilinden bir biti geldi-

kim bu āyetüñ (4) maʿnísinden ṣormışlar kim (5) "kellā innehum ʿan rabbihim 

yevmeʾiźin lemaģcūbūne"; pes İmām Şāfiʿí aña bu cevābı yazdı-kim; çün Ḥaḳ Taʿālā 

bir (6) ḳavmi kendü ḫışmı-y-la kendü dízārını göstermekden yıġdı-y-sa, delíldür kim 

(7) bir ḳavme kendü ḫoşnūdlıġı birle dízārını göstere. Pes ben eytdüm: İy ulum, (8) 

işbu didigüñüz siz meźhep idinür misiz? Eytdi-ki; vallāhi ben şāfiʿiyem, (9) eger 

ḥaḳíḳat bilseydüm kim āḫiretde Tañrım dízārını görmeyem, dünyāda (10) hergiz aña 

ṭapmayaydum, yaʿní dimek olur kim zinhār bu dünyāda ol (11) dosta kendüzini 

bilişdürmeyince ve aña ḳulluḳ yaratmayınca ol ḳulını (12) kendüye ḳabūl itmez. Pes 

şunlar kim dünyāda yād oldılar, dost ṭaġında (13) muḳaṣṣır oldılar, anlardur kim 

āḫiretde perde ardında ḳaldılar.  ِۜثمَُّ انَِّهمُا لصََالوُا الاجَح۪يم . [113b] Yaʿní andan ol kāfirler 
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 En‘ām Sūresi (6/110). Ayetin tamamının manası şöyledir: Biz onların kalplerini ve gözlerini ters 

döndürürüz de ilkin ona iman etmedikleri gibi (mucize geldikten sonra da inanmazlar) ve yine onları 

azgınlıkları içinde bırakırız da bocalar dururlar. 
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ṭamuya giresidür. (2)  َۜبوُن  yaʿní andan ol kāfirlere eydile; işbu ; ثمَُّ يقَُالُ هٰذَا الَّذ۪ي كُناتمُا بهِ۪ تكَُذِّ

oldur-kim (3) siz bunı yalanlar-ıduñuz ve inanmaz-ıduñuz. (4)  بَارَارِ لفَ۪ي كَلَََّّٓ انَِّ كِتاَبَ الْا

 yaʿní ḥaḳḳā ki eyülerüñ kitābı-kim bunlaruñ eyü ʿamelleri (5) anuñ içinde ; عِلِّي۪ ينَۜ 

yazılmışdur, "ʿilliyyín" içindedür. Rivāyet: Berrāʾ bin ʿĀẕib ḳıldı (6) Resūl'den-kim 

"ʿilliyyín" ʿarş altında yedinci ḳat gökde bir maḳāmdur. Rivāyet: (7) İbn-i ʿAbbās 

eytdi: Ol bir taḥtadur yeşil zebercedden,  ʿarş altında aṣılmışdur, (8) ṣāliḥlerüñ eyü 

ʿamelleri anuñ içinde yazılmışdur. ʿAṭā rivāyet ḳıldı (9) kim; "ʿilliyyín" didügi 

uçmaḳdur. Ḥammād rivāyet ḳılur ʿAbdullāh bin ʿÖmer'den-kim, (10) "ʿilliyyín" 

didügi şunuñ gibi maḳāmdur ki; eyüler ve ṣāliḥler anda öliserler. Ḳaçan (11) 

bunlardan birisi dönüp uçmaġa baḳsalar, uçmaḳ anlaruñ yüzleri (12) nūrından daḫı 

rūşen olup nūrı var mezíd ola. Pes uçmaḳ ehli (13) eydeler kim; meger "ʿilliyyín" 

ehlinden bize kimse baḳdı-kim uçmaġumuz böyle rūşen [114a] oldı diyeler.  َرٰيك ا ادَا وَمََٓ

 yaʿní yā Muḥammed, saña ne bildürdi (2) kim "ʿilliyyūn" ne nesnedür? Pes ; مَا عِلِّيُّونَۜ 

eyülerüñ bitisi-kim bunlaruñ üzerine (3) ḫayr-ıla yazılmışdur, "ʿilliyyín" içindedür, 

"ʿilliyyín" ferişteleridür. Nite-kim eytdi: (4)  َۜبوُن هدَُهُ الامُقرََّ قوُم ُۙ  يشَا  Anda yoḳ . كِتَاب  مَرا

yavuzlaruñ bitisi "siccín" (5) içindedür ve "siccín" İblís ve anuñ çerisi yeridür. (6)  َِّان

ائكِِ ينَاظرُُونَُۙ  رَََٓ بَارَارَ لفَ۪ي نعَ۪يمٍُۙ  عَلىَ الْا  yaʿní bayıḳ eyüler niʿmet içindedür, taḥtlar (7) ; الْا

üzerinden baḳarlar, Tañrı bunlara virdügi kerāmeti ve niʿmeti görürler. Muḳātil (8) 

eytdi: Yaʿní taḥtlar üzerinden baḳarlar düşmānları nice ʿaźāb dartduġın (9) görürler. 

رَةَ النَّع۪يمَِۚ  رِفُ ف۪ي وُجُوهِهِما نضَا  yaʿní ol eyülerüñ (10) yüzlerinde niʿmet nūrın ve tāzeligin ; تعَا

ve aydıñlıġın bilesin. (11)  ۜ ك توُمٍُۙ خِتَامُهُ مِسا نَ مِنا رَح۪يقٍ مَخا قوَا  yaʿní ol süciden ol eyülere ; يسُا

(12) içüreler kim müşg-ile ol süci mührlenmişdür, şöyle-ki híç anı dutıcı dutmaz (13) 

ve híç kimsenüñ eli aña irmez tā ḳīyāmet güninde anuñ mührin eyüler [114b] 

açmayınca. ʿAbdurraḥmān bin Sābiṭ rivāyet ḳılur Ebū Derdā'dan –raḍiya'l-lāhu (2) 

ʿanhumā- ki "ḫitāmuhu miskun" didügi bir aḳ sücidir kim uçmaḳ ehli (3) ḳamu 
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sücilerüñ ŝoñınca içerler. Eger dünyā ehlinden biregü bir barmaġın (4) ol sücinüñ 

içine ṣoḳsa girü dünyāya çıḳarsa dünyāda híç (5) cānavar ḳalmayaydı, illā ol sücinüñ 

ḳoḳusı dutaydı, esrideydi. Ḳatāde (6) eytdi: Ol süciye kāfūr ḳatılmışdur, müşg-ile 

mührlenmişdür. (7)  َۜوَف۪ي ذٰلكَِ فلَايتَنَاَفسَِ الامُتنَاَفسُِون ; yaʿní işbu niʿmetlere ve işbu maḳāmlara 

(8) raġbet ḳılıcılar ben Tañrı'nuñ ṭāʿatına evmeklik birle. Rivāyet: (9) Muḳātil eytdi: 

Yaʿní işbu niʿmetlere öñürdiciler öñürdüsünler. Rivāyet: (10) Cüreyḥ oġlı eytdi: İşbu 

niʿmetleri  itmege dürüşüñ ve ḥaríṣ oluñ. (11)  ٍُۙن۪يم  yaʿní ol süciye ; وَمِزَاجُهُ مِنا تسَا

"tesním"den ḳatılmış ola, "tesním" (12) didügi bir şarābdur ki ḳamu şarāblaruñ 

yigregidür, her bir kişinüñ köşkine (13) enüp aḳar, yuḳarudan dökilür ve ol şarāb 

ʿAdn uçmaġından aḳup [115a] gelür. İbn-i ʿAbbās'dan rivāyet ḳılındı kim "ve 

mizācühü min tesnímin" didügi (2) şunlardır kim Ḥaḳ Taʿālā eytdi-kim; híç bir nefs 

bilmez kim eyüler içün (3) ne gizledüm, yaʿní şunuñ gibi nesneler gizledüm ve 

yaraḳladum kim göñüller şād ola, (4) çoḳ nesnelerden ve anuñ gibi nesneler híç 

gözler görmedi ve ḳulaḳlar işitmedi ve ādem (5) oġlanlarınuñ hergiz göñüllerinden 

geçmedi. Nite-kim Ḥaḳ Taʿālā kelām-ı ḳadímde (6) buyurur: (7)  فيَِ لهَمُا ا اخُا لمَُ نفَاس  مََٓ فلَََّ تعَا

مَلوُنَ  اءً بمَِا كَانوُا يعَا ينٍَُۚ جَزََٓ ةِ اعَا مِنا قرَُّ
46

 . Bir nice ʿulemā eytdi: "Tesním" didügi bir bıñardur, 

havāda aḳar, (8) uçmaḳ ehlinüñ ḳablarına dökilür, ḳaçan ḳabları dolsa ṣu durur, (9) 

şöyle-kim; bir ḳatre yire dammaz. Pes bunlara ṣu getürmek ve bir yirden bir yire ṣu 

(10) daşımaḳ muḥtāc olmaz. Ḳatāde'nüñ ḳavli daḫı budur. (11)  َۜبوُن رَبُ بهِاَ الامُقرََّ  ; عَياناً يشَا

yaʿní içeler ol bıñardan kim muḳarrebler ol bıñardan içerler. (12) Vāsiṭí eydür: 

Muḳarrebler anı ṣırf içerler bisāš-ı ḳurb üzerinde oturup (13) ḳuds çemenler içinde ve 

bilişlik meclisinde ḥoşnūdluḳ ḳadehleri-y-le Ḥaḳ Taʿālā'nuñ [115b] cemāl-i kemāline 

ḳarşu. (2)  َۘحَكُون رَمُوا كَانوُا مِنَ الَّذ۪ينَ اٰمَنوُا يضَا  yaʿní anlar kim mücrimlerdür ímān ; انَِّ الَّذ۪ينَ اجَا

getürenlere gülerler, yaʿní Mekke (3) müşrikleri Ebū Cehl ve ʿUtbe ve Şeybe ve 
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 Secde Sūresi (32/17). Manası: Hiç kimse, yapmakta olduklarına karşılık olarak, onlar için saklanan 

göz aydınlıklarını bilemez. 



  171 

 

Velíd bin Muġíre ve ʿĀṣ bin (4) Vābil ve bunlaruñ yāranları ve etbāʿıları müʾminlere 

gülerlerdi ve masḫaraya (5) dutarlardı, İslām'a geldüklerini ṭañlarlardı, yaʿní 

ʿAmmār'a ve Ṣuheyb'e (6) ve Ḥabbāb'a ve Bilāl'e gülerlerdi. Rivāyet: Muḳātil ve 

Kelbí eytdiler: Bu āyet (7) ʿAlí ḥaḳḳında indi-kim; bir bölük müslimānlar-ıla 

peyġāmberüñ ḳatına (8) varur-ıdı, pes münāfıḳlar birbirine göz ḳıpışup bunları 

masḫaraya dutup (9) gülüşdiler. Andan evlü evlerine varup yāranlarına ve 

ḳamularına eytdiler: (10) Ol ṭaz başlu ʿAlí'yi gördük, müslimānlar-ıla bizüm 

ḳatumuzdan (11) geçerlerdi, birbirümüze göz ḳıpışduḳ, buları masḫaraya dutup 

gülişdük (12) diyüp sevinişdiler, tenaʿʿum ḳıldılar ve eytdiler kim: bunlar bellü 

azmışlardandur (13) kim Muḥammed ve anlar ṣanurlar kim Muḥammed nesne bilür 

ve anuñ elinde nesne [116a] vardur dirlerdi.  َۘوا بهِِما يتَغََامَزُون  yaʿní kaçan bunlara ; وَاذَِا مَرُّ

uġrasalar (2) ġamz iderlerdi.  َۘ(3) ; وَاذَِا اناقلَبََُٓوا الَِٰٓى اهَالهِِمُ اناقلَبَوُا فكَِه۪ين yaʿní ḳaçan dutup 

evlerine ve ehline varıcaḳ gülüşürlerdi. (4)  َُۙالُّون ءِ لضَََٓ لََْٓ همُا قاَلَُٓوا انَِّ هَٰٓؤُ۬ -yaʿní ḳaçan ; وَاذَِا رَاوَا

kim bu kāfirler müslimānları görseler (5) eydürler kim bedürüstí bu ḳavm, yaʿní bu 

müslimānlar azmışlardur. (6)  َۜسِلوُا عَليَاهِما حَافظِ۪ين ا ارُا  yaʿní yā Muḥammed, kāfirler ; وَمََٓ

işbu müʾminler üzerine müvekkel viribinilmedi mi (7) kim bunları gözedeler ve 

ṣaḳlayalar ve bunlaruñ ḥāline gülişeler. (8)  َُۙحَكُون مَ الَّذ۪ينَ اٰمَنوُا مِنَ الاكُفَّارِ يضَا  yaʿní ; فاَلايوَا

ḳıyāmet güninde ol müʾminler (9) daḫı kāfirlere güleler nite-kim dünyāda bunlara 

gülerlerdi. Ve ol eyle ola (10) kim uçmaḳdan bir ḳapu açalar kāfirlere eydeler kim; 

gelüñ uçmaḳdan (11) yaña çıḳuñ. Ḳaçan uçmaḳ ḳapusına geleler, ḳapu yaġlana. (12) 

ائكِِ ينَاظرُُونَۜ  رَََٓ  yaʿní taḥtlar üzerinden baḳalar müʾminler kāfirlerüñ ḥāline (13) ; عَلىَ الْا

ve gülişeler ve nice ʿaźāb çekdüklerin göreler. Rivāyet: Kaʿbü'l-Aḫbār eytdi: [116b] 

Uçmaġ-ıla ṭamu arasında dereceler ve köşkler vardur, ḳaçan müʾminler dilese-kim 

(2) göreler kāfirler nice ʿaźāb çekerler, ol derecelerüñ bir nicesine çıḳup cehenneme 

(3) baḳarlar, bunlaruñ ḥallerini göreler. Nite-kim bir yirde buyurur: (4)  فاَطَّلعََ فرََاٰهُ ف۪ي
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اءِ الاجَح۪يمِ  سَوََٓ
47

 . Daḫı buyurur-ki;  َبَ الاكُفَّارُ مَا كَانوُا يفَاعَلوُن  yaʿní ḥaḳíḳat kāfirler şol (5) ; هلَا ثوُِّ

yavuz ʿamellerinüñ cezāsın bulısarlardur. (6)  

ناشِقاَقِ  ِ  سُورَةُ الْا

Bu sūre Mekke'de indi, yüz yedi kelimedür, dört yüz otuz ḥarfdür, (7) yigirmi 

āyetdür. Ḥadíś ḳıldı bize Hārūn bin Keśír, Zeyd bin Eslem'den ve Übeyy (8) bin 

Kaʿabdan, Tañrı Resūli'nden kim  eytdi: Her kim-ki bu sūreʾyi oḳusa bitisi (9) 

ardından gelmekden ol kişiyi Ḥaḳ Taʿālā ṣaḳlaya. "Bismi'l-lāhi"de (10) işāretler 

vardur, bir işāret oldur kim dünyā begleri-y-çün dileseler kim bir kişiyi (11) ʿazíz ve 

mükerrem ḳılalar, pes ol kişi-y-ile üç muʿāmele ḳılurlar. Evvel muʿāmele (12) oldur 

kim anı kendüye nedím ḳılur, yaʿní kendüye yaḳın eylerler, gice ve gündüz (13) 

muṣāḥib olur, sarāyına girür çıḳar ve ṭanışıḳçı olur. İkinci muʿāmele kendü  [117a] 

geydügi ṭonlardan aña ḫilʿātler virür veyā yüzük virür tā kim (2) anı diyemeyenler 

bunları göricek üşenürler ve bu nesneler-ile dostları şāẕ olur (3) ve düşmānları kör 

olur. Üçünci muʿāmele aña kendü nişānın virür, yaʿní nite (4) virür kim bu 

benümdür, dükeli ḳulluḳdan ḳodum ve cemíʿ-i ʿavārıżdan ve (5) tekālifden ḳodum 

diyü. Pes buncalayın durur kim Ḥaḳ Taʿālā ķaçan kim müʾminleri diledi-kim (6) 

dükeli maḫlūḳ arasında ʿazíz ve mükerrem ḳıla, bu üç muʿāmele müʾminler-ile (7) 

işledi. Evvel muʿāmele bu kim Ḥaḳ Taʿālā kendü-y-ile münācāt rūzí ḳıldı (8) 

namāzda. Nite-kim Resūl Ḥażreti buyurdı: "Eṣ-ṣalātu miʿrācü'l-müʾmin"
48

 ; (9) yaʿní 

namāz müʾminüñ miʿrācıdur. İkinci muʾāmele; Ḥaḳ Taʿālā müʾminlere tevḥíd (10) 

ve şehādet ḫilʿatin rūzí ḳıldı. Üçünci muʿāmele; Ḥaḳ Taʿālā Ḳuʾān (11) gibi menśūr 

rūzí ḳıldı kim; tevḳíʿ-i ilāhídür ve nāme-yi cabbār-ı ʿālemdür, dükeli (12) 

tevḳíʿilerüñ ulusıdur ve Ḳurʾān'uñ evvelidür ki bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím. (13) 
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 Ṣaffāt Sūresi (37/55). Manası: Kendisi de bakar ve onu cehennemin ortasında görür. 
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 Hadis-i Şeríf. Manası: Namaz mü’minin mi‘rācıdır.  
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Ḳavluhū Taʿālā
49

اءُ اناشَقَّتاُۙ   مََٓ  [117b] . وَاذَِنتَا لرَِبِّهاَ وَحُقَّتاُۙ  .yaʿní ḳaçan gök yarılsa ; اذَِا السَّ

yaʿní yarılmaḳlıġa Tañrı'nuñ buyruġını işidüp muṭíʿ (2) olsa.  ُۙضُ مُدَّتا رَا  yaʿní ; وَاذَِا الْا

ḳaçan yir çekilse adım çekilür (3) gibi, yaʿní giñligi ve büyükligi artsa.  َوَالَاقتَا مَا ف۪يها

 yaʿní (4) yir ne-kim içinde ölüler ve ḥazíneler var-ısa ṭaşra baraḳsa şöyle-kim ; وَتخََلَّتاُۙ 

yir ḳarnında (5) nesne ḳalmasa. "Ve eźinet li-rabbiha ve ģuķķat" ; yaʿní yir icābet ide 

Allāh'a ṭāʿat-ıla. "Ve ḥuḳḳat"; (6) yaʿní vācib olundı yire kim muṭíʿ ola tañrısına kim 

anı yaratdı. Pes her kim (7) dürüşüp ʿamel ḳıldı, ʿamelinüñ cezāsın bula, ķaçan gök 

yarılsa ve yir çekilse, (8) yaʿní ḳıyāmet ḳopsa. Nite-kim bu āyetüñ ardınca eytdi: (9) 

حًا فمَُلََّق۪يهَِۚ  ناسَانُ انَِّكَ كَادِح  الِٰى رَبِّكَ كَدا ِ  yaʿní iy insān, ey yā ādem oġlanı sen (10) ; يََٓا ايَُّهاَ الْا

dürüşicisin tañruñdan yaña ʿamelüñ-le. "kedḥan", yaʿní saʿyen, yaʿní dürüşmeklik. 

(11) Bir niceler eydür: İy ādem oġlanı, ʿamel idicisin tañruñdan yaña ʿamel itmeklik. 

ا مَنا اوُ۫تيَِ كِتاَبهَُ بيِمَ۪ينِهُ۪ۙ  (12)  yaʿní her kimün-kim ol işledügi ʿamelüñ (13) bitisi ṣaġ ;  فاَمََّ

eline gelürse, (14)  ۜرُورًا فَ يحَُاسَبُ حِسَابًا يسَ۪يرًاُۙ  وَينَاقلَبُِ الَِٰٓى اهَالهِ۪ مَسا  ol kişi ḥisābın geñez , فسََوا

vire ve şāẕılıḳ birle kendü ehline döne. [118a]  َِا مَنا اوُ۫تي اءَ ظهَارِهُ۪ۙ وَامََّ كِتاَبهَُ وَرََٓ  ; yaʿní her 

kimüñ-kim bitisi (2) arḳasından yaña, yaʿní ṣaġ elin boynına baġlayalar, ṣol elin 

arḳasından (3) çıḳaralar, bitisin ardından ṣol eline vireler. Pes ol kişinüñ kim (4) 

bitisi ṣol eline gele helāḳ olasın ve ʿazāb gelesin bilüp (5) çaġıra, daḫı saʿír ṭamusına 

gire. Nite-kim eytdi: (6)  ۜلٰى سَع۪يرًا عُو ثبُوُرًاُۙ وَيصَا فَ يدَا  yaʿní pes tiz ola kim vā ; فسََوا

"śubūren" vā-veylā diye; yaʿní (7) vay helāklige diyü saʿír ṭamusına baraġalar. (8)  ُانَِّه

رُورًا  yaʿní ol bitisi ṣol eline gelen ḳavmler dünyā içinde kendü (9) ehli ; كَانَ فَ۪ٓي اهَالهِ۪ مَسا

arasında şāẕılıġ-ıla yürürdi, nefsine uymışdı, arzūlar (10) yazısında otlayup ṭoymışdı 

ve murādlar ḥāṣıl idüp fāriġ olmışdı. (11)  َحُورَ انَِّهُ ظنََّ انَا لنَا ي  ; yaʿní ol nefsine uyup 

şāẕılıġ-ıla yürüyen (12) ṣanurdı-kim bizden yaña dönmeye ve gūrdan girü ḳopup 

ḥisāb virmeye (13) ve ʿaźāb ʿiḳāb görmeye.  ۜبلَٰىَۚ انَِّ رَبَّهُ كَانَ بهِ۪ بصَ۪يرًا ; yaʿní iş [118b] ol 
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 Manası: Allah şöyle buyurur. 
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ṣanduġılayın degüldür, bilgil ki ol bize dönesidür ve gūrdan ḳopup (2) ṣoru ḥisāb 

viresidür ve ḥaḳíḳatdür ki anuñ tañrısı anı görür ve gözedür. (3)  فقَُِۙ  وَالَّيالِ وَمَا فلََََّٓ اقُاسِمُ باِلشَّ

 yaʿní Ḥaḳ (4) Taʿālā eydür: Pes and içerin "vasaḳ". Mücāhid ; وَسَقَُۙ  وَالاقمََرِ اذَِا اتَّسَقَُۙ 

eytdi: "Şafaḳ" didügi gündüzdür. (5) ʿİkrime eytdi: "Şafaḳ" didügi gündüzden ḳalan 

ṣaruluḳdur. İbn-i ʿAbbās eytdi: (6) "Şafaḳ" didügi ḳızıllıḳdur kim gök ḳırañında 

ḳalur gün ṭulunduġından-soñra. (7) Zírā ol şafaḳ ṭulınıcaḳ yatsu namāzı vaḳti girür. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā şafaḳ ḥaḳḳı-çün (8) diyüp and içdügi oldur ve daḫı ḥaḳḳı-çün ki 

ʿālemi ḳarañulıġ-ıla bürür. Bir (9) niceler eydür: Yaʿní dün ḥaḳḳı-çün ve daḫı dünüñ 

içinde dirgenenler ḥaḳḳı-çün (10) yaʿní dükeli dirneşenler ḥaḳḳı-çün dimek olur kim 

dükeli canavarlar ve yılḳılar (11) ʿaḳrebler ve yılanlar ve dürlü dürlü ḥayvāncuḳlar 

ḥaḳḳı-çün kim dükeli yurdlu (12) yurdına ve yirlü yirine dirilürler. "Ve'l-ķameri iźā't-

tasaķa" ; yaʿní daḫı ḳamer ḥaḳḳı-çün (13) ki ḳaçan tamām olsa, yaʿní kāmil olsa, 

yaʿní nūr ṭolsa, yaʿní ayuñ  [119a] on dört gicesi olsa dimek olur,  ٍَۜكَبنَُّ طبَقًَا عَنا طبَق  ; لتَرَا

(2) yaʿní yā Muḥammed, bu nesneler ḥaḳḳı-çün sen gökden yuḳaru göge aġasın ve 

dereceden (3) dereceye aġasın, bu ḳavl İbn-i ʿAbbās'uñdur, ammā müfessirler bu 

āyetüñ maʿnisinde (4) iḫtilāf ḳılmışlardur, cumhūr-ı müfessirler ḳavli budur kim; 

"ṭabaḳan ʿan ṭabaḳin" didügi (5) yaʿní yā Muḥammed, ḳıyāmetde ḥālden ḥāle ve 

işden işe ṣataşasız didügi (6) olur. Muḳātil eydür: Murād bundan, evvel ölüm andan 

dirlik ve andan yine ölüm, (7) andan-ṣoñra girü dirlik, yaʿní gūrdan ḳopup ʿaraṣāt 

meydānında durasız. (8) İbn-i ʿAbbās'dan rivāyetdür kim "ṭabaḳan ʿan ṭabaḳin" 

didügi oldur ki yaʿní ḳatılıḳlara (9) ve ölümde zaḥmetler görmege ve gūr ʿaźābına ve 

girü durmaġa ve ḥisāb virmege (10) ve ḳıyāmete inanmazlar böyle and içüp ḫaber 

virilmiş iken. Nite-kim eytdi: (11)  َُۙمِنوُن  yaʿní pes oldı bunlara kim ; فمََا لهَمُا لَْ يؤُا

inanmazlar bunca nesnelere (12) ve daḫı buyurdı-ki;  َۜجُدُون اٰنُ لَْ يسَا  ; وَاذَِا قرُِئَ عَليَاهِمُ الاقرُا

yaʿní ḳaçan (13) bunlaruñ üzerine Ḳurʾān oḳunsa secde itmezler, tekebbürlük iderler, 
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secde [119b] ḳılup alçaḳlıḳ itmezler. Kelbí ve Muḳātil eytdiler: Alçaḳlıḳ itmezler ve 

namāz ḳılmazlar. (2) Rivāyet ḳılındı Ebū Hureyre'den kim eytdi: Resūl Ḥażreti 

"iźā's-semāʾu'n-şaķkat" (3) sūresi oḳudı ve secde ḳıldı. Pes aṣḥāba eytdi: Siz daḫı bu 

sūreʾyi (4) oḳıyıcaḳ secde eyleñ.  َۘبوُن  Daḫı bil kim; (5) kāfirler . بلَِ الَّذ۪ينَ كَفرَُوا يكَُذِّ

ḳıyāmeti yalanlar, ammā müʾminler eytdiler:  َِلمَُ بم ُ اَعا ا يوُعُونَۘ وَاللّ ٰ  ; (6) yaʿní bil gerekdür 

ol ḳīyāmete inanmayanları, yaʿní ol kāfirler (7) göñülleri içinde gizledügini.  همُا را فبَشَِّ

 yaʿní pes (8) muştıla yā Muḥammed ol kāfirlere incidici ʿaźāb-ıla kim ; بعَِذَابٍ الَ۪يمٍُۙ 

ḳılısarvan. (9)  َالحَِاتِ الَِّْ الَّذ۪ين اٰمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ  ; yaʿní meger anlar kim ímān (10) getürdiler 

ve eyü ʿamel ḳıldılar.  ٍنوُن ر  غَيارُ مَما  yaʿní vardur (11) bularuñ-içün müzd ve śevāb ; لهَمُا اجَا

ve ʿivaż ve niʿmet kim düketmeksüzin ve (12) eksilmeksüzin ola, şöyle-kim híç ṣoñı 

kesilmeye ve āḫir olmaya ve dükenmeye ve dāyim (13) buluna.  

 سُورَةُ الابرُُوجِ 

Mekkiyye. Bu sūre Mekke'de indi, yüz ṭoḳuz [120a] kelimedür, dört yüz altmış beş 

ḥarfdür, yigirmi iki āyetdür. Ḥadíś (2) ḳıldı bize Saʿd bin Ḥafṣ, Saʿíd bin Cübeyr'den 

ve ʿİbn-i ʿAbbās'dan kim (3) eytdi: Resūl'den -ṣallā'l-lāhu ʿaleyhi ve sellem
50

- 

işitdüm kim eytdi: Her kim (4) bu sūreʾyi oḳur-ısa Ḥaḳ Taʿālā aña dünyāda nice 

cumʿa gün ve nice (5) ʿarefe gün var-ısa anlaruñ saġışınca ol ḳula müzd vire. Bir 

işāret (6) bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím (7) de budur kim Ḥaḳ Taʿālā atayı ve anayı 

oġlancuḳları üzerine şefḳatlü (8) ḳıldı, şefḳatdendür ki ata ana oġlancuḳları ile üç 

muʿāmele (9) ider: Evvel muʿāmele budur kim doġıcaḳ eyü ad virür. İkinci muʿāmele 

dāyeler-ile (10) bisledür ve dürlü dürlü ṭaʿāmlar-ıla ve ġıdālar-ıla bisledür ve dürlü 

dürlü (11) ṭonlar-ıla bezer. Çün-kim büyiye aña sermāye virür kim bezirganlıḳ ḳıla tā 

ki (12) māl ḥāṣıl ide. Pes bilgil ki Ḥaḳ Taʿālā daḫı ḳulları-y-la bu (13) muʿāmeleleri 

                                                 
50

 Manası: Allah'ın selamı onun üzerine olsun. 
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itdi. Kendü kereminden evvel muʿāmelesi: Çün-kim ʿademden vücūd ʿālemine 

[120b] getürdi, İslām adın rūzí ḳıldı kim "huve semmākümü'l-müslimíne"
51

 dür, (2) 

dükeli adlara islām adından gökçek ad yoḳdur, şükr ol pādişāh-kim (3) ḳāfir veyā 

cuhūd veyā tersā veyā mecūsí adın virmedi. İkinci muʿāmelesi budur (4) kim dürlü 

dürlü rızḳ ve ṭaʿāmlar rūzí ḳıldı kim saġışı yoḳ. Üçünci (5) muʿāmelesi budur ki 

tenüñi bezedi dürlü dürlü libās-ıla ve cānuñı bezedi selām-ıla (6) ve dilüñi bezedi 

kelām-ıla. Çün-ki bāliġ olduñ, saña namāz ve zekāt ve oruç (7) ve ḥac farż eyledi her 

birinüñ şerāyıṭı bulınıcaḳ ve daḫı sañā (8) bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'-raḥím kelimesin 

erzāní ḳıldı-kim bu sermāye ile uçmaḳ (9) avlarını avlayasın tā ki āḫiret ḥazínelerini 

ḳazanasın ve daḫı göñlüñi (10) bezedi ímān-ıla ve maʿrifet-ile ve dilüñi bezedi 

bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'raḥím (11) ile.  Bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'raḥím. (12)  ِاءِ ذَات مََٓ وَالسَّ

 .yaʿní gök ḥaḳḳı-çün kim burçlar (13) issidür, yaʿní ol burçlar gök ḥaḳḳı-çün ; الابرُُوجُِۙ 

عُودُِۙ  مِ الامَوا .daḫı [121a] ḳıyāmet güni ḥaḳḳı-çün ; وَالايوَا هوُدٍۜ    وَشَاهِدٍ وَمَشا  ; yaʿní cumʿa gün 

ve ʿarefe (2) güni ḥaḳḳı-çün. Nite-kim ḥadíśde gelmişdür kim Peyġāmber Ḥażreti (3) 

eytdi: Benüm üzerüme híç gün ṭoġmadı ve ṭulunmadı cumʿa güninden (4) yigrek. 

Ammā cumʿa güni içinde bir sāʿat vardur, her ḳaçan kim müʾmin (5) ḳul ol sāʿate ṭuş 

olsa, Ḥaḳ Taʿālā Ḥażreti'nden ḫayrdan her ne (6) ḥācet dilese müstecāb olur ve ne 

dürlü şerden kim ḳurtulmaḳ dilese (7) Ḥaḳ Taʿālā ḳurtara. ʿUlemā ortasında ol sāʿat 

"muḫtelifun fiyhi" dür. (8) Cumhūr-ı ʿulemā dimişlerdür kim ol sāʿat ḫaṭíb minbere 

çıḳduġı (9) sāʿatdür. Bir niceler eydür: Ḫaṭíb ḫuṭbeye tamām itdügi sāʿātdür. Bir 

niceler eydür: İkindü namāzı vaḳtidür. Bir niceler eydür: Ol sāʿat (10) ikindüden 

ṣoñradur. Bir niceler eydür: Cumʿa güninüñ āḫir sāʿatidür ki (11) gün ṭulınu durur 

                                                 
51

 Ḥac Sūresi. (22/78). Ayetin tamamının manası şöyledir: Allah uğrunda hakkıyla cihad edin. O, sizi 

seçti ve dinde üzerinize hiçbir güçlük yüklemedi. Babanız İbrahim’in dinine uyun. Allah, sizi hem 

daha önce, hem de bu Kur’an’da müslüman diye isimlendirdi ki, Peygamber size şahit (ve örnek) 

olsun, siz de insanlara şahit (ve örnek) olasınız. Artık namazı dosdoğru kılın, zekâtı verin ve Allah’a 

sarılın. O, sizin sahibinizdir. O, ne güzel sahip, ne güzel yardımcıdır! 
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ola. Bir niceler eydür: Evvel sāʿatdür. Pes bu (12) iḫtilāfdan maʿlūm olur kim; cumʿa 

güni evvelinden tā āḫirine degin, (13) yaʿní ṭañladan giceye-degin ṭāʿat ʿibādet-ile ve 

ẕikr tesbíhi-y-le [121b] geçürmek gerek kim tā ol sāʿate ṭuş ola, her ne ḥācet dilese 

ḳabūl (2) ola. Rivāyet ḳılındı İbn-i ʿAbbās'dan kim eytdi: "Ve şāhidin" didügi 

Muḥammed'dür, "ve meşhūdin" (3) didügi ḳıyāmetdür. Ḥadíś ḳıldı bize Saʿíd bin 

Beşír Ḳatāde'den ve Ebí Hureyre'den (4) ve Tañrı Resūli'nden kim eytdi: "Ve 

şāhidün" didügi ʿarefe günidür, "ve meşhūdin" didügi (5) cumʿa günidür. İbn-i 

Veheb rivāyet ḳıldı Ebū Derdā'dan ve ol daḫı Tañrı Resūli'nden (6) kim eytdi: Cumʿa 

gün benüm içün ṣalavātı çoḳ getürüñ-kim ferişteler ol gün ḥāżır (7) olurlar ve her bir 

ḳuluñ ṣalavātını baña ʿarż ḳılurlar. Ben eytdüm: Yā Resūlullāh, ölmekden (8) ṣoñra 

daḫı ṣalavātı size iletürler mi? Resūl Ḥażreti eytdi: Ḥaḳ peyġāmberlerüñ (9) tenin 

yire ḥarām ḳıldı, pes bilgil ki peyġāmberler diridür, ölmezler. Bir nice rivāyetde (10) 

gelür ki; Resūl'den eytdi-ki; Ḥaḳ Taʿālā yer üzerinde ferişteler ḳoyup durur, her kim 

benüm ümmetümden (11) birisi baña ṣalavāt virse ol ṣalavātı alurlar, benüm ḳabrüme 

getürürler, eydürler (12) kim; yā Resūlullāh senüñ ümmetüñden fülān bin fülān saña 

ṣalavāt getürdi dirler, ben-daḫı (13) ol ṣalavātı alurın, bir arı laṭíf kaġıda yazarın, 

ṣaḳlayu ḳorın tā ki ḳıyāmetde aña [122a] meded irişürin. Vaḳtā ki benüm 

ümmetümden birisi cumʿa gün veyā cumʿa gicesi (2) ṣalavāt getürseler, ben kendü 

ḳulaġum-ıla işidürin híç ferişte (3) miyāncısız. Ḥikāyet olındı: Bir kişi ṣalavāt 

getürmege kāhil imiş, bir gice düşinde (4) görür kim ḳıyāmet ḳopmış, dükeli ḫalāyıḳ 

bir yerde derilmişler, Ḥaḳ Taʿālā (5) bunlardan ṣoru ḥisāb alur. Ḥāliyā bu kişiyi 

getürdiler, yazuġın dartdılar, (6) günāhı aġır geldi, şol-ḳadar buñaldı-kim dise olmaz, 

dört yaña baḳar, meded ister, (7) kimseden çāre bulımaz. Nāgāh bu aralıḳda iken 

görür bir laṭíf kişi gelür, aḳ (8) ṭonlar geymiş, başında ʿimāme, uzun boylu, gökçek 

ṣūretlü kişi yañından (9) bir aḳ kaġıd çıḳarur, ol kişinüñ śevābı terāzūsına ḳor, pes 
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dükeli günāhından (10) bu bir pāre kaġıd aġır gelür. Pes bir ferişte çaġırur kim; yā 

maʿşer ehli, bilüñ (11) kim fülān saʿādet ehlinden oldı-kim hergiz şeḳāvet ehlinden 

olası degüldür; (12) yaʿní fülān uçmaḳlıḳ oldı dimek olur, pes ol kişi hemān bunı 

işitdügümleyin (13) eydür: Cānum rāḥat oldı, sevindüm, pes ol kişinüñ ayaġına 

düşdüm, [122b] eytdüm kim; ne kişisin kim baña meded irdüñ, beni ṭamudan 

ḳurtarduñ (2) didüm. Pes ol kişi eytdi: Ben senüñ peyġāmberven ve ol bir pāre kaġıd 

senüñ (3) ṣalavātuñdurur kim ʿömrüñde bir kez baña ṣalavāt getürdüñ idi, anı ben (4) 

ṣaḳladum-ıdı, uş şimdi saña meded irdüm didi. Pes ol kişi bu arada iken (5) nāgāh 

uyandı, gördi-kim dünyādā imiş bildi-ki iş nite imiş. Andan ṣoñra (6) dāyim ṣalavāta 

meşgūl oldı, gice ve gündüz važífe idindi. Eger ṣalavāt (7) śevābına meşġūl 

olursavuz, aṣl maḳsūddan ayruḳ düşerüz. Girü tefsíre (8) gelelüm. Rivāyetde gelür 

kim; Mālik eydür: Bir gün Medíne mescidine girdüm, (9) yaʿní peyġāmber 

mescidine girdüm, bir kişi ḥadíś eydür, ĥalāyıḳ derilmişler, ḳatına (10) vardum, 

eytdüm: Baña ḫaber virgil kim "şāhidin ve meşhūdin" nedür? Cevāb (11) eytdi-kim; 

"şāhidin" didügi cumʿa güni, ve "meşhūdin" didügi ʿarefe günidür. Pes (12) andan 

geçdüm, gördüm bir kişi daḫı eydür: Aña daḫı ṣordum. Eytdi: (13) "Şāhidin" cumʿa 

günidür, ve "meşhūdin" ḳurbān günidür. Andan daḫı geçdüm, gördüm [123a] bir kişi 

tefsír beyān ḳılur, aña daḫı ṣordum ki; "şāhidin ve meşhūdin" ne (2) maʿniyedür? 

Cevāb eytdi-kim "şāhidin" Muḥammed'dür, ve "meşhūdin" ḳıyāmet günidür. (3) 

ʿİkrime eytdi: "Şāhidin" ādem oġlanlarıdur, "meşhūdin" ḳıyāmet günidür. Mālik (4) 

eydür: "Şāhidin" ʿİsā'dur, "meşhūdin" anuñ ümmetidür. ʿAbdulazíz bin Yaḥyā eytdi: 

(5) "Şāhidin" Muḥammed'dür, "meşhūdin" anuñ ümmetidür. Ģüseyin bin Fażl eytdi: 

"Şāhidin" (6) bu ümmetdür, ve "meşhūdin"  ayruḳ ümmetlerdür. Bir nice ʿulemā 

eytdi: "Şāhidin" gicelerdür, (7) gündüzlerdür, "meşhūdin" ādem oġlanlarıdur. 

Muḥammed bin ʿAlí Tirmídí eytdi: "Şāhidin" (8) ṣaḳlayıcı feriştelerdür, "meşhūdin" 
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ādem oġlanlarıdur. Bir niceler eydür: "Şāhidin" (9) düşenbih günidür ve "meşhūdin" 

cumʿa günidür. Bir niceler eytdi: "Şāhidin" ḳuluñ (10) ʿamelidür, "meşhūdin" kuldur. 

Pes bu aḳsāmuñ cevābı (11)  ۜ انَِّ بطَاشَ رَبِّكَ لشََد۪يد  dür.  َدُودُِۙ  ا خُا حَابُ الْا لنَّارِ ذَاتِ الاوَقوُدُِۙ قتُلَِ اصَا  ; 

yaʿní Ḥaḳ Taʿālā (12) bu ḳamu nesneler and içer. Eydür kim; laʿnet "aṣḥābu'l-

uḫdūd"a olsun. (13) Pes ʿulemā iḫtilāf  ḳılmışlardur kim "aṣḥābu'l-uḫdūd" ne 

ḳavmdür? Ḥadíś [123b] ḳıldı bize Muḥammed bin Maʿmar ʿAbdurraḥmān'dan ve 

Ŝuheyb'den kim Tañrı (2) Resūli eytdi: Sizden ilerü bir beg vardı, anuñ bir cāẕūsı 

var-ıdı. (3) Ḳaçan ol cāẕū ḳocaldı, ol bege eytdi: Ben ḳocaldum, işden ḳaldum, (4) 

baña bir oġlan virgil, ben aña cāẕūluḳ ögredeyin. Pes ol beg aña (5) bir oġlan viribidi 

kim cāẕūluḳ ögrede. Meger ol cāẕūnuñ yolında (6) bir rāhib var-ıdı; yaʿní zāhid ol 

oġlan yoldan geçerken ḳarşu ol (7) zāhidüñ ḳatında biraz otururdı ve anuñ sözlerini 

diñler-idi. Pes ol zāhidüñ (8) sözleri ol oġlana ḫoş geldi, pes ímān getürüp anuñ 

ʿilminden (9) ögrenür-idi. Pes ol cāẕū oġlanı giç gelürsin diyü döger idi, eve gelse 

(10) giç geldüñ diyü bek döger idi, pes oġlan bu aḥvāli rāhibe didi. (11) Rāhib eytdi: 

Ḳaçan cāẕū ḳaḳısa, eyit kim; evde yumış var-ıdı. Ḳaçan (12) evde ḳaḳısalar, eyt-kim; 

cāẕū egledi. Pes bir zamān oġlan böyle didi, (13) bunuñ üzerine ḫayli vaḳt geçdi, 

nāgāh bir gün cāẕū ḳatına gider-iken [124a] gördi-kim yol üzerinde bir ejderhā yatur, 

yolı kesmiş ḫalḳ yıġılmış geçmezler ol (2) ejderhā heybetinden. Pes ol oġlan fikr 

idüp göñline eytdi: Şimdi (3) bellü bilem-kim rāhibüñ díni mi ḥaḳdur yoḫsa cāẕū 

díni mi ḥaḳdur, didi. (4) Bir ṭaş eline aldı, atdı, eytdi: İy Çalabum, eger rāhibüñ díni 

cāẕū işinden (5) yeg-ise ve senüñ dínüñ sevgülü ise işbu canavarı öldürgil, ḫalāyıḳ 

geçsünler (6) diyüp atdı. Ḥaḳ Taʿālā'nuñ ḳudreti-le ol ṭaş ol canavaruñ gözine 

doḳundı, (7) öldi, ĥalāyıḳ geçüp işlü işine gitdiler. Andan oġlan rāhib ḳatına geldi, 

(8) bu işden ḫaber virdi. Rāhib eytdi: İy oġlum, bugün sen benden yigreksin kim (9) 

işüñ bu elden; ammā bilürem-kim sen mübtelā olasın. Ḳaçan bilinseñ, beni kimseye 
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(10) eyitmegil. Pes ol oġlan meşhūr oldı, şol ḥadde irdi-kim gözsüzüñ gözin (11) 

açar-ıdı ve dükeli ḥastalıġa devā ḳılur-ıdı. Pes vezír oġlanı işitdi, niceden (12) berü 

gözleri görmez-idi, pes oġlana  armaġanlar gönderüp ve eytdi: Eger gözlerüm (13) 

açar-ısañ, daḫı çoḳ nesne virem, didi. Oġlan eytdi: Ben kimseye şifā virmezem, şifā 

[124b] viren ve key ḳılan Allāh'dur. Eger Allāh'a ímān getürürseñ, Allāh'dan 

dileyem-kim (2) şifā vire. Pes ol vezír ímān getürdi, Ḥaḳ Taʿālā aña şifā virdi, (3) 

gözleri görür oldı. Vezír durdı, melik ḳatına geldi. Pes Melik (4) eytdi: Gözüñi kim 

ṣaġ ḳıldı? Vezír eytdi: Tañrum ṣaġ ḳıldı. (5) Melik eytdi: Yaʿní senüñ benden artuḳ 

Tañruñ mı vardur, didi. Vezír (6) eytdi: Belí, benüm Tañrum ve senüñ Tañruñ ve yir 

gök Tañrısı birdür. (7) Pes Melik buyurdı, vezíri dutdılar, şol-ḳadar ʿaźāb virdiler ki 

ṣabrı (8) ḳalmadı, oġlanı diyüverdi. Pes oġlanı daḫı getürdiler, melik ol oġlana (9) 

eytdi: Cāẕūluġuñ şuña mı irdi kim gözsüzi gözlü ḳılursın (10) ve dürlü ḥastalıġa şifā 

virürsin. Pes oġlan eytdi: Ben kimseye (11) şifā virmezin, ḳamulara şifā viren 

Allāh'dur. Pes Melik buyurdı, oġlana (12) ʿaźāb itdiler, ṣabr idemedi, ol daḫı 

eydivirdi: Pes ol rāhibi getürdiler, (13) eytdiler: Dínüñden döngil yoḫsa seni bıçḳu-y-

ıla iki pāre ḳılurın, didi. [125a] Rāhib dönmedi. Pes rāhibi depesinden bıçḳu-y-la iki 

pāre ḳıldılar. Andan (2) ol oġlana eytdiler: Dínüñden dön didiler, dönmedi. Beg 

eytdi: Varuñ (3) bunı fülān ṭaġdan aşaġa baraġuñ, pāre pāre olsun. Eger dínüñden 

döner-ise (4) ḳovuñ ve illā baraġuñ. Aldılar oġlanı, ol ṭaġa çıḳdılar ve eytdiler: (5) 

Dínüñden dön, dönmedi. Pes dilediler ki ṭaġdan aşaġa baraġalar. (6) Ol oġlan duʿā 

ḳılup eytdi: İlāhí beni bunlaruñ şerrinden sen ṣaḳla, (7) didi. Şoloḳ sāʿat ol ṭaġ 

ditredi, ol erleri aşaġa baraḳdı, helāk (8) oldılar. Pes Ḥaḳ Taʿālā ol oġlanı ṣaġ ü 

selāmet girü beg ḳatına (9) geldi. Melik eytdi: Yoldaşlaruñ ḳanı? Oġlan eytdi: Ḥaḳ 

Taʿālā bunlara (10) diledügin işledi, aḥvāli bir bir diyüvirdi. Pes Melik buyurdı kim; 

oġlanı (11) bir gemiye ķuyalar, deñize baraġalar. Pes aldılar, deñiz ortasına vardılar, 
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dilediler kim (12) baraġalar. Oġlan duʿā ḳılup eytdi: İlāhí beni bunlaruñ şerrinden 

sen ḳurtar. (13) Nāgāh gemi çalḳandı, bunları deñize dökdi. Ḥaḳ Taʿālā ol oġlanı 

ḳurtardı. [125b] Girü Melik katına vardı. Melik eytdi: Ḳanı yoldaşlaruñ? Oġlan eytdi: 

(2) Tañrum bunlara diledügin virdi, ḥāli nice olduġın bir bir didi. (3) Andan oġlan 

Melik'e eytdi: Sen beni öldürimezsin tā ben didügüm (4) dutmayınca. Melik eytdi: 

Sen ne-dirsin? Oġlan eytdi: Dükeli ḫalḳuñ (5) bir yazıya dirgil ve beni dāra aṣġıl, ve 

benüm terkeşümden bir oḳ alġıl, (6) yayuña gezlegil ve eytgil: "Bismi'l-lāhi ve 

rebbü'l-ġulām"
52

 diyüp oḳ-ıla beni (7) atġıl. Ḳaçan böyle itseñ, beni şehíd idesin. Pes 

Melik ilini ve şehrini (8) bir yazıya derdi, ol oġlanı bir aġaca aṣa ḳodı, terkeşinden 

bir oḳ (9) alup kirişe gezledi, "bismi'l-lāhi ve rebbü'l-ġulāmi" diyüp atdı. Oḳ oġlanuñ 

(10) başına doḳundı, bir ḳavilde ḳulaġı tözine doḳundı. Pes oġlan elini (11) ol yarası 

üzerine ḳodı, cān ḥaḳḳa ıṣmarlayup şehíd oldı. Çün (12) ḫalāyıḳ bu kerāmeti 

gördiler, dükelisi eytdiler: Biz ímān getürdük bu oġlanuñ (13) Tañrısına diyüp ímān 

getürdiler. Andan ol Melik'e eytdiler: Uş ḳorḳduġuña [126a] uġraduñ, dükeli ḳavmüñ 

ímān getürüp Tañrı'ya döndiler, didiler. Çün (2) Melik bunı işitdi, buyurdı-kim 

ṣoḳaḳlar aġzına uzun ḳuyular ḳazdılar, (3) ḥandaḳlar eylediler, içine odun ṭoldurdılar, 

od yaḳdılar. Pes Melik eytdi: (4) Ḫalāyıḳı dutuñ, her kim díninden dönmezse od 

içine baraġuñ, didi. Pes (5) ol müslümānları bölük bölük getürüp od içine ḳoyarlardı. 

İy nice (6) müslümānları bu vech-ile dutup ol oda ḳoydılar. Pes Ḥaḳ Taʿālā –celle 

ẕikruhū
53

- (7) and içüp laʿnet "aṣḥāb-ı uḫdūd"a olsun didügi budur ve anuñ ḳavmi (8) 

kāfirlerdür didügi bu ḳıṣṣadur. Pes ol ḳavm bunuñ gibi işler işlediler. Āḫir ol (9) 

kāfirler bir ʿavratı dutup ""uḫdūd" kenārına getürdiler, elinde bir genç oġlancuġı (10) 

var-ıdı. Pes ʿavrata eytdiler: Dínüñden dön ve illā seni oda baraġuruz, (11) didiler. 

Dönmedi. Pes ol genç oġlancuġın elinden aldılar, oda baraḳdılar, (12) girü eytdiler: 
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Dínüñden dön yoḫsa seni daḫı oda baraġuruz, didiler. Diledi-kim (13) döne, zírā cān 

ʿazízdür. Ḥaḳ Taʿālā ol genç oġlancuġa dil virdi, eytdi: [126b] İy ana, ṣabr eylegil, 

dínüñden dönmegil kim ģaḳ üzerinesin. Pes ol (2) ʿavratı daḫı oda baraḳdılar. 

Rivāyet: Ḍaḥḥāk eydür: Altı oġlan beşikde (3) söyledi: Birisi Yusūf peyġāmbere 

ṭanıḳlıḳ viren, ikinci Firʿavn kızınuñ dāyesi (4) oġlı, üçünci ʿİsā peyġāmberdür, 

dördünci Yaḥyā peyġāmber, beşinci "aṣḥāb-ı uḫdūd", (5) altıncı Ṣāḥib Cüreyḥ. 

Rivāyet: Muḳatil eydür: "Uḫdūd" üç yirde oldı-kim (6) müʾminleri od ḥandaḳına 

baraḳdılar; birisi Yemen ilinde Necvān şehrinde, birisi Şām (7) ilinde ve birisi Fāris 

ilinde-y-idi. Ammā ol-kim Şām'dadur, anı iden Melik (8) Enṭıbā Ḥūş bin Yeys idi. 

Ammā ol Fāris'de olan Buḫtu'n-Naṣr idi. (9) Ammā ol kim Yemen ilinde idi Yusūf 

bin Źūnuvās idi. Rivāyet: Kelbí eydür: (10) "Aṣḥāb-ı uḫdūd" yetmiş biñ kişi-y-di. 

Rivāyet: Rabíʿ bin Enes eytdi: "Aṣḥāb-ı (11) uḫdūd" didügi kim oda baraġıldı, 

müʾminler idi, ḫalḳdan ayrılup bir yirde (12) dölenmişler-idi. Oda ve ḥāça 

ṭabıcılardan bir žālim ve cabbār beg ḳopdı, bunlara (13) elçi viribidi-kim; gelüñ 

benüm dínüme dönüñ. Pes bunlar boyun virmediler. [127a] Pes buyurdı: "Uḫdūd"ı 

ḳazdılar, içine od yaḳdılar, bunlara eytdiler: Gerekse (2) dínüñden dönmege rāżí 

oluñ, gerekse oda baraġılmaya rāżí oluñ. Pes (3) ol ḳavm dínlerinden dönmege rāżí 

olmadılar, pes oda rāżí oldılar bir bir baraġıldılar. (4) Ḥaḳ Taʿālā kendü luṭfından 

bunlar oda düşmedin cānlarını ḳabż ider-idi, (5) hergiz oddan zaḥmet görmediler. Pes 

ol od ṭaşdı, ḥandaḳ ḳırañına çıḳdı, (6) ol kāfirleri yaḳdı, göyendürdi, cānları 

cehenneme vardı. (7)  ۜ مِن۪ينَ شُهوُد  yaʿní ol kāfirler ol ; اذِا همُا عَليَاهاَ قعُُود ُۙ وَهمُا عَلٰى مَا يفَاعَلوُنَ باِلامُؤا

(8) od ḥandaḳları üzerinde oturmışlar-ıdı, eydürlerdi-kim; işbu müʾminler (9) 

azmışlardur ki puta ṭapmazlar diyüp ṭanıḳlıḳ virürlerdi. (10)  ِ مِنوُا باِلِ ٰ وَمَا نقَمَُوا مِناهمُا الََِّْٓ انَا يؤُا

 yaʿní ol kāfirler bu müʾminlerden híç (11) yavuzluḳ görmediler ve híç ; الاعَز۪يزِ الاحَم۪يدُِۙ 

suç ve ʿayb bulmadılar ,illā şundan kim; bunlar ol ʿazíz (12) ve ḥamíd Tañrı'ya ímān 
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getürmişler idi, pes dutup bunları od ḥandaḳına (13) baraḳdılar.  ِمٰوَات الََّذ۪ي لهَُ مُلاكُ السَّ

ءٍ شَه۪ي ُ عَلٰى كُلِّ شَيا
ضِۜ وَاللّ ٰ رَا د ۜ وَالْا  . [127b] Pes ol Tañrı kim müʾminler aña inanmışlardur, 

yirler ve gökler milki (2) anuñdur, ol Tañrı dükeli nesne üzerine ḥāżırdur. (3)  َانَِّ الَّذ۪ين

مِنَاتِ  مِن۪ينَ وَالامُؤا  yaʿní ol kāfirler kim müʾminlere ʿaźāb ḳıldılar (4) ve od ; فتَنَوُا الامُؤا

göyendürdiler, bu işe tevbe ḳılmadılar. Pes bunlaruñdur āḫiretde cehennem (5) ʿaźābı 

ve dünyāda od ʿaźābı kim müʾminleri ol oda baraḳdılar. Pes od (6) ṭaşup çıḳdı, ol 

kāfirleri göyendürdi, ve işbu ḳavl Rabíʿ bin Enes'üñdür. Ve ayruḳlar (7) eytdiler: Ol 

ikisi bir ʿaźābdur, nite-kim eytdi: (8)  ِۜثمَُّ لمَا يتَوُبوُا فلَهَمُا عَذَابُ جَهنََّمَ وَلهَمُا عَذَابُ الاحَر۪يق ; ve daḫı 

زُ الاكَ   (9) نَاهاَرُۜ ذٰلكَِ الافوَا تِهَا الْا ر۪ي مِنا تحَا الحَِاتِ لهَمُا جَنَّات  تجَا يرُۜ  ب۪ انَِّ الَّذ۪ينَ اٰمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ   ; yaʿní anlar 

kim (10) ímān getürdiler ve eyü ʿamel ḳıldılar bunlaruñdur uçmaḳlar, şunun gibi 

būstānlar (11) kim anuñ altında ırmaḳlar aḳar. Pes ol müʾminlere ol niʿmetler ve ulu 

devletler (12) ḥāṣıldur.  َِّلشََد۪يد ۜ  رَبِّكَ  بطَاشَ  ان  ; yaʿní bil kim yā Muḥammed, senüñ 

ḳavmüñden (13) kāfir olanlar ilerüki kāfirler gibi ʿaźāba lāyıḳ olmışlardur saña 

inanmaduḳlarından [128a] ötürü. Yā Muḥammed, senüñ rabbüñüñ ʿaźābı ve ʿuḳūbet-

ile dutmaḳlıġı key ḳatıdur (2) şol kimselere ki anı ʿaźāb-ıla dutmaḳ diler. (3)  َُانَِّهُ هو

ال  لمَِا يرُ۪يدُۜ  شِ الامَج۪يدُُۙ  فعََّ  yaʿní ol Allāh'dur, ol kim (4) ; يبُادِئُ وَيعُ۪يدَُۚ  وَهوَُ الاغَفوُرُ الاوَدُودُُۙ  ذُو الاعَرا

ḫalḳ evvel yoġ-iken var ḳıldı, girü öldürüp (5) yoḳ itdükden-ṣoñra iʿāde ider, andan 

girü baʿś ider ve daḫı ol (6) pādişāhdur. Ol-ki ġafūrdur, tevbe iden müʾminlerüñ 

günāhların yarlıġar (7) ve dostların sever, ṭāʿata tevfíḳ virüp maʿsiyet dileklerin 

göñlinden (8) çıḳarup ve ḳulları göñline ṣafā ve maḥabbet baraġur ki anı severler ve 

daḫı (9) ol Allāh'dur ki ʿarş-ı ʿažím issidür. Líkin andan uludur kim anuñ ʿarşa 

iḥtiyācı (10) ola  mekān yöninden belki kemāl-i ḳudretin bildürmek içün yaratdı. (11) 

Ne dilerse işlemege ḳādirdür, gāh öldürür ve gāh dirildür, gāh ʿazíz ḳılur,  (12) gāh 

ẕelíl ḳılur kimini, ʿadū ḳılur kimini, ḫalíl irādetine kimse māniʿ degüldür. (13) Ve 

daḫı buyurdı-ki;  ٍُۙذ۪يب نَ وَثمَُودَۜ  بلَِ الَّذ۪ينَ كَفرَُوا ف۪ي تكَا عَوا  yaʿní yā [128b] ; هلَا اتَٰيكَ حَد۪يثُ الاجُنوُدُِۙ  فرِا
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Muḥammed, taḥḳíḳ saña ḫaber irişdi ol leşkerüñ ḥāli ki (2) Firʿavn ḳavmi ve Śemūd 

ḳavmidür. Anlar Mūsā peyġāmberi ve Ṣāliḥ peyġāmberi (3) yalanladılar, Allāhu 

Taʿālā anları helāk eyledi. Pes bu Mekke ḳavmi daḫı anlardan (4) iʿtibār alup ímāna 

gelmezler. Bil ki bu kāfirler daḫı anlarcalayın seni (5) tekźíb itmekde ḳāyim 

durmışlardur.  
ائهِِما مُح۪يط َۚ ُ مِنا وَرََٓ

 yaʿní Allāh (6) bilür ol kāfirüñ aḥvālinden híç  ; وَاللّ ٰ

nesne Allāh'a gizlü degüldür, bilür. "Muḥíṭ" (7) didügi ḳaplayıcıdur, bu arada murād 

ʿālemdür.  ُۙ اٰن  مَج۪يد  belkim (8) saña inen yā Muḥammed Ḳurʾān, Ḳurʾān-ı ; بلَا هوَُ قرُا

mübíndür, mecíddür, yaʿní kerímdür ve uludur, ḫayrı ve bereketi (9) çoḳdur, 

müşrikler ve kāfirler ṣanduġınlayın degüldür. ʿÖmer bin ʿAbdulazíz eytdi: (10) "bel 

huve Ķurʾānun mecídün" didügi yaʿní Ḳurʾān ġayr-i maḫlūḳdur, yaradılmış 

degüldür. (11) Her kimse kim Ḳurʾān'a maḥlūḳdur dise kāfir olur. Pes Ḳurʾān kelām-

ı ḳādimdür. Ḥaḳ (12) Taʿālā'nuñ kelām-ı nefsidür.  ٍفوُظ حٍ مَحا  yaʿní Ḳurʾān "fí ; ف۪ي لوَا

levģ-i maģfūž" (13) içindedür. Ḥadíś ḳıldı bize İsmāʿíl bin ʿÌsā ve İsḥāḳ bin Beşír ve 

Muḳātil [129a] ve Mücāhid İbn-i ʿAbbās'dan kim "levḥu'l-maḥfūž"uñ evvelinde 

yazılmışdur ki (2) "lā ilāhe illā'l-lāhu vaģdahū lā şeríke lehū"
54

; yaʿní Tañrı birdür, 

andan artuḳ Tañrı (3) yoḳdur ve Muḥammed anuñ ḳulıdur ve anuñ díni İslām dínidür 

ve hem Tañrı'nuñ resūlidür. (4) Pes her kim Allāh'a inandı-y-sa ve anuñ eylüklerine 

ve ʿaźāblarına kirtindi-y-se ve anuñ (5) peyġāmberlerine uydı-y-sa Ḥaḳ Taʿālā anı 

uçmaġa givüre ve her kim bu nesnelere (6) inanmayup ve uymayup kāfir oldı-y-sa 

anı ṭamuya ḳoya ve ʿaźāb ide. Ammā (7) "levḥu'l-maḥfūž” bir taḥtadur aḳ incüden, 

anuñ uzunluġı yir-ile gök (8) arasıncadur, yaʿní beş yüz yıllıḳ yol uzunıdur ve eni 

maşrıḳ-ıla maġrib aralıġıncadur ve levḥün (9) iki kenārı ḳızıl yāḳūtdandur, ve iki 

kenārı yeşil zeberceddendür, ve anuñ ḳalemi nūrdur, (10) ve anuñ sözi eylükdür, ve 

bir ucı ʿarşa baġludur, bir ucı bir ferişte elindedür, (11) dāyim aña nažar ider, aña 
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müvekkeldür. Bir niceler eydür: "Levḥu'l-maḥfūž" ʿAzrāʾíl'üñ (12) elindedür, dāyim 

aña nažar ider kim cihānda kimüñ rızḳı dükendi ve kimüñ (13) nefsi tamām oldı-ki 

cānını ḳabż ide. Ve bir niceler eydürler: "Levḥu'l-maḥfūž" bir feriştenüñ [129b] 

öñündedür ki adı Māṭırıyūn'dur ve ol levḥ şeyṭānlardan beklenmişdür. (2) Nite-kim 

eytdi: "fí levģin maģfūžin" ; yaʿní her bir günde üç yüz altmış-kez ol levḥe (3) nažar 

ḳılur, her bir nažarda nicelere dirlik virür ve niceleri öldürür ve niceleri ʿazíz (4) 

ḳılur ve niceleri ḥor ḳılur ve niceleri ḳul-iken beg ḳılur ve niceleri beg iken ḳul (5) 

ḳılur ve niceleri taḥtda iken yir ḳatına ḳoyar. Pes ne dilerse işler-içün böyle (6) 

idersin dir yoḳ zírā kim kendü milkidür, niçe dilerse taṣarruf ider. Nite-kim eytdi: (7) 

 ـلَوُنَ  ا يفَاعَلُ وَهمُا يسُا  ـلَُ عَمَّ  ʿAbdulazíz rivāyet ḳıldı Enes (8) bin Mālik'den kim bu āyet . لَْ يسُا

maʿnisinden kim  "bel huve Ķurʾānun mecídün fí levģin maģfūžin" (9) eytdi: Şol 

"levḥu'l-maḥfūž" ki Ḥaḳ Taʿālā kelām-ı ḳadímde yād ḳıldı, İsrāfíl'üñ (10) elindedür. 

Muḳātil rivāyetinde; "levḥu'l-maḥfūž" ʿarşuñ saġ yanındadur. (11) "va'l-lāhu 

aʿlemu".  

 سُورَةُ الطَّارِقِ 

Bu sūre on yedi āyetdür, altmış bir kelimedür, iki yüz (12) ṭoḳuz ḥarfdür. Ḥadíś ḳıldı 

bize İslām bin Süleym ve Hārūn bin Keśír, Zeyd bin (13) Eslem'den ve Übeyy bin 

Kaʿb'dan rivāyet ider. Eydür ki; İşitdüm Tañrı Resūli'nden [130a] kim eytdi: Her kişi 

kim  ُِۙاءِ وَالطَّارِق مََٓ  sūresini oḳur-ısa (2) Ḥaḳ Taʿālā –celle ve ʿalā- gökdeki yılduzlar وَالسَّ

saġışınca on müzd vire. (3) Ḍaḥḥāk rivāyet ḳıldı ʿAbdullāh bin ʿAbdurraḥmān'dan ve 

Ebū ʿĀŝım'dan kim (4) eytdi: Tañrı Resūli'nden gördüm Śaḳíf ḳavminüñ çoġacı 

yirinde burya (5) söykenüp dürür-idi, pes "ve's-semāʾi ve'š-šāriķi" sūresini oḳudı, (6) 

tamām ol vaḳt ben ol sūreʾyi ezberledüm idi. Andan ṣoñra bir gün Śaķíf ķavminüñ 

meclisinden geçer-idüm, Ķureyş ķavminüñ bir niceleri (7) ile oturmışdı, Rabíʿuñ iki 

oġlı ʿUtbe ve Şeybe daḫı bile idi. (8) Benden dilediler kim Ḳurʾān oḳıyam. Pes bu 
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sūreʾyi oḳıyuvirdüm. Śaḳíf (9) ḳavmi eytdiler: İşbu oḳuduġuñ ḥaḳdur. Ḳureyş ḳavmi 

eytdi: Muḥammed'i biz yavlaḳ (10) bilürüz, eger bellü bu Ḳurʾān ģaḳ-ıduġını 

bilseydük aña uyar-ıduḳ (11) didiler. Rivāyetdür Tañrı Resūli'nden kim; her kişi-kim 

bir kez (12) bismi'l-lāhi'r-raḥmānir'r-raḥími dise Ḥaḳ Taʿālā anuñ dívānına yedi yüz 

yıllıḳ śevāb (13) yazar. Niçün? Anuñ-içün kim çün Ḥaḳ Taʿālā levḥi ve ḳalemi 

yaratdı, ĥiṭāb-ı [130b] ʿizzet ḳıldı-ki yaz yā ḳalem. Ķalem eytdi: İlāhí, ne yazayın? 

Nidā geldi-ki yaz (2) ḳıyāmete degin ne olacaġ-ısa. Pes evvel yaz bismi'l-lāhi'r-

raḥmāni'r-raḥími. (3) Pes ḳalem ḳorḳu ile ve ditremek-ile yedi yüz yıl miḳdārında 

yazdı. (4) Ḥaḳ Taʿālā eytdi: Yā ḳalem, āḫir zamānda bir ümmet getürem, benüm 

ḥabíbüm (5) Muḥammed Muṣṭafā'ya uyalar, aña ümmet olalar ve ben Tañrı anlara 

kitāb (6) rūzí ḳılam, evvelinde bunı yazam, şöyle geñez ḳılam kim bir sāʿatde biñ (7) 

kez ya daḫı artuḳ diyeler. Ol ümmetden ḳaçan-kim birisi bir kez bismi'l-lāhi'r-

raḥmāni'r-raḥími (8) dise ol ḳulumuñ dívānına yedi yüz yıllıḳ śevāb ve müzd rūzí 

ḳılam (9) bí-berekātında. Bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥími. (10) "ve's-semāʾi ve'š-

šāriķi".  Bu sūre Ebū Šālib ḥaḳḳında indi. Ol eyle (11) idi-ki; bir gün Ebū Šālib 

peyġāmbere geldi, süd-ile etmek getürdi.  Pes (12) Resūl Ḥażreti oturup anuñ-la 

yeyüdururken bir yılduz düşdi, ol (13) yılduz ṣu-y-ıla ṭoldı, andan od-ıla, pes Ebū 

Šālib anı görüp ḳorḳdı. Eytdi: [131a] Yā Muḥammed, işbu ne nesnedür? Peyġāmber 

eytdi: Bu bir yılduzdur ki atıldı, (2) Ḥaḳ Taʿālā'nuñ nişānlarından bir nişāndur. Ebí 

Šālib (3) anı yavlaḳ ṭanladı. Pes Ḥaḳ Taʿālā bu āyeti indürdi-kim (4) "ve's-semāʾi 

ve'š-šāriķi"; yaʿní gök ḥaḳḳı-çün kim dünin āşikāre olur, gündüzin (5) gizlenür ve 

daḫı "ṭārıḳ" ḥaḳḳı-çün kim ṣabāḥın ṭoġa.  ُُۙرٰيكَ مَا الطَّارِق ا ادَا  ,yaʿní yā Muḥammed ; (6) وَمََٓ

saña ne bildürdi kim "ṭārıḳ" nedür, yaʿní Tañrı saña bildürmedi mi-kim (7) "ṭārıḳ" 

nedür. Ḥaḳ Taʿālā "ṭārıḳ"ı tefsír ḳıldı ve eytdi-kim;  ُُِۙمُ الثَّاقب  yaʿní "ṭārıḳ" bir (8) ; الَنَّجا

nūrlu yılduzdur. ʿAṭā eytdi: "Śāḳıb" didügi ol yılduzdur kim (9) anuñ-ıla şeyṭāna 
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atarlar, pes doḳunup şeyṭānı delük delük ider. (10) Ebū'l-Cevzā eytdi: "Šārıḳ" yedinci 

ḳat gökde bir yılduzdur, zuḥal dirler, ol (11) gökde andan artuḳ yılduz yoḳdur, bu 

aḳsāmuñ cevābı (12)  
ا عَليَاهاَ حَافظِ ۜ  yaʿní taḳdír-i kelām budur kim; (13) "mā ; انِا كُلُّ نفَاسٍ لمََّ

min nefsin illā ʿaleyhā ḥāfižun mine'l-melāʾiketi yaḥfažu ḳavlühā ve fiʿluhā"
55

 . 

ʿUlemā bu āyete cevāb-ı ḳasem dirler. "in küllü nefsin lemmā ʿaleyhā ģāfižun"; 

[131b] yaʿní gök ḥaḳḳı-çün-kim her nefsüñ (2) Ḥaḳ Taʿālā'dan bir bekleyicisi vardur 

kim ʿamelini ṣaḳlar ne-kim ḫayırdan ve şerden (3) var-ısa ve işler-ise ŝayır. İbn-i 

ʿAbbās eydür: Ol "kirāmen kātibíne"
56

 ferişteleridür (4) kim yazuġın ve müzdin 

yazarlar. Ḳatāde eytdi: Ol ṣaḳlayıcı feriştelerdür (5) kim ʿamelüñi ve rızḳuñı ṣaḳlar 

ve ecelüñi gözedür. Ḳaçan bunlar tamām olsa cānuñı ḳabż (6) eyler. Kelbí eydür: Ol 

ferişte Tañrı'dan bir ṣaḳlayıcıdur kim her bir nefsüñ (7) söyledügini ve işledügini 

ḳamusın ṣaḳlar. Ḥadíś ḳılındı bize Maʿdān bin ʿĀsir'den. (8) Eytdi kim; işitdüm 

Tañrı Resūli'nden kim eytdi: Ḥaḳ eydür: Yā Muḥammed, her müʾmine yüz (9) altmış 

ferişte müvekkel ḳılupdururın ki anı şeyṭāndan ḳorurlar. Ol feriştelerüñ (10) yedisi 

müʾminüñ bir gözini ṣaḳlar dükeli āfetlerden. Nite-kim bir çanaḳ baldan (11) sinegi 

ḳorurlar, müʾmini daḫı şeyṭāndan şöyle ḳorurlar. Yā Muḥammed, eger müʾmin (12) 

ḳullarumı kendü gögine ḳosam, şoloḳ sāʿat şeyāṭín anı ḳaplardı. (13)  َّناسَانُ مِم ِ فلَاينَاظُرِ الْا

 Pes ādemler baḳsunlar kim ne nesneden yaradıldılar. [132a] Ḥaḳ Taʿālā girü . خُلقَِۜ 

beyān ḳıldı ve eytdi-kim  ُاءٍ دَافقٍُِۙ خ لقَِ مِنا مََٓ  ; yaʿní (2) yaradıldı bu insān şol ṣudan-kim ol 

ṣu ana raḥmine dökilür. (3) "Dāfiḳin" dimek atıcı dimek olur, pes ol erüñ belinden ve 

ʿavratuñ (4) gögsinden sızup çıḳar. Nite-kim eytdi: (5)  ََٓلابِ وَالتَّر رُجُ مِنا بيَانِ الصُّ ائبِِۜ يخَا  . 

ʿUlemā bu arada iḫtilāf ḳılmışlardur ki "terāʾib" nedür. Pes İbn-i [ʿAbbās] (6) eytdi: 

"Terāʾib" ʿavratuñ boynıdur ki boġmak ṭaḳınur. Ve Elbí eytdi: (7) İki gögsi arasıdur. 

ʿAvfí eytdi: İki eli ve iki ayaġı ve iki gözidür. Yamāní (8) eytdi: Köprücük süñügi 

                                                 
55

 Manası: “Hiçbir nefis yoktur ki, sözlerini ve davranışlarını kayıt altında tutan bir meleği olmasın.” 
56

 İnsanın iyilik ve kötülüklerini yazan melekler. 
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altıdur. Leyś eytdi: Yürek ṣıḳındusıdur. (9) ʿArablar dilinde maʿrūf ve meşhūr oldur 

kim; "terāʾib" gögüs süñügleridür (10) ki ʿavratdan sızup oġlan ṣuyı andan gelür.  ُانَِّه

عِه۪ لقَاَدِر ۜ   Ḳatāde eytdi: Yaʿní Ḥaḳ Taʿālā ḳādirdür ki ādemleri ölmekden (11) . عَلٰى رَجا

ṣoñra (12) girü gūrından ḳoparup ʿarāṣāt yerine döndüre. Mücāhid eytdi: Ḥaḳ Taʿālā 

(13) ḳādirdür ki erden çıḳan oġlan ṣuyını girü döndüre ve yolın[dan] [132b] girü 

yerine ilede. ʿİkrime eytdi: Yaʿní ata ṣulbına givüre. Muḳātil (2) eytdi: Ḥaḳ Taʿālā 

eydür: Yā Muḥammed, şol ḳādirem-kim eger dilersem-kim (3) ādemi ḳullıḳdan 

yigitlige döndürem ve yigitlikden girü (4) oġlanlıġa döndürem ve oġlanlıḳdan girü 

bir ḳatre ṣuya döndürem (5) dir ve ol ṣuyı girü ata ṣulbına iledem dir. Ammā 

ḳavllerüñ yigregi ve maṣlaḥata (6) yaḳínregi Ḳatāde ḳavlidür.  ائرُُِۙ  فمََا لهَُ مِنا رََٓ مَ تبُالىَ السَّ يوَا

ةٍ وَلَْ ناَصِرٍۜ   yaʿní (7) şol gün-kim dükeli sırlar āşikāre ola pes olmaya ol gün anuñ ; قوَُّ

(8) ḳuvvetden ve daḫı yardumcıdan. Rivāyet ḳılındı ʿAbdullāh'dan kim eytdi: 

"Yevme (9) tübli's-serāʾir" didügi yaʿní namāzını ve orucını ve cenābetden yunmaḳ-

kim kişiden (10) gelmiş ola, pes bu nesneler āşikāre ola. Rivāyet: nite-kim Resūl 

Ḥażreti eytdi: (11) Üç nesne her kim ṣaḳlasa ol kişi ḥaḳíḳat Tañrı'nuñ dostıdur ve her 

kim (12) aña ḫıyānatlıḳ ider-ise ol kişi ḥaḳíḳat Tañrı'nuñ düşmānıdur: Biri oruç (13) 

ve biri namāz ve ġusl eylemek. "Fe-mā lehū min ķuvvetin ve lā nāŝırin"; yaʿní işbu 

kāfirlerüñ ḳavmi [133a] ve çerisi ve yardumı yoḳdur kim anlara yardım ḳıla, ḳıyāmet 

güninde ʿaźābdan (2) ḳurtara.  ُِۙع جا اءِ ذَاتِ الرَّ مََٓ  yaʿní ol gök ḥaḳḳı-çün kim yaġmurı ; وَالسَّ

ve rızḳı (3) ḳullara her yıl indürür ve eger böyle olmaya-y-ıdı, ḳamu ḳullar ve yılḳılar 

helāk (4) olaydı dir. ʿAbdurraḥmān bin Mehdí rivāyet ḳıldı bize Süfyān'dan ve daḫı 

(5) ʿİkrime'den ve İbn-i ʿAbbās'dan kim eytdi: "ve's-semāʾi źāti'r-racʿi" didügi yaʿní 

(6) yaġmurlu gök ḥaḳḳı-çün dimek olur.   ُِۙع دا ضِ ذَاتِ الصَّ رَا  yaʿní daḫı ol (7) yir ; وَالْا

ḥaḳḳı-çün-ki yarılur ve otlar ve aġaçlar ve yemişler biter ve ırmaḳlar andan çıḳar. (8) 

Bu aḳsāmuñ cevābı,  ُۙ ل ل  فصَا  yaʿní bu Ḳurʾān ģaḳ sözidür, girçek ve ṭoġrudur ; انَِّهُ لقَوَا
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(9) kim ḥaḳḳı bāṭıldan seçer.  ِۜل  yaʿní degüldür bu Ḳurʾān oyun ve (10) ; وَمَا هوَُ باِلاهزَا

masḫaralıḳ ve herze sözler.  َۚانَِّهمُا يكَ۪يدُونَ كَيادًاُۙ  وَاكَ۪يدُ كَيادًا ; yaʿní Mekke (11) müşrikleri 

aldadılar, mekr ḥíle eyleyüp bir iş işlemek dilerler Muḥammed'e, ben Tañrı daḫı (12) 

bunlara mekr idüp bir iş işlemek dilerin.  َفمََهِّلِ الاكَافرِ۪ين ; pes yā Muḥammed, ol kāfirlere 

(13) az zamān mühlet vir, هِلاهمُا رُوَيادًا  kim; ben Tañrı daḫı bunlara az zamān mühlet امَا

[133b] vireyin kim bunlara diledügüm işi işleyeven. Pes az zamāndan ṣoñra ol 

kāfirlere (2) Bedir güninde dutuldılar, helāk olup cānı cehenneme ıṣmarladılar "va'l-

lāhu aʿlemu".  
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IV. DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: SÖZLÜK 
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A 

ʿāb (F): Su. 

Ḳıyāmet öñince altı nişān belüre şöyle-kim ḫalāyıḳ işinde gücinde iken 

ve bāẕārında iken āb añsuzın aydıñı gide. (99a-9) 

ʿabā (A): Yakasız ve uzun üstlük, hırka. 

Ķaçan ʿArab’dan birinüñ ḳızı doġsa aña yüñden veyā çopurdan bir cübbe  

veyā bir ʿabā eyler-idi ve geydürürdi. (100a-4) 

ābdest (F): Abdest. 

a. al-: Abdest almak, dinin icabına göre vücudun belli yerlerini yıkamak. 

Mūsā ḳavmi içerlerdi ve hem abdest alurlardı ve ṭonların yurlardı ve aş 

bişürürlerdi ve her ne  ḳaydları var-ısa görürlerdi, bayaġı ṣu-idi.(84b-11) 

ʿabese: (A) Kurân-ı Kerim'in sekseninci suresinin adı. 

Her kim ʿabese sūresini oḳısa ḳıyāmet güninde yüzi aydın ve nūrlu ola, 

ʿaraṣāta şāẕılıḳ-ıla gele. (92a-5) 

ʿābid (A): Kulluk eden, tapan. 

Ḥaḳ Taʿālā ḫalāyıḳı üç bölük ḳıldı; bir bölügi ʿāriflerdür ve bir bölügi 

ʿābidlerdür ve bir bölügi günāhkārlardur. (104a-9) 

ʿacayib, ʿacāyib (A.ʿacāʾib): Acayip, tuhaf.   

ʿa.e ḳılmak: Hayret etmek. 

Çün Resūl Ḥażreti bunı gördi, ʿacāyibe ḳıldı. (62b-10)  
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ʿacayib ol-: Acayip olmak, tuhafına gitmek, garipsemek. 

İşbu işlere ḳādir olan pādişāh ölüleri diri ḳılursa híç ʿacayib ve ġarāyib 

olmaya. (67a-2)   

ʿacāyib: bkz. ʿacayib. 

ʿaceb (A): Acaba. 

Ĥalāyıḳuñ üç dürlü ġuṣṣası var; bir dirlik ḥālinde ʿaceb Ḥaḳ Taʿālā 

günāhumı yarlıġaya mı ve yarlıġamaya mı dir... (97b-8) 

acı: Acı. 

… ve ḳaçan deñizler açılsa, acısı ṭatlusına ḳarışsa, ḳamusı bir olsa. 

(104b-3) 

acıķ: Acı, ıstırap.  

Ve daḫı melekü'l-mevt heybetlü ve feriştehler-ile cānlarını almaġa 

gelicek ki cān acıġını göreler. (68a-11) 

ʿācızlıķ: Acizlik, güçsüzlük. 

Bunlardan anuñ-içün ḳaçarlar kim bunlaruñ ʿācızlıġı ve ḥílesi azlıġı 

āşikāre ola. (96a-8) 

ʿāciz (A): Gücü yetmeyen, güçsüz, zayıf. 

Vāsíṭí eydür: Ḥaḳ Taʿālā seni ḳamu işlerüñ ve ṣıfatlaruñ içinde ʿāciz 

ḳıldı  pes dilemezsin illā Tañrı Taʿālā dilegi birle. (103b-10)   

ʿā. eyle-: Güçsüz bırakmak, zayıf düşürmek. 
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Pes bunlardan ḳaçup yüz aña dutalar kim ol ḳayġular ve ġuṣṣalar 

gidericidir, híç anı nesne ʿāciz eylemez. (96a-9) 

ʿā. ķal-: Güç yetirememek, güçsüz kalmak. 

Gice ve gündüz rāḥatlıḳları ḳalmadı, ʿāciz ḳaldılar, gördiler çāresüz 

ḳaldılar, feryād idüp amān dilediler. (84b-7) 

aç: Yoksul. 

Hāmān'ı gördiler kim gözsüz olmış bir dayaḳ elinde ve bir ṭaġarcuḳ 

omuzında dilenür. Ha çaġırur: Aç oldum, aç oldum. (88b-9) 

aç-:  1. Bir şeyi kapalı, kilitli, bağlı veya örtülü durumdan kurtarmak. 

Ve ol eyle ola kim uçmaḳdan bir ḳapu açalar kāfirlere eydeler kim; gelüñ 

uçmaḳdan yaña çıḳuñ. (116a-10) 

göz a. (124a-12) 

açıl-: 1. Açılmak, yarılmak. 

Yaʿní ḳıyāmet ḳopsa gök açıla ḳapular ola. (71b-11) 

2. Açılmak (kitap defter vb. açık duruma getirmek.) 

حُفُ  نشُِرَتاُۙ وَاذَِا الصُّ  ; daḫı ḳaçan bitiler açılsa. (100b-8) 

3. Açık duruma gelmek. 

Ḳaçan ḳıyāmet ḳopsa ol ḳapular açılur. (72a-1) 

açuķ: 1.  Kapalı, örtülü olmayan. 
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Tañrı didi-ki ḳıyāmetde ḫalāyıḳlar başı açuḳ, yalın ayaḳ ve yalıncaḳ, 

şöyle ʿuryān ḳopalar ve derlerine ġarḳ olalar (96b-4) 

2. Kapağı olmayan. 

"Felaḳ" didügi cehennem ṭamusı içinde bir ḳuyudur aġzı berkilü, "siccín" 

didügi cehennem ṭamusı içinde bir ḳuyudur aġzı açuḳ. (111a-4) 

ad: İsim.  

Yaʿní başladum Tañrı adı-y-la kim ol Tañrı raḥmāni'r-raḥímdür. (63a-12) 

a. vir-: İsimlendirmek, isim koymak. 

… dükeli adlara islām adından gökçek ad yoḳdur, şükr ol pādişāha-kim 

ḳāfir veyā cühūd veyā tersā veyā mecūsí adın virmedi. (120b-3) 

ādem (A): İnsan, kişi, şahıs. 

Bir żaʿíf ādem kim ḳırḳ yıl Mekke şehrinde durdı, ġarīblıga varmadı.  

(65b-3) 

ʿadem (A): Yokluk, yok olma durumu. 

Çün-kim ʿademden vücūd ʿālemine getürdi, İslām adın rūzí ḳıldı kim 

"huve semmākümü'l-müslimíne" dür, (120a-13) 

ādemí (A): İnsan, kişi, insanoğlu. 

Ol gün ādemílere nefslü nefsi ḳayusı ola, híç kimse kimsenüñ ḳayusı 

olmaya, tā ki yanındaġı er midür veyā ʿavrat mıdur bilmeye. (96b-13) 

ādem oġlanı: İnsanoğlu. 
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Ḳatāde eydür: Ol ṭamuyı Tañrı’nuñ ḫışmı ve ādem oġlanlarınuñ günāhı 

ḳızdurur. (101a-4) 

ʿādet (A): Alışkanlık, itiyat haline gelmiş davranış. 

Yarın bizüm bayramumuz vardur diyü altun ve gümiş ve ṭon ṭay 

dilesünler Firʿavn'dan ve anun ḳavminden alsunlar. Nite-kim ʿādetdür 

ḫalḳ biri birinden ʿāriyet dilerler. (85b-7) 

ʿādil (A): Adaletle iş gören, doğru, adil.   

Vay senüñ cānuña pes furṣat elde iken mažlemeden ıraġ olıgör kim 

pādişāhumuz ʿādildür, bireginüñ ḥaḳḳı biregüde ḳomaz. (78b-11) 

adım: Adım. 

ʿAbdullāh bin ʿÖmer eytdi: Ḳaçan ḳıyāmet güni olsa yir çekile şol adım 

çekilür gibi. (77b-10) 

ʿadl (A): Adalet, doğruluk, haklılık. 

a. eyle-: Adil olmak, adaleti uygulamak, haklıya hakkını vermek. 

Allāh ʿādildür, ʿadl eyleye, kimine namāz müzdin vireler, ve kimine 

zekāt müzdin vireler ve kimine ḥac müzdin ve kimine ṣadaḳa müzdin 

vireler, ve kimine virecek müzd bulunmaya. (79a-10) 

ʿadn (A): Cennette bir bölümün adı. 

…  ve ol şarāb ʿadn uçmaġından aḳup gelür. (114b-13) 

adlu: Adlı, adındaki. 
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Ol rūḥ adlu ferişte ḳıyāmet güninde başına bir ṣaf olup geleler ve girü 

rūḥ ḳalan ferişetehler bir ṣaf olalar. (76a-5) 

āfet (A): Büyük felâket, bela. 

Ḥaḳ Taʿālā dört ferişte viribiye; birisi ṣaġ yanında ve birisi ṣol yanında 

ve birisi öñünde ve birisi ardında duralar, ol kişiyi ṣaḳlayalar dükeli 

belālardan ve āfetlerden. (107b-8) 

ʿafv (A): Kusur ve günahları bağışlama. 

ʿa. ķıl-: Bağışlamak, affetmek. 

Ādem oġlanın Tañrı'nuñ ʿafv ḳılmaġı aldadı-kim yavuz işleyicek şoloḳ 

sāʿat ʿaźāb indürmedi ve anı rüsvāy ḳılmadı. (105a-9) 

ʿa. it-: Bağışlamak, affetmek. 

Ķul eyde; yā rabbi aldamadı beni illā senüñ fażluñ kim ḳullaruña ḳılursın 

ve suçlarını ʿafv idersin. (105b-8) 

aġ-: Yükselmek, yukarı doğru çıkmak. 

Yaʿní yā Muḥammed, bu nesneler ḥaḳḳı-çün sen gökden yuḳaru göge 

aġasın ve dereceden dereceye aġasın, (119a-2) 

aġaç: Ağaç. 

"Elfāfen" didügi yaʿní ol aġaçlar kim budaḳları biribirine ṭolaşmış ola. 

(70b-9) 

āgāh (F): Haberli. 
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a. ol-: Haberdar olmak. 

Eydür ki; iy feriştehler, bilüñ ve āgāh oluñ kim Ḥaḳ Taʿālā fülān bin 

fülān ḳulını sevdi, (69a-13) 

aġar-: Aydınlanmak. 

Yaʿní yılduzlar ve ḳarañudan aġarmış irte ḥaḳḳı-çün kim sizüñ 

peyġāmberüñüz Muḥammed Muṣṭafā delü degüldür. (102a-2) 

aġdur-: Yükseltmek, çıkartmak. 

"Ve's-sābiģāti"  didügi feriştelerdür kim müʾminlerüñ cānlarını alurlar, 

yüzüp göge aġdururlar. (83a-4) 

aġır: Tartıda çok çeken, hafif karşıtı. 

a. gel-: Ağır olmak, tartıda ağır çıkmak. 

Ḥāliyā bu kişiyi getürdiler, yazuġın dartdılar, günāhı aġır geldi, şol-ḳadar 

buñaldı-kim dise olmaz, dört yaña baḳar, meded ister, kimseden çāre 

bulımaz. (122a-6) 

aġırla-: Ağırlamak; konuğa saygı göstererek onun her türlü gereksinimini karşılamak. 

Ve ol gözsüzüñ adı ʿAbdullāh bin Şureyḥ idi. Andan ṣoñra nice-kim ol 

gözsüz Resūl ḳatına gelse anı aġırlar-ıdı. (92b-8) 

aġırlan-: Hürmet ve itibar görmek. 

Pes gūr şol nesnelerdendür kim müslümānlar anuñ-la ʿazíz olur, yaʿní 

aġırlanur. (94b-6) 
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aġırlıķlu: Değerli, kıymetli. 

Sizüñ üzerüñüze ṣaḳlayıcılar ve gözediciler ve yazıcılar vardur 

feriştelerden aġırlıḳlu ve ḥürmetlü kim sizüñ sözlerüñüz ve işlerüñüzi 

yazarlar ve ne işledügüñüzi bilürler. (106a-13) 

aġız:  1. Ağız.  

Ol ṣuyı hemān-kim aġızlarından içerü dökeler boġazlarından aşaġa ine, 

içlerin içegülerin aşaġa geçüre. (74a-9) 

2. Çıkış yeri. 

"Felaḳ" didügi cehennem ṭamusı içinde bir ḳuyudur aġzı berkilü, "siccín" 

didügi cehennem ṭamusı içinde bir ḳuyudur aġzı açuḳ. (111a-3) 

3. İlk, başlangıç, uç. 

Çün Melik bunı işitdi, buyurdı-kim ṣoḳaḳlar aġzına uzun ḳuyular 

ḳazdılar, ḥandaḳlar eylediler, içine odun ṭoldurdılar, od yaḳdılar. (126a-

2) 

aġla-: Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

Andan Resūl Ḥażreti aġladı ve direk iñlerdi ve ṣaḥābeler fiġān ḳılurlardı. 

(66a-10) 

ķan a. (66a-13) 

aġlaş-: Karşılıklı ağlamak. 

Aġlaşup zārılıḳ ḳıldılar. (66b-1) 
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aġu: Zehir. 

Degme bir yılanuñ başında bir destí aġu vardur. Eger ol aġudan bir ḳaṭre 

dünyā deñizlerine damsa, mecmūʿ-ı deñizler aġu olaydı. (73b-11) 

aḫbār (A): Haberler. 

Yaʿní  ḳıyāmet ḫaberinden. Ḳamu aḫbārlardan uludur. (65a-10) 

āĥir (A):  1. Son. 

ʿUlemā ortasında ol sāʿat "muḫtelifun fiyhi" dür. ... Bir niceler eydür: 

Cumʿa güninüñ āḫir sāʿatidür ki  gün ṭulınu durur ola. (121a-10) 

2. Sonra, daha sonra. 

Pes ol ḳavm bunuñ gibi işler işlediler. Āḫir ol kāfirler bir ʿavratı dutup 

uḫdūd kenārına getürdiler, elinde bir genç oġlancuġı var-ıdı. (126a-8) 

ā. ol-: Sonlanmak, bitmek. 

Yaʿní vardur bularuñ-içün müzd ve śevāb ve ʿivaż ve niʿmet kim 

düketmeksüzin ve eksilmeksüzin ola, şöyle-kim híç ṣoñı kesilmeye ve 

āḫir olmaya ve dükenmeye ve dāyim buluna.   (119b-12) 

āḫiret (A):  Ahiret, öbür dünya. 

Āḫiret geçmiş ʿamellerüñ cezāsın bulacaḳ yirdür, śevāb ḳazanacaḳ yir 

degüldür. (64b-7)  

āĥirín (A): Sonrakiler. 
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Yaʿní bedürüstí faṣl güni yaʿní ḳıyāmet güni kim vaʿde ḳılınup durur 

evvelín ve āḫirín içün, tā ki eyülere śevāb ve yavuzlara ʿaźāb ve ʿiḳāb. 

(70b-11) 

aĥşām: Akşam.  .  

Bir niceler eydürler: Gūrlarından yatmadılar illā bir aḫşāmca veyā bir  

ḳuşluḳ sāʿati miḳdārınca. (91b-8) 

aģvāl (A): Haller, durumlar. 

Çün Ḥaḳ Taʿālā ṭamu ehlinüñ aḥvālin bildürdi, pes imdi uçmaḳ ehlinüñ 

aḥvālin beyān ḳılur. (74b-10) 

aḳ: Beyaz. 

Pes Resūl Ḥażreti raḥmān didügi sā’at bir aḳ ḳuş Resūl'üñ aġzından 

çıḳdı. (62a-11) 

aķ-: 1. Sıvı bir madde bir yerden çıkmak. 

Ve bir niceler eytdi: "Ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ ṭamuda yanarken 

gevdelerinden aḳan ṣaru ṣudur, anı içeler. (73b-5) 

2. Sıvı maddeler bir yerden başka bir yere doğru gitmek. 

Çün baḳdı, gördi kim bismi "mím" inden bir ırmaḳ aḳar, Allāh "hā" 

sından  ırmaḳ aḳar. (81a-11,12) 

aķçe: Akçe; küçük gümüş para. 
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Yaʿní meśelā on aḳçe virüp eydür-idi-ki; işbu ḳoyunlardan ḳanġısın 

dutar-ısam benüm olsun dir idi. (108a-13) 

ʿaķreb (A): Akrep. 

Yaʿní dükeli dirneşenler ḥaḳḳı-çün dimek olur kim dükeli canavarlar ve 

yılḳılar ʿaḳrebler ve yılanlar ve dürlü dürlü ḥayvāncuḳlar ḥaḳḳı-çün kim 

dükeli yurdlu yurdına ve yirlü yirine dirilürler. (118b-11) 

aķsām (A): Yeminler, kasemler. 

Bu aḳsāmuñ cevābı,  ُۙ ل ل  فصَا  yaʿní bu Ḳurʾān ģaḳ sözidür, girçek ve ; انَِّهُ لقَوَا

ṭoġrudur kim ḥaḳḳı bāṭıldan seçer. (133a-8) 

āl (A): Aile, evlat, sülale.   

…ve anuñ āli ve aṣḥābı üzerine olsun kim anlaruñ-la İslâm ḳuvvetlendi. 

(61b-5) 

al-: 1.  Bir şeyi elle ya da bir araçla tutup yerinden ayırmak, kaldırmak. 

Nite-kim ḥadíś gelüpdür kim ṭamu ehli ṭamuda ṣu dileseler, Ḥaḳ Taʿālā 

zebānílere buyura kim bulara "ḥamím" içürüñ.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

Pes oddan kepçeler-ile alalar, içüreler. (74a-5) 

2. Bir şeyi ya da bir kimseyi bulunduğu ortamdan ayırmak. 

Aldılar oġlanı, ol ṭaġa çıḳdılar ve eytdiler: Dínüñden dön, dönmedi. 

(125a-4) 

3. Ele geçirmek. 
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Ammā bu aralıḳda nice žulümler ḳılmış ola ve ḫalḳuñ anuñ üzerinde çoḳ 

çoḳ ḥaḳları var ola, kimini dögmiş ve kiminüñ mālın almış ve kiminüñ 

ʿırżın yıḳmış ola. (79a-6) 

4. Birlikte götürmek. 

Çün gice olıcaḳ kim dükeli ʿālem ārām olalar, yaʿní ilk uyḳuda sen bení 

İsrāʾíl'i al, Mıṣr'dan çıḳ git. (86a-10) 

5. Satın almak. 

Ḳurṭabí eydür: Medíne'de bezirganlar var-ıdı, bunlaruñ ṣatmaġı ve 

almaġı ḳımāra beñzerdi; (108a-12) 

6. Edinmek. 

Ḥaḳ Taʿālā emr itdi Cebrāʾíl'e ki tiz in, uçmaḳdan bir ayġursaḳ ḳısraḳ al. 

Derḥāl geldi, aldı kim adı Ḥirām idi. (87b-4) 

abdest a. (84b-11) 

cān a. (68a-10)  

ģaķķın a. (79b-8) 

ģisāb a. (122a-5) 

ʿibret a. (95a-1) 

iʿtibār a. (128b-4) 

ḳıṣāṣ a. (79b-5) 

ŝatun a. (108a-4) 
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selām a. (64b-5)  

alçaķ: Aşağılık, değersiz. 

Ben oddan yaradıldum, od nūrānídür ve serfirāzdur, ṭopraḳ 

mükedderdür, ḫordur ve alçaḳdur. (80b-6) 

alçaķlıķ: Alçak olma durumu, alçakta bulunma, boyun eğme. 

a. it-: Boyun eğmek, yere eğilmek. 

Yaʿní ḳaçan bunlaruñ üzerine Ḳurʾān oḳunsa secde itmezler, tekebbürlük 

iderler, secde ḳılup alçaḳlıḳ itmezler. (119b-1) 

alda-: 1. Aldatmak, kandırmak. 

Çün-kim ḳurtuldılar, inanmadılar, ímāna gelmediler, Mūsā'yı aldadılar, 

ṭanışup eytdiler: (84a-6) 

2. Yanıltmak, hataya düşürmek. 

Seni kerím Tañrı'nuñ luṭfına ne nesne maġrūr ḳıldı; yaʿní aldadı kim 

bunca yaramaz işler işledüñ. (105a-2) 

aldan-: Kanmak, aldanmak.  

Nice aldanmışlar perde altında örtünmişdür, aldanduḳlarını bilmezler 

ġāfıllıḳlarından. (105b-11) 

ʿālem (A): 1. Yeryüzü, dünya. 

Yaʿní on sekiz biñ ʿālem ḫalḳına rızḳ viricidür. (63b-2) 

2. Halk, insanlar. 
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Pes ol ʿizzetüñ eśeri oldur kim dükeli ʿālemler ḳalbinde anı maḥbūb ḳılur 

ve  feriştehler arasında anı ʿazíz ḳılur, enbiyālar ve evliyālar ṣafında anı 

raġbetlü ḳılur. (69a-8) 

3. Ortam, yer, mahal. 

İy ḳulum, viṣāl ʿālemine irüricek bildürmege benüm viṣālümde kim 

ʿāriflerdür anlara ayruḳ firāḳ ḳorḳusı yoḳdur. (68b-8) 

alımlu: Alacaklı. 

Daḫı anuñ günāhını alup anuñ boynına yükledeler. Yaʿní alımlunuñ 

günāhını borçlunuñ boynına yükledeler, (79a-13) 

alın: Alın. 

Yā Süleymān, añġıl şol güni-kim ben-daḫı senüñ alnuñ saçına yapışup 

yüzüñ üzerine süriyü süriyü Ḥaḳ Ḥażreti'ne getürem, (78a-13) 

ʿālim (A): Çok bilen, bilgili. 

Ve anlar kim dillerin çeyneyeler ʿālimler ve ḳıṣṣa-ḥonlardur kim ḫalḳa 

eydür ve kendüler dutmaz. (71b-5) 

Allāh (A): Yaratan, Tanrı. 

İy feriştelerüm, varuñ uçmaḳda Allāh diyen ḳullarum-içün ḳulluḳçılar 

oluñ. (62a-9) 

A. Ģażreti: Yüce Allāh. 

"ʿani'n-nebei'l-ʿažími" didügi işāretdür Allāh Ḥażreti'ne. (68a-13) 
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A.u Taʿālā: Yüce Allāh. 

Anlar Mūsā peyġāmberi ve Ṣāliḥ peyġāmberi yalanladılar, Allāhu Taʿālā 

anları helāk eyledi. (128b-3) 

alt: Bir şeyin yere bakan yanı, üst karşıtı. 

ʿUlemā bu arada iḫtilāf ḳılmışlardur ki "terāʾib" nedür. (...)Yamāní eytdi: 

Köprücük süñügi altıdur. (132a-8) 

2. Bir şeyin yerle temas eden kısmı, taban. 

İbn-i Mesʿūd eydür: Ġarḳ eyleyü çekerler didügi kāfirler cānlarıdur, 

melekü'l-mevt gelicek bunlaruñ cānlarını tenlerinden çekerler, her bir ḳıl 

dibinden ve dırnıḳlar dibinden ve ḳademlerin altından çekerler. (81b-12) 

3. Bir şeyin aşağısında bulunan boşluk veya yer. 

ʿArş altına vardı, bir kez silkindi. (62a-7) 

4. (örtücü, kaplayıcı şeylerle kullanıldığı zaman) iç, iç taraf. 

Źüʾn-nūn-ı Mıṣrí eytdi: Nice aldanmışlar perde altında örtünmişdür, (12) 

aldanduḳlarını bilmezler ġāfıllıḳlarından. (105b-11) 

5. Hizmetinde, emrinde olma. 

Ol-ki dünyādadur, Bedir ġazāsından berü bunları sizüñ ḳılıcuñuz altında 

ḳıldum. (67a-5) 

altı: Altı. 
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… ve eger ṭoġan ḳızı öldürmek dilese evinde ḳor-idi tā altı yaşına 

degince. (100a-7) 

altın: Alt, alttaki. 

... ol ḳadehler dökile ve dudaḳları burışa tā ḥaddí-kim üstün dudaḳları 

eñsesine çıḳa, ve altın dudaḳları burışa, gögüslerine ine. (74a-8) 

altıncı: Altıncı. 

Altı oġlan beşikde söyledi: Birisi Yusūf peyġāmbere ṭanıḳlıḳ viren, 

ikinci Firʿavn kızınuñ dāyesi oġlı, üçünci ʿİsā peyġāmberdür, dördünci 

Yaḥyā peyġāmber, beşinci aṣḥāb-ı uḫdūd, altıncı Ṣāḥib Cüreyḥ. (126b-4) 

altmış bir: Altmış bir. 

Bu sūre on yedi āyetdür, altmış bir kelimedür, iki yüz ṭoḳuz ḥarfdür. 

(129b-11) 

altun: Altın.  

Pes Mūsā ḳavmi-y-le girdiler, ḥazíneden ne gerek-ise aldılar ve altundan 

ve gümişden ve muraṣṣaʿ bezlerden ve ḳıymetlü ṭonlardan aldılar. (86a-

3) 

ʿām (A): Genel, herkesi ilgilendiren.  

Pes raḥmān lafžı ʿāmdur. (63b-2) 

amān (A): Bağış, bağışlama. 
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a. dile-: Önce direnip sonra zor karşısında canının bağışlanmasını       

istemek. 

Gice ve gündüz rāḥatlıḳları ḳalmadı, ʿāciz ḳaldılar, gördiler çāresüz 

ḳaldılar, feryād idüp amān dilediler. (84b-7) 

a. vir-: Bağışlamak, affetmek. 

Çün Mūsā amān virdi, duʿā ḳıldı, Ḥaḳ Taʿālā bir ıssı yil viribidi, ol bitleri 

küllí yaḳdı (84a-10) 

ʿamel (A): Dînî emirleri yerine getirmek için yapılan iş, ibâdet.  

Āḫiret geçmiş ʿamellerüñ cezāsın bulacaḳ yirdür, śevāb ḳazanacaḳ yir 

degüldür. (64b-7) 

ʿa. eyle-: Dînî emirleri yerine getirmek üzere iş yapmak, davranmak. 

İy ādem oġlanı, ben Tañrı'ya seni ne nesne aldı ve ʿilmüñ-ile ne ʿamel 

eyledüñ ve mürsellere ne cevāb virdüñ? (105b-10) 

ʿa it-: Dînî emirleri yerine getirmek üzere iş yapmak, davranmak. 

İy ādem oġlanı, ʿamel idicisin tañruñdan yaña. (117b-11) 

ʿa. ķıl-: Dînî emirleri yerine getirmek üzere iş yapmak, davranmak. 

Yaʿní anlar kim ímān getürdiler ve eyü ʿamel ḳıldılar bunlaruñdur 

uçmaḳlar, şunun gibi būstānlar kim anuñ altında ırmaḳlar aḳar. (127b-10) 

ʿamellü: İbadet eden. 
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Yaʿní ḳamu nesneʾyi biz ṣoravuz ve yazavuz ve ʿamellü ʿameline lāyıḳ 

cezā virevüz. (74b-5) 

ammā (A): Ama, fakat, lâkin, ancak. 

İbn-i ʿAbbās ḳavli budur ki; yiri gökden öñ yaratdı bir pāre ammā 

döşemedi, andan-ṣoñra döşedi ve yapdı şol adım çeker gibi.   (90b-2) 

2. Şöyle ki, öyle ki. 

Bu rivāyet Ebū Ṣāliḥ ve ʿAṭiyye rivāyetidür İbn-i ʿAbbās'dan ammā ʿAlí 

eytdi: Ol feriştelerdür kim kāfirler cānın çekerler. (81b-9) 

ʿAmme (A): Kur’anın sûrelerinden biri.  

İy yigit, ben ʿAmme sūresinüñ śevābıyam ki dünyāda beni oḳurduñ. 

(65a-4) 

ʿammi: Amca. 

Yaʿní ne ṣūretde diler-ise seni beñzetdi ataya ve anaya ve ṭayıya ve 

ʿammiye. (106a-3) 

añ-: Anmak, hatırlamak. 

Yā Süleymān, añġıl şol güni-kim ben-daḫı senüñ alnuñ saçına yapışup 

yüzüñ üzerine süriyü süriyü Ḥaḳ Ḥażreti'ne getürem, (78a-12) 

ana: Ana, anne. 

Ḥaḳ Taʿālā ol genç oġlancuġa dil virdi, eytdi: İy ana, ṣabr eylegil, 

dínüñden dönmegil kim ģaḳ üzerinesin. (126b-1) 
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aña: Ona. 1. "Ol" şahıs zamirinin datif hali. 

Her kim bu sūreʾyi oḳusa Ḥaḳ Taʿālā ḳıyāmet güninde aña mühürlü 

şarābdan "ṭahūr" içüre. (107b-1) 

2. "Ol" işaret zamirinin datif hali. 

Resūl'üñ –ʿaleyhi's-selām- mescidi içinde bir direk var-ıdı. Resūl Ḥażreti 

aña tekyelenürdi. (66a-1) 

anbar: Depo, silo. 

Pes Mūsā girü duʿā ḳıldı, taḫıllarına ve anbarlarına bit düşdi, mecmūʿın 

yedi, girü feryād itdiler, amān dilediler. (84a-9) 

ʿanber (A): Güzel koku.  

Pes durduḳlu durduġı yirde ṭopraḳ olalar; yaʿní müşg ve ʿanber olalar. 

(79b-6) 

anca: O kadar, öyle. 

Ve size de anca nesneler baġışlayam… (64a-12) 

ancaķ: Sadece, tek, yalnız. 

"Aḥḳāb"uñ saġışı bilmezler illā bir Tañrı bilür ancaḳ; ammā bir niceler 

eydürler kim; "aḥḳāb"uñ ḥaddi ve saġışı vardur; ammā anuñ saġışı 

niceliginde iḫtilāf ḳılmışlardur. (72a-13) 

and: Yemin, söz verme. 
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Evvel oldur kim ḳaçan bir ḳavm andın ve ḳavlin ṣısalar, Ḥaḳ Taʿālā ol 

ḳavmüñ düşmānın girü bunlaruñ üzerine ḥavāle ḳıla. (108b-9) 

a. iç-: Yemin etmek, söz vermek. 

Bir niceler eydür: "Ve'n-nāziʿāti" diyüp and içdügi ġāzílerdür ki kāfirlere 

ḳarşu yaylara ġarḳ olup çekerler. (82b-4) 

anda: 1. Onda, o şeyde. 

Pes Rıḍvān bir muraṣṣaʿ kürsí getürdi, Cebrāʾíl'e virdi, Šūr-ı Sínā'ya 

getürdi, anda kim Mūsā otura. (89a-10) 

2. Orada. 

Süddí eytdi: Ḳaçan Resūl Medíne'ye geldi, anda bir kişi var-ıdı, Bū 

Cehíne dirler-idi (109b-4) 

andan: 1. Ondan."Ol" kişi zamirinin ablatif hali. 

… yaʿní dimek olur kim ol gözsüzden yüz dönderürsin ve andan ġāfil 

olursın ve ayruġa meşġūl olursın. (93a-7) 

2. Ondan. "Ol" işaret zamirinin ablatif hali. 

 "Ḥamím" ol ṣuya dirler ki anuñ ıssılıgı ġāyetde irmiş ola, andan öte ıssı 

olmaḳ mümkín olmaya. (74a-3) 

3. Sonra, ondan sonra. 

Saʿíd eydür: Cānlar çekilür, andan ġarḳ olur, andan ṭamuya baraġılur. 

(82a-11)  
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a.ötürü: Ondan dolayı, şu sebepten. 

Bir niceler eytdiler: Şol ata ve ana ve ḳardaşlar aña aṣṣı ḳılmaduġını ve 

Tañrı'dan yaña ümíẕvārın bellü bile, andan ötürü bunlardan ḳaça. (96a-5) 

a. ŝoñra: Ondan sonra. 

Pes ol kişi bu arada iken nāgāh uyandı, gördi-kim dünyādā imiş bildi-ki 

iş nite imiş. Andan ṣoñra dāyim ṣalavāta meşgūl oldı, gice ve gündüz 

važífe idindi. (122b-5) 

añdur-: Anlatmak, etraflıca söylemek. 

Yā Muḥammed, eger saña ṣorsalar ḳıyāmetden kim ḳaçan ḳopa ola, 

āşikāre ola kim sen eydürsin bunlara ve añdurursın ol ḳıyāmet ḳaçan 

ḳopa. (91a-11) 

anı: Onu. 1. "Ol" kişi zamirinin akuzatif hali. 

Eydür kim; yā Cebrāʾíl, ben fülān ḳulumı sevdüm, anı yedi ḳat gök 

feriştehlerine eyt kim ol ḳulumı anlar daḫı sevsünler. (69a-11) 

2. "Ol" işaret zamirinin akuzatif hali. 

Ve bir niceler eytdi: "Ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ ṭamuda yanarken 

gevdelerinden aḳan ṣaru ṣudur, anı içeler. (73b-5) 

añıl-: Hatırda kalmak.  

…anuñ sebebi ile dāyim añılurlar. (61b-9) 

añla-: Anlamak, idrak etmek. 



  212 

 

İy nice cabbārları daḫı muṭí ve münḳād ḳılam kim añlayalar.  (66b-13) 

anlar: Onlar. 1. 3.çokluk şahıs zamiri.  

Eydür kim; yā Cebrāʾíl, ben fülān ḳulumı sevdüm, anı yedi ḳat gök 

feriştehlerine eyt kim ol ḳulumı anlar daḫı sevsünler. (69a-12) 

2. 3.çokluk işaret zamiri. 

Ḥaḳ Taʿālā aña dünyāda nice cumʿa gün ve nice ʿarefe gün var-ısa 

anlaruñ saġışınca ol ḳula müzd vire. (120a-4) 

añlat-: Anlatmak, bilgilendirmek. 

Muḳātil eytdi-kim; kimi Tañrı diler-ise bu Ḳurʾān’ı aña añlada, bu 

Ḳurʾān-ıla ol Ḥaḳ Taʿālā diledügi kişi ögütlene. (93b-3) 

añsuzın: Birden, birdenbire, hatıra gelmeyen bir sırada. 

Ḳıyāmet öñince altı nişān belüre şöyle-kim ḫalāyıḳ işinde gücinde iken 

ve bāẕārında iken āb añsuzın aydıñı gide (99a-9) 

anuñ: Onun. 1. "Ol" kişi zamirinin genitif hali. 

…ve anuñ āli ve aṣḥābı üzerine olsun kim anlaruñ-la İslâm ḳuvvetlendi. 

(61b-5) 

2. "Ol" işaret zamirinin genitif hali. 

Bir niceler eytdiler: "Aḥḳāb" zamānlardur ve rūzigārlardur kim anuñ 

niceligi maʿlūm degüldür. (72a-12) 

a.-içün: Ondan dolayı. O sebepten, o yuzden. 
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Āḫiret geçmiş ʿamellerüñ cezāsın bulacaḳ yirdür, śevāb ḳazanacaḳ yir 

degüldür, anuñ- içün selāmuñı almadum, dedi. (64b-7) 

ara:          1. Şahıslar arasındaki ilgi.  

Pes Ḥaḳ Taʿālā dükelini girü yarada, Ḥaḳ Taʿālā ḳāḍí ola, dükeli maḫlūḳ 

arasında ḳıṣāṣ buyura; tā ki biri birinden ḥaḳlu ḥaḳḳın alalar. (78a-5) 

2. İki şey arasındaki mesafe. 

Cebrāʾíl gürüldü çatıldu-y-ıla gelür, heybeti-y-le şöyle kim maşrıḳ-ıla 

maġrib arasını ṭoldurmış; başı gökde, iki ayaġı yirde. (102b-1) 

3. İç. 

Bir niceler eytdi: Şol mažlemeler günāhlar kim bunlaruñ arasında ölmiş-

idi, anı benden isteyeler ve beni dutalar diyüben ḳorḳup ḳaça. (96a-3) 

4. An, sıra, esna. 

Bir nice rivāyetde gelür ki Firʿavn ol arada diledi-ki ímāna gele. Cebrā'ʾíl 

bir avuç balçıḳ aldı, aġzına urdı, (88a-4) 

5. İki şey arasındaki zaman. 

Bu iki sözüñ arasında ḳırḳ yıl geçdi. (90a-1)  

ʿArab (A): Arap. 

Rivāyetdür Ḥasan'dan kim ʿArab müslümān olmaġı dilemedi Ḥaḳ Taʿālā 

dilemeyince. (103b-3) 

ʿArafāt Šaġı: Arafat Dağı; Mekke’ye yakın bölgede bulunan dağ. 
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Pes vaʿde itdiler kim fülān gün gelem, pes ol vaḳt olıcaḳ, Resūl Ḥażreti 

ʿArafāt Šaġı üzerine çıḳdı. (102a-12) 

aralıķ:  1. Ara, zaman dilimi. 

Bu aralıḳda bir gözsüz içerü girdi ve çaġırup eytdi: Yā Resūlullāh, Ḥaḳ 

Taʿālā saña ögretdügi ʿilmden yaʿní Kurʾān'dan baña daḫı ögretgil ve 

beni oḳutġıl didi. (92a-11) 

2. Mesafe. 

Ve eni maşrıḳ-ıla maġrib aralıġıncadur ve levḥün iki kenārı ḳızıl 

yāḳūtdandur, ve iki kenārı yeşil zeberceddendür, (129a-8) 

ārām (F): Dinlenme, durma. 

ā. ol-: Dinlenmek, durmak. 

Çün gice olıcaḳ kim dükeli ʿālem ārām olalar, yaʿní ilk uyḳuda sen bení 

İsrāʾíl'i al, Mıṣr'dan çıḳ git. (86a-10) 

ʿaraŝāt (A): Mahşer yeri, mahşer alanı.  

Her kim ʿabese sūresini oḳısa ḳıyāmet güninde yüzi aydın ve nūrlu ola, 

ʿaraṣāta şāẕılıḳ-ıla gele. (92a-6) 

ard:   1.  Art, arka; ön karşıtı. 

… ve ol-ki ileyinde durur, öñinde gelen belāyı defʿ ide ve ol ki ardında 

durur ardından gelen belāyı defʿ  ide. (107b-11) 

2. Peş. 
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Öñümüzde deñiz, ardumuzdan düşmān diyüp ḳorḳdılar, bārí Mıṣr'da 

olduġumuz yigrek-idi, didiler. (87a-1) 

3. Bir şeyin öbür tarafı, görünmeyen kısmı. 

Pes şunlar kim dünyāda yād oldılar, dost ṭaġında muḳaṣṣir oldılar, 

anlardur kim āḫiretde perde ardında ḳaldılar. (113a-13) 

4. Bel, sırt. 

Ḳaçan ol ḳız ḳuyuya baḳsa ardından itüp ol ḳuyuya bıraġur-ıdı, üstüne 

ṭopraḳ yumar-ıdı tā yere berāber olınca. (100a-11) 

a. larına düş-: Peşlerinden gitmek. 

Bir rivāyetde üç gün üç gice gitdiler, andan Firʿavn'a ḫaber oldı, çerisi-y-

le ardlarına düşdi, düşenbih gün ḳuşluḳ vaḳtinde yitdiler Ḳulzüm Deñizi 

ḳıyında. (86b-3) 

ardınca: 1. Arkasından, peşinden. 

Mālumuz ve ṭavarumuz aldılar. Bularuñ ardınca varalum, dükelini dutup 

yaḳalayup getürelim, öldürelüm. (86b-6) 

2. Ard arda, peşi sıra, takiben. 

Yaʿní ṭolu ṭolu ḳadehler dutup içeler, yaʿní biribiri ardınca.    (75a-2) 

ardından: Arkasından, peşinden. 

Her kim-ki bu sūreʾyi oḳusa bitisi ardından gelmekden ol kişiyi Ḥaḳ 

Taʿālā ṣaḳlaya. (116b-9) 



  216 

 

ʿarefe (A): Arife; dînî bayramlardan bir önceki gün. 

Her kim bu sūreʾyi oḳur-ısa Ḥaḳ Taʿālā aña dünyāda nice cumʿa gün ve 

nice ʿarefe gün var-ısa anlaruñ saġışınca ol ḳula müzd vire. (120a-5) 

arı: Duru, temiz, saf. 

Eydürler kim; yā Resūlullāh senüñ ümmetüñden fülān bin fülān saña 

ṣalavāt getürdi dirler, ben-daḫı ol ṣalavātı alurın, bir arı laṭíf kaġıda 

yazarın, ṣaḳlayu ḳorın tā ki ḳıyāmetde aña meded irişürin. (121b-13) 

arın-: İçini temizlemek, kötü huylardan kurtulmak. 

Yaʿní ne bildürdi saña yā Muḥammed bāşed ki ol gözsüz müslimān ola 

ve yazuḳlarından arına (93a-2) 

ʿārif (A): Bilgili, irfan sahibi. 

ʿĀrif oldur kim Allāh'dan ḳorḳa, günāh işlemeye, didi. (69b-5) 

ʿāriyet (A): Ödünç. 

ʿā. dile: Ödünç istemek. 

Yarın bizüm bayramumuz vardur diyü altun ve gümiş ve ṭon ṭay 

dilesünler Firʿavn'dan ve anun ḳavminden alsunlar. Nite-kim ʿādetdür 

ḫalḳ biri birinden ʿāriyet dilerler. (85b-7) 

arķa: Sırt. 

a.vir-: Yaslanmak, sırtını dayamak. 

Yaʿní mübārek arḳasın aña virüp ṣaḥābelere ḥadíś eydür-idi.  (66a-1) 
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armaġan: Birini sevindirmek, mutlu etmek için verilen şey, hediye.  

Pes vezír oġlanı işitdi, niceden berü gözleri görmez-idi, pes oġlana 

armaġanlar gönderüp ve eytdi: (124a-12) 

ʿarş (A): Dokuzuncu gök.  

… ve daḫı bir rivāyetde gelür kim ʿarşuñ ṣaġ yanında nūrdan bir ırmaḳ 

vardur yedi deñiz ululuġınca, Cebrāʾíl her seḥer vaḳtinde ol ırmaġa girür 

yunur. (76a-7) 

ʿa.-ı ʿažím: Yüce, ulu gök. 

… ve ḳulları göñline ṣafā ve maḥabbet baraġur ki anı severler ve daḫı ol 

Allāhdur ki ʿarş-ı ʿažím issidür. (128a-9) 

arşun: Yaklaşık olarak 68 cm'ye eşit olan uzunluk ölçüsü. 

Eger birisi yatsa üzerine şol-ḳadar ḳurbaġa üşer-idi, baṣar-idi kim 

altından çıḳamaz-idi tā ḥattā kişi ölürdi-idi, arşun miḳdārı üzerine 

ḳurbaġa yıġılur-idi. (84b-6) 

 art-: Artmak, fazlalaşmak, nitelik ve nicelik olarak çok olmak. 

Baña eytdi: Eya Yaḫyā, ol ölçekleri urduġınca ol iki oddan ṭaġuñ ululuġı 

ve yalıñı artar, didi. (109a-10) 

artuķ:  1. Geri kalan, diğer. 

Çün Firʿavn'uñ çerisi tamām girdiler Hāmān'dan artuġı, Ḥaḳ Taʿālā emr 

eyledi deñize, ḳavuşdı, bir ṭıraḳa ḳopdı, ʿālem ġirív doldı, cihāna velvele 

düşdi. (88a-9) 
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2. Başka, gayri. 

Melik eytdi: Yaʿní senüñ benden artuḳ Tañruñ mı vardur, didi. (124b-5) 

3. Fazla, ziyade. 

Muḥammed Muṣṭafā'ya uyalar, aña ümmet olalar ve ben Tañrı anlara 

kitāb rūzí ḳılam, evvelinde bunı yazam, şöyle geñez ḳılam kim bir 

sāʿatde biñ  kez ya daḫı artuḳ diyeler. (130b-7) 

artur-: Arttırmak. 

Pes iy kāfirler dedük ol küfrüñ ve şirküñ ʿaźābını size arturmayavuz illā 

ʿaźābı ve ʿuḳūbeti arturavuz. (74b-7) 

ʿarż (A):  Yüksek bir makama sunma, bildirme. 

ʿa. ķıl-: Sunmak, yüksek bir makama bildimek. 

Cumʿa gün benüm içün ṣalavātı çoḳ getürüñ-kim ferişteler ol gün ḥāżır 

olurlar ve her bir ḳuluñ ṣalavātını baña ʿarż ḳılurlar. (121b-7) 

arzū (F): Şiddetli istek, arzu. 

Yaʿní ol bitisi ṣol eline gelen ḳavmler dünyā içinde kendü ehli arasında 

şāẕılıġ-ıla yürürdi, nefsine uymışdı, arzūlar yazısında otlayup ṭoymuşdı 

ve murādlar ḥāṣıl idüp fāriġ olmışdı. (118a-9) 

arzū ķıl-: İstemek, aşırı istemek. 

Pes arzū ḳıla, eyde kim; iy kāşkí ben daḫı ṭopraḳ olaydum. (80b-8) 

aŝ-: Asmak. 
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Pes Melik ilini ve şehrini bir yazıya derdi, ol oġlanı bir aġaca aṣa ḳodı. 

(125b-8) 

dāra a. (125b-5) 

ʿaŝā (A): Baston, âsâ. 

Yaʿní pes biz vaģiy itdük Mūsā'ya-ki ʿaṣāñı deñize ur. Çün urdı, deñiz 

pāre pāre oldı, havāya ṭaġlar gibi yıġıldı, on iki yol oldı. (87a-8) 

aṣḥāb (A): Peygamberimizi görmek ve sohbetine ermek şerefini kazanmış  

  müslümanlar. 

Resūl Ḥażreti "iźā's-semāʾü'n-şaķkat" sūresi oḳudı ve secde ḳıldı. Pes 

aṣḥāba eytdi: Siz daḫı bu sūreʾyi oḳuyıcaḳ secde eyleñ.   (119b-3) 

aŝıl-:  1. Asılmak, idam edilmek. 

Maģşer ḳavmi bunlardan yigreneler ve bir nicesinüñ elleri ve ayaķları 

kesük ḳopa. Ve bir nicesi oddan aġaçlara aṣılmış ola ḳopa. (71a-13) 

2. Bir yere tutturulmak. 

Ol bir taḥtadur yeşil zebercedden,  ʿarş altında aṣılmışdur, ṣāliḥlerüñ eyü 

ʿamelleri anuñ içinde yazılmışdur. (113b-7) 

ʿāŝí (A): Karşı gelen, başkaldırıcı. 

ʿā. ol-: Karşı gelmek. 

… ve aña ʿāṣí olmazsın illā ki ol seni ḫor ḳılur aşaġa ḳomaġ-ıla. (103b-

12) 
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aŝl (A): Esas, temel. 

Eger ṣalavāt śevābına meşġūl olursavuz, aṣl maḳsūddan ayruḳ düşerüz. 

(122b-7) 

aŝma: Üzüm veren bitki. 

Pes yer üzerinde biz bitürdük üzüm ve yoncayı ve zeytūnı ve ḫurmāyı 

yoġun yoġun üzüm omcaları, yaʿní aṣmalar. (95b-5) 

aŝŝı: Yarar, fayda. 

a. ķıl-: Fayda vermek, yarar sağlamak. 

Bir niceler eytdiler: Şol ata ve ana ve ḳardaşlar aña aṣṣı ḳılmaduġını ve 

Tañrı'dan yaña ümíẕvārın bellü bile, andan ötürü bunlardan ḳaça. (96a-5) 

aş: Yemek, yiyecek. 

Mūsā ḳavmi içerlerdi ve hem abdest alurlardı ve ṭonların yurlardı ve aş 

bişürürlerdi ve her ne  ḳaydları var-ısa görürlerdi, bayaġı ṣu-idi.(84b-11) 

aşaġa: 1. Aşağı, alt taraf, yukarı karşıtı. 

Bunlaruñ bir nicesi maymun ṣūretinde ve bir nicesi baş aşaġa ayaġı 

yuḳaru ve yüzi üzerine ṣürinü ṣürinü yüriye, (71a-9) 

2. Aşağıya, alt tarafa doğru. 

Beg eytdi: Varuñ (3) bunı fülān ṭaġdan aşaġa baraġuñ, pāre pāre olsun. 

(125a-3) 

3. Derece bakımından alt seviyede olan. 
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… ve aña ʿāṣí olmazsın illā ki ol seni ḫor ḳılur aşaġa ḳomaġ-ıla. (103b-

13) 

āşikāre (F): Açıkça, görünür şekilde. 

Ve daḫı ol gögüñ dünini ḳara ḳıldı ve gündüzini nūrlu ve āşikāre ḳıldı. 

(90a-12) .   

a.ol-: 1. Belli olmak, bilinmek.  

Yā Muḥammed, eger saña ṣorsalar ḳıyāmetden kim ḳaçan ḳopa ola, 

āşikāre ola kim sen eydürsin bunlara ve añdurursın ol ḳıyāmet ḳaçan 

ḳopa. (91a-11) 

2. Meydana çıkmak. 

İkinci; ḳaçan Ḥaḳ Taʿālā gökden indürdügi buyruḳdan ayruḳsı ḥükm 

ḳılsalar, yaʿní şerʿe muḫālif iş buyursalar, bunlaruñ içinde yoḳsulluḳ 

āşikāre ola. (108b-12) 

2. Görünür olmak. 

Ḳatāde eytdi: Ol yılduzlardur kim dünin āşikāre olur ve gündüzin 

gizlenür, gözükmez olur, (101a-13) 

aşnuġ: Önceki, evvelki. 

Ḳaçan bizüm āyetlerümüz anuñ üzerine oḳunsa eydür kim; bu aşnuġlar 

yazduġıdur ve ilerükilerüñ sözidür. (111b-5) 

at: At. 

Ölmiş atı başını çekdi, durdı, eytdi: Yā Hāmān, ne ḳılalum?   (87b-9) 
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at-: Atmak, hedefe fırlatmak. 

"Ve'n-nāziʿāti" diyüp and içdügi ġāzílerdür ki kāfirlere ḳarşu yaylara 

ġarḳ olup çekerler. Yaʿní oḳlarını tamām doldurup atar. (82b-5) 

ata: Baba. 

Atası kendü eli-y-le yudı ve namāzın ḳıldı. (64b-1) 

ʿaṭā (A): Karşılıksız verme, hibe etme, bağışlama.  

…şol ʿAṭā ve Cūd ve Semāḥat deñizlerin ki gördüñ, bismi'llāhi'r- 

raḥmāni'r-raḥím diyenlerüñdür. (62b-13) 

atıcı: Atan, dışarı boşaltan. 

"Dāfiḳin" dimek atıcı dimek olur, pes ol erüñ belinden ve ʿavratuñ 

gögsinden sızup çıḳar. (132a-3) 

atıl-: Atılmak, fırlatılmak. 

Peyġāmber eytdi: Bu bir yılduzdur ki atıldı, Ḥaḳ Taʿālā'nuñ nişānlarından 

bir nişāndur. (130b-1) 

atlan-: Ata binmek. 

Bularuñ ardınca varalum, dükelini dutup yaḳalayup getürelim, 

öldürelüm. Pes Firʿavn çerisi atlandılar, (86b-7) 

atlu: Atlı; ata binmiş kimse, süvari. 

Çün Firʿavn gördi, çavuşlar bir bir leşkeri sürdi, ṭuşlu ṭuşından deñize 

girdiler, ṭaşra bir atlu ḳalmadı, dükeli girdiler. (87b-13) 
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av: Av. 

… ve daḫı sañā bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'-raḥím kelimesin erzāní ḳıldı-kim 

bu sermāye ile uçmaḳ avlarını avlayasın tā ki āḫiret ḥazínelerini 

ḳazanasın. (120b-9) 

avadan: Alet, eşya. 

Yaʿní otlar ve aġaçlar ve dāneler ve yemişler ve taḫıllar ve yapraḳlar ve 

avadanlar ve geyesiler ammā od aġaçdan çıḳar ve ṭuz ṣudan çıḳar. (90b-

9) 

ʿavārıż (A): Külfetler, yükler. 

Üçünci muʿāmele aña kendü nişānın virür, yaʿní nite virür kim bu 

benümdür, dükeli ḳulluḳdan ḳodum ve cemíʿ-i ʿavārıżdan ve tekālifden 

ḳodum diyü.  (117a-4) 

avla-: Avlamak, elde etmek. 

… ve daḫı sañā bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'-raḥím kelimesin erzāní ḳıldı-kim 

bu sermāye ile uçmaḳ avlarını avlayasın tā ki āḫiret ḥazínelerini 

ḳazanasın. (120b-9) 

ʿavrat (A): Kadın.  

Nite-kim ḥayżı yaḳın gelmiş ʿavrata "muʿṣırāt" dirler; ammā ḥayżı 

inmemiş ola. (70b-3) 

avuç: Avuç. 
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Bir nice rivāyetde gelür ki Firʿavn ol arada diledi-ki ímāna gele. Cebrā'ʾíl 

bir avuç balçıḳ aldı, aġzına urdı, (88a-5) 

ay:  1. Yılın on ikide biri, ay. 

Şöyle bilürem-ki  "aḥḳāb"uñ birisi seksen yıldur, her bir yılı on iki aydur, 

her bir ayı otuz gündür ve her bir güni biñ yıldur. (72b-8) 

2.  Kamer, ay. 

İbn-i ʿAbbās eydür: Ḥaḳ Taʿālā ayı ve güneşi ve yılduzları deñizlere 

bıraġa. (99a-2) 

aya: Avuç içi. 

Ol ḳuşçuġazı ayası içine alup yüzine sürer-idi, ḥelāllıḳ diler-idi; imdi 

hem vāķiʿ ḥāl budur kim híç kimsenüñ kimsede ḥaḳḳı ḳalmaz. (78b-2) 

ayacuḳ: Ayakcağız, minik ayak. 

…ḥayvāncuḳlar dölcügezlerini emzürürken ayacuḳların ḳaldurup…(63b-

9) 

ayaķ: Ayak. 

Maģşer ḳavmi bunlardan yigreneler ve bir nicesinüñ elleri ve ayaķları 

kesük ḳopa. (71a-12) 

a.ına düş-: Muhtaç olmak, eline düşmek. 
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Eydür: Cānum rāḥat oldı, sevindüm, pes ol kişinüñ ayaġına düşdüm, 

eytdüm kim; ne kişisin kim baña meded irdüñ, beni ṭamudan ḳurtarduñ 

didüm. (122a-13) 

ʿayb (A): Utanılacak durum veya davranış, ayıp. 

Yaʿní ol kāfirler bu müʾminlerden híç yavuzluḳ görmediler ve híç suç ve 

ʿayb bulmadılar.  (127a-11) 

aydın, aydıñ: Aydınlık, ışık alan. 

a.ol-: Aydınlanmak, nurlanmak. 

Her kim ʿabese sūresini oḳısa ḳıyāmet güninde yüzi aydın ve nūrlu ola, 

ʿaraṣāta şāẕılıḳ-ıla gele. (92a-6) 

aydıñ: bkz. aydın. 

aydınlıķ: Bir yeri aydınlatan güç, ışık. 

Yaʿní daḫı dün ḥaḳḳı-çün kim irte aydınlıġınuñ evveli belüre. (101b-7) 

aydıñlu: Aydınlık, parlak. 

Ve daḫı ḳılduḳ biz güneşi aydıñlu ve nūrlu ve ıssı ve yandurıcı çıraḳ 

ḳılduḳ. (70a-9) 

āyet (A): Ayet. 

Bir nice tefsírlerde gördüm, kāfir didügi bu āyetde İblís'dür.  (80b-1) 

ayġır: Damızlık erkek at. 
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Firʿavn bir ḳara ayġır biner-idi, ol ḳısraḳ ardınca deñize girdi, Firʿavn  

ayġıruñ başını yeñemedi. (78b-5) 

ayġursaķ: Erkek isteyen kısrak. 

Ḥaḳ Taʿālā emr itdi Cebrāʾíl'e ki tiz in, uçmaḳdan bir ayġursaḳ ḳısraḳ al. 

(87b-3) 

ʿayıbla-: Kusurlu görmek. 

Pes böyle olsa murād bundan şeyṭān ola ve ol bundan ötürü ola kim İblís 

Ādem'i ʿayıblardı kim ṭopraḳdan yaradıldı diyü, kendüyi görüp öger-idi: 

(80b-4) 

āyíne (F): Ayna. 

Ḥuźeyfe eydür: Göñül bir āyíne gibidür; ḳaçan ḳul bir günāh işlese bir 

barmaġı yumılur, (112a-12) 

ʿayn (A). Göz. 

ʿaynü'l-yaḳín: Gözüyle görmüş gibi, kat'i.  

Yaʿní göz-ile ʿaynü'l-yaḳín göreler. (65b-10) 

ayır-: Uzaklaştırmak. 

Beni ṣoḥbetüñden maḥrūm idesin ve mübārek vücūduñdan ayırasın. (66a-

9) 

aylık: Belirli aydan beri olan. 
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Yaʿní ḳaçan ervāne develer ḳarnından on aylıḳ yüklü-y-ken yaḳa ṣalınsa 

ve issinüñ anuñ ḳayusı ḳalmasa. (98b-3) 

ayrıl-: Ayrılmak, uzaklaşmak. 

Rivāyet: Rabíʿ bin Enes eytdi: "Aṣḥāb-ı uḫdūd" didügi kim oda baraġıldı, 

müʾminler idi, ḫalḳdan ayrılup bir yirde dolanmışlar-ıdı. (126b-11) 

ayruḳ:  1. sf. Başka diğer.  

Hüseyin bin Fażl eytdi: "Şāhidin" bu ümmetdür, ve "meşhūdin"  ayruḳ 

ümmetlerdür. (123a-6) 

2. zm. Başka, diğer. 

Muḳātil eytdi: Ḥaḳ Taʿālā canavarları ve ḳuşları ve perilerden ve 

ādemlerden ayruḳ her ne-kim var-ısa ḳamusını dire. (79b-10) 

a.düş-: Uzaklaşmak, konunun dışına çıkmak 

Eger ṣalavāt śevābına meşġūl olursavuz, aṣl maḳsūddan ayruḳ düşerüz. 

(122b-7) 

ayruksı: Ayrıksı; bambaşka, apayrı. 

İkinci; ḳaçan Ḥaḳ Taʿālā gökden indürdügi buyruḳdan ayruḳsı ḥükm 

ḳılsalar, yaʿní şerʿe muḫālif iş buyursalar, bunlaruñ içinde yoḳsulluḳ 

āşikāre ola. (108b-11) 

ayu: Ayı. 
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Eydeler kim; kāşkí dünyāda biz daḫı ṭoñuz ve it ve ayu olayduḳ ve 

rızḳumuz daḫı anlaruñ rızḳı gibi olaydı, ve şimdiki ḥālde daḫı ṭopraḳ 

olayduḳ. (80a-2) 

az: Çok karşıtı, biraz. 

Beşinci; ḳaçan zekātı yıġsalar, virmeseler, Ḥaḳ Taʿālā –celle ve ʿalā- 

bunlardan yaġmurı yıġa, az yaġa. (109a-3) 

az-: Doğru yoldan çıkmak. 

Yaʿní ḳaçan-kim bu kāfirler müslimānları görseler eydürler kim 

bedürüstí bu ḳavm, yaʿní bu müslimānlar azmışlardur. (116a-5) 

ʿaźāb (A): Cezâ, işkence. 

Pes ṭamu ʿaźābından ulu ʿaźāb yoḳdur. Pes bu cezā aña muvāfıḳdur. 

(74a-13) 

ʿa. çek-: Azap çekmek, eziyet çekmek. 

Yaʿní taḥtlar üzerinden baḳalar müʾminler kāfirlerüñ ḥāline ve gülişeler 

ve nice ʿaźāb çekdüklerin göreler. (116a-13) 

ʿa. dart-: Azap çekmek, azap görmek. 

Muḳātil eytdi: Yaʿní taḥtlar üzerinden baḳarlar düşmānları nice ʿaźāb 

dartduġın görürler. (114a-8) 

ʿa. gel-: Ceza görmek, cezalandırılmak. 
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Pes ol kişinüñ kim bitisi ṣol eline gele helāḳ olasın ve ʿaźāb gelesin bilüp 

çaġıra, daḫı saʿír ṭamusına gire. (118a-4) 

ʿa. gör-: İşkence görmek, cezâ çekmek. 

Belkím eytdi: "Aḥḳāb" ḳadarı ṭamuda egleneler, ʿaźāb göreler, dedi. 

Yaʿní bir "ḥuḳub" ʿaźāb-ıla geçeler, bir zamān girü ʿaźāb göreler. (73a-6) 

ʿa. indür-: Cezalandırmak. 

Muḳātil eydür: Ādem oġlanın Tañrı'nuñ ʿafv ḳılmaġı aldadı-kim yavuz 

işleyicek şoloḳ sāʿat ʿaźāb indürmedi ve anı rüsvāy ḳılmadı. (105a-10) 

ʿa. it-: İşkence etmek, acı çektirmek. 

Pes Melik buyurdı, oġlana ʿaźāb itdiler, ṣabr idemedi, ol daḫı eydivirdi: 

(124b-12)  

ʿa. ķıl-: Acı çektirmek, işkence etmek. 

Yaʿní ol kāfirler kim müʾminlere ʿaźāb ḳıldılar ve od göyendürdiler, bu 

işe tevbe ḳılmadılar. (127b-3) 

ʿa. vir-: Acı çektirmek, işkence etmek. 

Pes Melik buyurdı, vezíri dutdılar, şol-ḳadar ʿaźāb virdiler ki ṣabrı 

ḳalmadı, oġlanı diyüverdi. (124b-7) 

ʿažamet (A): Ululuk, büyüklük. 



  230 

 

Allāh'uñ ḳorḳusından vaḳtlerde kendüzini şöyle yavu ḳulur kim bir serçe 

ḳadar olur tā ki Tañrı'nuñ ʿarşını götürmez, illā kendünüñ ʿažameti ve 

ḳudret götürür. (102b-7) 

azarla-: Eziyet vermek, sıkıntı  vermek. 

Ve anlar kim elleri ve ayaḳları kesük ḳopa ķonşusın azarlayanlar olalar. 

(71b-6) 

Āzerbiycān (F): Azerbaycan. 

...Ḫayber'e ve Yemen'e ve Ḥicāz'a ve Mıṣr'a ve Şām'a ve ʿIrāḳ'a ve Fārs'a 

ve deryāya ve deşte ve Āzerbiycān'a ve Rūm'a ve Çín'e ve Hind'e ve 

Sind'e ve Türkistān'a ve cemíʿ-i memleket issi ve cinnü ve insü resūlı 

ḳıldı. (68a-5) 

ʿažím (A): Büyük, yüce, ulu.  

Ve oḳuyanlara ve diñleyenlere fāyide-i ʿažím śevāb ḥāṣıl ola. (61b-10)  

āźíne (F): Cuma, Cuma günü.  

Çün gice oldı, Mūsā aldı buları şehirden çıḳdı bunca niʿmet-ile, ol gice 

āẕíne gicesiydi. (86a-13) 

ʿazíz (A): Kıymetli, değerli. 

Yaʿní ol botlayıcı develer ʿArablar ḳatında ki sevgülüdür ve ʿazízdür; 

şöyle kim aña binemezler ve südin saġmazlar, ve anı gütmege ve 

tımarlamaġa  becid olurlar. (98b-5) 

ʿazíz ķıl-.: Kıymetli ve değerli hale getirmek.   
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Pes ol ʿizzetüñ eśeri oldur kim dükeli ʿālemler ḳalbinde anı maḥbūb ḳılur 

ve  feriştehler arasında anı ʿazíz ḳılur, enbiyālar ve evliyālar ṣafında anı 

raġbetlü ḳılur. (69a-8) 

ʿazíz ol-: Kıymetlenmek, şereflenmek. 

Pes gūr şol nesnelerdendür kim müslümānlar anuñ-la ʿazíz olur, yaʿní 

aġırlanur. (94b-6) 

azlıķ: Nitelik, nicelik, güç, süre bakımından eksik olma durumu. 

Bunlardan anuñ-içün ḳaçarlar kim bunlaruñ ʿācızlıġı ve ḥílesi azlıġı 

āşikāre ola. (96a-8) 

azmış: Yoldan çıkmış, sapkın. 

Bunlar bellü azmışlardandur kim Muḥammed ve anlar ṣanurlar kim 

Muḥammed nesne bilür ve anuñ elinde nesne vardur dirlerdi. (115b-12) 

ʿAzrā’íl (A): Ölüm meleği. 

…ammā Cebrāʾíl yillere ve çerilere müvekkeldür, ve Mikāʾíl yaġmurlara 

ve otlara ve yemişlere ve rızḳlara müvekkeldür, ve ʿAzrāʾíl cānlar almaġa 

müvekkeldür. (83b-13)         

B 

bā (A): "b" harfinin Arapça okunuşu. 

b.-i sebebiyye: Sebep bildiren bâ . 
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"Linuḫrice bihi ḥabben ve nebāten"  didügi bā bā-yi sebebiyyedür. (70b-

7) 

baba: Baba. 

Oġlum baña eytdi: Baba, zinhār ʿAmme sūresine becid olġıl kim… (65a-

5) 

bādiye (A): Çöl, kır. 

Bādiyede yaʿní yazılarda aña ḳoyun veyā deve gütdürür-idi veyā öldürür-

idi veyāḫūẕ öldürmez-ise böyle iderdi, öldürmedügi ḳızuñ ʿömri böyle 

geçerdi (100a-4) 

baġ: Kemikleri birbirine bağlayan lif demeti. 

İbn-i ʿAbbās eydür: "Ve'n-nāşišāti" didügi feriştelerdür kim müʾminler      

cānını ḳabż eylerler şöyle kim devenüñ dizi bāġını şeşer gibi. (82b-9) 

bāġ (F): Meyve bahçesi.  

Çün Mūsā Mıṣr'a geldi, ol helāk olan ḳavmüñ evlerini ve sarāylarını ve 

bāġlarını ve bāġçelerini dutdılar. (88b-12) 

bāġçe (F): Sebze, meyve, çiçek veya ağaç yetiştirilen yer. 

Yaʿní ḥaḳíḳat müttaḳíler ṭamudan ḳurtulalar ve uçmaġa gireler, şāẕ ü 

ġam olalar, bāġlar ve bāġçeler ve köşkler ve sarāylar bulalar. (74b-12) 

baġır: Göğüs, sine. 

b.ına bas-: Kucaklamak. 
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Pes Cebrāʾíl derḥāl hemíşe geldügi ṣūret-ile Resūl'i baġrına baṣup ḳoçdı, 

(102b-3) 

bağışla-: Bağışlamak. 

...ḳuru aġaca dil viren Allāh, eger ölmişlere dirlik baġışlarsa híç ʿacayib 

ġarāyib olmaya. (66b-8) 

baġla-: Bağlamak, sıkıca tutmak, raptetmek. 

Andan ṣoñra ḳıyāmet ḳoparavuz ve bunları oddan zincírler-ile baġlayup 

zebānílere virevüz. (67a-9) 

ŝaf b. (76b-2) 

baġlan-: Kapanmak. 

Ķaçan ḳul bir günāh işlese bir barmaġı yumılur, tā ki günāh işleyü işleyü 

dükeli barmaḳları yumılur, kaçan dükeli baġlansa ayruḳ ögüt naṣíḥat 

ḳabūl itmez. (112b-1) 

baġlayıcı: Bağlayan, sımsıkı tutan, rapteden. 

Yaʿní daḫı ol baġlayıcılar ḥaḳḳı-çün diyü Ḥāḳ Taʿālā and içer. (82b-6) 

baġlu: Bağlı, bağlanmış, tutturulmuş. 

… ve anuñ ḳalemi nūrdur, ve anuñ sözi eylükdür, ve bir ucı ʿarşa 

baġludur, bir ucı bir ferişte elindedür, dāyim aña nažar ider, aña 

müvekkeldür. (129a-10) 

baĥīllıķ: Cimrilik. 



  234 

 

Tevrít içinde yazılmışdur kim; iy ādem oġlanı, baḳ imdi, ol baḫīllıķ idüp 

virmedügüñ ṭaʿām neye döndi. (95a-11) 

baĥíl (A): Hasis, cimri. 

Yaʿní yā Muḥammed, vaḥiy size bildürmege ve gök ḫaberini virmege ve 

ġayb ḫaberini kim ol bilür size daḫı bildürmege baḫíl degüldür. (102b-9) 

baḫşiş (F): İhsan, hediye, bahşiş. 

Yaʿní bu niʿmetler ve eyülükler yā Muḥammed senüñ Tañruñ'dan uçmaḳ 

ehline çoḳ yitüt ve tamām cezā ve baḫşişdür. (75b-1) 

baķ-:  1. Bakmak, gözleri bir şey üzerine çevirmek.  

Çün baḳdı, gördi kim bismi "mim" inden bir ırmaḳ aḳar, Allāh "ha" 

sından  ırmaḳ aḳar. (81a-11) 

2. Seyretmek. 

Ķaçan müʾminler dilese-kim göreler kāfirler nice ʿaźāb çekerler, ol 

derecelerüñ bir nicesine çıḳup cehenneme baḳarlar, bunlaruñ ḥallerini 

göreler. (116b-3) 

3. Görmek, anlamak, idrak etmek. 

Pes ādemler baḳsunlar kim ne nesneden yaradıldılar.  (131b-13) 

4. Meşgul olmak. 

Mücāhid eytdi: Yaʿní ādem oġlanları baḳsun kendü ṭaʿāmına kim 

yemekde nicedür ve çıḳmaḳda nicedür, ʿibret ala. (94b-13) 
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5. İlgilenmek, alakadar olmak. 

Yaʿní ol gün içinde ki ḳıyāmetüñ ol ḳatı üni işidile, pes kişi kendü 

ḳardaşından ve atasından ve anasından ve ʿavratından ve oġullarından 

ḳaça, birbirine baḳmaya, kendü nefsine meşġūl ola. (96a-1) 

bal: Bal. 

Ol feriştelerüñ yedisi müʾminüñ bir gözini ṣaḳlar dükeli āfetlerden. Nite-

kim bir çanaḳ baldan sinegi ḳorurlar, müʾmini daḫı şeyṭāndan şöyle 

ḳorurlar. (131b-10) 

balçıķ: Çamur.  

Bir nice rivāyetde gelür ki Firʿavn ol arada diledi-ki ímāna gele. Cebrā'ʾíl 

bir avuç balçıḳ aldı, aġzına urdı, (88a-5) 

bāliġ (A): Ergen. 

b. ol-: Ergenleşmek, ergenliğe girmek. 

Çün-ki bāliġ olduñ, saña namāz ve zekāt ve oruç ve ḥac farż eyledi 

(120b-6) 

baña: Bana. ("Ben" zamirinin datif hali). 

Baña eytdi: İy ata, dünyāda selām almaḳ śevābdur. (64b-5) 

baraķ-, bıraķ-:  1. Koymak, vermek. 

Ol-ki ġafūrdur, tevbe iden müʾminlerüñ günāhların yarlıġar ve dostların 

sever, ṭāʿata tevfíḳ virüp maʿsiyet dileklerin göñlinden çıḳarup ve ḳulları 
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göñline ṣafā ve maḥabbet baraġur ki anı severler ve daḫı ol Allāh'dur ki 

ʿarş-ı ʿažím issidür. (128a-8) 

2. Terk etmek, koyup gitmek. 

Ferrā eytdi: "fe-aķbarahu"; yaʿní müʾmin sarāy issi-y-ken gūr issi ḳıldı 

kim defn iderler, şunlardan ḳılmadı-kim bodurumlara baraġurlar. (94b-5) 

3. Düşürmek, yukarıdan aşağıya indirmek. 

Beg eytdi: Varuñ bunı fülān ṭaġdan aşaġa baraġuñ, pāre pāre olsun. 

(125a-3) 

4. Atmak, dışında tutmak. 

Yaʿní yir ne-kim içinde ölüler ve ḥazíneler var-ısa ṭaşra baraḳsa şöyle-

kim yir ḳarnında nesne ḳalmasa. (117b-4) 

baraġıl-: 1. Bırakılmak, koyulmak. 

Saʿíd eydür: Cānlar çekilür, andan ġarḳ olur, andan ṭamuya baraġılur. 

(82a-11)  

2.  Düşürülmek, yukardan aşağıya indirilmek.    

Rivāyet: Rabíʿ bin Enes eytdi: "Aṣḥāb-ı uḫdūd" didügi kim oda baraġıldı, 

müʾminler idi, ḫalḳdan ayrılup bir yirde dolanmışlar-ıdı. (126b-11) 

bārí (F): Hiç olmazsa, hiç değilse.   

Öñümüzde deñiz, ardumuzdan düşmān diyüp ḳorḳdılar, bārí Mıṣr'da 

olduġumuz yigrek-idi, didiler. (87a-2) 
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barmaķ: Parmak. 

Ḥuźeyfe eydür: Göñül bir āyíne gibidür; ḳaçan ḳul bir günāh işlese bir 

barmaġı yumılur... (112a-13) 

baʿś (A): Diriltme. 

b. it-: Diriltmek. 

Yaʿní ol Allāh'dur, ol kim ḫalḳ evvel yoġ-iken var ḳıldı, girü öldürüp yoḳ 

itdükden-ṣoñra iʿāde ider, andan girü baʿś ider ve daḫı ol pādişāhdur. 

(128a-5) 

baŝ-: 1. Ayak basmak, gitmek.   

...ve baṣmaduġuñuz yirleri size mülk ḳılam, (66b-12) 

2. Örtmek, bürümek, kaplamak. 

Rivāyetde gelür ki; eger birisi yatsa üzerine şol-ḳadar ḳurbaġa üşer-idi, 

baṣar-idi kim altından çıḳamaz-idi tā ḥattā kişi ölürdi-idi. (84b-5) 

baġrına b. (102b-3) 

baŝdur-: Mağlup ettirmek, alt ettirmek. 

...ve żaʿíf ümmetlerüñe kāfirlerüñ pehlevānların boynın burup baṣduram, 

(66b-11) 

Baŝrí (A): Basra şehrine mensup, bu şehirle ilgisi olan. 
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Bu sūrenüñ āyetleri Kūfíler ḳavlinde ḳırḳ altı āyetdür, ve Baṣríler 

ḳavlinde ḳırḳ beş āyetdür, yüz yetmiş kelimedür, üç yüz ḥarfdür. (80b-

11) 

baş: 1. Kafa, baş. 

Çün girü açdum, başumı bir ḫoş ḳoḳulu, laṭíf yüzlü, gökçek nūrlu, şírín 

sözlü yigidüñ dizi üzerinde gördüm. (64b-12) 

2. Yan, ön. 

Rivāyet ḳılındı Müberrid'den kim eytdi: Ḥācetüñüzi şulardan dilemeñ 

kim mürüvvetleri ölçekler başında ve terāzūlar dilindedür. (109b-1) 

bāşed (F): Olur, ola.  

Yaʿní ne bildürdi saña yā Muḥammed bāşed ki ol gözsüz müslimān ola 

ve yazuḳlarından arına (93a-2) 

başı ķayusı ol-: Başının derdine düşmek.  

Yaʿní ol gün içinde ki ḳıyāmetüñ ol ḳatı üni işidile, pes kişi kendü       

ḳardaşından ve atasından ve anasından ve ʿavratından ve oġullarından 

ḳaça, birbirine baḳmaya, kendü nefsine meşġūl ola, yaʿní başlu başı 

ḳayusı ola. (96a-2) 

başla-: Başlamak. Bir işe girişmek, harekete geçmek.  

Bismi'llāhi'r- raḥmāni'r-raḥím, yaʿní başladum Tañrı adı-y-la… (63a-12) 

bat-: Gurup etmek. 
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Yaʿní ben Tañrı and içerin şol beş yılduza kim seyr idicilerdür, yürümek 

vaḳtinde āşikāre yürürler, ṭolanmaḳ vaḳtinde batarlar, gizlenürler. (101a-

11) 

bāšıl (A): İnançlar bakımından gerçek olmayan. 

Bu aḳsāmuñ cevābı,  ُۙ ل ل  فصَا  yaʿní bu Ḳurʾān ģaḳ sözidür, girçek ve ; انَِّهُ لقَوَا

ṭoġrudur kim ḥaḳḳı bāṭıldan seçer. (133a-9) 

bay: Zengin. 

Yaʿní yā Muḥammed, her kim bay ve māllu-y-ısa sen sözüñi aña 

söylersin        ve anuñ sözini diñlersin (93a-4) 

bayaġı: Alışıldık, her zamanki gibi olan, farklı olmayan.  

Mūsā ḳavmi içerlerdi ve hem abdest alurlardı ve ṭonların yurlardı ve aş 

bişürürlerdi ve her ne  ḳaydları var-ısa görürlerdi, bayaġı ṣu-idi. (84b-12) 

bayıķ: Şüphesiz, gerçek, doğru.   

Yaʿní bayıḳ eyüler niʿmet içindedür, taḥtlar üzerinden baḳarlar, Tañrı 

bunlara virdügi kerāmeti  ve niʿmeti görürler. (114a-6) 

bayram: Milli ya da dini bakımdan önemli olan ve kutlanan gün veya günler. 

Eytdiler: Yā Firʿavn, yarın bizüm bayramumuz vardur, bize ḳıymetlü 

ṭonlar virüñ, altun ve gümiş ve bezek virüñ, didiler. (85b-8) 

bāzār (F): 1. Alışveriş, çarşı, pazar. 
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Ḳıyāmet öñince altı nişān belüre şöyle-kim ḫalāyıḳ işinde gücinde iken 

ve bāzārında iken āb añsuzın aydıñı gide (99a-9) 

2. Pazar yeri. 

Pes Resūl Ḥażreti bāzāra çıḳdı. Bu āyeti bunlaruñ üzerine oḳudu-kim 

"veylün li'l-mušaffafín" dür. (108b-2) 

baʿżısı: Bir kısmı, birkaçı.  

Pes ol ḳāfirlerüñ baʿżısı inandı ve baʿżısı inanmadı. (64a-10) 

becid: Bir işin üzerine çok düşen, düşkün. 

becid ol-: Sürekli çalışmak, üzerine düşmek, ısrar etmek. 

Oġlum baña eytdi: Baba, zinhār ʿAmme sūresine becid olġıl kim… (65a-

6) 

Bedir, Bedr (A): Mekke ile Medine arasında bir yer adı.  

Ol-ki dünyādadur, Bedir ġazāsından berü bunları sizüñ ḳılıcuñuz altında 

ḳıldum. (67a-4) 

bedüristí (F): Şüphesiz, doğrusu, muhakkak. 

Yaʿní ḳaçan-kim bu kāfirler müslimānları görseler eydürler kim 

bedürüstí bu ḳavm, yaʿní bu müslimānlar azmışlardur. (116a-5) 

Bedr (A): bkz. Bedir. 

beg: İleri gelen nüfuzlu kimse, bey. 
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Ve anlar kim oddan aġaçlara aṣılur ḳopalar ādemleri bege ve ṣulṭānlara 

ġammazlayanlar olalar (71b-7) 

Behrām (F): Merih yıldızı. 

Ol beş yılduzdur kim and içdi, ol yılduzlar biri Behrām'dur ve biri 

Zuḥal'dur ve biri ʿUṭārid'dür ve biri Zühre’dür ve biri Müşterí'dür. (101b-

2) 

bek: Pek, çok, fazla. 

Pes ol cāẕū oġlanı giç gelürsin diyü döger idi, eve gelse giç geldüñ diyü 

bek döger idi, pes oġlan bu aḥvāli rāhibe didi. (123b-10) 

beķā (A): Devam, sebat, bâkilik. 

İşitdüm ʿAbdullāh bin Zeyd'den, ol eytdi: Ben de Resūlullāh'dan işitdüm 

ki, her kim dilerse ḳıyāmet-i beḳā, "iẕā'ş-şemsü" sūresini oḳusun. (97b-3) 

beklen-: Gözetilmek, muhafaza edilmek. 

Ve bir niceler eydürler: "Levḥu'l-maḥfūž" bir feriştenüñ öñündedür ki 

adı Māṭırıyūn'dur ve ol levḥ şeyṭānlardan beklenmişdür. (129b-1) 

bekleyici: Bekleyen.  

Yaʿní gök ḥaḳḳı-çün-kim her nefsüñ Ḥaḳ Taʿālā'dan bir bekleyicisi 

vardur kim ʿamelini ṣaḳlar ne-kim ḫayırdan ve şerden var-ısa ve işler-ise. 

(131b-2) 

bel: Erkek cinsel organı. 
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"Dāfiḳin" dimek atıcı dimek olur, pes ol erüñ belinden ve ʿavratuñ 

gögsinden sızup çıḳar. (132a-3) 

belā’(A): Felâket, musîbet. 

Yā Mūsā, bu belāyı bizüm üzerümüzden gider, saña ímān getürelüm ve 

bení İsrāʾíl’i saña virelüm. (84a-2) 

belí (F): Evet, elbette. 

Vezír eytdi: Belí, benüm Tañrum ve senüñ Tañruñ ve yir gök Tañrısı 

birdür. (124b-6) 

belki: (F): Belki, muhtemel olarak, olabilir ki. 

Bir büyük ḳaba çaluyı bir yüñlü ḳoyunuñ yüñine dolasa daḫı çekse ol 

miskínce ḳoyunuñ tüsi hep ol çaluda ḳalur, belki derisi-y-le ve eti-y-le 

bile yüzilür. (82a-7) 

belkim: bkz. belki. 

bellü: Besbelli, apaçık, aşikâr. 

Bir niceler eytdiler: Şol ata ve ana ve ḳardaşlar aña aṣṣı ḳılmaduġını ve 

Tañrı'dan yaña ümíẕvārın bellü bile, andan ötürü bunlardan ḳaça. (96a-5) 

belür-: Ortaya çıkmak, tezahür etmek. 

Rivāyet ḳılındı Übeyye'den-kim eytdi: Ḳıyāmet öñince altı nişān belüre. 

(99a-8) 

ben: Ben. Birinci tekil şahıs zamiri. 
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Ben eytdüm: İy gözüm nūrı ve göñlüm yemişi, ciger kūşem, niçün atañ 

selāmın almazsın? (64b-4) 

benek: Ufak leke. 

Her ḳaçan-kim ḳul bir günāh işlese, anuñ göñli üzerine bir ḳara benek 

urulur. Ḳaçan tevbe ḳılsa ol ḳara benek girü yoyılur.   (112a-7) 

bení (A): Oğullar. 

b. İsrā’íl: İsrail oğulları, Yahudiler. 

Yā Mūsā, bu belāyı bizüm üzerümüzden gider, saña ímān getürelüm ve 

bení İsrāʾíl'i saña virelüm. (84a-3) 

beñze-: Benzemek. 

Ebū Ṣāliḥ eydür: Rūḥ bir ḫalḳdur, ādem oġlanlarına beñzer; velíkin ādem 

degüldür. (76b-8) 

beñzet-: Benzetmek, benzerini yapmak. 

Yaʿní ne ṣūretde diler-ise seni beñzetdi ataya ve anaya ve ṭayıya ve 

ʿammiye. (106a-2) 

berāber (F): Aynı düzeyde. 

Ḳaçan ol ḳız ḳuyuya baḳsa ardından itüp ol ḳuyuya bıraġur-ıdı, üstüne 

ṭopraḳ yumar-ıdı tā yere berāber olınca. (100a-12) 

berekāt (A): Bereketler, bolluklar. 
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Selmān-ı Fārsí rivāyet ḳılur Resūl'den kim eytdi: Uçmaġa kişi girmez illā 

bu kelimeler berekātında ki bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím'dür. (107b-13) 

bereket (A): Bolluk, ongunluk, feyiz. 

Belkim saña inen yā Muḥammed Ḳurʾān, Ḳurʾān-ı mübíndür, mecíddür, 

yaʿní kerímdür ve uludur, ḫayrı ve bereketi çoḳdur. (128b-8) 

berkilü: Kapalı. 

"Felaḳ" didügi cehennem ṭamusı içinde bir ḳuyudur aġzı berkilü, "siccín" 

didügi cehennem ṭamusı içinde bir ḳuyudur aġzı açuḳ. (111a-3) 

berü: Beri, –den itibaren. 

Ve bu müşriklerüñ bir niceleri eydürlerdi-kim bunca yüz yıldan berü 

ölmiş ve ṭopraḳ olmışlardur, dirlerdi. (65a-7) 

beserek: Tüylü ve besili erkek deve. 

"Ġassāḳ" ṭamu içinde bir deredür, ol derede üç yüz otuz ev vardur, 

degme bir evde dört bucaġı vardur, degme bir bucaḳda bir yılan vardur, 

her bir yılan bir beserek deveden büyükdür. (73b-9) 

besle-: Yiyecek ve içeceğini sağlamak. 

Yaʿní ol ḳavm-kim ölçmekde ve dartmaḳda eksük virürler, yaḳín ve 

ḥaḳíḳat bilürler kim gūrlarından ḳopup ḳıyāmet güninde ve ʿaraṣāt 

yazısında ʿālemleri besleyen Tañrı dergāhında durasılardur. (109b-9)  

besmele (A): Bismillahirraḥmanirrahim cümlesinin adı.  
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Ammā evvel besmelenüñ śevābını yazalum. (61b-13) 

beş: Beş sayısı. 

Rivāyetdür; Ḥaḳ Taʿālā giceʾyi gündüzi yigirmi dört sāʿat ḳıldı. Pes vaḳt-

i namāzı bulara farż eyledi-kim ol beş sāʿat içinde ḳılalar, (91b-11) 

beşik: Beşik. 

Altı oġlan beşikde söyledi: Birisi Yusūf peyġāmbere ṭanıḳlıḳ viren, 

ikinci Firʿavn kızınuñ dāyesi oġlı, üçünci ʿİsā peyġāmberdür... (126b-2) 

beşinci: Beşinci. 

Ḍaḥḥāk eydür: Altı oġlan beşikde söyledi: Birisi Yusūf peyġāmbere 

ṭanıḳlıḳ viren, ikinci Firʿavn kızınuñ dāyesi oġlı, üçünci ʿİsā 

peyġāmberdür, dördünci Yaḥyā peyġāmber, beşinci "aṣḥāb-ı uḫdūd", 

altıncı Ṣāḥib Cüreyḥ. (126b-4) 

beş yüz: Beş yüz. 

"Siccín" didügi yedinci ḳat yir altında bir ṭaşdur, ḳalınlıġı yirden 

gökçedür, yaʿní beş yüz yıllıḳ yol miḳdārıdur, ol ṭaşı zebāníler 

ḳaldururlar; (11a-6) 

beş yüz otuz üç: Beş yüz otuz üç. 

Bu sūre Mekkede indi, yüz dört kelimedür, beş yüz otuz üç ḥarfdür, 

yigirmi ṭoḳuz āyetdür. (97b-1) 

beyān (A): Anlatma, açık söyleme, bildirme. 
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Yaʿní pes imdi bu Kurʾān'dan yüz dönderüp ḳancaru gidersiz ki bize şifā 

ve raḥmet ve beyān Kurʾān içindedür. (102b-13) 

b. ķıl-: Açıklamak, bildirmek. 

Çün Ḥaḳ Taʿālā ṭamu ehlinüñ aḥvālin bildürdi, pes imdi uçmaḳ ehlinüñ 

aḥvālin beyān ḳılur. (74b-10) 

bez: Herhangi bir cins kumaş. 

Pes Mūsā ḳavmi-y-le girdiler, ḥazíneden ne gerek-ise aldılar ve altundan 

ve gümişden ve muraṣṣaʿ bezlerden ve ḳıymetlü ṭonlardan aldılar. (86a-

4) 

beze-: Süslemek, donatmak. 

Ḳaçan altı yaşına degse ʿavratına eydür-idi: İşbu ḳızı ṭonaṭġıl ve bezegil 

kim ḫıŝımlarına iletürin. (100a-8) 

bezek: Süs, ziynet. 

Andan bu helāk olan ḳavmüñ altundan ve gümişden ve bezekden neleri 

var-ısa ṣu ṭaşra bıraḳdı; dükelini aldılar, ġanímet ḳıldılar. (88b-5) 

bezen-: Süslenmek, tezeyyün etmek. 

Uçmaḳdan bir altun kürsi çıḳarġıl kim gevher-ile ve yāḳūt mercān-ile 

bezenmiş ola. (89a-9) 

bezirgan (F): Tüccar. 

Ķurṭabí eydür: Medíne'de bezirganlar var-ıdı, bunlaruñ ṣatmaġı ve 

almaġı ḳımāra beñzerdi; (108a-12) 
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bezirganlıķ: Tüccarlık, ticaret. 

b. ķıl-: Ticaret yapmak, tüccar olmak. 

Çün-kim büyiye aña sermāye virür kim bezirganlıḳ ḳıla tā ki māl ḥāṣıl 

ide. (120a-11) 

bıçķu: Testere. 

Pes ol rāhibi getürdiler, eytdiler: Dínüñden döngil yoḫsa seni bıçḳu-y-ıla 

iki pāre ḳılurın, didi.  (124b-13) 

bıñar: Pınar, çeşme. 

"Tesním" didügi bir bıñardur, havāda aḳar, uçmaḳ ehlinüñ ḳablarına 

dökilür, ḳaçan ḳabları dolsa ṣu durur, şöyle-kim; bir ḳatre yire dammaz. 

(115a-7) 

bıraķ-: bkz. baraķ-  

bidʿat (A): Sonradan meydana çıkan şey, yenilik.   

b-i ģasene: Beğenilebilir yenilikler. 

… ne-kim eyü sünnet ve yavuz sünnet kendüden ṣoñra ḳodı-y-sa ve her 

kim bidʿat-i ḥasene ve bidʿat-i seyyiʾeyi ḳodı-y-sa cezāsın bula. (104b-9) 

b.-i seyyiʾe: Fenâ yenilikler. 

… ne-kim eyü sünnet ve yavuz sünnet kendüden ṣoñra ḳodı-y-sa ve her 

kim bidʿat-i ḥasene ve bidʿat-i seyyiʾeyi ḳodı-y-sa cezāsın bula. (104b-9) 

bíĥod (F): Kendinden geçmiş, bayılmış.  
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b. ol-: Kendinden geçmek. 

Pes İbn-i ʿÖmer şol-ḳadar aġladı-kim bíḫod oldı, ḳalanın oḳımadı. (110a-

3) 

bí-berekāt: Bereketsiz; hiç bereket olmayan. 

Ol ümmetden ḳaçan-kim birisi bir kez bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥími dise 

ol ḳulumuñ dívānına yedi yüz yıllıḳ śevāb ve müzd rūzí ḳılam bí-

berekātında. (130b-9) 

bí- ķıyās (F): Ölçüsüz. 

…ve  ģamdü bí-ķıyās ol pādişāhlar pādişāhına… (61b-2) 

bil-:  1. Haberdar bulunmak, malumatı olmak. 

Yaʿní Allāh bilür ol kāfirüñ aḥvālinden híç nesne Allāh'a gizlü degüldür, 

bilür. (128b-6) 

2. Öğrenmek, eğitim almak. 

Üstād şaplasın yimedi, ve yazmaḳ oḳumaḳ bilmedi. (65b-4) 

3. Anlamak, gerçeğine erişmek, idrak etmek. 

Ol arada Firʿavn yazduġı bitiyi gösterdi, gördi-kim kendünüñ dest-i 

ḫaṭṭıdur, ne olıcaġın bildi. (88a-8) 

4. Fark etmek, görmek. 
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Pes Resūl Ḥażreti eytdi: Ol gün ādemílere nefslü nefsi ḳayusı ola, híç 

kimse kimsenüñ ḳayusı olmaya, tā ki yanındaġı er midür veyā ʿavrat 

mıdur bilmeye. (97a-2) 

4. Tanımak.  

Ḳureyş ḳavmi eytdi: Muḥammed'i biz yavlaḳ bilürüz, eger bellü bu 

Ḳurʾān ģaḳ-ıduġını bilseydük aña uyar-ıduḳ didiler. (130a-10) 

5. Kabul etmek, saymak. 

Yaʿní benden ġayrı ayruḳ size híç Tañrı bilümezin didi. (89b-12) 

6. Tahmin etmek, tasavvur etmek. 

Ḥaḳ Taʿālā eytdi-kim; híç bir nefs bilmez kim eyüler içün ne gizledüm, 

yaʿní şunuñ gibi nesneler gizledüm ve yaraḳladum kim göñüller şād ola, 

(115a-2) 

7. –e/-a ya da –ı/-i/-u/-ü zarf fiil eki almış kelimelerle birleşerek yeterlik 

bildiren birleşik fiiller oluşturur. 

… ne içebilürlerdi ve ne yunıbilürlerdi, ne aş ve ne etmek 

bişüribilürlerdi. (85a-1) 

bildür-:  1. Öğretmek. 

Anuñ elin dutavuz, bilmedügin bildürevüz, ve dünyāyı aña musaḫḫar 

ḳılavuz. (65b-7) 

2. Tanıtmak, anlatmak, söylemek. 
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Çün Ḥaḳ Taʿālā ṭamu ehlinüñ aḥvālin bildürdi, pes imdi uçmaḳ ehlinüñ 

aḥvālin beyān ḳılur. (74b-10) 

3. Göstermek. 

Ol Allāhdur ki ʿarş-ı ʿažím issidür. Líkin andan uludur kim anuñ ʿarşa 

iḥtiyācı ola  mekān yöninden belki kemāl-i ḳudretin bildürmek içün 

yaratdı. (128a-10) 

bile: 1. de, da, dahi.  

Rūḥ Ḥaḳ Taʿālā'nuñ maḫlūḳıdur, bularuñ ṣūreti ādem oġlanları ṣūreti  

üzerinedür, gökden nice-kim ferişteler inerler, anlaruñ birisi bile iner. 

(76b-12) 

2. Birlikte, beraber. 

Andan ṣoñra bir gün Śaķíf ķavminüñ meclisinden geçer-idüm, Ķureyş 

ķavminüñ bir niceleri ile oturmışdı, Rabíʿüñ iki oġlı ʿUtbe ve Şeybe daḫı 

bile idi. (130a-7) 

bilin-: 1. Bilinmek, malumatı bulunmak. 

Ve bir nicelerüñ eline Ḥaḳ Taʿālā kendü ḳudret yedi-y-le vire kim 

ḳadehler yüriye, müʾminler ellerine gele, hemān ḳadehler görüne ammā 

kim getürdügi bilinmeye. (75a-11) 

2. Tanınmak, şöhretli olmak. 
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Rāhib eytdi: İy oġlum, bugün sen benden yigreksin kim işüñ bu elden; 

ammā bilürem-kim sen mübtelā olasın. Ḳaçan bilinseñ, beni kimseye 

eyitmegil. (124a-9) 

biliş: Tanıdık. 

Pes bunlar bilişlü bilişine çaġurur-ıdı. Yā fülān, yā fülān dirler-idi. (88a-

13) 

bilişdür-: Tanıştırmak, tanıtmak. 

Yaʿní dimek olur kim zinhār bu dünyāda ol dosta kendüzini 

bilişdürmeyince ve aña ḳulluḳ yaratmayınca ol ḳulını kendüye ḳabūl 

itmez. (113a-11) 

bilişlik: Tanışıklık, âşinalık. 

Muḳarrebler anı ṣırf içerler bisāš-ı ḳurb üzerinde oturup ḳuds çemenler 

içinde ve bilişlik meclisinde ḥoşnūdluḳ ḳadehleri-y-le Ḥaḳ Taʿālā'nuñ 

cemāl-i kemāline ḳarşu. (115a-13) 

bilişlü: Tanıdığı olan. 

Pes bunlar bilişlü bilişine çaġurur-ıdı. Yā fülān, yā fülān dirler-idi. (88a-

13) 

bí-naṣíb: Nasipsiz, talihsiz. 

Ve ḳāfirler andan bí-naṣíb ve maḥrūm ḳalalar. (63b-11) 

biñ: Bin.  
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Ve "aḥḳāb"uñ biri seksen yıldur, her bir yılı üç yüz altmış gündür ve her 

bir güni biñ yılcadur dünyā yıllarından kim ṣayarsız.    (72b-12) 

bin-: Bir hayvanın üstüne çıkıp oturmak. 

Firʿavn bir ḳara ayġır biner-idi, ol ḳısraḳ ardınca deñize girdi, Firʿavn  

ayġıruñ başını yeñemedi. (78b-5) 

bir: 1. Belgisiz sıfat. 

Pes Resūl Ḥażreti raḥmān didügi sā’at bir aḳ ḳuş Resūl'üñ aġzından 

çıḳdı. (62a-11) 

2. Sayıların ilki.  

Çün ṣaḥābeler bu sözi işidicek, bir kezden ʿimāmelerin yire urdılar. (66b-

1) 

3. Pek, çok, çeşitli. 

Evet, her bir sūrenüñ evvelinde bir dürlü śevāb işidesin. (63a-8) 

4. Yalnız, sadece. 

Yaʿní buyruḳlar ol günde, yaʿní ḳıyāmet güninde yaluñuz bir 

Tañrı'nuñdur. (107a-10) 

5. Tek, bir tane. 

Vezír eytdi: Belí, benüm Tañrum ve senüñ Tañruñ ve yir gök Tañrısı 

birdür. (124b-6) 

6. Aynı, eş. 
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Yaʿní daḫı nar emceklü ḥūrí ḳızlarını bulalar; ķamusı bir yaşlu ola ve bir 

boylu ola. (75a-1) 

7. Bazen, bazı. 

Ol feriştelerdür kim müʾminüñ cānını ḳabż iderler, ṣuda yüzer gibi ki bir 

vaḳt aşaġa ve bir vaḳt yuḳaru çıḳar. (83a-5) 

8. Diğer, öteki. 

Bir ḥikmet daḫı bunda oldur kim Ḥaḳ Taʿālā ḫalāyıḳı üç bölük ḳıldı; bir 

bölügi ʿāriflerdür ve bir bölügi ʿābidlerdür ve bir bölügi günāhkārlardur. 

(104a-8) 

bir nice: Birçok, birkaç. 

Bunlaruñ bir nicesi maymun ṣūretinde ve bir nicesi baş aşaġa ayaġı 

yuḳaru ve yüzi üzerine ṣürinü ṣürinü yüriye, (71a-8) 

bir ol-: Bir araya gelmek. 

Yaʿní vaḳtā ki deñizler birbirine ḳoyulalar, acısı ṭatlusına ḳarışa, dükeli 

deñizler bir ola. (99a-5) 

biraz: Kısa bir süre için. 

Andan ḫatūnını aldı, Mıṣr'a geldi, anası evinde biraz durdı. (89a-6) 

bir azacuķ: Birazcık, çok az. 

Bir niceler eydür: Yaʿní dün ḥaḳḳı-çün kim irte yarmaġa bir azacuḳ cüzʾi 

ḳalmış ola. (101b-7) 
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birbiri: bkz. biribiri.  

bir çok: Bir hayli, oldukça çok, sayısı belirsiz. 

Kāfirler cānın dartarlar  şöyle kim bir çoḳ çengāllu demür şiş bir çuval 

yaş yüñ içinden çekerler gibi.  (82a-3)  

biregü: Biri, bir kimse, başkası. 

Eger dünyā ehlinden biregü bir barmaġın ol sücinüñ içine ṣoḳsa girü 

dünyāya çıḳarsa dünyāda híç canavar ḳalmayaydı. (114b-3) 

birezcük: Azıcık, biraz. 

Rāḥatlıķ ḳılduḳ; yaʿní her kişi işden güçden veyā seferde yol 

yürümekden birezcük yatsa uyusa rāģat olur, yorġunluġı gider. (69b-13) 

biri:  1. Herhangi biri.    

Ķaçan ʿArab'dan birinüñ ḳızı doġsa aña yüñden veyā çopurdan bir cübbe 

veyā bir ʿabā eyler-idi ve geydürürdi. (100a-3) 

2. Öteki, diğeri. 

Ol ḳubbenüñ içinden dört ırmaḳ çıḳar; birisi südden ve biri baldan ve biri 

ṣudan ve biri süciden ne-ḳadar ki ol ḳubbenüñ dolayını ṭolandı, içine  

girecek yol bulımadı (81a-3) 

3. Teki, bir tanesi. 

Ve "aḥḳāb"uñ biri seksen yıldur, her bir yılı üç yüz altmış gündür ve her 

bir güni biñ yılcadur dünyā yıllarından kim ṣayarsız. (72b-11) 
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biri biri, birbiri: Birbiri. 

“Muʿṣırāt” didügi yaʿní yaġdurıcılar dimek olur, yaʿní bulutlar biri biri 

ṣuyınca çoḳ çoḳ yaġmurlar endürici. (70b-5) 

birisi: 1. Herhangi biri, biri. 

Nite-kim ḥadíśde gelür; Ḥaḳ Taʿālā uçmaḳ ehlinüñ birisinüñ ileyine yedi 

yüz ṣaḥan yaʿní ṭabaḳ ḫon viribiye. (75a-5) 

2. Diğeri. 

Ḥaḳ Taʿālā dört ferişte viribiye; birisi ṣaġ yanında ve birisi ṣol yanında 

ve birisi öñünde ve birisi ardında duralar, ol kişiyi ṣaḳlayalar dükeli 

belālardan ve āfetlerden. (107b-7) 

3. Teki, bir tanesi. 

Şöyle bilürem-ki "aḥḳāb"uñ birisi seksen yıldur, her bir yılı on iki aydur, 

her bir ayı otuz gündür ve her bir güni biñ yıldur. (72b-7) 

birle: İle bağlacı; ve. 

Pes Cebrāʾíl birle Resūl Ḥażreti sekiz uçmaġı bir bir teferrüc itdi, pes 

firdevs-i āʿlāyı teferrüc iderken bir yeşil ḳubbe gördi. (81a-1) 

birlik: Bir olmak, tek olmak. 

Tañrı'nuñ birligin atadan ve anadan işitmedi. (64b-5) 

bislet-: Besletmek; beslenme işini başkasına yaptırmak. 
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İkinci muʿāmele dāyeler-ile bisledür ve dürlü dürlü ṭaʿāmlar-ıla ve 

ġıdālar-ıla bisledür ve dürlü dürlü ṭonlar-ıla bezer. (120a-10) 

bisāš (A): Halı, kilim.  

b-ı ķurb: Yakınlık halısı; Allāh'a yakın olunan yer. 

Muḳarrebler anı ṣırf içerler  bisāš-ı ḳurb üzerinde oturup ḳuds çemenler 

içinde ve bilişlik meclisinde ḥoşnūdluḳ ḳadehleri-y-le Ḥaḳ Taʿālā'nuñ 

cemāl-i kemāline ḳarşu. (115a-12) 

bişür-: Pişirmek. 

Mūsā ḳavmi içerlerdi ve hem abdest alurlardı ve ṭonların yurlardı ve aş 

bişürürlerdi ve her ne  ḳaydları var-ısa görürlerdi, bayaġı ṣu-idi.(84b-11) 

bit: Bit, böcek. 

Pes Mūsā girü duʿā ḳıldı, taḫıllarına ve anbarlarına bit düşdi, mecmūʿın 

yedi, girü feryād itdiler, amān dilediler. (84a-10) 

bit-: Bitki çıkıp yetişmek. 

Yaʿní daḫı ol yir ḥaḳḳı-çün-ki yarılur ve otlar ve aġaçlar ve yemişler biter 

ve ırmaḳlar andan çıḳar. (133a-7) 

biti:  1. Yazılmış şey, kitap, defter. 

Ben eytdüm:  Bunları ne nesne meşġūl ḳıla? Pes Resūlullāh eytdi: 

Bitilerini oḳumaḳ kim ẕerre-i miśḳālleri ol biti içinde yazuḳdan ve 

müzdden yazılmış ola. (100b-12) 
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2. Mektup. 

Bir gün imām ḳatında otururdum, Saʿíd ilinden bir biti geldi-kim bu 

āyetüñ maʿnísinden ṣormışlar kim ... (113a-3) 

bitür-: 1. Ortaya çıkarmak, oluşturmak. 

Ve daḫı gündüzi dirligüñüz ve maṣlaḥatuñuz bitürmege sebeb ḳılduḳ. 

(70a-3) 

2. Yetiştirmek, topraktan çıkarmak. 

Pes yer üzerinde biz bitürdük üzüm ve yoncayı ve zeytūnı ve ḫurmāyı 

yoġun yoġun üzüm omcaları, yaʿní aṣmalar. (95b-4) 

biz: Birinci çokluk zamiri.  

Biz dünyādan gitdük, śevāb ḳazanmaḳdan ḳalduḳ. (64b-6) 

bodurum: Ölü koymak için yapılan mermer lahit (?). 

"Fe-aķbarahu"; yaʿní müʾmin sarāy issi-y-ken gūr issi ḳıldı kim defn 

iderler, şunlardan ḳılmadı-kim bodurumlara baraġurlar. (94b-5) 

boġaz: Boğaz, kursak. 

Ol ṣuyı hemān-kim aġızlarından içerü dökeler boġazlarından aşaġa ine, 

içlerin içegülerin aşaġa geçüre. (74a-9) 

boġazla-: Boğazlamak, boğazından keserek öldürmek. 

Pes Cebrāʾíl geldi, eytdi: Yā Mūsā, eyt bení İsrā’íl'e, degme evde bir 

oġlaḳ boġazlasunlar, (86a-6) 
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boġmaķ: Kolye, gerdanlık. 

"Terāʾib" ʿavratuñ boynıdur ki boġmak ṭaḳınur. (132a-6) 

borçlu: Medyun, borcu olan, verecekli. 

Daḫı anuñ günāhını alup anuñ boynına yükledeler. Yaʿní alımlınuñ 

günāhını borçlunuñ boynına yükledeler, (79a-13) 

botlayıcı: Gebe deve. 

Yaʿní ol botlayıcı develer ʿArablar ḳatında ki sevgülüdür ve ʿazízdür; 

şöyle kim aña binemezler ve südin saġmazlar, ve anı gütmege ve 

tımarlamaġa becid olurlar, (98b-4) 

boy: Bir şeyin tabanı ile tavanı arasındaki uzaklık. 

Nāgāh bu aralıḳda iken görür bir laṭíf kişi gelür, aḳ ṭonlar geymiş, 

başında ʿimāme, uzun boylu, gökçek ṣūretlü kişi yañından bir aḳ kaġıd 

çıḳarur... (122a-8) 

boynusuz: Boynuzsuz, boynuzu olmayan. 

Ḥaḳ Taʿālā ḳāḍí ola, dükeli maḫlūḳ arasında ḳıṣāṣ buyura; tā ki biri 

birinden ḥaḳlu ḥaḳḳın alalar. Şöyle-kim boynuzlu ḳoyun boynusuz 

ḳoyundan ḥaḳḳın ala kim dünyāda anı süsmiş-idi.   (78a-6) 

boynuzlu: Boynuzlu, boynuzu olan. 

Ḥaḳ Taʿālā ḳāḍí ola, dükeli maḫlūḳ arasında ḳıṣāṣ buyura; tā ki biri 

birinden ḥaḳlu ḥaḳḳın alalar. Şöyle-kim boynuzlu ḳoyun boynusuz 

ḳoyundan ḥaḳḳın ala kim dünyāda anı süsmiş-idi.   (78a-6) 
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boyun: 1. Boyun, gerdan. 

Daḫı anuñ günāhını alup anuñ boynına yükledeler. Yaʿní alımlunuñ 

günāhını borçlunuñ boynına yükledeler, (79a-12) 

2. Üzeri, üst, uhde. 

"Terāʾib" ʿavratuñ boynıdur ki boġmak ṭaḳınur. (132a-6) 

b. vir-: Boyun eğmek. 

Oda ve ḥāça ṭabıcılardan bir žālim ve cabbār beg ḳopdı, bunlara elçi 

viribidi-kim; gelüñ benüm dínüme dönüñ. Pes bunlar boyun virmediler. 

(126b-13) 

bölük: Bütünün bir parçası, kısım. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā vaʿde ḳıldı-kim ol gün ki ṣūr ürile siz gūruñuzdan ḳopup 

bölük bölük gelesiz. (71a-2) 

böyle: Bu şekilde, bunun gibi. 

Yā Süleymān, añġıl şol güni-kim ben-daḫı senüñ alnuñ saçına yapışup 

yüzüñ üzerine süriyü süriyü Ḥaḳ Ḥażreti'ne getürem, didi. Böyle 

didüginde Süleymān peyġāmber ḫayrān oldı. (78b-1) 

bu:  1. İşaret zamiri. (yakını gösterir)  

İbn-i ʿAbbās ḳavli budur ki; yiri gökden öñ yaratdı bir pāre ammā 

döşemedi, andan-ṣoñra döşedi ve yapdı şol adım çeker gibi.   (90b-1) 

2. İşaret sıfatı. (yakındaki nesneyi tanımlar) 
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Deñize varınca büyüdi; bir bu dünyāca oldı. (62a-6) 

b.ndan  soñra: Artık, bundan böyle.  

Ve bundan soñra bu ża‘íf naḥíf günāhlu ḳul kim Üveys bin Ḫˇāce 

ʿOśmān…(61b-7/8) 

b.nun gibi: Böyle, bu şekilde. 

Ḥaḳ Taʿālā saña bunuñ gibi saʿādetler rūzí ḳıldı. (63a-6) 

bucaķ: Köşe, kenar, uç. 

"Ġassāḳ" ṭamu içinde bir deredür, ol derede üç yüz otuz ev vardur, 

degme bir evde dört bucaġı vardur, degme bir bucaḳda bir yılan vardur, 

her bir yılan bir beserek deveden büyükdür. (73b-9) 

budaķ: İnce, küçük dal. 

"Elfāfen" didügi yaʿní ol aġaçlar kim budaḳları biribirine ṭolaşmış ola. 

(70b-9) 

bul-: 1. (iyi ya da kötü davranışları sonucunda) Hak ettiği şeyle karşılaşmak. 

Āḫiret geçmiş ʿamellerüñ cezāsın bulacaḳ yirdür, śevāb ḳazanacaḳ yir 

degüldür. (64b-7) 

2. Elde etmek, sahip olmak. 

Yaʿní ḥaḳíḳat müttaḳíler ṭamudan ḳurtulalar ve uçmaġa gireler, şāẕ ü 

ġam olalar, bāġlar ve bāġçeler ve köşkler ve sarāylar bulalar. (74b-12) 

3. Arayarak veya aramadan bir şeyle karşılaşmak. 
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Ol ḳubbenüñ içinden dört ırmaḳ çıḳar; birisi südden ve biri baldan ve biri 

ṣudan ve biri süciden ne-ḳadar ki ol ḳubbenüñ dolayını ṭolandı, içine 

girecek yol bulımadı (81a-5) 

4. Oluşmak, olmak. 

Çün-ki bāliġ olduñ, saña namāz ve zekāt ve oruç ve ḥac farż eyledi her 

birinüñ şerāyıṭı bulınıcaḳ ve daḫı sañā bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'-raḥím 

kelimesin erzāní ḳıldı (120b-7) 

5. Maruz kalmak. 

Yaʿní ol kāfirler bu müʾminlerden híç yavuzluḳ görmediler ve híç suç ve 

ʿayb bulmadılar, illā şundan kim; bunlar ol ʿazíz ve ḥamíd Tañrı'ya ímān 

getürmişler idi, pes dutup bunları od ḥandaḳına baraḳdılar. (127a-11) 

cezāsın b. (104b-10) 

çāre b. (122a-7) 

ģidāyet b. (61b-12) 

bulan-: Bulanmak, karışmak. 

"Muʿṣırāt" ol yildür kim yaġdurmaġa bulanmış ola; ammā henüz 

yaġdurmadı. (70b-2) 

bular: bkz. bunlar.  

bulın-: bkz. bulun- 

bulun-, bulın-: Var olmak, mevcut olmak. 
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Allāh ʿādildür, ʿadl eyleye, kimine namāz müzdin vireler, ve kimine 

zekāt müzdin vireler ve kimine ḥac müzdin ve kimine ṣadaḳa müzdin 

vireler, ve kimine virecek müzd bulunmaya.    (79a-12) 

bulut: Bulut. 

"Muʿṣırāt" didügi ol yillerdür kim bulutları ṣıḳar, yaʿmurları endürür. 

(70a-12) 

buña: Buna. (Bu işaret zamirinin datif hali) 

Ķaçan güneşüñ eczāsı birbirine dürülse, yaʿní ḳaġıd gibi dürülse daḫı 

cehenneme baraġıla, pes ḳaçan böyle olsa anuñ nūrı ḳalmaya, buña delíl 

bu āyetdür kim  ُُۙسُ وَالاقمََر ما  (98a-11) . وَجُمِعَ الشَّ

buñal-: Bunalmak, sıkılmak. 

Ḥāliyā bu kişiyi getürdiler, yazuġın dartdılar, günāhı aġır geldi, şol-ḳadar 

buñaldı-kim dise olmaz, dört yaña baḳar, meded ister, kimseden çāre 

bulımaz. (122a-6) 

bunca: Bu kadar, pek çok. 

Çün gice oldı, Mūsā aldı buları şehirden çıḳdı bunca niʿmet-ile, ol gice 

āẕíne gicesiydi. (86a-12) 

buncalayın: Bunun gibi, böyle. 

Pes buncalayın durur kim Ḥaḳ Taʿālā ķaçan kim müʾminleri diledi-kim 

dükeli maḫlūḳ arasında ʿazíz ve mükerrem ḳıla, bu üç muʿāmele 

müʾminler-ile işledi. (117a-5) 
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bunda: Bunda.  

Pes "eśím" efʿāl-i tafḍíldür. Yaʿní bunda mübālıġa vardur. Yaʿní key 

günāhkār dimek olur. (111b-13) 

bunı: Bunu.   

Beg eytdi: Varuñ bunı fülān ṭaġdan aşaġa baraġuñ, pāre pāre olsun. 

(125a-3) 

bur-: Bükmek.  

...ve żaʿíf ümmetlerüñe kāfirlerüñ pehlevānların boynın burup baṣduram, 

(66b-11) 

burada: Bu yerde. 

Yā Muḥammed, saña ne bildürdi-kim ḳıyāmet güni ne gündür? Andan 

yine ne bildürdi saña kim ḳıyāmet güni ne-gündür? Suʾāl: Tekrār burada 

niçündür? (107a-4) 

burāḳ: Hz. Muhammed'in Mîraç'ta bindiği binit. 

Egninde yetmiş ḳat ḥulle bir burāḳa binmiş. (64b-3) 

burç (A): Zodyak üzerinde yer alan on iki takım yıldıza verilen ortak ad. 

Yaʿní gök ḥaḳḳı-çün kim burçlar issidür, yaʿní ol burçlar gök ḥaḳḳı-çün. 

(120b-12) 

burış-: Buruşmak, büzüşmek.  
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Hemān-kim bunlaruñ yüzlerine yaḳın gelicek ıssılıkdan bunlaruñ 

yüzlerinüñ derisi ḳavlaya, ol ḳadehler dökile ve dudaḳları burışa tā 

ḥaddí-kim üstün dudaḳları eñsesine çıḳa, ve altın dudaḳları burışa, 

gögüslerine ine. (74a-7) 

burtar-: Buruşturmak, surat asmak. 

yüzin b. (92a-13) 

burunlu: Burnu olan. 

Ḳıyāmet güninde süsülen süsenden ḥaḳḳın ala ve burunlu ve çengallu 

ḳuşlardan çengālsuz ḳuşlar ḥaḳḳın ala. (79b-8) 

burya: Buraya. 

Tañrı Resūli'nden gördüm Śaḳíf ḳavminüñ çoġacı yirinde burya 

söykenüp dürür-idi, (130a-4) 

būstān (F): Bahçe. 

Yaʿní anlar kim ímān getürdiler ve eyü ʿamel ḳıldılar bunlaruñdur 

uçmaḳlar, şunun gibi būstānlar kim anuñ altında ırmaḳlar aḳar. (127b-10) 

buyruķ: Emir, ferman. 

Andan-ṣoñra buyruḳ geldi Mūsā'ya-ki; yā Mūsā, eyt bení İsrā’íl'e kim 

yaraḳ itsünler kim yarın bizüm bayramumuz vardur diyü altun ve gümiş 

ve ṭon ṭay dilesünler Firʿavn'dan ve anun ḳavminden alsunlar. (85b-4) 

buyur-: 1. Emretmek, söylemek. 
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Pes Melik buyurdı, vezíri dutdılar, şol-ḳadar ʿaźāb virdiler ki ṣabrı 

ḳalmadı, oġlanı diyüverdi. (124b-7) 

2. Söylemek, demek. 

Dükeli müfessirler ḳavlinde böyle buyururlar kim;... (66b-9) 

3. Yapmak, etmek. 

İkinci; ḳaçan Ḥaḳ Taʿālā gökden indürdügi buyruḳdan ayruḳsı ḥükm 

ḳılsalar, yaʿní şerʿe muḫālif iş buyursalar, bunlaruñ içinde yoḳsulluḳ 

āşikāre ola. (108b-12) 

buyurul-: Gelinmek, icabet etmek. 

Ḳaçan uçmaḳ ehli uçmaġa ve ṭamu ehli ṭamuya buyurulsalar ḳalan 

ümmetler daḫı cinnílerüñ müʾminlerine eydeler kim; imdi girü ṭopraḳ  

oluñ.. (80a-9) 

bühtān (A): Yalan, iftira. 

b. it-: Yalan söylemek, iftira atmak. 

Yaʿní yüzi ṣuyın dökmiş ola ve kiminüñ etin çekmiş ola, ve ġıybetin 

söylemiş veyā bühtān itmiş veyāḫūẕ yavuz gümān itmiş ola. (79a-8) 

bük-: Kıvırmak, katlamak. 

Andan ol kāfirüñ cānını  alup "siccín"e iledürler, düre büke andan ol cānı 

ol aġacuñ içine dıḳalar. (110b-10) 

bürü-: Bürümek, kaplamak, sarmak. 
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Źírā ol şafaḳ ṭulınıcaḳ yatsu namāzı vaḳti girür. Pes Ḥaḳ Taʿālā şafaḳ 

ḥaḳḳı-çün diyüp and içdügi oldur ve daḫı ḥaḳḳı-çün ki ʿālemi ḳarañulıġ-

ıla bürür. (118b-8) 

büyi-: bkz. büyü- 

büyü-, büyi-: 1. Organizmanın bütününde veya bir bölümünde, boyutlar artmak,  

  irileşmek,eskisinden büyük duruma gelmek.  

Deñize varınca büyüdi; bir bu dünyāca oldı. (62a-6) 

2. Genişlemek, boyutu artmak.  

Meśelā şuña beñzer ki; bir zuvale bir ḥātūn kişi oḳlaġu-y-ıla nice yaparsa 

kim büyür şöyle büyüdeler kim... (78a-1) 

3. Yaşı artmak, yaşlanmak. 

Gördi-kim ḫatūnı iki ḳız ṭoġurmış, büyümişler, ḳoyununı güder-idi, 

ḳızları ḳırḳar yaşına (6) degmiş-idi. (89a-5) 

büyük: Ebat olarak iri, geniş olmak. 

Bir büyük ḳaba çaluyı bir yüñlü ḳoyunuñ yüñine dolasa daḫı çekse ol 

miskínce ḳoyunuñ tüsi hep ol çaluda ḳalur, belki derisi-y-le ve eti-y-le 

bile yüzilür. (82a-6) 

büyüklük: Ebat olarak büyük olma. 

Ķaçan yir çekilse adım çekilür gibi, yaʿní giñligi ve büyükligi artsa. 

(117b-3) 
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büyüt-: Büyütmek, genişletmek, ebatını arttırmak. 

Meśelā şuña beñzer ki; bir zuvale bir ḥātūn kişi oḳlaġu-y-ıla nice yaparsa 

kim büyür şöyle büyüdeler kim... (78a-1) 

C 

cabbār (A): 1. Zorlayan, cebreden. 

Oda ve ḥāça ṭabıcılardan bir žālim ve cabbār beg ḳopdı, bunlara elçi 

viribidi-kim; gelüñ benüm dínüme dönüñ. (126b-12) 

2. Kudret ve kuvvet sahibi, Allāh. 

Ḥaḳ Taʿālā Ḳuʾān gibi menśūr rūzí ḳıldı kim; tevḳíʿ-i ilāhídür ve nāme-

yi cabbār-ı ʿālemdür, dükeli tevḳíʿilerüñ ulusıdur ve Ḳurʾān'uñ evvelidür 

ki bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím. (117a-11) 

cāhıllıķ: Cahillik, bilgisizlik. 

Andan eytdi: Ādem oġlanını kendü cāhıllıġı aldadı. (105a-5) 

cāhiliyyet (A): İslam'dan evvelki devrin adı. 

Bir niceler rivāyetde eydür: Cāhiliyyet zamānında bir kişi kendü ḳızını 

depeler-idi, itine yedürür-idi. (100b-4) 

caģím (A): Cehennem, tamu. 

Yaʿní fācirler caḥím ṭamusına ḳopalar ḳıyāmet güninde, ammā ol 

ṭamudan ġāyib olmayalar. (106b-11) 

cān:  1. Can, ruh. 
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Ḥaḳ Taʿālā cānumı girü gevdeme viribidi. (64b-10) 

2. İnsanın kendi varlığı ,özü. 

Ve anuñ ḳoḳusından cānum rāḥat oldı. (64b-13) 

3. Hayat, yaşam. 

Yā Resūlullāh, bizüm cānumuz saña fidā olsun, ve dükelümüz senüñ-

içün fidā olalum. (66b-2) 

c.a deger ol-: Önem taşımak.  

…bu Türkí ‘Amme tefsírin düzem-ki cān deger ola.     (61b-10) 

c. al-: Ölmesine sebep olmak. 

Ve daḫı melekü'l-mevt heybetlü ve feriştehler-ile cānlarını almaġa 

gelicek ki cān acıġını göreler. (68a-10) 

c. dart-: Can çekişmek. 

"Ve'n-nāziʿāti" oldur kim kāfirler cān dartmaḳ vaḳtinde kendüyi ġarḳ 

olmış görür. (82b-1) 

c. ıŝmarla-: Ölmek, teslim-i ruh etmek, can vermek. 

Eya Yaḫyā, ol ölçekleri urduġınca ol iki oddan ṭaġuñ ululuġı ve yalıñı 

artar, didi. Böyle didi cān ıṣmarladı, durdum, ḳatından gitdüm. (109a-10) 

cān nezʿine düş-: Canının derdine düşmek. 
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Bir gün bir ḳonşum üzerine girdüm, ṣormaġa gördüm, cān nezʿine 

düşmiş dāyim eydür-ki; vay oddan iki taġ, vay oddan iki taġ, dir. (109a-

5) 

canavar (F): 1. Canlı varlık. 

ʿİkrime eytdi: Baña rivāyet irişdi-kim geyik ve ḳamu dürlü canavarlar 

ḳıyāmet güninde ḳaçan ādem oġlanlarını uzun uzaḳ ġuṣṣa ve ḳayġular   

2. Vahşi hayvan. 

Bir ṭaş eline aldı, atdı, eytdi: İy Çalabum, eger rāhibüñ díni cāẕū işinden 

yeg-ise ve senüñ dínüñ sevgülü ise işbu canavarı öldürgil, ḫalāyıḳ 

geçsünler diyüp atdı. (124a-5) 

cāźū (F): Sihirbaz, büyücü. 

Mūsā duʿā ḳıldı, girü ol ḳurbaġalar mecmūʿı Níl'e döküldi. Çün bu belā 

bulardan gitdi, girü dönmediler, cāẕūsın didiler. (84b-9) 

cāźūluķ: Cadılık, büyücülük. 

Cāẕūluġuñ şuña mı irdi kim gözsüzi gözlü ḳılursın ve dürlü ḥastalıġa şifā 

virürsin. (124b-9) 

Cebrāʾíl (A.i): Dört büyük melekten biri.   

Ḥaḳ Taʿālā emr itdi Cebrāʾíl'e ki tiz in, uçmaḳdan bir ayġursaḳ ḳısraḳ al. 

(87b-3) 

cehennem (A): Cehennem, tamu. 
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Ḥadíśde gelür kim cehennem ehli şol-ḳadar aġlayalar kim iriñleri deñiz 

gibi ola, eger anuñ içinde gemiler olsa yüriyeydi, anı içüreler. (73b-6) 

cemʿ (A): (gr.) Çoğul. 

Bir nice tefsírlerde gördüm, kāfir didügi bu āyetde İblís'dür. Anuñ-içün 

müfred lafž-ıla getürdi, cemʿ lafž-ıla getürmedi.   (80b-2) 

cemāʿat (A): Topluluk, grup. 

Ḥaḳ Taʿālā anları müslimānlar cemāʿatinden seçe, ṣūretlerin döndüre. 

(71a-7) 

cemāl (A): Güzel yüz. 

c-i kemāl: Mükemmel, eksiksiz güzel yüz. 

Muḳarrebler anı ṣırf içerler bisāš-ı ḳurb üzerinde oturup ḳuds çemenler 

içinde ve bilişlik meclisinde ḥoşnūdluḳ ḳadehleri-y-le Ḥaḳ Taʿālā'nuñ 

cemāl-i kemāline ḳarşu. (115b-1) 

cemíʿ (A): Cümle, hep, bütün. 

c.-i memleket: Bütün memleketler. 

...Ḫayber'e ve Yemen'e ve Ḥicāz'a ve Mıṣr'a ve Şām'a ve ʿIrāḳ'a ve Fārs'a 

ve deryāya ve deşte ve Āzerbiycān'a ve Rūm'a ve Çín'e ve Hind'e ve 

Sind'e ve Türkistān'a ve cemíʿ-i memleket issi ve cinnü ve insü resūlı 

ḳıldı. (68a-6) 

c.-i eķālim: Memleketlerin hepsi. 
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Pes Medíneʾyi ve Ḫayber'i ve Ḥicāz'ı ve cemíʿ-i eḳālími ıṣmarlaycaḳ ve 

Mıṣr'ı  Şām-ıla Yemen-ile, ol vaḳt bileler, (68a-2) 

c-i ʿavārıż: Kazalar, belaların tümü. 

Üçünci muʿāmele aña kendü nişānın virür, yaʿní nite virür kim bu 

benümdür, dükeli ḳulluḳdan ḳodum ve cemíʿ-i ʿavārıżdan ve tekālifden 

ḳodum diyü.  (117a-4) 

cenābet (A): Cünüplük. 

Rivāyet ḳılındı ʿAbdullāh'dan kim eytdi: "Yevme tübli's-serāʾir" didügi 

yaʿní namazını ve orucını ve cenābetden yunmaḳ-kim kişiden gelmiş ola, 

pes bu nesneler āşikāre ola. (132b-9) 

cevāb (A): Karşılık, cevap.   

Baña ḫaber virgil kim "şāhidin ve meşhūdin" nedür? Cevāb eytdi-kim; 

"şāhidin" didügi cumʿa güni, ve "meşhūdin" didügi ʿarefe günidür. 

(122b-10) 

c-ı ķasem: Yemin cevabı. 

ʿUlemā bu āyete cevāb-ı ḳasem dirler. "in küllü nefsin lemmā ʿaleyhā 

ģāfižun". (131a-13) 

c. eyt-: Cevaplamak, cevp vermek. 

Pes ḫiṭāb ḳıla kim Tañruñuz kimdür? Pes cevāb eydeler kim raḥmānü'r-

raḥímdür. (79b-11) 

c. vir-: Yanıtlamak, cevap vermek, cevaplamak. 
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Rivāyet Enes bin Mālik'den; bu āyetüñ maʿnisinden ṣordılar, cevāb virdi-

kim; Ḥaḳ Taʿālā perde gerdi, (112b-13) 

cezāʾ (A): Karşılık (iyi veya kötü). 

Āḫiret geçmiş ʿamellerüñ cezāsın bulacaḳ yirdür, śevāb ḳazanacaḳ yir 

degüldür. (64b-7) 

c.sın bul-: Karşılığını almak. 

Ne-kim eyü sünnet ve yavuz sünnet kendüden ṣoñra ḳodı-y-sa ve her kim 

bidʿat-i ḥasene ve bidʿat-i seyyiʾeyi ḳodı-y-sa cezāsın bula. (104b-10) 

c.sın gör-: Karşılığını almak. 

Yaʿní ol gün içinde kişi nite-kim ḫayırdan ve şerden işledi-y-se öñine 

getüreler ve anuñ cezāsın göre. (91a-1) 

ciger: Ciğer. 

Ben eytdüm: İy gözüm nūrı ve göñlüm yemişi, ciger kūşem, niçün atañ 

selāmın almazsın? (64b-5) 

cihān (F): Alem, dünya. 

Çün Firʿavn'uñ çerisi tamām girdiler Hāmān'dan artuġı, Ḥaḳ Taʿālā emr 

eyledi deñize, ḳavuşdı, bir ṭıraḳa ḳopdı, ʿālem ġırív doldı, cihāna velvele 

düşdi. (88a-10) 

cinní (A): Cinler, cin varlığından olanlar. 
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Deñizler ṣoġıla, daḫı yerinden çıḳa, ol vaḳt cinníler ādemlere eydeler: 

Varalum ešrāf-ı ʿālemi gezelüm. (99b-1) 

cinnü (A): Cin, gözle görülmeyen yaratık. 

… ve Türkistān'a ve cemíʿ-i memleket issi ve cinnü ve insü resūli ķıldı. 

(68a-6) 

cins (A): Tür, çeşit. 

"El-Kāfir"daġı elif-lām, istiġrāḳ-ı cins içündür, muʿarref bi’l-lām olıcaḳ 

mecmūʿ-ı kāfirler murād olur, dükeli kāfirler dimek olur. (80b-9)                                                                                                                             

cūd (A): Cömertlik, elaçıklığı.  

…şol ʿAṭā ve Cūd ve Semāḥat deñizlerin ki gördüñ, bismi'llāhi'r- 

raḥmāni'r-raḥím diyenlerüñdür. (62b-13) 

cumʿa (A): Cuma günü. 

Her kim bu sūreʾyi oḳur-ısa Ḥaḳ Taʿālā aña dünyāda nice cumʿa gün ve 

nice ʿarefe gün var-ısa anlaruñ saġışınca ol ḳula müzd vire. (120a-4) 

cumhūr (A): Topluluk, heyet, sınıf. 

c-ı müfessirler: Müfessirler topluluğu. 

Cumhūr-ı müfessirler ḳavli budur kim; "ṭabaḳan ʿan ṭabaḳin" didügi 

yaʿní yā Muḥammed, ḳıyāmetde ḥālden ḥāle ve işden işe ṣataşasız didügi 

olur. (119a-4) 

c.-ı ʿulemā: Alimler topluluğu. 



  274 

 

ʿUlemā ortasında ol sāʿat "muḫtelifun fiyhi" dür. Cumhūr-ı ʿulemā 

dimişlerdür kim ol sāʿat ḫaṭíb minbere çıḳduġı sāʿatdür. (121a-8) 

cübbe (A): Cübbe. 

Ve anlar kim ḳaṭrāndan cübbeler geyeler, tekebbürlük idenler ve 

nāzlayanlar olalar ve bir nice rivāyetde saġucı ʿavratlardur. (71b-9) 

cühūd (F): Yahudi.   

Dükeli adlara islām adından gökçek ad yoḳdur, şükr ol pādişāha-kim 

ḳāfir veyā cühūd veyā tersā veyā mecūsí adın virmedi.   (120b-3) 

cümle (A): Bütün, hep. 

İbn-i ʿAbbās eytdi: Rūḥ cümle feriştehlerdür, büyük gevdelerdür. (75b-

13) 

cüzʾi (A): Kısım, parça. 

Bir niceler eydür: Yaʿní dün ḥaḳḳı-çün kim irte yarmaġa bir azacuḳ cüzʾi 

ḳalmış ola. (101b-8) 

2. Az, pek az, az miktarda. 

Zírā iḥtiyār-ı küllí Allāh'uñdur ammā ḳuluñ iḥtiyār-ı cüzʾisi  vardur 

ammā fāʿil-i muḫtār Allāhu Taʿālā'dur. (103b-9) 

Ç 

çaġır-, çaġur-: Çağırmak, seslenmek. 
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Bu aralıḳda bir gözsüz içerü girdi ve çaġırup eytdi: Yā Resūlullāh, Ḥaḳ 

Taʿālā saña ögretdügi ʿilmden yaʿní Kurʾān'dan baña daḫı ögretgil ve 

beni oḳutġıl didi. (92a-11) 

2. Bağırmak. 

Eger birisi birisine söz söylemek dilese aġzını ḳulaġına ururdı, üni 

varınca  çaġırur-idi, andan işidürdi. (84b-4) 

çaġur-: bkz. çaġır- 

çal-: Üflemek. 

Ve bir niceler eydür: Daḫı şol vaḳt inanalar kim İsrāfíl ṣūr çala. (67b-5) 

çalab: Tanrı, Allâh. 

İy Çalabum, eger rāhibüñ díni cāẕū işinden yeg-ise ve senüñ dínüñ 

sevgülü ise işbu canavarı öldürgil. (124a-4) 

çalķan-: Çalkalanmak, sallanmak. 

Nāgāh gemi çalḳandı, bunları deñize dökdi. Ḥaḳ Taʿālā ol oġlanı 

ḳurtardı. (125a-13) 

çalu: Çalı; odunsu, dikenli bitki. 

Bir ķaba çaluyı bir ṭaracuḳ delükden çekseler ne zaḥmet ile çıḳarsa 

kāfirler cānı daḫı eyle zaḥmet-ile çıḳar. (82a-9) 

çanaķ: Kap, tabak. 
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Ol feriştelerüñ yedisi müʾminüñ bir gözini ṣaḳlar dükeli āfetlerden. Nite-

kim bir çanaḳ baldan sinegi ḳorurlar, müʾmini daḫı şeyṭāndan şöyle 

ḳorurlar. (131b-10) 

çāre (F): Çare, kurtulma yolu, bir işi düzeltme yolu. 

Nice gün ḳatlandılar, gördiler kim çāre yoḳ, girü feryād idüp amān 

dilediler. (85a-2) 

ç. bul-: Kurtuluş yolu bulmak. 

Ḥāliyā bu kişiyi getürdiler, yazuġın dartdılar, günāhı aġır geldi, şol-ḳadar 

buñaldı-kim dise olmaz, dört yaña baḳar, meded ister, kimseden çāre 

bulımaz. (122a-7) 

çāresüz: Çaresiz.  

Çāresüz maḳsūd şöyledür kim yaʿní kāfirler ḳuru direkden söz     

geldügini göricek... (66b-6) 

ç. ķal-: Çözüm yolu, çıkar yolu bulamamak. 

Gice ve gündüz rāḥatlıḳları ḳalmadı, ʿāciz ḳaldılar, gördiler çāresüz 

ḳaldılar, feryād idüp amān dilediler. (84b-7) 

çatıldu: Çatırtı. 

Resūl Ḥażreti ʿArafāt Šaġı üzerine çıḳdı, hemān-dem gördi kim Cebrāʾíl 

gürüldü çatıldu-y-ıla gelür, heybeti-y-le şöyle kim maşrıḳ-ıla maġrib 

arasını ṭoldurmış; başı gökde, iki ayaġı yirde. (102a-13) 

çavuş: Çavuş. 
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Çün Firʿavn gördi, çavuşlar bir bir leşkeri sürdi, ṭuşlu ṭuşından deñize 

girdiler, ṭaşra bir atlu ḳalmadı, dükeli girdiler. (87b-13) 

çayır: Ot, çimen. 

Yaʿní çıḳardı yirden ṣuyı ve daḫı otlaġı, yaʿní çayırı ve çimeni. (90b-7) 

çek-: 1. Bir şeyi kendine veya başka yöne doğru getirmek, yürütmek. 

Bir ķaba çaluyı bir ṭaracuḳ delükden çekseler ne zaḥmet ile çıḳarsa 

kāfirler cānı daḫı eyle zaḥmet-ile çıḳar. (82a-9) 

2. Germek. 

...aña maḥşer dirler, bu yiri Ḥaḳ Taʿālā feriştehlere buyura, dört yanından 

çekeler, büyüdeler. (77b-13) 

3. Bir şeyi bulunduğu yerden ya da diğer şeyler arasından çıkarmak. 

Bir niceler eydür: "Ve'n-nāziʿāti" didügi ol feriştelerdür kim ādem 

oġlanlarınuñ cānların ḳabż eyler, gevdelerinden çekerler. (81b-8) 

4. Yürütmek, gitmek. 

İbn-i ʿAbbās ḳavli budur ki; yiri gökden öñ yaratdı bir pāre ammā 

döşemedi, andan-ṣoñra döşedi ve yapdı şol adım çeker gibi.   (90b-2) 

ʿaźāb ç. (116a-13)  

zaģmet ç. (82a-9) 

çekici: Çeken, alan, koparan. 
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Bu vāv, vāv-ı ḳasemdür. Yaʿní Ḥāḳ Taʿālā and içer kim eydür ki; 

çekiciler ḥaḳḳı-çün kim ġarḳ eyleyü çekerler. (81b-5) 

çekil-: 1. Bir şey bir yöne doğru gitmek, yürütülmek. 

ʿAbdullāh bin ʿÖmer eytdi: Ḳaçan ḳıyāmet güni olsa yir çekile şol adım 

çekilür gibi. (77b-10) 

2. Bir şey bulunduğu yerden ayrılmak. 

Cānlar çekilür, andan ġarḳ olur, andan ṭamuya baraġılur. (82a-11)  

3. Ortadan kaybolmak, görünmemek. 

"Ve'n-nāziʿāti"  didügi yılduzlar kim doġmaḳ vaḳtinde gök ḳırañından 

çekilüp çıḳar, andan ṭulınur. (82b-3) 

çekmeklik: (gr.) Çekimli. 

"Ġarḳan" yaʿní çekmeklik maṣdardur. Yaʿní mefʿūl-i śāní daḫı dirler. 

(81b-6) 

çekürge: Çekirge. 

Ḥaḳ Taʿālā çekürge viribidi şol-ḳadar geldi-kim bir gevde göründi, 

bunlar ki… (83b-14) 

çemen, çimen: Çimen. 

Muḳarrebler anı ṣırf içerler bisāš-ı ḳurb üzerinde oturup ḳuds çemenler 

içinde ve bilişlik meclisinde ḥoşnūdluḳ ḳadehleri-y-le Ḥaḳ Taʿālā'nuñ 

cemāl-i kemāline ḳarşu. (115a-13) 
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çengallu: bkz. çengāllu. 

çengāllu, çengallu (Fçengāl) : 1. Pençeli, pençesi olan. 

Ḳıyāmet güninde süsülen süsenden ḥaḳḳın ala ve burunlu ve çengallu 

ḳuşlardan çengālsuz ḳuşlar ḥaḳḳın ala. (79b-8) 

2. Ucu çengel biçiminde olan. 

Muḳātil eydür: "Ve'n-nāziʿāti" didügi melekü'l-mevtdür ve anuñ 

yārānlarıdur kim anuñ-la bile ölürler, kāfirler cānın dartarlar  şöyle kim 

birçoḳ çengāllu demür şiş  bir çuval yaş yüñ içinden çekerler gibi. (82a-

3) 

çengālsuz: Pençesiz, pençesi olmayan. 

Ḳıyāmet güninde süsülen süsenden ḥaḳḳın ala ve burunlu ve çengallu 

ḳuşlardan çengālsuz ḳuşlar ḥaḳḳın ala. (79b-9) 

çeri: Asker, ordu. 

Bir rivāyetde üç gün üç gice gitdiler, andan Firʿavn'a ḫaber oldı, çerisi-y-

le ardlarına düşdi, düşenbih gün ḳuşluḳ vaḳtinde yitdiler Ḳulzüm Deñizi 

ḳıyında. (86b-3) 

çevre: Etraf. 

Resūl Ḥażreti ḳapudan içerü girdi, gördi ol ḳubbenüñ çevresine nūrdan 

yazılmış ki bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím. (81a-10) 

çevür-: Bir şeyin yönünü değiştirmek. 
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yüzini ç.  (92b-1) 

çeyne-: Dişler arasında ezmek, çiğnemek. 

Bunlaruñ bir nicesi maymun ṣūretinde ve bir nicesi baş aşaġa ayaġı 

yuḳaru ve yüzi üzerine ṣürinü ṣürinü yüriye, ve bir nicesi gözsüz ve bir 

nicesi ḳulaḳsuz ve dilsüz ve bir nicesinüñ dili gögsi üzerine ṣarḳmış ola, 

dilini çeyneye. (71a-11) 

çık-:       1. İçeriden dışarıya varmak.  

Pes Resūl Ḥażreti raḥmān didügi sā’at bir aḳ ḳuş Resūl'üñ aġzından 

çıḳdı. (62a-12) 

2. Bir şeyin yukarısına doğru gitmek. 

Aldılar oġlanı, ol ṭaġa çıḳdılar ve eytdiler: Dínüñden dön, dönmedi. 

(125a-4) 

3. Yayılmak, duyulmak. 

Ḳocaldum, ünüm çıḳmaz oldı, hem ṣaḥābeler çoġaldılar, ünüm işitsünler, 

didi. (66a-4) 

4. Yükselmek. 

Ol vaḳt-kim Ḥażret-i Risālet mi‘rāca çıḳdı…(61b-13)  

5. Oluşmak, meydana gelmek. 
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Ḥaḳ Taʿālā ol āfeti bunlardan giderdi, götürdi şöyle  kim bir ḳatı yil 

çıḳdı, dükelin Níl Deñizi'ne dökdi. Çün-kim ḳurtuldılar,  inanmadılar, 

ímāna gelmediler, Mūsā'yı aldadılar, ṭanışup eytdiler: (84a-5) 

6. Bulunduğu yerden ayrılmak. 

Çün gice olıcaḳ kim dükeli ʿālem ārām olalar, yaʿní ilk uyḳuda sen bení 

İsrāʾíl'i al, Mıṣr'dan çıḳ git. (86a-11) 

7. Bitmek, büyümek, çıkmak. 

Andan-ṣoñra biz yeri yarduḳ yarmaḳlıġ-ıla kim yaʿní otlar yiri yarup 

çıḳarlar. (95b-2) 

8. Büyük abdest bozmak. 

Mücāhid eytdi: Yaʿní ādem oġlanları baḳsun kendü ṭaʿāmına kim 

yemekde nicedür  ve çıḳmaḳda nicedür, ʿibret ala. (95a-1) 

9. Yola çıkmak, gitmek. 

Pes ol ḳızı alup ṣaḥrāya çıḳar-ıdı, ilerüden bir yazıda bir ḳuyu ḳazar-ıdı. 

(100a-9) 

10. Zuhur etmek, belirmek. 

Andan ḳudretden iki el çıḳar, ol müʾmin cānınuñ nüzūlín ve kerāmetin 

yazarlar, andan anı ʿilliyyíne iledürler, ol bitiyi anda ḳorlar. (110b-13) 

11. Bir yere ulaşmak, varmak. 
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Uçmaġ-ıla ṭamu arasında dereceler ve köşkler vardur, ḳaçan müʾminler 

dilese-kim göreler kāfirler nice ʿaźāb çekerler, ol derecelerüñ bir nicesine 

çıḳup cehenneme baḳarlar, bunlaruñ ḥallerini göreler. (116b-2) 

12. Kalkmak, doğrulmak. 

Rivāyetde gelür ki; eger birisi yatsa üzerine şol-ḳadar ḳurbaġa üşer-idi, 

baṣar-idi kim altından çıḳamaz-idi tā ḥattā kişi ölürdi-idi. (84b-5) 

çıḳar-: 1. Çıkarmak, bitirmek. 

Yaʿní tā ki çıḳaruruz biz ol yaġmur sebebi-y-le dāneleri ve otları. (70b-6) 

2. Çekip almak. 

"Ve'n-nāşišāti" didügi feriştehler cānını baġlayup derisinden ve 

dırnaḳlarından ve etden ve siñirlerden çekerler tā ki ḳayġu ve düşvārlıḳ 

birle çıḳarurlar. (82b-13) 

3. İçeriden dışarıya taşımak. 

Uçmaḳdan bir altun kürsi çıḳarġıl kim gevher-ile ve yāḳūt mercān-ile 

bezenmiş ola. (89a-9) 

çıķmaķlıķ: Çıkma durumunda olma. 

Ve bir niceler eydürler kim ol müʾminler cānıdur kim ölüm vaḳtinde 

çıḳmaḳlıġa soyınurlar. (82b-10) 

çıraķ (F.>çerāġ): Işık, kandil. 

Ve daḫı ḳılduḳ biz güneşi aydıñlu ve nūrlu ve ıssı ve yandurıcı çıraḳ 

ḳılduḳ. (70a-9) 
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çift (F): Çift, ikişerli.  

Yaʿní daḫı yaratdum sizi çift çift erkeklü dişülü.  (69b-11) 

ç. ol-: Eşleşmek, birbirinden ayrı iki şey bütünleşmek. 

ʿİkrime eytdi: "ve iźā'n-nufūsu züvvicet" ; yaʿní cānlar girü gevdelü 

gevdesine girüp çift olsalar. (99b-13) 

çimen (F.): bkz. çemen. 

Çín (F): Çin. 

...Ḫayber'e ve Yemen'e ve Ḥicāz'a ve Mıṣr'a ve Şām'a ve ʿIrāḳ'a ve Fārs'a 

ve deryāya ve deşte ve Āzerbiycān'a ve Rūm'a ve Çín'e ve Hind'e ve 

Sind'e ve Türkistān'a ve cemíʿ-i memleket issi ve cinnü ve insü resūlı 

ḳıldı. (68a-5) 

çirkín (F): Güzel olmayan, çirkin. 

Ve anlar çirkín yiylü ḳopalar, zekātın ve ʿöşrin virmeyenler ve leẕẕetler 

ve arzūlar sürenlerdür. (71b-8).  

çoġacı: Güneşe karşı olan, güneşi eksik olmayan yer. 

Tañrı Resūli'nden gördüm Śaḳíf ḳavminüñ çoġacı yirinde burya  

söykenüp dürür-idi, pes "ve's-semāʾi ve'š-šārıķi" sūresini oḳudı, tamām ol 

vaḳt ben ol sūreʾyi ezberledüm idi. (130a-5) 

çoġal-: Çoğalmak, sayıca artmak. 
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Ḳocaldum, ünüm çıḳmaz oldı, hem ṣaḥābeler çoġaldılar, ünüm işitsünler, 

didi. (66a-4) 

çoḳ: Sayı, nicelik, derece bakımından büyük ve aşırı olan, az karşıtı. 

Anbarlarumuz ṭolu ṭolu durur, zaḥírelerümüz çoḳ, iki üç yıl yiter, 

dutmazuz didiler ve eytdiler: (84a-8)  

çopur: Yün temizlendikten sonra geriye kalan kısım. 

Ķaçan ʿArab’dan birinüñ ḳızı doġsa aña yüñden veyā çopurdan bir cübbe 

veyā bir ʿabā eyler-idi ve geydürürdi. (100a-3) 

çökeklik: Çöküntü, bataklık. 

Mūsā girüñ didi, bení İsrāʾíl eytdiler: Nice girelüm, çökeklikdür. (87a-

10) 

çöker-: Çökertmek, oturtmak, yerleştirmek. 

Andan ṭaġları yaratdı, yir üzerine çökerdi tā kim yir ḳarār duta, ḫalāyıḳa 

menfaʿat dege. (69b-10) 

çuķur: Mezar. 

İbn-i ʿAbbās eydür: İlerü cāhiliyyet zamānında, ḳaçan ʿavrat yüklü olsa 

ṭoġurmaḳ vaḳti olıcaḳ bir çuḳur ḳazardı. (100b-1) 

çuval: Çuval. 
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"Ve'n-nāziʿāti" didügi melekü'l-mevtdür ve anuñ yārānlarıdur kim anuñ-

la bile ölürler, kāfirler cānın dartarlar  şöyle kim birçoḳ çengāllu demür 

şiş  bir çuval yaş yüñ içinden çekerler gibi. (82a-4) 

çün (F): 1. -dığı zaman, -dığı için. 

Ḥaḳ Taʿālā bir ıssı yil viribidi, ol bitleri küllí yaḳdı. Çün ḳurtuldılar, girü 

inanmadılar, cāẕūsın didiler. (84a-12) 

2. için. 

Yaʿní daḫı yüziciler ḥaḳḳı-çün kim yüzerler. (83a-2) 

çün-ki, çün-kim: ...ınca, ...dığı zaman, ...dığında (zaman ifade eder) 

Çün-ki bāliġ olduñ, saña namāz ve zekāt ve oruç ve ḥac farż eyledi 

(120b-6) 

çün-kim: bkz. çün-ki. 

D 

da, de : Daha önce geçmiş bir cümle veya eş görevli öğe ile sonraki arasında -den 

        başka anlamıyla ilişki kuran bir söz. 

... Ve size de anca nesneler baġışlayam ki siz de benden ḫoşnūd olasız. 

(64a-12) 

daḫı:     1. de, da bağlacı.  

Eydür kim; yā Cebrāʾíl, ben fülān ḳulumı sevdüm, anı yedi ḳat gök 

feriştehlerine eyt kim ol ḳulumı anlar daḫı sevsünler. (69a-12) 
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2. Ayrıca, bundan başka. 

Bular gūrdan ḳopmaḳlıḳda dartışurlar ve daḫı Ḳurʾān ḥaḳ mıdur yā degül 

midür diyü dartışurlar. (64a-9) 

3. Bile 

... tā şuña degin-kim yaz günlerinde kim uvacuḳ üvezcükler bir yirde 

ḳarcaşurken nāgāh birinüñ ḳanadı birine doḳunmış olsa anuñ daḫı ḥaḳḳın 

alıvire. (78a-9) 

4. Hatta. 

Yaʿní ol gün-kim rūḥ ve daḫı feriştehler ṣaf duralar. (75b-8) 

5. Ve. 

Yaʿní yalavaç yılduzlar ḥaḳḳı-çün daḫı ṣubḥ ḥaḳḳı-çün işbu Kurʾān bir 

kerím yalavaç indürdügidür ve ol ilçi Cebrāʾíl’dür. (101b-10) 

6. Daha. 

Bir "ḥuḳub" daḫı gele, ol da dükenicek bir ḥuḳub daḫı gele; pes 

"aḥḳāb"uñ saġışı ucı yoḳdur. (73a-7) 

ḍalālet (A): Doğru yoldan sapma.  

 …ve bizi ŝaķladı küfr ü ḍalālet yolın[dan] ‘ināyet birle. (61b-3) 

dam-: bkz. šam- 

dāne (F): Tâne, tohum. 

Yaʿní tā ki çıḳaruruz biz ol yaġmur sebebi-y-le dāneleri ve otları. (70b-7) 
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dār (F): İdam mahkumlarını asmak için kurulan direk. 

d.a aŝ-: İdam etmek. 

Oġlan eytdi: Dükeli ḫalḳuñ bir yazıya dirgil ve beni dāra aṣġıl, ve benüm 

terkeşümden bir oḳ alġıl, yayuña gezlegil ve eytgil... (125b-5) 

dart-: bkz. šart- 

dartıl-: Sıyrılmak, çekilmek, çıkmak. 

Yaʿní ḳaçan gökler yerinden dartılsa ve ḳopsa ve andan dürülse. (101a-2) 

dartış-: Tartışmak, münakşa etmek. 

Ne nesneden ṣorışurlar ve dartışurlar işbu müşrikler? (64a-5) 

daşı-: Taşımak. 

"Tesním" didügi bir bıñardur, havāda aḳar, uçmaḳ ehlinüñ ḳablarına 

dökilür, ḳaçan ḳabları dolsa ṣu durur, şöyle-kim; bir ḳatre yire dammaz. 

Pes bunlara ṣu getürmek ve bir yirden bir yire ṣu daşımaḳ  muḥtāc olmaz. 

(115a-10) 

daʿvā: bkz. daʿví. 

daʿví, daʿvā (A): İddia. 

d. it-: İddia etmek. 

Mecmūʿı geleler, Ḥaḳ Ḥażretinde ḥaḳlu ḥaḳḳın isteyeler, yaḳasına 

yapışalar, daʿvā ideler. (79a-10) 

d. ķıl-: İddia etmek. 
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Bir niceler eytdiler: Firʿavn iki kez Tañrılıḳ daʿvísin ḳıldı, evvel eytdi: 

(89b-11) 

daʿvet (A): Çağrı, çağırma. 

d. it-: Çağırmak. 

Resūl bunlara keleci eydivirürdi, Ḥaḳ Taʿālā’ya daʿvet iderdi,   İslām’a 

geleler diyü umar-ıdı. (92a-10) 

dayaķ: Dayanılacak şey, sopa. 

Hāmān'ı gördiler kim gözsüz olmış bir dayaḳ elinde ve bir ṭaġarcuḳ 

omuzında dilenür. (88b-9) 

dāye (F): Dadı. 

İkinci muʿāmele dāyeler-ile bisledür ve dürlü dürlü ṭaʿāmlar-ıla ve 

ġıdālar-ıla bisledür ve dürlü dürlü ṭonlar-ıla bezer. (120a-9) 

dāyim (Af): Her zaman, devamlı.  

Ḥaḳ Taʿālā evvel bir ḳalḳan gibi yiri desdegirmi yaratdı, dāyim ḥareket 

iderdi. (69b-9) 

dāyire (A): Daire, çember. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā ʿāriflere heybeti-y-le nažar ḳıldı tā ki bu dāyireden ilerü 

gitmeyeler. (104a-10) 

de: bkz. da 

de-: bkz. dimek. 
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debūr (A): Batı rüzgarları, batı yönünden esen yel. 

Andan Ḥaḳ Taʿālā da bu debūr yelini viribiye, esdüre, deñizler mecmūʿı 

od olalar. (99a-3) 

dede: Dede, büyük baba. 

Bir gün Resūl Ḥażreti kendü dedesine eytdi: Neñ doġdı? Eytdi: Nem 

doġa ya oġul veyā ḳızdur. (106a-4) 

defʿ (A): Savma, bertaraf etme. 

d. eyle-: Savmak, bertaraf etmek. 

Pes Mūsā duʿā ḳıldı, Ḥaḳ Taʿālā ol belāyı bulardan defʿ eyledi, girü ṣāfí 

ṣu oldı. (86a-8) 

d. it-: Savmak, bertaraf etmek. 

Ve ol-ki ileyinde durur, öñinde gelen belāyı defʿ ide ve ol ki ardında 

durur ardından gelen belāyı defʿ  ide. (107b-11) 

defn (A): Gömme. 

d. it-: Gömmek. 

Ferrā eytdi: "fe-aķbarahu"; yaʿní müʾmin sarāy issi-y-ken gūr issi ḳıldı 

kim defn iderler. (94b-5) 

deg-: 1. Ulaşmak, erişmek. (yaşa) girmek. 

Ḳaçan altı yaşına degse ʿavratına eydür-idi: İşbu ḳızı ṭonaṭġıl ve bezegil 

kim ḫıŝımlarına iletürin. (100a-8) 
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2. Denk olmak. 

Her kimüñ-kim endíşesi veyā himmeti ḳarnına giren ola, yaʿní dāyim 

gice ve gündüz rızḳ ḳazanup yimekde ola, anuñ ḳadri ve ḳıymeti şol 

ḳarnından çıḳan nesneye degir. (95a-7) 

menfaʿat d. (69b-10) 

degin: Kadar. 

Varuñ ol raḥím diyen ḳullarum-içün uçmaḳda tā ḳıyāmete degin köşkler 

ve sarāylar yapuñ. (62b-8) 

degme: Her bir, herhangi bir, rastgele. 

Mücāhid eydür: "Aḥḳāb" didügi ḳırḳ üç zamāndur, ol ḳırḳ üçüñ degme 

birisi yetmiş gündür, degme bir güni yedi yüz yıldur, degme bir yılı üç 

yüz altmış gündür, bir güni dünyā yılları-y-la biñ yılcadur. (73a-2) 

degül:  1. Değil.  

Ḳurʾān ḥaḳ mıdur yā degül midür diyü dartışurlar. (64a-10) 

2. Çekimli fiillerden sonra gelerek manayı olumsuz yapar.  

…híçbir müfessir böyle itmiş degüldür. (63a-9) 

degür-: Duyurmak, bildirmek, ulaştırmak. 

Yā Muḥammed müslimān eylemek ya eylememek senüñ elüñde degüldür 

ammā senüñ üzerüñe oldur kim bizüm ḫaberümüzi bu ḫalāyıḳa 

degüresin. (93a-9) 
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dek: Kadar. 

... ve bir niceler dizine degin ve bir niceler göbegine dek ve bir niceler  

gögsine degin derlerine ġarḳ olalar ve bir niceler dudaġına degin ġarḳ 

olalar. (96b-5) 

delíl (A): Delil, kanıt. 

Çün Ḥaḳ Taʿālā bir ḳavmi kendü ḫışmı-y-la kendü dízārını göstermekden 

yıġdı-y-sa, delíldür kim bir ḳavme kendü ḫoşnūdlıġı birle dízārını 

göstere. (113a-6) 

delim: Çok, birçok. 

Pes kāfirler cehenneme giricek, anuñ içinde delim yıllar ve zamānlar 

egleneler "aḥḳāb" ḳadar. (72a-9) 

delin-: Bir şeyde delik oluşmak. 

Rivāyet ḳılındı: Bekir bin ʿAbdullāh eydür: Ḳaçan bir ḳul bir günāh 

işlese anuñ göñlinde bir igne yurdusınca delük delinür. (112b-3) 

delü: Deli, aklını yitirmiş, mecnun. 

İrte ḥaḳḳı-çün kim sizüñ peyġāmberüñüz Muḥammed Muṣṭafā delü 

degüldür. (102a-3) 

delük: Delik; dar, küçük açıklık. 

Bir ķaba çaluyı bir ṭaracuḳ delükden çekseler ne zaḥmet ile çıḳarsa 

kāfirler cānı daḫı eyle zaḥmet-ile çıḳar. (82a-9) 

d.delük i: Delmek, yüzeyinde küçük açıklıklar oluşturmak. 
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ʿAṭā eytdi: "Śāḳıb" didügi ol yılduzdur kim anuñ-ıla şeyṭāna atarlar, pes 

doḳunup şeyṭānı delük delük ider. (131a-9) 

d. delük ol-: Delinmek; yüzeyinde küçük açıklıklar bulunmak. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā emr eyledi. Ol ṭaġlar gibi yıġılan ṣular delük delük olup 

pencereler gibi müşebbek oldı tā ki birbirin görürlerdi.    (87b-1) 

demür: Demir. 

Muḳātil eydür: "Ve'n-nāziʿāti" didügi melekü'l-mevtdür ve anuñ 

yārānlarıdur kim anuñ-la bile ölürler, kāfirler cānın dartarlar  şöyle kim 

birçoḳ çengāllu demür şiş  bir çuval yaş yüñ içinden çekerler gibi. (82a-

3) 

deñiz: Bir su kütlesinin belirli bir parçası.  

Ḥaḳ Taʿālā ayı ve güneşi ve yılduzları deñize bıraġa. (99a-3) 

dep-: Tepmek; tekmelemek, tekme atmak.  

Cebrāʾíl geldi, ol ḳısraġı deñize depdi, Firʿavn ayġırını yiñemedi, ardınca 

girdi. (87b-12) 

depe: Kafa, baş. 

Dínüñden döngil yoḫsa seni bıçḳu-y-ıla iki pāre ḳılurın, didi. Rāhib 

dönmedi. Pes rāhibi depesinden bıçḳu-y-la iki pāre ḳıldılar. (125a-1) 

depele-: Öldürmek. 
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Bir niceler rivāyetde eydür: Cāhiliyyet zamānında bir kişi kendü ḳızını 

depeler-idi, itine yedürür-idi. (100b-4) 

depren-: Hareket etmek, sarsılmak. 

... ve yılduzlar yir üzerine dökile ve ṭaġlar yir üzerine düşeler ve ḳatı 

depreneler ve yir ṣarṣıla ve havāya uça, (99a-10) 

der: Ter. 

Tañrı didi-ki ḳıyāmetde ḫalāyıḳlar başı açuḳ, yalın ayaḳ ve yalıncaḳ, 

şöyle ʿuryān ḳopalar ve derlerine ġarḳ olalar (96b-5) 

der-: bkz. dir-  

dere: Vadi. 

"Ġassāḳ" ṭamu içinde bir deredür, ol derede üç yüz otuz ev vardur, 

degme bir evde dört bucaġı vardur, degme bir bucaḳda bir yılan vardur, 

her bir yılan bir beserek deveden büyükdür. (73b-8) 

derece (A): Basamak, rütbe, aşama. 

Uçmaġ-ıla ṭamu arasında dereceler ve köşkler vardur, ḳaçan müʾminler 

dilese-kim göreler kāfirler nice ʿaźāb çekerler, ol derecelerüñ bir nicesine 

çıḳup cehenneme baḳarlar, bunlaruñ ḥallerini göreler. (116b-2) 

derġāh (F): Tekke, dînî yer, mekan. 

Yaʿní ol ḳavm-kim ölçmekde ve dartmaḳda eksük virürler, yaḳín ve 

ḥaḳíḳat bilürler kim gūrlarından ḳopup ḳıyāmet güninde ve ʿaraṣāt 

yazısında ʿālemleri besleyen Tañrı dergāhında durasılardur. (109b-9) 
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derģāl (F): Çabucak.  

Ḥaḳ Taʿālā luṭfından yil virdi, ol ṣoḳaḳlara esdi, derḥāl ḳurutdı, yaruḳ 

yaruḳ oldı. (87a-11) 

deri: Deri. 

Bir büyük ḳaba çaluyı bir yüñlü ḳoyunuñ yüñine dolasa daḫı çekse ol 

miskínce ḳoyunuñ tüsi hep ol çaluda ḳalur, belki derisi-y-le ve eti-y-le 

bile yüzilür. (82a-7) 

deril-, diril-: Toplanmak. 

Bir kişi ṣalavāt getürmege kāhil imiş, bir gice düşinde görür kim ḳıyāmet 

ḳopmış, dükeli ḫalāyıḳ bir yerde derilmişler, Ḥaḳ Taʿālā bunlardan ṣoru 

ḥisāb alur. (122a-4) 

derle-: Terlemek. 

Allāh'dan ḳorḳġıl, ölçmekde ve dartmaḳda ḥaḳların virgil kim ḥaḳḳın 

eksük virenler yarın Allāh ḳorḳusından derleyeler, ḳulaḳlarına degin 

derlerine ġarḳ olalar. (109b-4) 

dervíş (F): Fakir, yoksul.  

Firʿavn yetmiş biñ ḳonuḳ evin yapmış-ıdı, nice miskínler ve dervíşler ve 

ġayríler anda yerler içerler-idi. Pes Ḥaḳ Tāʿālā maḳām-ı kerím didi. (89a-

3) 

deryā (F): Deniz. 
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...Ḫayber'e ve Yemen'e ve Ḥicāz'a ve Mıṣr'a ve Şām'a ve ʿIrāḳ'a ve Fārs'a 

ve Deryā'ya ve Deşt'e ve Āzerbiycān'a ve Rūm'a ve Çín'e ve Hind'e ve 

Sind'e ve Türkistān'a ve cemíʿ-i memleket issi ve cinnü ve insü resūlı 

ḳıldı. (68a-5) 

desdegirmi: Yusyuvarlak. 

Ḥaḳ Taʿālā evvel bir ḳalḳan gibi yiri desdegirmi yaratdı, dāyim ḥareket 

iderdi. (69b-9) 

dest-ĥašš (F): El yazısı. 

Ol arada Firʿavn yazduġı bitiyi gösterdi, gördi-kim kendünüñ dest-

ḫaṭṭıdur, ne olıcaġın bildi. (88a-7) 

destí (F): Testi. 

Degme bir yılanuñ başında bir destí aġu vardur. (73b-10) 

destūr (F): İzin, müsâde. 

d. vir-: İzin vermek, müsâde etmek. 

Yaʿní Ḥaḳ Taʿālā kime destūr virürse ol söyleye, ve anuñ söyledügi 

ṣavāb ola. (77a-6) 

deşt (F): Deşt-i Kıpçak. (?) 

...Ḫayber'e ve Yemen'e ve Ḥicāz'a ve Mıṣr'a ve Şām'a ve ʿIrāḳ'a ve Fārs'a 

ve Deryā'ya ve Deşt'e ve Āzerbiycān'a ve Rūm'a ve Çín'e ve Hind'e ve 

Sind'e ve Türkistān'a ve cemíʿ-i memleket issi ve cinnü ve insü resūlı 

ḳıldı. (68a-5) 
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devā (A): Çare. 

d. ķıl-: Çare bulmak. 

Pes ol oġlan meşhūr oldı, şol ḥadde irdi-kim gözsüzüñ gözin açar-ıdı ve 

dükeli ḥastalıġa devā ḳılur-ıdı. (124a-11) 

deve: Deve. 

Yaʿní ḳaçan ervāne develer ḳarnından on aylıḳ yüklü-y-ken yaḳa ṣalınsa 

ve issinüñ anuñ ḳayusı ḳalmasa. (98b-3) 

devlet (A): Mevki.  

Pes ol müʾminlere ol niʿmetler ve ulu devletler ḥāṣıldur. (127b-11) 

dıķ-: Tıkmak, sıkıştırarak koymak. 

Andan ol kāfirüñ cānını  alup "siccín"e iledürler, düre büke andan ol cānı 

ol aġacuñ içine dıḳalar. (110b-11) 

dırnaķ: Tırnak. 

"Ve'n-nāşišāti" didügi feriştehler cānını baġlayup derisinden ve 

dırnaḳlarından ve etden ve siñirlerden çekerler tā ki ḳayġu ve düşvārlıḳ 

birle çıḳarurlar. (82b-12) 

dırnıķ: bkz. dırnaķ. 

di-, de-: Demek, söylemek. 

Muḥammed'i biz yavlaḳ bilürüz, eger bellü bu Ḳurʾān Ḥaḳ ıduġını 

bilseydük aña uyar-ıduḳ didiler. (130a-11) 
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2. Ad vermek, bir şeyi adlandırmak. 

"Ḥamím" ol ṣuya dirler ki anuñ ıssılıgı ġāyetde irmiş ola. (74a-2) 

3. Anlatmak. 

Pes ol cāẕū oġlanı giç gelürsin diyü döger idi, eve gelse giç geldüñ diyü 

bek döger idi, pes oġlan bu aḥvāli rāhibe didi. (123b-10) 

dik-: Bitkiler dikerek bahçe oluşturmak. 

Her biriñüz köşkler yapuñ ve bāġlar ve bāġçeler diküñ diye.   (62a-10) 

dil:  1. Lisan, dil. 

ʿArablar dilinde maʿrūf ve meşhūr oldur kim; "terāʾib" gögüs 

süñügleridür ki ʿavratdan sızup oġlan ṣuyı andan gelür. (132a-9) 

2. Ağız boşluğundan yer alan, konuşmaya yarayan organ. 

Ve anlar kim dillerin çeyneyeler ʿālimler ve ḳıṣṣa-ḥonlardur kim ḫalḳa 

eydür ve kendüler dutmaz. (71b-5) 

3. Konuşma. 

Ol direk zārí zārí iñledi. Şunuñ gibi iñledi kim dükeli ṣaḥābeler işitdiler, 

aralarında girív ḳopdı. Ve dile geldi, faṣíḥ dil-ile söyledi. (66a-7) 

4. Kilidin içindeki dilcik. 

Eytdi: İlāhí bu ḳubbenüñ kilidüñ dili ḳanı? (81a-5) 

5. Birçok aletin uzun, yassı, hareketli bölümleri. 
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Rivāyet ḳılındı Müberrid'den kim eytdi: Ḥācetüñüzi şulardan dilemeñ 

kim mürvetleri ölçekler başında ve terāzūlar dilindedür. (109b-2) 

d.inde dut-: Sürekli tekrarlamak. 

... her kişi-kim bu dört kelimeʾyi vażífe idinüp dāyim dilinde dutsa, her 

gün ol kişi üzerine Ḥaḳ Taʿālā dört ferişte viribiye; (107b-5) 

d.e gel-: Evvelce söylemezken söylemeye başlamak. 

Ol direk zārí zārí iñledi. Şunuñ gibi iñledi kim dükeli ṣaḥābeler işitdiler, 

aralarında girív ḳopdı. Ve dile geldi, faṣíḥ dil-ile söyledi. (66a-7) 

d. vir-: Konuşma kudreti vermek. 

...tā bileler kim ḳuru aġaca dil viren Allāh, eger ölmişlere dirlik 

baġışlarsa híç ʿacayib ġarāyib olmaya. (66b-7) 

dile-:  1. Birinden bir şeyin yapılmasını istemek, rica etmek.  

Nite-kim ḥadíś gelüpdür kim ṭamu ehli ṭamuda ṣu dileseler, Ḥaḳ Taʿālā 

zebānílere buyura kim bulara "ḥamím" içürüñ. (74a-4) 

2. Arzu etmek, çok istemek. 

Yā Cebrāʾíl, dilerem-kim seni şol gökler içinde olduġuñ ṣūretinde görem. 

(102a-7) 

3. Kendi düşünce, görüş ve isteğini yapmak. 
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Ne dilerse işlemege ḳādirdür, gāh öldürür ve gāh dirildür, gāh ʿazíz ḳılur,  

gāh ẕelíl ḳılur kimini, ʿadū ḳılur  kimini, ḫalíl irādetine kimse māniʿ 

degüldür. (128a-11) 

amān d. (84b-7)  

ʿāriyet d. (85b-7) 

dilek: Rica, istek, temenni, murat.   

Yaʿní iş sizüñ elüñüzde degüldür ve sizüñ elüñüzde dilek yoḳdur;       

meger Tañrı Taʿālā dileye, andan sizüñ dilegüñüz yerine gele. (103a-13) 

dilen-: Sadaka istemek. 

Hāmān'ı gördiler kim gözsüz olmış bir dayaḳ elinde ve bir ṭaġarcuḳ 

omuzında dilenür. (88b-9) 

dilsüz: Dili olmayan, dili kopmuş. 

... ve bir nicesi gözsüz ve bir nicesi ḳulaḳsuz ve dilsüz ve bir nicesinüñ 

dili gögsi üzerine ṣarḳmış ola, dilini çiyneye. (71a-10) 

dilsüz ķ. : Dili kopuk hale gelmek. 

Ve anlar kim ḳulaḳsuz ve dilsüz ḳopa ʿamellerini görüp tekebbürlük 

ḳılanlar olalar. (71b-4) 

dín (A): Din. 

Ḥaḳ Taʿālā ol genç oġlancuġa dil virdi, eytdi: İy ana, ṣabr eylegil, 

dínüñden dönmegil kim ģaḳ üzerinesin. (126b-1) 
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diñle-: 1. İşitmek için kulak vermek.  

Ve oḳuyanlara ve diñleyenlere fāyide-i ‘ažím śevāb ḥāṣıl ola. (61b-10) 

2. Birinin sözünü kabul edip gereğince davranmak. 

Yaʿní yā Muḥammed, her kim bay ve māllu-y-ısa sen sözüñi aña 

söylersin ve anuñ sözini diñlersin (93a-5) 

diñlen-: Dinlenmek, yorgunluğunu gidermek. 

Pes müʾminlerüñ cānını yumuşaḳ çekerler, andan bir sāʿat ḳorlar ki 

diñlenür. (83a-6) 

dip: Kök, en alt uç. 

Ġarḳ eyleyü çekerler didügi kāfirler cānlarıdur, melekü'l-mevt gelicek 

bunlaruñ cānlarını tenlerinden çekerler, her bir ḳıl dibinden ve dırnıḳlar 

dibinden ve ḳademlerin altından çekerler. (81b-11,12) 

dir-, der-: Toplamak, bir araya getirmek. 

Pes Melik ilini ve şehrini bir yazıya derdi, ol oġlanı bir aġaca aṣa ḳodı. 

(125b-8) 

direk:  1. Ağaçtan ya da odundan yapılmış uzun destek. 

Ḥannāne didügi oldur kim Resūl'üñ –ʿaleyhi's-selām- mescidi içinde bir 

direk var-ıdı. (65b-13) 

2. Sütun. 
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Yaʿní daḫı yapduḳ sizüñ üzerüñüze yedi ḳat muḥkem gökleri, yaʿní şol 

ḳalıñlıġ-ıla işbu yücelik-ile direksüz durġurduḳ. (70a-6) 

dirgen-: Toplanmak. 

Yaʿní dün ḥaḳḳı-çün ve daḫı dünüñ içinde dirgenenler ḥaḳḳı-çün yaʿní 

dükeli dirneşenler ḥaḳḳı-çün dimek olur. (118b-9) 

dirgür-: Diriltmek. 

...ḳādirdür ölmişleri girü dirgüre. (65b-9) 

diri: Yaşayan, canlı. 

Resūl Ḥażreti eytdi: Ḥaḳ peyġāmberlerüñ tenin yire ḥarām ḳıldı, pes 

bilgil ki peyġāmberler diridür, ölmezler. (121b-9) 

diri ķıl-: Diriltmek. 

İşbu işlere ḳādir olan pādişāh ölüleri diri ḳılursa híç ʿacayib ve ġarāyib 

olmaya. (67a-1) 

d. ol-: Dirilmek. 

Yaʿní iş eyle degüldür kim işbu Ḥaḳ Taʿālā'ya sipās ḳılmayan kāfirler 

eydürler, ṣanurlar kim girü diri olup gūrdan ḳopmayalar. (94b-9) 

diril-: bkz. deril- 

diril-: Ölü canlanmak. 

Yaʿní anlar kim yalanladılar ḳıyāmet günini, yaʿní ḳıyāmet ḳopmaz, biz 

girü dirilüp ṣoru ḥisāb viremezüz didiler. (111b-8) 
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dirilt-: Ölüyü yeniden yaşatmak. 

Ne dilerse işlemege ḳādirdür, gāh öldürür ve gāh dirildür, gāh ʿazíz ḳılur,  

gāh ẕelíl ḳılur kimini, ʿadū ḳılur  kimini, ḫalíl irādetine kimse māniʿ 

degüldür. (128a-11) 

dirlik: 1. Hayat, yaşama. 

...ḳuru aġaca dil viren Allāh, eger ölmişlere dirlik baġışlarsa híç ʿacayib 

ġarāyib olmaya. (66b-8) 

2. Huzur, erinç. 

Ve daḫı gündüzi dirligüñüz ve maṣlaḥatuñuz bitürmege sebeb ḳılduḳ. 

(70a-3) 

dirneş-: Toplanmak. 

Yaʿní dün ḥaḳḳı-çün ve daḫı dünüñ içinde dirgenenler ḥaḳḳı-çün yaʿní 

dükeli dirneşenler ḥaḳḳı-çün dimek olur (...). (118b-9) 

dişü: Kadın. 

Yaʿní daḫı yaratdum sizi çift çift erkeklü dişülü. (69b-12)  

ditre-: 1. Titremek, kaslar küçük hareketlerle sarsılmak. 

Veheb eydür: Bayıḳ Cebrāʾíl Ḥaḳ Taʿālā ḥażretinde durmışdur, 

heybetinden ditrer. (76a-13)    

2. Sallanmak. 
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Şoloḳ sāʿat ol ṭaġ ditredi, ol erleri aşaġa baraḳdı, helāk oldılar. Pes Ḥaḳ 

Taʿālā ol oġlanı ṣaġ ü selāmet girü beg ḳatına geldi. (125a-7) 

dívān: İnsanların iyilik ve kötülüklerinin yazılı olduğu defter, defter-i a'mal. 

Rivāyetdür Tañrı Resūli'nden kim; her kişi-kim bir kez bismi'l-lāhi'r-

raḥmānir'r-raḥími dise Ḥaḳ Taʿālā anuñ dívānına yedi yüz yıllıḳ śevāb 

yazar. (130a-12) 

diyü: Diye, diyerek. 

Ḳurʾān ḥaḳ mıdur yā degül midür diyü dartışurlar. (64a-9)  

diz: Diz. 

Çün girü açdum, başumı bir ḫoş ḳoḳulu, laṭíf yüzlü, gökçek nūrlu, şírín 

sözlü yigidüñ dizi üzerinde gördüm. (64b-13) 

dízār (Fdídār): Yüz, çehre. 

Nite-kim Ḥaḳ Taʿālā bunları dünyāda şehādet ve tevḥíd getürmekden  

yıġdı, āḫiretde daḫı dízār göstermekden yıġa. (112b-12) 

doġ-, šoġ-: 1. (Güneş, ay, yıldız vb.) ufuktan yükselerek görünmek. 

"Ve'n-nāziʿāti"  didügi yılduzlar kim doġmaḳ vaḳtinde gök ḳırañından 

çekilüp çıḳar, andan ṭulınur. (82b-3) 

2. Dünyaya gelmek. 

Bir gün Resūl Ḥażreti kendü dedesine eytdi: Neñ doġdı? Eytdi: Nem 

doġa ya oġul veyā ḳızdur. (106a-5) 

doġru: bkz. šoġru. 
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doķun-: 1. Dokunmak, değmek, temas etmek. 

ve tā şuña degin-kim yaz günlerinde kim uvacuḳ üvezcükler bir yirde 

ḳarcaşurken nāgāh birinüñ ḳanadı birine doḳunmış olsa anuñ daḫı ḥaḳḳın 

alıvire. (78a-8) 

2. İsabet etmek. 

Ḥaḳ Taʿālā'nuñ ḳudreti-le ol ṭaş ol canavaruñ gözine doḳundı, öldi, 

ĥalāyıḳ geçüp işlü işine gitdiler. (124a-6) 

dol-, šol-: 1. Bir yere iyice yayılmak, kaplamak. 

Çün Firʿavn'uñ çerisi tamām girdiler Hāmān'dan artuġı, Ḥaḳ Taʿālā emr 

eyledi deñize, ḳavuşdı, bir ṭıraḳa ḳopdı, ʿālem ġırív doldı, cihāna velvele 

düşdi. (88a-10) 

2. Dolu duruma gelmek. 

"Tesním" didügi bir bıñardur, havāda aḳar, uçmaḳ ehlinüñ ḳablarına 

dökilür, ḳaçan ḳabları dolsa ṣu durur, şöyle-kim; bir ḳatre yire dammaz. 

(115a-8)  

dola-: Dolamak, döndürerek sarmak. 

Bir büyük ḳaba çaluyı bir yüñlü ḳoyunuñ yüñine dolasa daḫı çekse ol 

miskínce ḳoyunuñ tüsi hep ol çaluda ḳalur, belki derisi-y-le ve eti-y-le 

bile yüzilür. (82a-6) 

dolan-: Bir şeyin çevresine sarılmak. 

Yaʿní daḫı ṭaġları yir dolansun diyü mıḫlar ḳılmadum mı? (69b-8) 



  305 

 

dolayı: Etraf, çevre. 

Ol ḳubbenüñ içinden dört ırmaḳ çıḳar; birisi südden ve biri baldan ve biri 

ṣudan ve biri süciden ne-ḳadar ki ol ḳubbenüñ dolayını ṭolandı, içine 

girecek yol bulımadı (81a-4) 

doldur-: Dolu duruma getirmek.  

"Ve'n-nāziʿāti" diyüp and içdügi ġāzílerdür ki kāfirlere ḳarşu yaylara 

ġarḳ olup çekerler. Yaʿní oḳlarını tamām doldurup atar. (82b-5) 

dost (Fdūst): 1. Yakın olan, dost, gönüldaş. 

Ḥaḳ Taʿālā perde gerdi, düşmānlarına kendüzini göstermedi, pes maʿlūm 

oldı-kim dostlarına (2) tecellí ḳılup kendüzini göstere. (113a-1) 

2. (mec.) Allâh. 

Yaʿní dimek olur kim zinhār bu dünyāda ol dosta kendüzini 

bilişdürmeyince ve aña ḳulluḳ yaratmayınca ol ḳulını kendüye ḳabūl 

itmez. (113a-10)  

dög-: Dövmek, vurmak. 

Ammā bu aralıḳda nice žulümler ḳılmış ola ve ḫalḳuñ anuñ üzerinde çoḳ 

çoḳ ḥaḳları var ola, kimini dögmiş ve kiminüñ mālın almış ve kiminüñ 

ʿırżın yıḳmış ola. (79a-6) 

dök-: 1. İndirmek, saçmak. 
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Yaʿní ol ādem oġlanınuñ ṭaʿāmına işbu tedbír dürür kim göre ve ʿibret 

duta. Pes ol ʿibret oldur kim yaġmurı havādan biz dökdük dökmeklik-ile. 

(95b-1) 

2. (sıvı) Akıtmak, aşağı düşürmek. 

Ol ṣuyı hemān-kim aġızlarından içerü dökeler boġazlarından aşaġa ine, 

içlerin içegülerin aşaġa geçüre. (74a-9) 

2. Atmak.  

Nāgāh gemi çalḳandı, bunları deñize dökdi. Ḥaḳ Taʿālā ol oġlanı 

ḳurtardı. (125a-13) 

raḥmet d. (63b-5) 

dökil-, dökül-: 1. Bulunduğu yerden başka bir yere boşalmak. 

"Tesním" didügi bir şarābdur ki ḳamu şarāblaruñ yigregidür, her bir 

kişinüñ köşkine enüp aḳar, yuḳarudan dökilür ve ol şarāb ʿAdn 

uçmaġından aḳup gelür. (114b-13)  

2. Düşüp veya taşıp bütünden ayrılmak. 

Hemān-kim bunlaruñ yüzlerine yaḳın gelicek ıssılıkdan bunlaruñ 

yüzlerinüñ derisi ḳavlaya, ol ḳadehler dökile ve dudaḳları burışa tā 

ḥaddí-kim üstün dudaḳları eñsesine çıḳa, ve altın dudaḳları burışa, 

gögüslerine ine. (74a-7) 

3. Yok edilmek üzere atılmak. 
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Mūsā duʿā ḳıldı, girü ol ḳurbaġalar mecmūʿı Níl'e döküldi. Çün bu belā 

bulardan gitdi, girü dönmediler, cāẕūsın didiler. (84b-8) 

4. Birden topluca inmek. 

Ve yılduzlar yir üzerine dökile ve ṭaġlar yir üzerine düşeler ve ḳatı 

depreneler ve yir ṣarṣıla ve havāya uça. (99a-10) 

dökül-: bkz. dökil- 

dölcügez (?): Yavru, bebek. (?) 

… tā ki ḥayvāncuḳlar dölcügezlerini emzürürken ayacuḳların ḳaldurup 

südüm geñezlig-ile varsun didükleri ol bir raḥmet sebebindendür. (63b-9) 

dölen-: Bir yere yerleşmek. 

Ādem ḫayrāt yolın[dan] yıġlındı šoġru yol istemek bilmemeginden ötürü; 

Ḥaḳ Taʿālā vaʿde ḳılduġı nesneler göñüle dölen[me]düginden ötürü. 

(94a-3) 

dön-:  1. Geri gelmek, geri gitmek. 

Rivāyet: Çün Ḥażret-i Risālet miʿrācdan girü döndi, Ḥaḳ Taʿālā ḫiṭāb 

ḳıldı-kim; iy ḥabíbüm, senüñ-içün dostlarum içün neler yaraḳladum, var 

gör. (80b-13) 

2. İnanç, din ya da düşüncesini değiştirmek. 

Pes ol rāhibi getürdiler, eytdiler: Dínüñden döngil yoḫsa seni bıçḳu-y-ıla 

iki pāre ḳılurın, didi.  (124b-13) 
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3. Başka bir yöne çevirmek. 

Yaʿní yā Muḥammed, şimden girü ayruḳ anuñ gibi işlemegil ve iş sen 

işledügüñleyin degüldür kim bay kāfirlere ḳarşu yüzüñ dönsin. (93a-12) 

4. Durumdan duruma geçmek, değişmek.  

Yā Ḍaḥḥāk, ṭaʿāmuñ nedür? Eytdi: Et-ile süddür. Andan Resūl eytdi: 

Yidükden-ṣoñra neye döner? Ḍaḥḥāk eytdi: Şuña döner kim bilürsin. 

(95a-3) 

5. Tâbi olmak. 

Andan ol Melik'e eytdiler: Uş ḳorḳduġuña uġraduñ, dükeli ḳavmüñ ímān 

getürüp Tañrı'ya döndiler, didiler. (126a-1) 

dönder-: bkz. döndürmek.  

döndür-:  1. Döndürmek, başka bir şeye çevirmek. 

Ḥaḳ Taʿālā anları müslimānlar cemāʿatinden seçe, ṣūretlerin döndüre. 

(71a-8)  

2. Geri göndermek, geri çevirmek. 

Her ḳaçan-kim kāfirlerüñ cānları ḳabż olunsa anı alup göge aġdururlar, 

gök ḳapucıları anı girü döndürürler. (110b-9) 

 yüz dönder- (89b-3)  

dördünci: Dördüncü. 
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Altı oġlan beşikde söyledi: Birisi Yusūf peyġāmbere ṭanıḳlıḳ viren, 

ikinci Firʿavn kızınuñ dāyesi oġlı, üçünci ʿİsā peyġāmberdür, dördünci 

Yaḥyā peyġāmber, beşinci aṣḥāb-ı uḫdūd, altıncı Ṣāḥib Cüreyḥ. (126b-4) 

dört: Dört. 

Her kim-ki ṣıdḳ-ıla ve iʿtiḳād-ıla bir kez bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím 

dise bu dört ırmaḳdan anı ḳandurmayınca cānın ḳabż eylemeyem, didi. 

(81b-2) 

dört yüz altmış beş: Dört yüz altmış beş. 

Bu sūre Mekke'de indi, yüz ṭoḳuz kelimedür, dört yüz altmış beş ḥarfdür, 

yigirmi iki āyetdür. (120a-1) 

dört yüz otuz: Dört yüz otuz. 

Bu sūre Mekke'de indi, yüz yedi kelimedür, dört yüz otuz ḥarfdür, 

yigirmi āyetdür. (116b-6) 

döşe-: Döşemek, yerleştirmek, oturtmak. 

İbn-i ʿAbbās ḳavli budur ki; yiri gökden öñ yaratdı bir pāre ammā 

döşemedi, andan-ṣoñra döşedi ve yapdı şol adım çeker gibi.   (90b-2) 

döşek: Zemin.   

       Yeri size döşek ḳılmadum mı? (69b-6) 

duʿā (A): Allâh'a yalvarma, dua, niyâz. 

Ve bu kitābı düzeni ve yazanı du‘ādan unutmayalar… (61b-11) 
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d. ķıl-: Dua etmek, Allâh'tan bir dilekte bulunmak. 

Pes Mūsā girü duʿā ḳıldı, taḫıllarına ve anbarlarına bit düşdi, mecmūʿın 

yedi, girü feryād itdiler, amān dilediler. (84a-9)  

dudaķ: Dudak. 

… ve bir niceler göbegine dek ve bir niceler  gögsine degin derlerine 

ġarḳ olalar ve bir niceler dudaġına degin ġarḳ olalar. (96b-6) 

dur-:  1. Ayağa kalkmak. 

Nite-kim ʿādetdür ḫalḳ biri birinden ʿāriyet dilerler. Pes bu ḫaberi Mūsā 

ḳavmine didi, durdılar, Firʿavn'a vardılar, (85b-8) 

2. İkamet etmek, oturmak. 

Bir żaʿíf ādem kim ḳırḳ yıl Mekke şehrinde durdı, ġarīblıga varmadı.  

(65b-3) 

3. (bir yerde) Bulunmak, olmak.  

Ṣafā ile Merve arasında bir ulu pír ḳıġırdı, anuñ ḳatında ʿAbdullāh ibn-i 

ʿÖmer'üñ kitābı dururdı, ve anuñ "lābiśíne fíhā aģķāben" maʿnisi 

yazılmışdı-kim "aḥḳāb"uñ birisi ḳırḳ yıldur, ol yıluñ degme bir güni bir 

yıldur. (72b-3) 

4. Ayakta beklemek.  

Cebrāʾíl Ḥaḳ Taʿālā ḥażretinde durmışdur, heybetinden ditrer, her bir 

ditremeginden yüz biñ ferişte yaradılur Ḥażret-i Cebrāʾíl'üñ ṣūretinde, ve 

ol feriştehler ṣaf baʿlayup dururlar, başlarını aşaġa dutmışlardur. (76b-2) 
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5. Beklemek. 

Çün Firʿavn girdi, bir ferişte geldi, Firʿavn'uñ ḥācibleri ṣūretinde çaġırdı-

kim Tañrıñuz deñize girdi, siz neye durursız diyüp bu ḳavmi sürer-idi. 

(87b-7) 

6. Bitmek, sona ermek. 

Ḳaçan muʿcizāt görseler ol belā yedi gün dururdı, ḳarşu bunlar eydürlerdi 

kim ... (85a-13) 

7. Bir şeye tabi olmak. 

Yaʿní dilerse Ḥaḳḳ'a uysun ve Kurʾān-ıla ʿamel ḳılsun ve ģaḳ üzerine 

dursun. (103a-8) 

8. Kesilmek, dinmek. 

"Tesním" didügi bir bıñardur, havāda aḳar, uçmaḳ ehlinüñ ḳablarına 

dökilür, ḳaçan ḳabları dolsa ṣu durur, şöyle-kim; bir ḳatre yire dammaz. 

(115a-8) 

19. Yeniden dirilmek. 

Yaʿní ḳatılıḳlara ve ölümde zaḥmetler görmege ve gūr ʿaźābına ve girü 

durmaġa ve ḥisāb virmege ve ḳıyāmete inanmazlar böyle and içüp ḫaber 

virilmiş iken. (119a-9) 

11. -a,-e–ı,-i,-u,-ü zarf fiil ekleri alan kelimelerle sürerlilik bildiren 

birleşik fiiller oluşturur. 
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Pes Resūl Ḥażreti oturup anuñ-la yeyüdururken bir yılduz düşdi, ol  

yılduz ṣu-y-ıla ṭoldı, andan od-ıla, pes Ebū Šālib anı görüp ḳorḳdı. (130b-

12) 

Yaʿní biz ġarḳ eyledük Firʿavn'ı çerisi-y-le, ḥāl budur kim siz 

baḳadurursız. (88b-2) 

ikrām d. (68b-10) 

ķarşu d. (83b-4) 

ķāyim d. (128b-5)  

ŝaf d. (77a-9) 

duraķ: Yer, menzil, mahal. 

Yaʿní cehennem ṭamusı kāfirler-içün maḳām ve düneyeceḳ yir oldı, 

yaʿní duraḳ ve menzíl oldı. (72a-8) 

durduķlu: Duran, olan, bulunan. 

Andan ḫiṭāb gele kim; iy ḥayvānlar ṭopraḳ oluñ, pes durduḳlu durduġı 

yirde ṭopraḳ olalar; (79b-5) 

durġur-: Durdurmak, ayakta kalmasını sağlamak. 

Yaʿní şol ḳalıñlıġ-ıla işbu yücelik-ile direksüz durġurduḳ, (70a-6) 

durış-: bkz. duruş- 

durur-: Durdurmak, ayakta bekletmek. 
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İşitdüm Yaḫyā bin Maʿāẕ'dan-kim eydür: Eger Allāhu Taʿālā kendü 

ileyinde durursa eytse kim seni ne nesne aldadı? (105a-12) 

duruş-, durış-: Durmak, vaziyet almak. 

Belí anlar kim ṭāʿata duruşurken, veyāḫūẕ üstāẕ iline varurken, veyāḫūẕ 

ʿilm meclisine varurken derleyeler. (96b-8) 

durut-: Durdurmak, koymak. 

… degme evde bir oġlaḳ boġazlasunlar, ḳanın evleri ḳapusında 

durutsunlar, bu nesne nişān olsun. (86a-6) 

dut-, šut-: 1. Elde bulundurmak, ele almak. 

Yaʿní ṭolu ṭolu ḳadehler dutup içeler, yaʿní biribiri ardınca. (75a-2) 

2. Yerine getirmek, tatbik etmek. 

Ve anlar kim dillerin çeyneyeler ʿālimler ve ḳıṣṣa-ḥonlardur kim ḫalḳa 

eydür ve kendüler dutmaz. (71b-5) 

3. Alıkoymak. 

Yā Muḥammed, senüñ rabbüñüñ ʿaźābı ve ʿuḳūbet-ıla dutmaḳlıġı key 

ḳatıdur şol kimselere ki anı ʿaźāb-ıla dutmaḳ diler. (128a-2) 

4. (bir yere) Yaklaştrmak, yöneltmek. 

Cebrāʾíl Ḥaḳ Taʿālā ḥażretinde durmışdur, heybetinden ditrer, her bir 

ditremeginden yüz biñ ferişte yaradılur Ḥażret-i Cebrāʾíl'üñ ṣūretinde, ve 

ol feriştehler ṣaf baʿlayup dururlar, başlarını aşaġa dutmışlardur. (76b-2) 
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5. Yakalamak. 

Mālumuz ve ṭavarumuz aldılar. Bularuñ ardınca varalum, dükelini dutup 

yaḳalayup getürelim, öldürelüm. (86b-7) 

6. Ele geçirmek, mülkiyetine almak. 

Çün Mūsā Mıṣr'a geldi, ol helāk olan ḳavmüñ evlerini ve sarāylarını ve 

bāġlarını ve bāġçelerini dutdılar. (88b-12) 

7. Herhangi bir durumda kalmasını sağlamak. 

Yaʿní pes Ḥaḳ Taʿālā Firʿavn’ı dünyāda ve āḫiretde ʿaźāb-ıla dutdı, yaʿní 

ḳınadı dünyāda ġarḳ-ıla ve āḫiretde od ʿaźābı-y-la. (89b-10) 

8. Yönelmek, dönmek, tâbi olmak. 

Pes bunlardan ḳaçup yüz aña dutalar kim ol ḳayġular ve ġuṣṣalar 

gidericidir, híç anı nesne ʿāciz eylemez. (96a-8) 

9. Etrafı kaplamak, yayılmak. 

Eger dünyā ehlinden biregü bir barmaġın ol sücinüñ içine ṣoḳsa girü 

dünyāya çıḳarsa dünyāda híç canavar ḳalmayaydı, illā ol sücinüñ ḳoḳusı 

dutaydı, esrideydi. (114b-5) 

10. Cümlede asıl fiilden önce gelerek bir işin umulmadığı halde 

yapıldığını anlatmak için kullanılır. 

Yaʿní kaçan bunlara uġrasalar ġamz iderlerdi.  َۘوَاذَِا اناقلَبََُٓوا الَِٰٓى اهَالهِِمُ اناقلَبَوُا فكَِه۪ين 

; yaʿní ḳaçan dutup evlerine ve ehline varıcaḳ gülüşürlerdi. (116a-3) 
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dilinde d. (107b-5) 

elin d-. (65b-6) 

ĥoş d. (106b-8) 

ʿibret d. (94b-13)  

ķarār d-. (69b-10)  

masḫaraya d. (64a-4)  

pas d. (112a-10) 

terāzū d. (109a-13) 

yalan d. (106a-12) 

yol š-. (77b-2) 

dutdur-: Tutturmak, iliştirmek, bağlamak. 

Pes melekü'l-mevt kāfirler cānını çeker şöyle kim çıḳmaġa yaḳın gelicek 

girü gevdelerine dutdururlar, ḳaparlar, ṣalıvirürler, ikiledin çekerler. 

(81b-13) 

dutıcı: Tutacak, tutan, dokunan. 

Yaʿní ol süciden ol eyülere içüreler kim müşg-ile ol süci mührlenmişdür, 

şöyle-ki híç anı dutıcı dutmaz ve híç kimsenüñ eli aña irmez tā ḳīyāmet 

güninde anuñ mührin eyüler  açmayınca. (114a-12) 

dutmaķlıķ: Tutma. 
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Yā Muḥammed, senüñ rabbüñüñ ʿaźābı ve ʿuḳūbet-ıla dutmaḳlıġı key 

ḳatıdur şol kimselere ki anı ʿaźāb-ıla dutmaḳ diler. (128a-1) 

dutul-:  1. (Bir organ veya bir şey) işlevsiz kalmak.  

Níl Irmaġı'ndan şol-ḳadar ḳurbaġa çıḳdı-kim tamām-ı Mıṣr'uñ soḳaḳları 

ve evlerin ve köşklerin ve sarāyların ṭoldurdı; şöyle öterlerdi-kim 

ḳulaḳları dutulurdı, birbirinüñ sözini işitmezler-idi. (84b-2) 

2. Kuşatılmak, etrafı sarılmak. 

Ben Tañrı daḫı bunlara az zamān mühlet vireyin kim bunlara diledügüm 

işi işleyeven. Pes az zamāndan ṣoñra ol kāfirlere Bedir güninde 

dutuldılar, helāk olup cānı cehenneme ıṣmarladılar "va'l-lāhu aʿlemu".  

(133b-2) 

dutuş-: Tutuşmak; yanmaya başlamak, alev almak. 

İbn-i Zeyd ve ʿAṭıyye ve Süfyān ve Veheb eytdiler: Ḳaçan deñizler 

dutuşsa, od olsa. (99a-2) 

dükeli: Bütün, tüm, herkes, hepsi. 

Yā Resūlullāh, bizüm cānumuz saña fidā olsun, ve dükelümüz senüñ-

içün fidā olalum. (66b-3) 

düken-: Tükenmek, bitmek. 

Bir "ḥuḳub" daḫı gele, ol da dükenicek bir ḥuḳub daḫı gele; pes 

"aḥḳāb"uñ saġışı ucı yoḳdur. (73a-7) 

düket-: Tüketmek; kullanarak, harcayarak yok etmek. 



  317 

 

Yaʿní vardur bularuñ-içün müzd ve śevāb ve ʿivaż ve niʿmet kim 

düketmeksüzin ve eksilmeksüzin ola, şöyle-kim híç ṣoñı kesilmeye ve 

āḫir olmaya ve dükenmeye ve dāyim buluna.    (119b-11) 

dün: Gece. 

Ve daḫı ol gögüñ dünini ḳara ḳıldı ve gündüzini nūrlu ve āşikāre ḳıldı. 

(90a-11) 

düne-: Tünemek, gecelemek. 

Yaʿní cehennem ṭamusı kāfirler-içün maḳām ve düneyeceḳ yir oldı, 

yaʿní duraḳ ve menzíl oldı. (72a-8) 

düni güni: Gece gündüz. 

Düni güni dilegi hemān Allāh rıżāsı ola. (68b-13) 

dünin: Geceleyin. 

Ḳatāde eytdi: Ol yılduzlardur kim dünin āşikāre olur ve gündüzin 

gizlenür, gözükmez olur, (101a-13) 

dünyā (A): 1. Dünya, yer küresi.  

Deñize varınca büyüdi; bir bu dünyāca oldı. (62a-6) 

2. İslam inanışına göre fani dünya; ahiretin karşıtı. 

Ben kāfirlere iki dürlü ḫorluḳ ve rüsvāylıḳ vaʿde ḳıldum; biri dünyāda ve 

biri āḫiretde. (67a-4) 

3. Hayat, yaşam. 
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Anuñ elin dutavuz, bilmedügin bildürevüz, ve dünyāyı aña musaḫḫar 

ḳılavuz. (65b-7) 

4. İnsanlar, bütün herkes. 

Resūl Ḥażreti eytdi: Ḥaḳ Taʿālā şol ādemden çıḳanı dünyāya meśel ḳıldı. 

(95a-5) 

dür-:  1. Derleyip toplamak, düzenlemek. 

Yaʿní pes ol tedbír eyleyiciler ve işler düriciler ḥaḳḳı-çün yaʿní anlar 

feriştelerdür. (83b-8) 

2. Buruşturmak, düğümlemek, sıkıştırmak. 

Andan ol kāfirüñ cānını  alup "siccín"e iledürler, düre büke andan ol cānı 

ol aġacuñ içine dıḳalar. (110b-10) 

dürlü: Türlü, çeşitli.  

Yā Muḥammed, ben kāfirlere iki dürlü ḫorluḳ ve rüsvāylıḳ vaʿde ḳıldum; 

(67a-3) 

dürül-: Kıvrılmak, katlanmak. 

Yaʿní ḳaçan gökler yerinden dartılsa ve ḳopsa ve andan dürülse. (101a-2) 

dürüş-: Çalışmak, uğraşmak, çabalamak. 

Rivāyet: Cüreyḥ oġlı eytdi: İşbu niʿmetleri itmege dürüşüñ ve ḥaríṣ oluñ. 

(114b-10) 

dürüşici: Çalışan, uğraşan, gayret gösteren. 
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Yaʿní iy insān, ey yā ādem oġlanı sen  dürüşicisin tañruñdan yaña 

ʿamelüñ-le. "kadḥen", yaʿní saʿyen, yaʿní dürüşmeklik. (117b-10) 

dürüşmeklik: Çalışma, çabalama, gayret etme. 

Yaʿní iy insān, ey yā ādem oġlanı sen dürüşicisin tañruñdan yaña 

ʿamelüñ-le. "kadḥen", yaʿní saʿyen, yaʿní dürüşmeklik. (117b-10) 

düş: Rüya. 

d. gör-: Rüya görmek. 

Bir kişi ṣalavāt getürmege kāhil imiş, bir gice düşinde görür kim ḳıyāmet 

ḳopmış, dükeli ḫalāyıḳ bir yerde derilmişler, Ḥaḳ Taʿālā bunlardan ṣoru 

ḥisāb alur. (122a-3) 

düş-: 1. İçine düşmek, girmek. 

Pes Mūsā girü duʿā ḳıldı, taḫıllarına ve anbarlarına bit düşdi, mecmūʿın 

yedi, girü feryād itdiler, amān dilediler. (84a-10) 

2. Kaplamak, etrafı sarmak. 

Çün Firʿavn'uñ çerisi tamām girdiler Hāmān'dan artuġı, Ḥaḳ Taʿālā emr 

eyledi deñize, ḳavuşdı, bir ṭıraḳa ḳopdı, ʿālem ġırív doldı, cihāna velvele 

düşdi. (88a-10) 

3. Yukarıdan aşağıya istemeden inmek. 

Ve yılduzlar yir üzerine dökile ve ṭaġlar yir üzerine düşeler ve ḳatı 

depreneler ve yir ṣarṣıla ve havāya uça, (99a-10) 
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4. Yere devrilmek, yere serilmek. 

Çün Resūl Ḥażreti Cebrāʾíl'i eyle gördi, düşdi, uṣṣı gitdi. (102b-2) 

5. Girmek, içeri süzülmek. 

Ķaçan nuṭfe ṣuyı ana raḥmine düşse Ḥaḳ Taʿālā andan tā Ādem 

peyġāmbere degin nice nesebi ve ḳavmi ve ḥıṣmı var-ısa kamusın ol 

nuṭfeye ḥāżır ḳılur, pes ḳanġısına diler-ise beñzedür. (106a-7) 

ayaġına d. (122a-13) 

ayruķ d. (122b-7) 

ardlarına d. (86b-3) 

ıraķ d. (89a-13) 

cān nezʿine d. (109a-5) 

ḳaydı d. (86a-9) 

düşenbih: Perşembe. 

Bir niceler eydür: "Şāhidin" düşenbih günidür, ve "meşhūdin" cumʿa 

günidür. (123a-9) 

düşmān (F): Hasım, düşman. 

Öñümüzde deñiz, ardumuzdan düşmān diyüp ḳorḳdılar, bārí Mıṣr'da 

olduġumuz yigrek-idi, didiler. (87a-2) 

düşvār (F): Güç, zor. 



  321 

 

Yaʿní; iy gūrdan ḳopmaġa ve ḳıyāmet günine inanmayanlar, sizi 

yaratmaḳ mı düşvārdur yoḫsa gögi yaratmaḳ mı? (90a-6) 

düşvārlıķ: Zorluk, güçlük. 

"Ve'n-nāşišāti" didügi feriştehler cānını baġlayup derisinden ve 

dırnaḳlarından ve etden ve siñirlerden çekerler tā ki ḳayġu ve düşvārlıḳ 

birle çıḳarurlar. (82b-12) 

dütün: Duman. 

Ḫaber böyledür kim; ḳaçan Ḥaḳ Taʿālā girü ḥayvānları ṭopraḳ eylese 

ḳıyāmet güninde, pes ol ṭopraḳ, toza ve dütüne döne, kāfirlerüñ yüzine 

otura, şöyle kim yüzleri ḳapḳara ola. (97a-10) 

düz: Eğri olmayan, düzgün. 

Yaʿní ol Tañrı gögi yapdı, ve anuñ saḳfını yüce ḳıldı ve düzdi-kim anuñ 

sınuġı ve yaruġı yoḳ ve egrisi yoḳ, düpdüz yaratdı ve şiffāf ḳıldı. (90a-

10) 

düz-:   1. Telif etmek, yazmak. 

…bu Türkí ‘Amme tefsírin düzem-ki cān deger ola.     (61b-10) 

2. Hazırlamak, oluşturmak. 

Baña bir minber düzüñ, aña çıḳayın, vaʿž ve naṣíḥat ideyin.    (66a-3) 

3. Düzenlemek, düzene sokmak. 
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Dünyānuñ işini Ḥaḳ Taʿālā dört ferişteye ıṣmarladı kim anlar tertíb idüp 

dünyānuñ aḥvālini düzerler; yaʿní Cebrāʾíl ve Mikāʾíl ve İsrāfíl ve 

ʿAzrāʾíl'dür. (83b-11) 

düzet-: Düzenlemek, tanzim etmek. 

İy ādem oġlanı, ol kerím Tañrı'ya seni ne nesne aldadı kim ol Tañrı seni 

yaratdı ve yaradılmaġuñ muʿtedil ḳıldı ve düzetdi. (106a-1) 

E 

ebed (A): Sonu olmayan gelecek zaman. 

Bir "ḥuḳub" daḫı gele, ol da dükenicek bir ḥuḳub daḫı gele; pes 

"aḥḳāb"uñ  saġışı ucı yoḳdur. Bundan murād ṭamu ehli ṭamuda ebed 

ḳalalar dimek olur. (73a-8) 

ebedí (A): Sonu olmayan, sonsuz. 

Pes ṭamuda ḳalmaġuñ saġışı götürüldi, ebedí ḳalmaḳ ḥāṣıl oldı. (73a-13) 

ebšaģ (A): Kumlu dere ve ırmak.  

Cebrāʾíl eytdi: Ne yirde? Pes Resūl eytdi: Ebṭaḥ yerinde. (102a-10) 

ecel (A): Hayatın sonu, ölüm zamanı. 

Ḳatāde eytdi: Ol ṣaḳlayıcı feriştelerdür kim ʿamelüñi ve rızḳuñı ṣaḳlar ve 

ecelüñi gözedür. (131b-5) 

eczā (A):  Parçalar, kısımlar. 
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Ķaçan güneşüñ aydıñı gitse. Böyle dimekden murād budur kim ḳaçan 

güneşüñ eczāsı birbirine dürülse. (98a-9) 

efʿāl (A): Fiiller. 

e.-i tafēíl: (gr) Tafdil filleri. 

Pes "eśím" efʿāl-i tafḍíldür. Yaʿní bunda mübālıġa vardur. Yaʿní key 

günāhkār dimek olur. (111b-12) 

eger (F): Eğer, şayet.  

Eger birisi birisine söz söylemek dilese aġzını ḳulaġına ururdı, üni 

varınca  çaġırur-idi, andan işidürdi. (84b-2) 

egin: Sırt. 

Gördi-kim oġlancuġı nūrdan tāc başında ve egninde yetmiş ḳat 

ḥulle…(64b-2) 

egle-: Oyalamak, geciktirmek. 

Rāhib eytdi: Ḳaçan cāẕū ḳaḳısa, eyit kim; evde yumış var-ıdı. Ḳaçan 

evde ḳaḳısalar, eyt-kim; cāẕū egledi. (123b-12) 

eglen-: Beklemek, durmak. 

Belkím eytdi: "Aḥḳāb" ḳadarı ṭamuda egleneler, ʿaźāb göreler, dedi. 

Yaʿní bir "ḥuḳub" ʿaźāb-ıla geçeler, bir zamān girü ʿaźāb göreler. (73a-6) 

egri: Eğri, çarpık. 
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Yaʿní ol Tañrı gögi yapdı, ve anuñ saḳfını yüce ḳıldı ve düzdi-kim anuñ 

sınuġı ve yaruġı yoḳ ve egrisi yoḳ, düpdüz yaratdı ve şiffāf ḳıldı. (90a-

10) 

ehl (A): 1. Sâhip, mâlik. 

Bir niceler eytdiler: "Ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ gözi yaşıdur. (73b-4)   

2. Aile. 

Yaʿní kaçan bunlara uġrasalar ġamz iderlerdi.  َۘوَاذَِا اناقلَبََُٓوا الَِٰٓى اهَالهِِمُ اناقلَبَوُا فكَِه۪ين 

; yaʿní ḳaçan dutup evlerine ve ehline varıcaḳ gülüşürlerdi. (116a-3) 

3. Topluluk, cemaat. 

Pes bir ferişte çaġırur kim; yā maʿşer ehli, bilüñ kim fulān saʿādet 

ehlinden oldı-kim hergiz şeḳāvet ehlinden olası degüldür.     (122a-10) 

ejderhā (F): Ejder. 

Nāgāh bir gün cāẕū ḳatına gider-iken gördi-kim yol üzerinde bir ejderhā 

yatur, yolı kesmiş ḫalḳ yıġılmış geçmezler ol ejderhā heybetinden. (124a-

1) 

eķālim (A): Memleketler, diyarlar. 

Pes Medíneʾyi ve Ḫayber'i ve Ḥicāz'ı ve cemíʿ-i eḳālími ıṣmarlaycaḳ ve 

Mıṣrı  Şām-ile Yemen-ile, ol vaḳt bileler, (68a-2) 

ekin: Ekin, buğday. 
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Eger ekinlerümüz ve bāġlarumuz ve bāġçelerümüz yandıysa ne var? 

(84a-7) 

eksil-: Eksilmek, azalmak.  

Yaʿní vardur bularuñ-içün müzd ve śevāb ve ʿivaż ve niʿmet kim 

düketmeksüzin ve eksilmeksüzin ola, şöyle-kim híç ṣoñı kesilmeye ve 

āḫir olmaya ve dükenmeye ve dāyim buluna.    (119b-12) 

eksük: Eksik, noksan, natamam. 

Dördünci; ḳaçan-ki ölçmekde ve dartmaḳda eksük virseler, bunlaruñ 

içinde ḳızlıḳ ola ve ot ve yemiş ḳıt ola. (109a-1) 

el: 1. El. 

Maģşer ḳavmi bunlardan yigreneler ve bir nicesinüñ elleri ve ayaķları 

kesük ḳopa. (71a-12) 

2. Muktedir olma. 

Yā Muḥammed müslimān eylemek ya eylememek senüñ elüñde degüldür 

ammā senüñ üzerüñe oldur kim bizüm ḫaberümüzi bu ḫalāyıḳa 

degüresin. (93a-8) 

e.den gel: Yapabilmek.  

Elden geldügi miḳdārca yazam bismi'llāhinüñ śevābın kim… (63a-8) 

e.in dut-: Elini dutmak, ona yardımda bulunmak. 
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Anuñ elin dutavuz, bilmedügin bildürevüz, ve dünyāyı aña musaḫḫar 

ḳılavuz. (65b-6) 

elbetde (A): Elbette, şüphesiz, kuşkusuz. 

Resūl eytdi: Elbetde görmek dilerem. (102a-9) 

elçi: bkz. ilçi. 

elek: Elek; Delikleri olan, tahılların pisliğini elemek için kullanılan araç. 

Ḳaçan bir ḳul bir günāh işlese anuñ göñlinde bir igne yurdusınca delük 

delinür. Ḳaçan bir günāh daḫı işlese bir delük delinür, tā günāh işleyü 

işleyü ḳalbur veyā elek gibi olur delük delük.   (112b-5) 

elif-lām (A): Arap alfabesinde elif ve lam harflerinin birleşiminden oluşan ön takı 

"El-Kāfir"daġı elif-lām, istiġrāḳ-ı cins içündür, muʿarref bi’l-lām olıcaḳ 

mecmūʿ-ı kāfirler murād olur, dükeli kāfirler dimek olur. (80b-9)                                                                                                                             

elli: Elli. 

… ve bu mažlemeler yükler-ile ol elli biñ yıl miḳdārında kim ayaġın üzre 

durup ṣoru ḥisāb vireler. (78b-6) 

emceklü: Memeli, memeleri olan. 

Yaʿní daḫı nar emceklü ḥūrí ḳızlarını bulalar; ķamusı bir yaşlu ola ve bir 

boylu ola. (74b-13) 

emín (A): Güvenilir, inanılır. 
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… gök içinde ferişteler Cebrāʾíl’e muṭíʿ olmışlardur ve gökden vaḥiy 

indürmege Cebrāʾíl ināmdur ve emíndür. (101b-13) 

emr (A): Buyurma, emir. 

e. eyle-: Buyurmak, emretmek.   

Çün Firʿavn'uñ çerisi tamām girdiler Hāmān'dan artuġı, Ḥaḳ Taʿālā emr 

eyledi  deñize, ḳavuşdı, bir ṭıraḳa ḳopdı, ʿālem ġirív doldı, cihāna velvele 

düşdi. (88a-9) 

e. it-: Buyurmak. 

Ḥaḳ Taʿālā emr itdi Cebrāʾíl'e ki tiz in, uçmaḳdan bir ayġursaḳ ḳısraḳ al. 

(87b-3) 

emzür-: Emzirmek.  

…ḥayvāncuḳlar dölcügezlerini emzürürken ayacuḳların ḳaldurup… (63b-

9) 

en: En, genişlik. 

… ve eni maşrıḳ-ıla maġrib aralıġıncadur ve levḥün iki kenārı ḳızıl 

yāḳūtdandur, ve iki kenārı yeşil zeberceddendür, (129a-8) 

en-: bkz. in- 

enbiyā (A): Peygamberler. 
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Pes ol ʿizzetüñ eśeri oldur kim dükeli ʿālemler ḳalbinde anı maḥbūb ḳılur 

ve  feriştehler arasında anı ʿazíz ḳılur, enbiyālar ve evliyālar ṣafında anı 

raġbetlü ḳılur. (69a-9) 

endíşe (F): Düşünce, tasa. 

Her kimüñ-kim endíşesi veyā himmeti ḳarnına giren ola, yaʿní dāyim 

gice ve gündüz rızḳ ḳazanup yimekde ola, anuñ ḳadri ve ḳıymeti şol 

ḳarnından çıḳan nesneye degir. (95a-6) 

endür-: İndirmek. 

"Muʿṣırāt" didügi ol yillerdür kim bulutları ṣıḳar, yaʿmurları endürür. 

(70a-12) 

endürici: İndiren, aşağı doğru akıtan. 

"Muʿṣırāt" didügi yaʿní yaġdurıcılar dimek olur, yaʿní bulutlar biribiri 

ṣuyınca çoḳ çoḳ yaġmurlar endürici. (70b-5) 

eñse: Boynun arkası. 

Hemān-kim bunlaruñ yüzlerine yaḳın gelicek ıssılıkdan bunlaruñ 

yüzlerinüñ derisi ḳavlaya, ol ḳadehler dökile ve dudaḳları burışa tā 

ḥaddí-kim üstün dudaḳları eñsesine çıḳa, ve altın dudaḳları burışa, 

gögüslerine ine. (74a-8) 

envāʿ (A): Çeşitli.  

envāʿ-i feriştehler: Çeşit çeşit melekler. 
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Bu mecmūʿınuñ içi envāʿ-i feriştehler-ile ṭopṭoludur tā ḥaddı bir ḳarış yer 

ĥālí yoḳdur, mecmūʿ-ı feriştehler-ile ṭoludur. (70a-7) 

er:   1. Asker. 

Firʿavn'uñ on ṣubaşısı var-ıdı, her birinüñ yüz biñ eri var-ıdı.   (86b-8) 

2. Erkek. 

Pes Resūl eytdi-kim her bir ādem kendü nefsine şöyle meşġūl ola kim 

ḳatındaġı er midür yā ʿavrat mıdur bilmeye. (100b-11) 

erkeklü dişülü: Erkek ve kadın bir arada. 

Yaʿní daḫı yaratdum sizi çift çift erkeklü dişülü. (69b-11)  

ervāne (F): Bir cins dişi deve. 

Yaʿní ḳaçan ervāne develer ḳarnından on aylıḳ yüklü-y-ken yaḳa ṣalınsa 

ve issinüñ anuñ ḳayusı ḳalmasa. (98b-3) 

erzāní (F): Liyakat, karşılık. 

e. ķıl-: Layık görmek. 

Çün-ki bāliġ olduñ, saña namāz ve zekāt ve oruç ve ḥac farż eyledi her 

birinüñ şerāyıṭı bulınıcaḳ ve daḫı sañā bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'-raḥím 

kelimesin erzāní ḳıldı (120b-8) 

es-: Esmek, havanın bir yönden bir yöne akması. 

Ḥaḳ Taʿālā luṭfından yil virdi, ol ṣoḳaḳlara esdi, derḥāl ḳurutdı, yaruḳ 

yaruḳ oldı. (87a-11) 
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esdür-: Esmesini sağlamak. 

Andan Ḥaḳ Taʿālā da bu debūr yelini viribiye, esdüre, deñizler mecmūʿı 

od olalar. (99a-3) 

eśer (A): Alâmet, belirti, iz. 

Pes ol ʿizzetüñ eśeri oldur kim dükeli ʿālemler ḳalbinde anı maḥbūb ḳılur 

ve  feriştehler arasında anı ʿazíz ḳılur, enbiyālar ve evliyālar ṣafında anı 

raġbetlü ḳılur. (69a-7) 

esír: Esir, tutsak.  

e. ķıl-: Esir yapmak, köle yapmak. 

Kimisini zaḥımlu ḳılasız ve kimisini esír ḳılasız. (67a-7) 

esirgeyici: Koruyan, koruyucu.  

Raḥím maʿnisi raḥmet idici ve esirgeyici dimek olur. (63b-1) 

esrit-: Sarhoş etmek. 

Eger dünyā ehlinden biregü bir barmaġın ol sücinüñ içine ṣoḳsa girü 

dünyāya çıḳarsa dünyāda híç canavar ḳalmayaydı, illā ol sücinüñ ḳoḳusı 

dutaydı, esrideydi. (114b-5) 

eş-: At ile hızlı hızlı gitmek. 

Feriştehler ṣaġında ve ṣolında uçmaḳ bāġçeleri içinde eşerler. (64b-3) 

et: 1. Deri ile kemik arasında kas ve yağdan oluşan tabaka. 
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Yaʿní yüzi ṣuyın dökmiş ola ve kiminüñ etin çekmiş ola, ve ġıybetin 

söylemiş veyā bühtān itmiş veyāḫūẕ yavuz gümān itmiş ola. (79a-7) 

2. Kasaplık hayvanlardan sağlanan besin maddesi. 

Resūl aña eytdi: Yā Ḍaḥḥāk, ṭaʿāmuñ nedür?  Eytdi: Et-ile süddür. (95a-

3) 

etbaʿ (A): Bir kimseye tâbi olanlar, ona uyanlar. 

Yaʿní Mekke müşrikleri Ebū Cehl ve ʿUtbe ve Şeybe ve Velíd bin 

Muġíre ve ʿĀṣ bin Vābil ve bunlaruñ yāranları ve etbāʿıları müʾminlere 

gülerlerdi ve masḫaraya dutarlardı, (115b-4) 

etmek: Ekmek.   

Bu sūre Ebū Šālib ḥaḳḳında indi. Ol eyle idi-ki; bir gün Ebū Šālib 

peyġāmbere geldi, süd-ile etmek getürdi.  (130b-11) 

ešrāf (A): Çevre. 

e.-ı ʿālem: Dünyanın çevresi. 

Deñizler ṣoġıla, daḫı yerinden çıḳa, ol vaḳt cinníler ādemlere eydeler: 

Varalum ešrāf-ı ʿālemi gezelüm. (99a-2) 

ev:  1. Konut, hane.   

Níl Irmaġı'ndan şol-ḳadar ḳurbaġa çıḳdı-kim tamām-ı Mıṣr'uñ soḳaḳları 

ve evlerin ve köşklerin ve sarāyların ṭoldurdı. (84b-1) 

2. Zevce. 



  332 

 

Andan evin anası ḳatında ḳodı, kendüsi Šūr-ı Sínā'ya geldi-kim Ḥaḳ 

Tāʿālā Ḥażreti-y-le münācāt ḳıla. (89a-6) 

ev-: Acele etmek. 

Muḳātil eytdi: Feriştelerdür ki müʾminler cānını uçmaġa iletmege 

everler, öñürdürler. (83b-2) 

evet: "Öyledir" anlamında doğrulama veya tasdik kelimesi.  

Evet, her bir sūrenüñ evvelinde bir dürlü śevāb işidesin. (63a-7) 

evliyā (A): Erenler. 

Pes ol ʿizzetüñ eśeri oldur kim dükeli ʿālemler ḳalbinde anı maḥbūb ḳılur 

ve  feriştehler arasında anı ʿazíz ḳılur, enbiyālar ve evliyālar ṣafında anı 

raġbetlü ḳılur. (69a-9) 

evlü: Ev sahibi, evi olan. 

Andan evlü evlerine varup yāranlarına ve ḳamularına eytdiler: Ol ṭaz 

başlu ʿAlí'yi gördük, müslimānlar-ıla bizüm ḳatumuzdan geçerlerdi. 

(115b-9) 

evmeklik: Çabuk davranma, acele etme. 

Yaʿní işbu niʿmetlere ve işbu maḳāmlara raġbet ḳılıcılar ben Tañrı'nuñ 

ṭāʿatına evmeklik birle. (114b-8) 

evvel (A): Önce, ilk, birinci olarak.  
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Ķalem eytdi: İlāhí, ne yazayın? Nidā geldi-ki yaz ḳıyāmete degin ne 

olacaġ-ısa. Pes evvel yaz bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥími.  (130b-2) 

evvelín (A): Evvelkiler, eski zaman insanları. 

Yaʿní bedürüstí faṣl güni yaʿní ḳıyāmet güni kim vaʿde ḳılınup durur 

evvelín ve āḫirín içün, tā ki eyülere śevāb ve yavuzlara ʿaźāb ve ʿiḳāb. 

(70b-11). 

ey: bkz. iy. 

eyā (F): Ey. 

Baña eytdi: Eyā Yaḫyā, ol ölçekleri urduġınca ol iki oddan ṭaġuñ ululuġı 

ve yalıñı artar, didi. (109a-9) 

eyit-: bkz. eyt- 

eyle: Öyle, o şekilde. 

Bir ķaba çaluyı bir ṭaracuḳ delükden çekseler ne zaḥmet ile çıḳarsa 

kāfirler cānı daḫı eyle zaḥmet-ile çıḳar. (82a-10) 

eyle-: 1. Yapmak etmek. 

Ķaçan ʿArab’dan birinüñ ḳızı doġsa aña yüñden veyā çopurdan bir cübbe  

veyā bir ʿabā eyler-idi ve geydürürdi. (100a-4) 

2. Yardımcı fiil, etmek. 

āciz e. (96a-9) 

ʿadl e. (79a-10)  
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ʿamel e. (105b-10) 

defʿ e. (86a-8) 

emr e. (88a-9)  

farż e. (120b-7) 

ġarķ e. (88b-1) 

ġusl e. (132b-13) 

helāk e. (128b-3) 

ģíle e. (133a-11) 

ķabż e. (81b-8)  

ķulluḳ e. (69a-1) 

mekr e. (133a-11)   

minnet e. (69b-7) 

münācāt e. (89a-12) 

ŝabr e. (126b-1) 

secde e. (119b-4) 

sipās e. (94a-5)  

şefāʿat e. (75b-6)  

šopraķ e. (97a-9) 
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tedbír e. (83b-8) 

yaķın e.  (116b-12) 

źikr e. (73a-4) 

eylük, eyülük: İyilik. 

Yaʿní bu niʿmetler ve eyülükler yā Muḥammed senüñ Tañruñ'dan uçmaḳ 

ehline çoḳ yitüt ve tamām cezā ve baḫşişdür. (75a-13) 

eyü: İyi. 

Mücāhid ve Ebū Ravḳ eytdiler: "Fe's-sābiķāti" didügi ādem oġlanlarıdur 

kim ḫayra ve eyü ʿamellere öñürdürler. (83b-1) 

eyülük: bkz. eylük. 

eyt-, eyit-: 1. Anlatmak, nakletmek.  

Ve bir niceler eytdi: "Ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ ṭamuda yanarken 

gevdelerinden aḳan ṣaru ṣudur, anı içeler. (73b-4) 

2. Demek, söylemek. 

Pes arzū ḳıla, eyde kim; iy kāşkí ben daḫı ṭopraḳ olaydum. (80b-8) 

cevāb e. (79a-11) 

ezberle-: Ezberlemek; hıfzetmek, olduğu gibi akılda tutmak. 

Tañrı Resūli'nden gördüm Śaḳíf ḳavminüñ çoġacı yirinde burya 

söykenüp dürür-idi, pes "ve's-semāʾi ve'š-šārıķi" sūresini oḳudı, tamām ol 

vaḳt ben ol sūreʾyi ezberledüm idi. (130a-6) 
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F 

fācir (A): Günahkâr. 

Yaʿní fācirler caḥím ṭamusına ḳopalar ḳıyāmet güninde,  ammā ol 

ṭamudan ġāyib olmayalar. (106b-11) 

faḫr (A): Büyük, ulu, yüce. 

… ve ŝalavāt olpeyġāmberler serveri ve ‘ālem faḫrı Muḥammed Muṣṭafā 

üzerine olsun… (61b-4) 

fāģişe (A): Çirkin, kötü. 

Üçünci; bunlaruñ içinde fāḥişe ve yavuz işler āşikāre olsa veyā çoḳ ola. 

(108b-13) 

fāʿil (A): Yapan, eden, işleyen.  

"Eśímin" didügi key günāhlu günāhkār didügi olur, ẕírā kim günāhkāruñ 

ism-i fāʿili "eśím" gelür. (111b-12) 

f.-i muĥtār: İstediğini yapmakta serbest olan. 

Zírā iḥtiyārí küllí Allāh'uñdur ammā ḳuluñ iḥtiyārí cüzʾisi  vardur ammā 

fāʿil-i muḫtār Allāhu Taʿālā'dur. (103b-9) 

faķír (A): Fakir, yoksul. 

Eytdiler: Faḳír yaʿní dervíş oldur kim anuñ híç nesnesi olmaya. (78b-13) 

faķr (A): Fakirlik, yoksulluk. 
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Zírā varlıḳ ol vaḳt olur kim anda dilek yoḳ, faḳr tamām olduġı 

maḳāmdur. (69a-3) 

fārig (A): Vazgeçmiş, çekilmiş. 

f. ol-: 1. Vazgeçmek, çekilmek. 

Yaʿní ʿārif oldur ki dünyādan ve āḫiretden fāriġ olmış ola. (68b-13) 

2. Sıkıntısız, rahat olmak. 

yaʿní ol bitisi ṣol eline gelen ḳavmler dünyā içinde kendü ehli arasında 

şāẕılıġ-ıla yürürdi, nefsine uymışdı, arzūlar yazısında otlayup ṭoymuşdı 

ve murādlar ḥāṣıl idüp fāriġ olmışdı. (118a-10) 

Fāris: bkz. Fars. 

faríża (A): Farz, Allâh'ın emri. 

Yaʿní anlar kim eylük ḳıldılar ve ímāna girdiler ve Tañrı'nuñ faríżalarını 

ödediler ve ḥarāmdan yıġlındılar, pes bular naʿím uçmaġı içinde ola. 

(106b-4) 

Fārs, Fāris (A): İran. 

Rivāyet: Muḳatil eydür: "Uḫdūd" üç yirde oldı-kim müʾminleri od 

ḥandaḳına baraḳdılar; birisi Yemen ilinde Necvān şehrinde, birisi Şām 

ilinde ve birisi Fāris ilinde-y-idi. (126b-7) 

farż (A):  Farz; müslümanlıkta özür olmadıkça yapılması zorunlu, yapılmaması 

günah sayılan ibadet. 
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f. eyle-: Farz kılmak. 

Çün-ki bāliġ olduñ, saña namāz ve zekāt ve oruç ve ḥac farż eyledi 

(120b-7) 

fāsıķ (A): Allāh'ın emirlerini tanımayan, günah işleyen. 

Yavuz işlülerüñ ve fāsıḳlaruñ ve kāfirlerüñ ve münāfıḳlaruñ ve 

ḥasūdlaruñ ve ġaybet idicilerüñ bitilerini-kim yavuz ʿamelleri anuñ 

içinde yazılmışdur  anuñ altına ḳorlar. (111a-7) 

faŝíģ (A): Açık ve düzgün (konuşma).  

Ve dile geldi, faṣíḥ dil-ile söyledi. (66a-7) 

faŝl (A): Ayrılma, ayırma. 

Yaʿní bedürüstí faṣl güni yaʿní ḳıyāmet güni kim vaʿde ḳılınup durur. 

(70b-10) 

fāyide (A): Fayda, yarar.  

Eger bismi'llāhinüñ śevābın yazası olursam ayruḳ fāyideden ḳaluruz. 

(63a-7) 

f.-i ʿažím: Büyük fayda. 

Ve oḳuyanlara ve diñleyenlere fāyide-i ‘ažím śevāb ḥāṣıl ola. (61b-10)  

fażl (A): Lütuf, inayet. 

Ķul eyde; yā rabbi aldamadı beni illā senüñ fażluñ kim ḳullaruña ḳılursın 

ve suçlarını ʿafv idersin. (105b-7) 
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felek (A): Gökyüzü, semâ. 

Ḳatāde rivāyetinde "Ve's-sābiģāti"  diyüp and içdügi ol yüziciler ḥaḳḳı-

çün didügi ay ve güneş ve yılduzlardur ki felekde yüzerler. (83a-10) 

fenā (A): Yok olma, sürekli olmama, yokluk. 

Híç ṭamaʿsuz bu maḳām ulu maḳāmdur, fenā maḳāmıdur ve kendüyi híç 

bilmeklikdür. (69a-2) 

ferişte, ferişteh (F): Melek.  

Kelbí eydür: "Ve's-sābiģāti" didügi ol feriştelerdür kim müʾminüñ cānını 

ḳabż iderler, (83a-4) 

ferişteh: bkz. ferişte.  

feriştelik: Meleklik; melek olma hali. 

Cebrāʾíl ferişteligi ṣūretinde gögün yüksek ḳırañında maşrıḳdan yaña 

kim gündüz andan gelür. (102a-4) 

feryād (F): Bağırma, imdat. 

 f. it-: Bağırmak, yardım istemek.  

Gice ve gündüz rāḥatlıḳları ḳalmadı, ʿāciz ḳaldılar, gördiler çāresüz 

ḳaldılar, feryād idüp amān dilediler. (84b-7) 

fesād (A): Bozukluk, bozuk. 

Firʿavn aña inanmadı. Yaʿní yalanladı, ímān getürmekden yüz dönderdi, 

fesād işlere meşġūl oldı. (89b-3) 
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fidā (A): Feda, uğruna verme.  

f. ol-: Feda olmak. 

Yā Resūlullāh, bizüm cānumuz saña fidā olsun, ve dükelümüz senüñ-

içün fidā olalum. (66b-2) 

fiġān (F): Feryat, inleme. 

f. ķıl:- Feryat etmek. 

Andan Resūl Ḥażreti aġladı ve direk iñlerdi ve ṣaḥābeler fiġān ḳılurlardı. 

(66a-11) 

fikr (A): Düşünce. 

f. it-: Düşünmek. 

Pes ol oġlan fikr idüp göñline eytdi: Şimdi bellü bilem-kim rāhibüñ díni 

mi ḥaḳdur yoḫsa cāẕū díni mi ḥaḳdur, didi. (124a-2) 

firāķ (A): Ayrılık.  

İy ḳulum, viṣāl ʿālemine irüricek bildürmege benüm viṣālümde kim 

ʿāriflerdür anlara ayruḳ firāḳ ḳorḳusı yoḳdur. (68b-9) 

Firʿavn: Hz. Musa zamanındaki Mısır hükümdarı.  

Firʿavn eytdi Mūsā'ya ve ḳavmine ne gerek-ise alsunlar, 

götüribildüklerince götürsünler nesne dimek didi. (86a-1) 

F.-ı laʿín: Lanetlenmiş Firavun. 

Firʿavn-ı laʿín eytdi: Yaʿní bu ḳavm bizden ḳaçdılar mı? (86b-5) 
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furŝat (A): Fırsat, uygun zaman, elden kaçırılmayacak vakit. 

İmdi iy ʿazízler, furṣat elde iken ṣaḳınmaḳ gerekdür, inşāllāh Ḥaḳ Taʿālā 

ṣaḳlaya dükeli dostlar-ıla. (79b-2) 

fülān (A): Falan, herhangi bir. 

Eydür kim; yā Cebrāʾíl, ben fülān ḳulumı sevdüm, anı yedi ḳat gök 

feriştehlerine eyt kim ol ḳulumı anlar daḫı sevsünler. (69a-11) 

2. Tarih, yer veya günün önüne gelerek söylenmeyen sözlerin yerine 

kullanılır. 

Pes vaʿde itdiler kim fülān gün gelem, (102a-12) 

fülān bin fülān: Filân oğlu filân. 

Eydür ki; iy feriştehler, bilüñ ve āgāh oluñ kim Ḥaḳ Taʿālā fülān bin 

fülān ḳulını sevdi, (69a-13) 

G 

ġāfıllıķ: Gafil olma durumu. 

Źüʾn-nūn-ı Mıṣrí eytdi: Nice aldanmışlar perde altında örtünmişdür, 

aldanduḳlarını bilmezler ġāfıllıḳlarından. (105b-12) 

ġāfil (A): Dikkatsiz, ihtiyatsız, habersiz. 

Çün ḥāl böyle olıcaḳ iy žālimler ve iy ġāfiller sizüñ ve bizüm ḥālümüz ne 

ola; (78b-4) 

ġ. ol-: Dikkat etmemek, farkına varmamak. 
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… ve her kim saña gele ve ol Tañrıdan ḳorḳa, yaʿní dimek olur kim ol 

gözsüzden yüz dönderürsin ve andan ġāfil olursın ve ayruġa meşġūl 

olursın. (93a-7) 

ġafūr (A): Çok bağışlayıcı, merhamet eden, bağışlayan. 

Ol-ki ġafūrdur, tevbe iden müʾminlerüñ günāhların yarlıġar ve dostların 

sever. (128a-6) 

ġāh (F): Bazen, kimi vakit. 

Ne dilerse işlemege ḳādirdür, gāh öldürür ve gāh dirildür, gāh ʿazíz ḳılur,  

gāh ẕelíl ḳılur kimini, ʿadū ḳılur  kimini, ḫalíl irādetine kimse māniʿ 

degüldür. (128a-11) 

ġālib (A): Üstün gelen, galebe çalan. 

ġ. ķıl-: Muzaffer eylemek, üstün kılmak. 

Ol vaḳtdan berü sizi ġālib ḳıldum. (67a-5) 

gam (A): Keder, tasa, kaygı, dert. 

g. ol-: Kederlenmek, tasalanmak, dertlenmek. 

Yaʿní ḥaḳíḳat müttaḳíler ṭamudan ḳurtulalar ve uçmaġa gireler, şāẕ ü 

ġam olalar, bāġlar ve bāġçeler ve köşkler ve sarāylar bulalar. (74b-12) 

gam-güsār (F): Dert ve kederi defeden, dert ortağı. 

…müʾminlere eyü yārdur ve gūr içinde gam-güsārdur, didi.    (65a-6) 

ġammazla-: Söz getirip götürmek, kovlamak. 
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Ve anlar kim oddan aġaçlara aṣılur ḳopalar ādemleri bege ve ṣulṭānlara 

ġammazlayanlar olalar (71b-7) 

ġamz (A): Kaş, gözle işaret etme, göz kırpma. 

g. it-: Kaş, gözle işaret etmek, göz kırpmak. 

Yaʿní kaçan bunlara uġrasalar ġamz iderlerdi ... Yaʿní ḳaçan dutup 

evlerine ve ehline varıcaḳ gülüşürlerdi. (116a-2) 

ġanímet (A): Düşmandan alınan mal. 

Andan bu helāk olan ḳavmüñ altundan ve gümişden ve bezekden neleri 

var-ısa ṣu ṭaşra bıraḳdı; dükelini aldılar, ġanímet ḳıldılar. (88b-5) 

ġarāyib (A): Tuhaf, şaşılacak şeyler.   

g. ol- Tuhafına gitmek, şaşırılmak. 

İşbu işlere ḳādir olan pādişāh ölüleri diri ḳılursa híç ʿacayib ve ġarāyib 

olmaya. (67a-1)  

ġarıblıḳ (A): Gurbet. 

Bir żaʿíf ādem kim ḳırḳ yıl Mekke şehrinde durdı, ġarīblıġa varmadı.  

(65b-3) 

ġaríb (A): Garip, tuhaf, şaşılacak şey. 

Eger ölmişlere cān baġışlar-ısa híç ġaríb ve ʿacayib olmaya.   (68a-7) 

ġarķ (A): Boğma. 
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Yaʿní pes Ḥaḳ Taʿālā Firʿavn’ı dünyāda ve āḫiretde ʿaźāb-ıla dutdı, yaʿní 

ḳınadı dünyāda ġarḳ-ıla ve āḫiretde od ʿaźābı-y-la. (89b-10) 

ġ. eyle-: Boğmak. 

Yaʿní biz ġarḳ eyledük Firʿavn'ı çerisi-y-le, ḥāl budur kim siz 

baḳadurursız. (88b-1) 

ġ. ķıl-: Boğdurmak, boğulmasına sebep olmak. 

Yaʿní Mūsā'ya ḳavmi-y-le yol virdük, Firʿavn'ı çerisi-y-le ġarḳ ḳılduḳ. 

(88a-4) 

ġ. ol-: Boğulmak. 

Bir niceler eydür: Kāfirlerüñ cānı çıḳar şöyle şol ṣuya ġarḳ olan ādem 

gibi. (82a-5) 

ġayb: (A): Belirsiz, bilinmeyen şeyler. 

Yaʿní yā Muḥammed, vaḥiy size bildürmege ve gök ḫaberini virmege ve 

ġayb ḫaberini kim ol bilür size daḫı bildürmege baḫíl degüldür. (102b-9) 

gāyet (A): En son had. 

"Ḥamím" ol ṣuya dirler ki anuñ ıssılıgı ġāyetde irmiş ola. (74a-3) 

ġāyib (Aġaʾíb): Kayıp, yok olan. 

ġ. ol-: Kaybolmak, yok olmak. 

Yaʿní fācirler caḥím ṭamusına ḳopalar ḳıyāmet güninde, ammā ol 

ṭamudan ġāyib olmayalar. (106b-12) 
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ġayr (A): bkz. ġayrı. 

ġayrı, ġayr:  1. Başka, ayrı, özge. 

Yaʿní benden ġayrı ayruḳ size híç Tañrı bilümezin didi. (89b-12) 

2. Yabancılar, bildik olmayan. 

Firʿavn yetmiş biñ ḳonuḳ evin yapmış-ıdı, nice miskínler ve dervíşler ve 

ġayrılar anda yerler içerler-idi. Pes Ḥaḳ Tāʿālā maḳām-ı kerím didi. (89a-

3) 

ġ.-i maĥlūk: Yaradılmışlardan farklı, yaratılmışların dışında. 

Yaʿní Ḳurʾān ġayr-i maḫlūḳdur, yaradılmış degüldür. (128b-10) 

ġazā (A): Din uğruna yapılan savaş.  

Ol-ki dünyādadur, Bedir ġazāsından berü bunları sizüñ ḳılıcuñuz altında 

ḳıldum. (67a-4) 

ġ. ķıl-: Din uğruna savaşmak. 

Zírā ki ol yüzler Allāh yolında durışmış, yaʿní çoḳ çoḳ secde ḳılmaḳda 

üzerine ṭuz ḳonmış ola, veyāḫūẕ "iʿlā-yi kelimetu'-lāh" içün ġazā ḳılmış 

ola, ġazāya giderken yolda ṭuz ḳonmış ola.   (97a-6) 

ġāzí (A): Gazi; müslümanlıkta düşmanla savaşan yada savaş yapmış kimse. 

ʿAṭā eytdi: "Fe's-sābiķāti" didügi ol ġāzíler atlarıdur kim segirdim 

vaḳtinde birbirin öñürdürler. (83b-6) 

geç-: 1. Gitmek, geçmek. 
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Bayıḳ cehennem ṭamusı yol uġrayacaḳ yir oldı. Pes uçmaġa girmek 

yoḳdur tā ṭamuya uġrayup geçmeyince. (72a-4) 

2. Karşı tarafa intikal etmek. 

Çün Mūsā ḳavmi girdiler, deñizüñ öte yanına geçdiler, Firʿavn çerisi daḫı 

irişdi. (87b-2) 

3. Gönülden geçmek; hayal etmek, tasavvur etmek. 

Anuñ gibi nesneler híç gözler görmedi ve ḳulaḳlar işitmedi ve ādem  

oġlanlarınuñ hergiz göñüllerinden geçmedi. (115a-5) 

4. Geride bırakmak, ileri gitmek. 

… Pes andan geçdüm, gördüm bir kişi daḫı eydür: Aña daḫı ṣordum. 

(122b-12) 

5. Bir yerin yakınından veya içinden gitmek. 

Andan ṣoñra bir gün Śaķíf ķavminüñ meclisinden geçer-idüm, Ķureyş 

ķavminüñ bir niceleri ile oturmışdı, Rabíʿüñ iki oġlı ʿUtbe ve Şeybe daḫı 

bile idi. (130a-6) 

6. Zamanı aşmak, geride bırakmak. 

Pes bir zamān oġlan böyle didi, bunuñ üzerine ḫayli vaḳt geçdi. (123b-

13) 

ģadden g. (111b-10) 

geçmiş: Zaman bakımından  geride kalmış. 
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Āḫiret geçmiş ʿamellerüñ cezāsın bulacaḳ yirdür, śevāb ḳazanacaḳ yir 

degüldür. (64b-7) 

geçür-: 1. Geçirmek, girdirmek. 

Ol ṣuyı hemān-kim aġızlarından içerü dökeler boġazlarından aşaġa ine, 

içlerin içegülerin aşaġa geçüre. (74a-10) 

2. Herhangi bir durumu yaşamak. 

Cumʿa güni evvelinden tā āḫirine degin, yaʿní ṭañladan giceye-degin ṭāʿat 

ʿibādet-ile ve ẕikr tesbíhi-y-le geçürmek gerek kim tā ol sāʿate ṭuş ola. 

(121b-1) 

gel-:  1. Bir yere gitmek.  

Ve daḫı melekü'l-mevt heybetlü ve feriştehler-ile cānlarını almaġa 

gelicek ki cān acıġını göreler. (68a-11) 

2. Dönmek, avdet etmek. 

Çün miʿrācdan geldi, müʾminlerüñ ḳulaḳların dutup muştuladı. (63a-3) 

3. Huzuruna çıkmak, girmek. 

Pes Resūl Ḥażreti eytdi: Bilüñ kim dervíş oldur kim yarın ḳıyāmet 

güninde Ḥaḳ Taʿālā Ḥażreti'ne gele, (79a-2) 

4. (Ses) çıkmak, gelmek. 

Anlara ḫiṭāb geldi-ki… (62b-2) 

5. Söylenmek, bahsedilmek, anlatılmak. 
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Ḥadíśde ve tefsirde gelür kim Ḥaḳ Taʿālā bu yiri gidere, bir ayruḳ yir, 

ṭāhir yir getüreler, (77b-11) 

6. İçeriden dışarıya çıkmak. 

Yaʿní şol nuṭfe ṣuyından yaratdı. …  andan yolı aña geñez ḳıldı, yaʿní 

anası ḳarnından ṭaşra gelmek yolını. (94a-12) 

7. (Sıvılar için) çıkıp akmak. 

"Yevme tübli's-serāʾir" didügi yaʿní namazını ve orucını ve cenābetden 

yunmaḳ-kim kişiden gelmiş ola, pes bu nesneler āşikāre ola. (132b-10) 

8. Ele almak, üzerinde durmak. 

Bu maḳāmda söz çoḳdur, ammā girü tefsíre gelelüm. (69b-5) 

9. Yaklaşmak. 

Ve ol-ki ileyinde durur, öñinde gelen belāyı defʿ ide ve ol ki ardında 

durur ardından gelen belāyı defʿ  ide. (107b-11) 

10. Doğmak, yaşamak. 

Mecmūʿ-ı ādem oġlanları ve canavarlar ve dükeli ḥayvāncuḳlar ve 

cinníler  ve ḳuşlar ve deñizler canavarları, mecmūʿ-ı yaradılmışlar kim 

dünyāya geldiler ve gitdiler dükelisi ṣıġışmaġ-içün. (78a-3) 

11. Belirmek, ortaya çıkmak. 
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Bunlar bu ḥālde iken nāgāh yir yarıla yedinci ḳat yire degin ve gökler 

yarıla yedinci ḳat göge degin, pes neler ol arada iken bir ḳatı yil gele, 

kāfirleri bir kezden helāk ide. (99b-5) 

12.  Duyulmak.  

Yaʿní ḳıyāmetüñ ḳaçan ḳatı üni gelse ve ol ün şunuñ gibi ola kim 

ḳulaḳlar  anuñ ḳatılıġından ṣaġır olmaġa yaḳın ola. (95b-10) 

13. (Zaman bildiren kelimelerle) erişmek, girmek, başlamak. 

Yaʿní vaḳtā kim ḳıyāmet gelse güni  ُۙناسَانُ مَا سَعٰى ِ رُ الْا مَ يتَذََكَّ  yaʿní ol gün ; يوَا

içinde kişi nite-kim ḫayırdan ve şerden işledi-y-se öñine getüreler ve 

anuñ cezāsın göre. (90b-13) 

14. Dahil olmak, katılmak, intisap ve iştirak etmek. 

Resūl bunlara keleci eydivirürdi, Ḥaḳ Taʿālā’ya daʿvet iderdi, İslām’a 

geleler diyü umar-ıdı. (92a-10) 

15. Ziyaret etmek, bir yere uğramak. 

Ve ol gözsüzüñ adı ʿAbdullāh bin Şureyḥ idi. Andan ṣoñra nice-kim ol 

gözsüz Resūl ḳatına gelse anı aġırlar-ıdı. (92b-7) 

16. Maruz kalmak. 

Yaʿní her bir kişi üzerine ḳıyāmet güninde bir iş gele kim ol iş anı şöyle 

meşġūl ḳıla kim aña híç nesne ḳayusı ḳalmaya. (96b-1) 

17. Ayak basmak, gelmek. 
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Süddí eytdi: Ḳaçan Resūl Medíne'ye geldi, anda bir kişi var-ıdı, Bū 

Cehíne dirler-idi. (109b-4) 

18. Allâh tarafından gönderilmek, indirilmek. 

Anda bir kişi var-ıdı, Bū Cehíne dirler-idi, iki ölçek dutar-ıdı, ulusı ile 

alurdı, kiçisi-y-le ṣatardı, pes Ḥaḳ Taʿālā bu sūreʾyi viribidi, anuñ 

ḥaḳḳında geldi. (108b-6) 

19. –dır, -dir; ekeylem fonksiyonunda kullanılır. 

"Eśímin" didügi key günāhlu günāhkār didügi olur, ẕírā kim günāhkāruñ 

ism-i fāʿili "eśím" gelür. (111b-12) 

20. –ı,-i-u-ü zarf fiil ekli kelimelerle sürerlilik bildiren birleşik fiiller 

oluştururlar. 

Yā Yaḫyā atası, benüm iki ölçegüm var-ıdı, ulusı-y-la alurdum, kiçisi-y-

le ṣatardum. Böyle diyicaḳ durıgeldüm, ol iki ölçegi birbirine urdum, 

ṣıdum. (109a-8) 

aġır g. (122a-6) 

ʿaźāb g. (118a-4) 

dile g. (66a-7) 

elden g. (63a-8)  

ĥoş g. (123b-8) 

ímāna g. (84a-6)  
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laʿnet g. (94a-7) 

vücūda g. (94a-11) 

yaķın g. (101a-5) 

yerine g. (103b-1) 

gemi: Gemi. 

Ḥadíśde gelür kim cehennem ehli şol-ḳadar aġlayalar kim iriñleri deñiz 

gibi ola, eger anuñ içinde gemiler olsa yüriyeydi, anı içüreler. (73b-7) 

geñ: Geniş, büyük. 

Eyide-y-düm kim senüñ ol geñ perdelerüñ aldadı-kim anuñ-ıla benüm 

yavuz işlerümi örter idüñ. (105a-8)  

genç: Yaşı ilerlememiş, ihtiyar karşıtı. 

Pes ol genç oġlancuġın elinden aldılar, oda baraḳdılar, girü eytdiler: 

Dínüñden dön yoḫsa seni daḫı oda baraġuruz, didiler. (126a-11) 

geñez: Kolay. 

Yaʿní her kimün-kim ol işledügi ʿamelüñ bitisi ṣaġ eline gelürse, … ol 

kişi ḥisābın geñez vire ve şāẕılıḳ birle kendü ehline döne. (117b-14) 

g. ķıl-: Kolaylaştırmak, kolay hale getirmek. 

Her bir kişi-çün işden ve píşeden ne yaratdı-y-sa anı aña geñez ḳıldı ve 

ḳaderledi. (94b-2) 

geñezlik: Kolaylık, suhûlet. 
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…südüm geñezlig-ile varsun didükleri ol bir raḥmet sebebindendür. 

(63b-9) 

geñit-:Genişletmek. 

Andan anı ṣu üzerine ḳodı, yaratmazdan oñ biñ yıl öñdinden bu yeri 

Kaʿbe altına döşedi ve yapdı ve geñitdi. (90b-5) 

ger-: Gergin bir şeyle örtmek. 

Rivāyet Enes bin Mālik'den; bu āyetüñ maʿnisinden ṣordılar, cevāb virdi-

kim; Ḥaḳ Taʿālā perde gerdi, (112b-13) 

gerçek, girçek: Hakikat, doğru. 

Yaʿní bu Ḳurʾān ģaḳ sözidür, girçek ve ṭoġrudur kim ḥaḳḳı bāṭıldan 

seçer. (133a-8) 

gerek: 1. Herhangi bir şeyin yapılabilmesi için şart olan şey, lâzım. 

İmdi iy ʿazízler, furṣat elde iken ṣaḳınmaḳ gerekdür, inşāllāh Ḥaḳ Taʿālā 

ṣaḳlaya dükeli dostlar-ıla. (79b-3) 

2. İhtiyaç duyulan şey. 

Firʿavn eytdi Mūsā'ya ve ḳavmine ne gerek-ise alsunlar, 

götüribildüklerince götürsünler nesne dimek didi. (86a-2) 

getür-: 1. Alıp getirmek. 

Ve daḫı ol bir kişiye şol-ḳadar ḳuvvet ve iştihā vire kim memcūʿını yiye 

ve ardınca ḳadehler-ile "şarāben ṭahūr" getüreler içüreler. (75a-7) 
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2. Oluşturmak, meydana getirmek. 

Ḥadíśde ve tefsirde gelür kim Ḥaḳ Taʿālā bu yiri gidere, bir ayruḳ yir, 

ṭāhir yir getüreler. (77b-11) 

3. Taşımak, bir yerden bir yere götürmek. 

"Tesním" didügi bir bıñardur, havāda aḳar, uçmaḳ ehlinüñ ḳablarına 

dökilür, ḳaçan ḳabları dolsa ṣu durur, şöyle-kim; bir ḳatre yire dammaz. 

Pes bunlara ṣu getürmek ve bir yirden bir yire ṣu daşımaḳ  muḥtāc olmaz. 

(115a-9) 

4. İletmek, götürmek. 

Bir nice rivāyetde gelür ki; Resūlden eytdi-ki; Ḥaḳ Taʿālā yer üzerinde 

ferişteler ḳoyup durur, her kim benüm ümmetümden birisi baña ṣalavāt 

virse ol ṣalavātı alurlar, benüm ḳabrüme getürürler, (121b-11) 

5. Söylemek. 

Bir nice tefsírlerde gördüm, kāfir didügi bu āyetde İblís'dür. Anuñ-içün 

müfred lafž-ıla getürdi, cemʿ lafž-ıla getürmedi.   (80b-2) 

6. Koymak. 

Yaʿní ol gün içinde kişi nite-kim ḫayırdan ve şerden işledi-y-se öñine 

getüreler ve anuñ cezāsın göre. (90b-13) 

7. Dönüştürmek, döndürmek. 

Çün-kim ʿademden vucūd ʿālemine getürdi, İslām adın rūzí ḳıldı kim 

"hüve semmākümü'l-müslimíne" dür, (120b-1) 
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8. Yaratmak, var etmek. 

Ḥaḳ Taʿālā eytdi:  Yā ḳalem, āḫir zamānda bir ümmet getürem, benüm 

ḥabíbüm Muḥammed Muṣṭafā'ya uyalar, (130b-4) 

ĥaber g. (99b-2) 

ímān g. (85a-7)  

ŝalavāt g. (122a-2)  

söze g. (65b-12) 

şehādet g. (112b-11) 

tevģíd g. (112b-11) 

yerine g. (94b-10) 

gevde: Gövde, insan bedeni. 

Ve bir niceler eytdi: "Ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ ṭamuda yanarken 

gevdelerinden aḳan ṣaru ṣudur, anı içeler. (73b-5) 

gevher (F): Cevher, mücevher. 

… uçmaḳdan bir altun kürsi çıḳarġıl kim gevher-ile ve yāḳūt mercān-ile 

bezenmiş ola. (89a-9) 

gey-: Giymek. 

Ve anlar kim ḳaṭrāndan cübbeler geyeler tekebbürlük idenler ve 

nāzlayanlar olalar ve bir nice rivāyetde saġucı ʿavratlardur.     (71b-9) 
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geydür-: Giydirmek. 

Ķaçan ʿArab’dan birinüñ ḳızı doġsa aña yüñden veyā çopurdan bir cübbe 

veyā bir ʿabā eyler-idi ve geydürürdi. (100a-4) 

geyesi: Elbise, çamaşır vb. giyilecek şey. 

Yaʿní otlar ve aġaçlar ve dāneler ve yemişler ve taḫıllar ve yapraḳlar ve 

avadanlar ve geyesiler ammā od aġaçdan çıḳar ve ṭuz ṣudan çıḳar. (90b-

9) 

geyik: Geyik. 

Saʿíd bin Cübeyr eydür: Ol yavuḳ geyigidür kim Ḥaḳ Taʿālā aña and 

içdi. (101b-5) 

gez-: Seyran etmek, dolaşmak. 

Deñizler ṣoġıla, daḫı yerinden çıḳa, ol vaḳt cinníler ādemlere eydeler: 

Varalum ešrāf-ı ʿālemi gezelüm. (99a-2) 

gezle-: Okun gezini kirişe yerleştirmek. 

Pes Melik ilini ve şehrini bir yazıya derdi, ol oġlanı bir aġaca aṣa ḳodı, 

terkeşinden bir oḳ alup kirişe gezledi, bismi'l-lāhi ve "rebbü'l-ġulāmi" 

diyüp atdı. (125b-9) 

ġıdā (A): Besin. 

İkinci muʿāmele dāyeler-ile bisledür ve dürlü dürlü ṭaʿāmlar-ıla ve 

ġıdālar-ıla bisledür ve dürlü dürlü ṭonlar-ıla bezer. (120a-10) 
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ġılmān (A): Hizmetkâr. 

Ve bir nicelerüñ şarābı ġılmān ve vildān vire. Ve bir nicelerüñ eline Ḥaḳ 

Taʿālā kendü ḳudret yedi-y-le vire kim ḳadehler yüriye, müʾminler 

ellerine gele hemān ḳadehler görüne ammā kim getürdügi bilinmeye. 

(75a-8) 

gırív (F): Bağırma, bağrışma. 

Çün Firʿavn'uñ çerisi tamām girdiler Hāmān'dan artuġı, Ḥaḳ Taʿālā emr 

eyledi deñize, ḳavuşdı, bir ṭıraḳa ḳopdı, ʿālem ġırív doldı, cihāna velvele 

düşdi. (88a-10) 

g. ķop-: Bağrışmak. 

...dükeli ṣaḥābeler işitdiler, aralarında gırív ḳopdı. (66a-7) 

ġıslín (A): Cehennemdekilerin kanları, irinleri. 

Šamu ehli ṣovucaḳ nesne ve şarāb ṭatmayalar kim bunlaruñ ıssılıgına şifā  

ḳıla ve ṣusuzlaḳların ḳandura, bil-ki içdükleri ḳaynar ṣu ola, "ġassāḳ" ve 

ġıslín ola. (73b-2) 

ġıybet  (A):  Dedikodu. 

Yaʿní yüzi ṣuyın dökmiş ola ve kiminüñ etin çekmiş ola, ve ġıybetin 

söylemiş veyā bühtān itmiş veyāḫūẕ yavuz gümān itmiş ola. (79a-8) 

g. it-: Dedikodu yapmak. 
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… yavuz işlülerüñ ve fāsıḳlaruñ ve kāfirlerüñ ve münāfıḳlaruñ ve 

ḥasūdlaruñ ve ġıybet idicilerüñ bitilerini-kim yavuz ʿamelleri anuñ içinde 

yazılmışdur  anuñ altına ḳorlar. (111a-8) 

gibi : 1. Benzeri.  

Ḥaḳ Taʿālā evvel bir ḳalḳan gibi yiri desdegirmi yaratdı, dāyim ḥareket 

iderdi. (69b-9) 

2. İmişcesine, benzer şekilde, tarzda. 

İbn-i ʿAbbās eydür: "Ve'n-nāşišāti" didügi feriştelerdür kim müʾminler 

cānını ḳabż eylerler şöyle kim devenüñ dizi baġını şeşer gibi. (82b-9) 

gice: Gece. Gündüz karşıtı. 

Gice ve gündüz rāḥatlıḳları ḳalmadı, ʿāciz ḳaldılar, gördiler çāresüz 

ḳaldılar, feryād idüp amān dilediler. (84b-6) 

g. ol-: Gece olmak, hava kararmak. 

Çün gice oldı, Mūsā aldı buları şehirden çıḳdı bunca niʿmet-ile, ol gice 

āẕíne gicesiydi. (86a-12) 

giç: Geç; erken karşıtı. 

Pes ol cāẕū oġlanı giç gelürsin diyü döger idi, eve gelse giç geldüñ diyü 

bek döger idi, pes oġlan bu aḥvāli rāhibe didi. (123b-9) 

gider-: 1. Yok etmek, ortadan kaldırmak. 
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Ve ol ferişte kim ṣolında durur, dāyim günāhları yoya, dívānından ḳazıya 

gidere, (107b-10) 

2. Def etmek, uzaklaştırmak.  

Yā Mūsā, bu belāyı bizüm üzerümüzden gider, saña ímān getürelüm ve 

bení İsrāʾíl’i saña virelüm. (84a-3) 

giñlik: Genişlik. 

Ķaçan yir çekilse adım çekilür gibi, yaʿní giñligi ve büyükligi artsa. 

(117b-3) 

gir-: 1. Dışarıdan içeriye geçmek. 

Ol ḳubbenüñ içinden dört ırmaḳ çıḳar; birisi südden ve biri baldan ve biri 

ṣudan ve biri süciden ne-ḳadar ki ol ḳubbenüñ dolayını ṭolandı, içine 

girecek yol bulımadı (81a-5) 

2. Gitmek. 

Uçmaġa kişi girmez illā bu kelimeler berekātında ki bismi'l-lāhi'r-

raḥmāni'r-raḥím'dür. (107b-13) 

3. Sulu bir şeyin içine batmak, dalmak. 

Didükleri Cebrāʾíl'dür, ve daḫı bir rivāyetde gelür kim ʿarşuñ ṣaġ yanında 

nūrdan bir ırmaḳ vardur yedi deñiz ululuġınca, Cebrāʾíl her seḥer 

vaḳtinde ol ırmaġa girür yunur. (76a-8) 

4. Zaman anlamlı kavramlar için gelmek. 
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Şafaḳ didügi ḳızıllıḳdur kim gök ḳırañında ḳalur gün ṭulunduġından-

soñra. Źírā ol şafaḳ ṭulınıcaḳ yatsu namāzı vaḳti girür. (118b-7) 

5. Uğramak. 

Rivāyetde gelür kim; Mālik eydür: Bir gün Medíne mescidine girdüm, 

yaʿní peyġāmber mescidine girdüm. (122b-8) 

6. Bir şey bir şeyin içine sığmak, sıkışmak. 

İki kez ṣūr urulmaḳ arasında ferişteler-ile bile ölürler cānlar gevdelerine 

girür girmekden öñdin. (77a-2) 

ímāna g. (106b-4) 

girçek: bkz. gerçek. 

girü: 1. Geri, bir daha, tekrar, yeniden. 

Ḥaḳ Taʿālā cānumı girü gevdeme viribidi. (64b-10) 

2. Bir şeyin sona kalan bölümü. 

Eger Mūsā'nuñ girü ḳalan ḳıṣṣasın şerḥ idersem söz uzar, maḳṣūddan ıraḳ 

düşerüz. (89a-12) 

git-:  1. Girmek. 

Anlar daḫı uçmaġa gitdiler. (62b-9) 

2. Uzaklaşmak, ayrılmak. 

Çün gice olıcaḳ kim dükeli ʿālem ārām olalar, yaʿní ilk uyḳuda sen bení 

İsrāʾíl'i al, Mıṣr'dan çıḳ git. (86a-11) 
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3. Dışına çıkmak. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā ʿāriflere heybeti-y-le  nažar ḳıldı tā ki bu dāyireden ilerü 

gitmeyeler. (104a-10) 

4. Kaybolmak, yok olmak. 

Rāḥatlıķ ḳılduḳ; yaʿní her kişi işden güçden veyā seferde yol 

yürümekden birezcük yatsa uyusa rāģat olur, yorġunluġı gider. (70a-1) 

5. Çekilmek, bitmek. 

Ḳatāde eydür: Yaʿní deñizler ṣuyı gitse şöyle kim bir ḳaṭre ḳalmasa. 

(99a-7) 

6. Azalmak, eksilmek. 

Pes vaḳt-i namāzı bulara farż eyledi-kim ol beş sāʿat içinde ḳılalar, 

yigirmi dördüñ beşi gitse on ṭoḳuz ḳalur. (91b-12) 

7. Ölmek. 

Mecmūʿ-ı ādem oġlanları ve canavarlar ve dükeli ḥayvāncuḳlar ve 

cinníler  ve ḳuşlar ve deñizler canavarları, mecmūʿ-ı yaradılmışlar kim 

dünyāya geldiler ve gitdiler dükelisi ṣıġışmaġ-içün. (78a-4)  

8. Bir yere doğru yol almak, yürümek. 

Nāgāh bir gün cāẕū ḳatına gider-iken gördi-kim yol üzerinde bir ejderhā 

yatur, yolı kesmiş ḫalḳ yıġılmış geçmezler ol ejderhā heybetinden. (123b-

13) 
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uŝŝı g. (102b-2) 

givür-: Bir yere girmesini sağlamak, girdirmek, sokmak. 

Pes her kim Allāh'a inandı-y-sa ve anuñ eylüklerine ve ʿaźāblarına 

kirtindi-y-se ve anuñ peyġāmberlerine uydı-y-sa Ḥaḳ Taʿālā anı uçmaġa 

givüre. (129a-5) 

gizle-: 1. Başkasının göremeyeceği bir yere koymak, saklamak. 

Ol yüz raḥmetüñ ṭoḳsan ṭoḳuzın āḫiretde gizledi. (63b-11) 

2. Başkasına duyurmamak. 

Ḳatāde eydür: Bu şol nesnelerdendür kim İbn-i ʿAbbās gizler-idi, ḫalḳa 

eyitmezdi. (76b-9) 

gizlen-: Saklanmak, görünmemek için bir şeyin ardına geçmek. 

Ḳatāde eytdi: Ol yılduzlardur kim dünin āşikāre olur ve gündüzin 

gizlenür, gözükmez olur, (101b-1) 

gizlü: Gizli, saklanmış, duyulmamaış, bilinmeyen. 

Yaʿní Allāh bilür ol kāfirüñ aḥvālinden híç nesne Allāh'a gizlü degüldür, 

bilür. (128b-6) 

göbek: Göbek. 

ve bir niceler dizine degin ve bir niceler göbegine dek (6) ve bir niceler  

gögsine degin derlerine ġarḳ olalar ve bir niceler dudaġına degin (7) ġarḳ 

olalar. (96b-5) 
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gögüs: 1. Göğüs, vücudun ön ve yukarı kısmı. 

… ve bir niceler  gögsine degin derlerine ġarḳ olalar ve bir niceler 

dudaġına degin ġarḳ olalar. (96b-6) 

2. Meme. 

"Dāfiḳin" dimek atıcı dimek olur, pes ol erüñ belinden ve ʿavratuñ  

gögsinden sızup çıḳar. (132a-4) 

gök: Semâ, gök. 

Eydür kim; yā Cebrāʾíl, ben fülān ḳulumı sevdüm, anı yedi ḳat gök 

feriştehlerine eyt kim ol ḳulumı anlar daḫı sevsünler. (69a-11) 

gök: Yeşil. 

Pes Resūl Ḥażreti raḥím didügi sāʿat Resūl'üñ mübārek aġzından bir gök 

ḳuş çıḳdı. (62b-4)  

gökçe: Gökyüzüne kadar. 

… "siccín" didügi yedinci ḳat yir altında bir ṭaşdur, ḳalınlıġı yirden 

gökçedür, yaʿní beş yüz yıllıḳ yol miḳdārıdur, ol ṭaşı zebāníler 

ḳaldururlar; (111a-6) 

gökçek: Güzel, sevimli, hoş. 

Ben eytdüm: İy yigit, ne ḫoş ḳoḳuñ var ve ne gökçek yüzüñ var. (65a-1) 

gölge: Gölge. 
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Belí anlar kim ṭāʿata duruşurken, veyāḫūẕ üstāẕ iline varurken, veyāḫūẕ 

ʿilm meclisine varurken derleyeler, ḳıyāmetde anlar derlemeyeler, rāḥat 

içinde olalar, ʿarş gölgesinde oturalar.  (96b-11) 

g. ol-: Gölgelemek, üzerini kaplamak. 

Eytdi: Ḳanġı gök baña gölge ola veyā ḳanġı yir beni götüre.   (95b-8) 

gömül-: Öldükten sonra toprağın içine yerleştirilmek. 

Yaʿní ḳaçan ḳıyāmet güni olsa ol dirile, gömülen ḳızlardan ṣorıla kim ne 

suçdan ötürü depelediler. (100b-7) 

gönder-: Göndermek. 

Pes vezír oġlanı işitdi, niceden berü gözleri görmez-idi, pes oġlana 

armaġānlar gönderüp ve eytdi: (124a-12) 

göñül:  Gönül, kalp, iç. 

Ben eytdüm: İy gözüm nūrı ve göñlüm yemişi, ciger kūşem, niçün atañ 

selāmın almazsın? (64b-5) 

gör- : 1. Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak.  

…şol ʿAṭā ve Cūd ve Semāḥat deñizlerin ki gördüñ, bismi'llāhi'r- 

raḥmāni'r-raḥím diyenlerüñdür. (62b-13) 

2. Bulmak.  

Çün gözlerüm açdum, kendüzümi şol ḥāl içinde gördüm. (64b-10) 

3. Tanık olmak. 
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Senüñ nūr yüzüñüñ ṣolduġın görmeyelüm, didiler. (66b-4) 

4. Rastlamak. 

Bir nice tefsírlerde gördüm, kāfir didügi bu āyetde İblís'dür.   (80b-1) 

5. Anlamak, fark etmek, sezmek. 

Ol arada Firʿavn yazduġı bitiyi gösterdi, gördi-kim kendünüñ dest-

ḫaṭṭıdur, ne olıcaġın bildi. (88a-7) 

6. Görme yetisine sahip olmak, kör olmamak. 

Pes vezír oġlanı işitdi, niceden berü gözleri görmez-idi, pes oġlana  

armaġanlar gönderüp ve eytdi: (124a-12) 

7. Bir şey hakkında bir yargıya varmak, değerlendirmek.  

Gördüm ki müteḳaddimler her biri bir yādigār ḳomışlar. (61-8) 

8. Hissetmek, maruz kalmak. 

Ve daḫı melekü'l-mevt heybetlü ve feriştehler-ile cānlarını almaġa 

gelicek ki cān acıġını göreler. (68a-11) 

9. (ile) karşılaşmak. 

Pes nidā geldi-kim; yā Mūsā, Firʿavn bir kez ölüm gördi; bu, günde biñ 

kez ölür. (88b-11) 

10. Yaşamak, bulunmak  

Şöyle ṣanalar kim evvelden bunda öldiler, híç dünyāyı görmediler. (91b-

10) 
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11. Yapmak, etmek. 

Mūsā ḳavmi içerlerdi ve hem abdest alurlardı ve ṭonların yurlardı ve aş 

bişürürlerdi ve her ne  ḳaydları var-ısa görürlerdi, bayaġı ṣu-idi. (84b-12) 

12. Bakmak, ilgilenmek. 

Yaʿní iş ol ṣanduġulayın degüldür, bilgil ki ol bize dönesidür ve gūrdan 

ḳopup ṣoru ḥisāb viresidür ve ḥaḳíḳatdür ki anuñ tañrısı anı görür ve 

gözedür. (118b-2) 

13. –ı/-i/-u/-ü zarf fiil ekleri almış kelimelerle birleşik fiiller yaparlar. 

Vay senüñ cānuña pes furṣat elde iken mažlemeden ıraġ olıgör kim 

pādişāhumuz ʿādildür, bireginüñ ḥaḳḳı biregüde ḳomaz.   (78b-10) 

ʿaźāb g. (73a-6)  

c.sın g.  (91a-1)  

düş g. (122a-3) 

ʿiķāb g. (118a-13) 

yavuzluķ g. (127a-11) 

zaģmet g. (127a-5) 

görk: Güzellik, gösteriş. 

Pes Ḥażret-i Cebrāʾíl'üñ nūrına nūr ve görkine görk ve ululuġına ululuḳ  

ḳatılur. (76a-9) 

görklü: İyi, güzel, doğru. 
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Medíne ḳavmini ölçmekde ve ṭartmaḳda ḳatı maġbūn iderlerdi, eksük 

virürler idi. … Andan ṣoñra görklü ölçdiler ve dartdılar ve tamām 

virdiler. (108a-11) 

görün-: Görünmek, ortaya çıkmak. 

Ḥaḳ Taʿālā çekürge viribidi şol-ḳadar geldi-kim bir gevde göründi, 

bunlar ki… (83b-14) 

göster-: 1. Açıkça ortaya koymak, gözler önüne sermek. 

Eydür ki; ḳıyāmete inanmayanlara ḳıyāmetüñ nişānlarını gösterem. (68a-

9) 

2. Maruz bırakmak. 

Yaʿní biz ḳorḳutduḳ sizi yaḳın ʿaźāb-ıla, yaʿní vaʿde ḳılduḳ size yaḳın 

ʿaźābı göstereven diyü, yaʿní ḳıyāmet günini. (77b-4) 

3. Başkalarının görmesini sağlamak. 

Ol arada Firʿavn yazduġı bitiyi gösterdi, gördi-kim kendünüñ dest-

ḫaṭṭıdur, ne olıcaġın bildi. (88a-7) 

4. Görülmesini sağlamak. 

Ḥaḳ Taʿālā perde gerdi, düşmānlarına kendüzini göstermedi, pes maʿlūm 

oldı-kim dostlarına tecellí ḳılup kendüzini göstere.   (113a-1) 

5. Ortaya koymak, sergilemek.  
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Yaʿní dimek olur kim ḳulluḳ ḫorluġını bizüm dergāhumuzda gösterdüñ, 

imden girü pādişāhlıḳ ʿizzetinden bir şemme biz de saña virelüm ve seni 

ʿazíz ḳılalum diye. (69a-6) 

yol g. (87a-4,5) 

götür-: 1. Taşımak, yüklenmek. 

Firʿavn eytdi Mūsā'ya ve ḳavmine ne gerek-ise alsunlar, 

götüribildüklerince götürsünler nesne dimek didi. (86a-2) 

2. Ortadan kadırmak, bertaraf etmek. 

Pes Mūsā duʿā ḳıldı, Ḥaḳ Taʿālā ol āfeti bunlardan giderdi, götürdi (84a-

4) 

3. Bir kimseyi yürütmek. 

Rivāyet ḳılındı Temmím'den kim aña ṣorarlar kim “ve fākiheten ve 

ebben” maʿnisi nedür. Eytdi: Ḳanġı gök baña gölge ola veyā ḳanġı yir 

beni götüre. (95b-9) 

götürül-: Kaldırılmak, yok edilmek. 

Pes ṭamuda ḳalmaġuñ saġışı götürüldi, ebedí ḳalmaḳ ḥāṣıl oldı. (73a-12) 

göyendür-: Yakmak. 

Pes od ṭaşup çıḳdı, ol kāfirleri göyendürdi. (127b-6) 

göyün-: Yanmak. 
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Anuñ-içün kim yanmaḳ ve göyünmek ehlidür veya zārılıḳ ve  

yalvarmaḳlardur. (68b-6) 

göz: Göz. 

Çün gözlerüm açdum, kendüzümi şol ḥāl içinde gördüm. (64b-10) 

g. aç-: Körken görür hale getirmek. 

Pes oġlana  armaġanlar gönderüp ve eytdi: Eger gözlerüm açar-ısan, daḫı 

çoḳ nesne virem, didi. (124a-12) 

g. ķıpış-: Birbirine göz kırpmak. 

… bir bölük müslimānlar-ıla peyġāmberüñ ḳatına varur-ıdı, pes 

münāfıḳlar birbirine göz ḳıpışup bunları masḫaraya dutup gülüşdiler. 

(115b-8) 

gözedici: Gözleyen, koruyan. 

Yaʿní ḥaḳḳā ki siz aldanmışsız ve bizi yalan mı dutarsız kim bayıḳ sizüñ 

üzerüñüze ṣaḳlayıcılar ve gözediciler ve yazıcılar vardur (106a-13) 

gözet-: Gözlemek, izlemek, korumak. 

Yaʿní iş ol ṣanduġulayın degüldür, bilgil ki ol bize dönesidür ve gūrdan 

ḳopup (2) ṣoru ḥisāb viresidür ve ḥaḳíḳatdür ki anuñ tañrısı anı görür ve 

gözedür. (118b-2) 

2. Beklemek. 

Ḳatāde eytdi: Ol ṣaḳlayıcı feriştelerdür kim ʿamelüñi ve rızḳuñı ṣaḳlar ve 

ecelüñi gözedür. (131b-5) 
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gözlü: Gözleri gören, kör olmayan. 

g. ķıl-: Gözlerini açmak, görmesini sağlamak. 

Pes oġlanı daḫı getürdiler, melik ol oġlana eytdi: Cāẕūluġuñ şuña mı irdi 

kim gözsüzi gözlü ḳılursın ve dürlü ḥastalıġa şifā virürsin. (124b-9) 

gözsüz: 1. Gözleri olmayan.  

Bunlaruñ bir nicesi maymun ṣūretinde ve bir nicesi baş aşaġa ayaġı 

yuḳaru ve yüzi üzerine ṣürinü ṣürinü yüriye, ve bir nicesi gözsüz ve bir 

nicesi ḳulaḳsuz ve dilsüz ve bir nicesinüñ dili gögsi üzerine ṣarḳmış ola, 

dilini çiyneye. (71a-10) 

2. Kör, âmâ. 

Bu aralıḳda bir gözsüz içerü girdi ve çaġırup eytdi: Yā Resūlullāh, Ḥaḳ 

Taʿālā saña ögretdügi ʿilmden yaʿní Kurʾān'dan baña daḫı ögretgil ve 

beni oḳutġıl didi. (92a-11) 

g. ķop-: Gözleri olmamak, gözleri olmayan biri haline gelmek. 

Ve anlar kim gözsüz ḳopalar hükm içinde žulm ḳılanlar olalar. (71b-3) 

g. ol-: Kör olmak, gözleri görmemek. 

Hāmān'ı gördiler kim gözsüz olmış bir dayaḳ elinde ve bir ṭaġarcuḳ 

omuzında dilenür. (88b-8) 

gözük-: Görünür halde olmak. 
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Ḳatāde eytdi: Ol yılduzlardur kim dünin āşikāre olur ve gündüzin 

gizlenür, gözükmez olur, (101b-1) 

gūr (F): Mezar. 

Yaʿní ḳatılıḳlara ve ölümde zaḥmetler görmege ve gūr ʿaźābına ve girü 

durmaġa ve ḥisāb virmege ve ḳıyāmete inanmazlar böyle and içüp ḫaber 

virilmiş iken. (119a-9) 

g.dan ḳop-: Mezardan çıkmak, yeniden dirilmek. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā vaʿde ḳıldı-kim ol gün ki ṣūr ürile siz gūruñuzdan ḳopup 

bölük bölük gelesiz. (71a-2)  

g.a ķuy-: Gömmek, mezara koymak. 

Yaʿní andan öldürmekden ṣoñra ve gūra ḳoymaḳdan ṣoñra ḳaçan Ḥaḳ 

Taʿālā dilese ādemi gūrından ḳopara ve diri ḳıla. (94b-7) 

ġusl (A): Gusül, boy abdesti.   

ġ. eyle-: Gusletmek; gusül abdesti almak. 

Üç nesne her kim ṣaḳlasa ol kişi ḥaḳíḳat Tañrı'nuñ dostıdur ve her kim 

aña ḫıyānatlıḳ ider-ise ol kişi ḥaḳíḳat Tañrı'nuñ düşmānıdur: Biri oruç ve 

biri namāz ve ġusl eylemek. (132b-13) 

guŝŝa (A): Üzüntü, keder, gaygı, tasa, endişe. 

Pes bunlardan ḳaçup yüz aña dutalar kim ol ḳayġular ve ġuṣṣalar 

gidericidir, híç anı nesne ʿāciz eylemez. (96a-8) 
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güç:  1. Kudret, kuvvet. 

Ol ki gökleri yaratmaġa güci yiten pādişāh ḳādirdür ve güci yiter kim sizi 

öldügüñüzden ṣoñra girü diri ḳıla. (90a-7) 

2. İş, meşguliyet. 

Ḳıyāmet öñince altı nişān belüre şöyle-kim ḫalāyıḳ işinde gücinde iken 

ve bāẕārında iken āb añsuzın aydıñı gide (99a-9) 

güdüci: Güden, çoban. 

Eydeler kim şol Tañrı kim bir yetími ve deve güdüci oġlanı Medíne'ye ve 

Mekke'ye ve Ḫayber'e... (68a-4) 

gül-:  1. Mutlu, sevinçli zaman geçirmek.  

Yaʿní ol ḳıyāmet güninde bir nicelerüñ yüzleri aydıñlu ola ve nūrlu güler 

ve şāẕ-ġām ve tāze ola. (97a-4) 

2. Biriyle alay etmek. 

Yaʿní Mekke müşrikleri Ebū Cehl ve ʿUtbe ve Şeybe ve Velíd bin 

Muġíre ve ʿĀṣ bin Vābil ve bunlaruñ yāranları ve etbāʿıları müʾminlere 

gülerlerdi ve masḫaraya dutarlardı, (115b-4) 

güliş-, gülüş-: Karşılıklı veya birlikte gülmek. 

Yaʿní taḥtlar üzerinden baḳalar müʾminler kāfirlerüñ ḥāline ve gülişeler 

ve nice ʿaźāb çekdüklerin göreler. (116a-13) 

gülüş-: bkz. güliş- 
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gümān (F): Zan, sanma, şüphe.  

g. it-: Şüphelenmek, zan altında bırakmak. 

Yaʿní yüzi ṣuyın dökmiş ola ve kiminüñ etin çekmiş ola, ve ġıybetin 

söylemiş veyā bühtān itmiş veyāḫūẕ yavuz gümān itmiş ola. (79a-8) 

gümiş: Gümüş. 

Yā Firʿavn, yarın bizüm bayramumuz vardur, bize ḳıymetlü ṭonlar virüñ, 

altun ve gümiş ve bezek virüñ, didiler. (85b-9) 

gün:  1. Zaman, vakit. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā vaʿde ḳıldı-kim ol gün ki ṣūr ürile siz gūruñuzdan ḳopup 

bölük bölük gelesiz. (71a-2) 

2. Yirmi dört saatlik süre. 

Ve "aḥḳāb"uñ biri seksen yıldur, her bir yılı üç yüz altmış gündür ve her 

bir güni biñ yılcadur dünyā yıllarından kim ṣayarsız.    (72b-12) 

3. Bir zaman parçasının belli bir olayı göstereni.  

Yaʿní ol ḳıyāmet güni ģaḳ gündür, pes her kim dilerse Allāh'dan yaña 

anuñ  ṭāʿatına yol ṭutsun. (77b-1) 

g.den güne: Gittikçe, giderek. 

Mezíddür hemíşe luṭf-ı üns ve ikrām durmaḳlıḳdur ve günden güne 

nevāzişdür. (68b-10) 

günāh (F): Allâh’ın emirlerine aykırı olarak görülen iş, dînî suç.    
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Muḳātil eytdi:  Bu ʿaźāb bunlaruñ günāhına muvāfıḳdur. Anuñ-içün-kim 

şirkden ve küfrden ulu yazuḳ yoḳdur. (74a-12) 

g. işle-: Günah sayılan davranışta bulunmak. 

ʿĀrif oldur kim Allāh'dan ḳorḳa, günāh işlemeye, didi. (69b-5) 

günāhkār (F.): Günahlı, günahı bulunan. 

Bir ḥikmet daḫı bunda oldur kim Ḥaḳ Taʿālā ḫalāyıḳı üç bölük ḳıldı; bir 

bölügi ʿāriflerdür ve bir bölügi ʿābidlerdür ve bir bölügi günāhkārlardur. 

(104a-9) 

günāhlu: Günahkâr, günahı olan. 

"Eśímin" didügi key günāhlu günāhkār didügi olur, ẕírā kim günāhkāruñ 

ism-i fāʿili "eśím" gelür. (111b-11) 

gündüz: Gündüz. 

Gice ve gündüz rāḥatlıḳları ḳalmadı, ʿāciz ḳaldılar, gördiler çāresüz 

ḳaldılar, feryād idüp amān dilediler. (84b-6) 

gündüzin: Gündüz vaktinde. 

Ḳatāde eytdi: Ol yılduzlardur kim dünin āşikāre olur ve gündüzin 

gizlenür, gözükmez olur, (101b-1) 

güneş: Güneş. 

İbn-i ʿAbbās eydür: Ḥaḳ Taʿālā ayı ve güneşi ve yılduzları deñizlere 

bıraġa. (99a-2) 
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gürle-: Alevle hızla yanmak. 

Pes deñizlere varalar, göreler kim od gürler. (99b-3) 

gürüldü: Gürültü. 

Resūl Ḥażreti ʿArafāt Šaġı üzerine çıḳdı, hemān-dem gördi kim Cebrāʾíl 

gürüldü çatıldu-y-ıla gelür, heybeti-y-le şöyle kim maşrıḳ-ıla maġrib 

arasını ṭoldurmış; başı gökde, iki ayaġı yirde. (102a-13) 

güt-: Hayvan otlatmak. 

Yaʿní ol botlayıcı develer ʿArablar ḳatında ki sevgülüdür ve ʿazízdür; 

şöyle kim aña binemezler ve südin saġmazlar, ve anı gütmege ve 

tımarlamaġa becid olurlar, (98b-5) 

gütdür-: Hayvan otlattırmak. 

Bādiyede yaʿní yazılarda aña ḳoyun veyā deve gütdürür-idi veyā öldürür-

idi veyāḫūẕ öldürmez-ise böyle iderdi, öldürmedügi ḳızuñ ʿömri böyle 

geçerdi (100a-5) 

gūyā (F): Sanki, diyelim ki. 

Pes güyā ki Ḥaḳ Taʿālā eydür: İy benüm ʿAmme sūresin oḳıyan 

ḳullarum, ben sizden ḫoşnūdam. (64a-11) 

H 

hā (A.h.): Osmanlı alfabesinin sekizinci harfi. 



  375 

 

Çün baḳdı, gördi kim bismi "mím" inden bir ırmaḳ aḳar, Allāh "hā" 

sından  ırmaḳ aḳar. (81a-11) 

ha:  1. İşte. 

Yaʿní alımlunuñ günāhını borçlunuñ boynına yükledeler, ol daḫı maḥrūm 

ve maġbūn oluban ḫorluġ-ıla ṭamuya süreler, ha faḳír oldur didi. (79b-1) 

2. Mütemadiyen, durmadan. 

Ha çaġırur: Aç oldum, aç oldum. (88b-9) 

ḫaber (A): Haber, bir olay bir olgu üzerine edinilen bilgi.  

Nite-kim ʿādetdür ḫalḳ biri birinden ʿāriyet dilerler. Pes bu ḫaberi Mūsā 

ḳavmine didi, durdılar, Firʿavn'a vardılar, (85b-7) 

ĥ. getür-: Haber vermek, haberi ulaştırmak. 

Varalum ešrāf-ı ʿālemi gezelüm, size ḫaber getürelüm ve ḥāl nitedür 

bilelüm, diyeler. (99b-2) 

ĥ. ol-: Haber gitmek.  

Bir rivāyetde üç gün üç gice gitdiler, andan Firʿavn'a ḫaber oldı, çerisi-y-

le ardlarına düşdi, düşenbih gün ḳuşluḳ vaḳtinde yitdiler Ḳulzüm Deñizi 

ḳıyında. (86b-3) 

ḫ. vir-: Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Biregü bunlardan ṣordılar kim bize ḫaber virüñ bu āyetüñ maʿnísinden 

kim "siccín" ne-dimek olur. (110a-10) 
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ĥ. viril-: Haber verilmek, bildirilmek. 

Yaʿní ḳatılıḳlara ve ölümde zaḥmetler görmege ve gūr ʿaźābına ve girü 

durmaġa ve ḥisāb virmege ve ḳıyāmete inanmazlar böyle and içüp ḫaber 

virilmiş iken. (119a-10) 

ḥabíb (A): Dost, sevilen. 

Ḥaḳ Taʿālā eytdi:  Yā ḳalem, āḫir zamānda bir ümmet getürem, benüm 

ḥabíbüm Muḥammed Muṣṭafā'ya uyalar, (130b-4) 

ģac (A): Hac. 

Çün-ki bāliġ olduñ, saña namāz ve zekāt ve oruç ve ḥac farż eyledi 

(120b-7) 

ģācet (A): İhyiyaç, gereklilik, lüzum. 

Tañrum senden ötürü baña ʿitāb ḳıldı diyüp anı ḫoş dutar-ıdı, híç ḥācetüñ 

var mı ṣorardı (92b-9) 

ģācib (A): Vezir, âmir. 

Çün Firʿavn girdi, bir ferişte geldi, Firʿavn'uñ ḥācibleri ṣūretinde çaġırdı-

kim Tañrıñuz deñize girdi, siz neye durursız diyüp bu ḳavmi sürer-idi. 

(87b-7) 

ģāç (F): Haç. 

Oda ve ḥāça ṭabıcılardan bir žālim ve cabbār beg ḳopdı, bunlara elçi 

viribidi-kim; gelüñ benüm dínüme dönüñ. (126b-12) 
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ģadd (A): Sınır.  

"Aḥḳāb"uñ ḥaddi ve saġışı vardur; ammā anuñ saġışı niceliginde iḫtilāf 

ḳılmışlardur. (72b-1) 

ģ.den geç-: Sınırı aşmak, fazla olmak, aşırı gitmek. 

"Muʿtedin" didügi ḥadden geçici dimek olur. (111b-10) 

ḥadíś (A): Hadis. Hz. Muhammed’in mübarek sözü. 

Nite-kim ḥadíśde gelmişdür kim Peyġāmber Ḥażreti eytdi: Benüm 

üzerüme híç gün ṭoġmadı ve ṭulunmadı cumʿa güninden yigrek. (121a-2) 

ḥaḳ (A): Doğru, doğruluk, gerçek. 

Ḳurʾān ḥaḳ mıdur yā degül midür diyü dartışurlar. (64a-9) 

2. Geçmiş, harcanmış emek. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā dükelini girü yarada, Ḥaḳ Taʿālā ḳāḍí ola, dükeli maḫlūḳ 

arasında ḳıṣāṣ buyura; tā ki biri birinden ḥaḳlu ḥaḳḳın alalar. (78a-6) 

ģ.ı-çün … üzerine and olsun ki anlamında yemin sözü. 

Yaʿní yalavaç yılduzlar ḥaḳḳı-çün daḫı ṣubḥ ḥaḳḳı-çün işbu Kurʾān bir 

kerím yalavaç indürdügidür ve ol ilçi Cebrāʾíl’dür. (101b-10) 

ģ.ın al-: Yapılan bir şeyin karşılığını almak. 

Mücāhid eytdi: Ḳıyāmet güninde süsülen süsenden ḥaḳḳın ala ve burunlu 

ve çengallu ḳuşlardan çengālsuz ḳuşlar ḥaḳḳın ala. (79b-8) 

ģ.ına ķo-: Defnetmek, gömmek. 
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Namāzın ḳıldı ve ḥaḳḳına ḳodı. (64b-1) 

ģ.ın vir-: Birinin alması gerekeni ölçüsünde vermek. 

Allāh'dan ḳorḳġıl, ölçmekde ve dartmaḳda ḥaḳların virgil kim ḥaḳḳın 

eksük virenler yarın Allāh ḳorḳusından derleyeler, ḳulaḳlarına degin 

derlerine ġarḳ olalar. (109b-3)  

Ḥaḳ (A): Hak, Allâh.  

…ve ŝalavāt olpeyġāmberler serveri ve ʿālem faḫrı Muḥammed Muṣṭafā 

üzerine olsun kim Ḥaḳḳ'uñ raḥmetine ulaşdurısar bizi şefā‘atı-y-la. (61b-

5) 

Ḥ. Ḥażreti: Yüce Allah. 

Yā Süleymān, añġıl şol güni-kim ben-daḫı senüñ alnuñ saçına yapışup 

yüzüñ üzerine süriyü süriyü Ḥaḳ Ḥażreti'ne getürem, (78a-13) 

Ḥ. Taʿālā: Yüce Allah. 

Ḥaḳ Taʿālā luṭfından yil virdi, ol ṣoḳaḳlara esdi, derḥāl ḳurutdı, yaruḳ 

yaruḳ oldı. (87a-10) 

Ģaķ Taʿālā Ģażreti: Yüce Allah hazretleri. 

Pes Resūl Ḥażreti eytdi: Bilüñ kim dervíş oldur kim yarın ḳıyāmet 

güninde Ḥaḳ Taʿālā Ḥażreti'ne gele, (79a-2) 

ģaķķā (Af): Doğrusu, hakikaten, gerçekten. 

"Kellā" , yaʿní ģaḳḳā, tiz ola kim inanalar ḳıyāmet ḳopasına.   (65a-13) 
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ģ. ki/ģ. kim: Hakikaten, doğrusu. 

Yaʿní ḥaḳḳā kim kāfirler ḳıyāmet güninde Tañrı'nuñ raḥmetinden ve 

kerāmetinden maḥrūm ve maḥcūb olasıdur. (112b-9) 

ģaķķında: İlgili olarak, üzerine. 

Anda bir kişi var-ıdı, Bū Cehíne dirler-idi, iki ölçek dutar-ıdı, ulusı ile 

alurdı, kiçisi-y-le ṣatardı, pes Ḥaḳ Taʿālā bu sūreʾyi viribidi, anuñ 

ḥaḳḳında geldi. (108b-6) 

ḥaḳíḳat (A.): 1. Hakîkat, gerçek, doğru. 

Yaʿní iş ol ṣanduġulayın degüldür, bilgil ki ol bize dönesidür ve gūrdan 

ḳobup ṣoru ḥisāb viresidür ve ḥaḳíḳatdür ki anuñ tañrısı anı görür ve 

gözedür. (118b-2) 

2.  Gerçekten. 

Eger ḥaḳíḳat bilseydüm kim āḫiretde Tañrım dízārını görmeyem, 

dünyāda  hergiz aña ṭapmayaydum, (113a-9) 

ģaķlu: Haklı, hakkı olan. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā dükelini girü yarada, Ḥaḳ Taʿālā ḳāḍí ola, dükeli maḫlūḳ 

arasında ḳıṣāṣ buyura; tā ki biri birinden ḥaḳlu ḥaḳḳın alalar. (78a-6) 

ḥāl: Hal, durum. 

Çün gözlerüm açdum, kendüzümi şol ḥāl içinde gördüm. (64b-10) 

ĥalāyıķ (A ĥalāʾiķ) : Yaratılmış, kul.  
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Yā Muḥammed müslimān eylemek ya eylememek senüñ elüñde degüldür 

ammā senüñ üzerüñe oldur kim bizüm ḫaberümüzi bu ḫalāyıḳa 

degüresin. (93a-9) 

ĥālí (A.i): Boş olma, boşluk. 

Bu mecmūʿınuñ içi envāʿ-i feriştehler-ile ṭopṭoludur tā ḥaddı bir ḳarış yer 

ĥālí yoḳdur, mecmūʿ-ı feriştehler-ile ṭoludur. (70a-8) 

ĥalífe (A): Hükümdar. 

Ve andan ṣoñra Resūl Ḥażreti ol gözsüzi iki kez Medíne'ye ḫalífe ḳıldı, 

kendüzi ġazāya gitdi. (92b-10) 

ĥalíl (A): Samimi, dost. 

Ne dilerse işlemege ḳādirdür, gāh öldürür ve gāh dirildür, gāh ʿazíz ḳılur,  

gāh ẕelíl ḳılur kimini, ʿadū ḳılur  kimini, ḫalíl irādetine kimse māniʿ 

degüldür. (128a-12) 

ģalímlik: Yumuşak huyluluk. 

Ebū ʿAbdullāh bin Ṣāliḥ eydür: Eger Allāh baña ṣorsa idi, eyde idüm-kim 

beni senüñ ḥalímligüñ aldadı. (105b-2) 

ģāliyā (A): Şimdiki halde, şimdiki zamanda. 

Ḥāliyā bu kişiyi getürdiler, yazuġın dartdılar, günāhı aġır geldi, şol-ḳadar 

buñaldı-kim dise olmaz, dört yaña baḳar, meded ister, kimseden çāre 

bulımaz. (122a-5) 

ḫalḳ (A): 1. Halk, insanlar. 
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Ḳatāde eydür: Bu şol nesnelerdendür kim İbn-i ʿAbbās gizler-idi, ḫalḳa 

eyitmezdi. (76b-9) 

2. Yaratma, yaratılma. 

Ebū Ṣāliḥ eydür: Rūḥ bir ḫalḳdur, ādem oġlanlarına beñzer; velíkin ādem 

degüldür. (76b-7) 

ģalvet (A): Biriyle baş başa kalma. 

ģ. ķıl-: Biriyle baş başa kalmak. 

Rivāyet ḳılındı İbn-i Mesʿūd'dan-kim eytdi: Ḳıyāmet güninde Ḥaḳ Taʿālā 

her bir kişi-y-le ḥalvet ḳıla, (105b-9) 

ģamd (A. i.): Tanrı’ya olan şükran duygularını bildirme.  

…ve  ģamdü bí-ķıyās ol pādişāhlar pādişāhına… (61b-2) 

ģamíd (A): Övülmeye değer. (Allah'ın sıfatlarındandır) 

Yaʿní ol kāfirler bu müʾminlerden híç yavuzluḳ görmediler ve híç suç ve 

ʿayb bulmadılar ,illā şundan kim; bunlar ol ʿazíz ve ḥamíd Tañrı'ya ímān 

getürmişler idi, pes dutup bunları od ḥandaḳına baraḳdılar. (127a-12) 

ģamle (A): Saldırı, saldırış.  

ģ. ķıl-: Saldırmak, üstüne varmak. 

İsrāfíl ṣūr çala, ḳıyāmet ḳopa ve od bulara ḥamle ḳıla. (67b-6) 

ģandaķ (A): Hendek, derin çukur. 
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Çün Melik bunı işitdi, buyurdı-kim ṣoḳaḳlar aġzına uzun ḳuyular 

ḳazdılar, ḥandaḳlar eylediler, içine odun ṭoldurdılar, od yaḳdılar. (126a-

3) 

Ģannān (A): Hz. Peygamber’in mescidinde bir direğin adı. 

Yā Muḥammed, Ḥannāne diregin iñledem. (65b-11) 

ĥarāc-güzār (F): Haraç verici.  

İy nice cabbārları size ḫarāc-güzār ḳılam. (66b-13) 

ģarām (A): Haram, helâl olmayan. 

Yaʿní anlar kim eylük ḳıldılar ve ímāna girdiler ve Tañrı'nuñ faríżalarını 

ödediler ve ḥarāmdan yıġlındılar, pes bular naʿím uçmaġı içinde ola. 

(106b-5) 

ģ. ķıl-: Haram etmek, yasaklamak. 

Resūl Ḥażreti eytdi: Ḥaḳ peyġāmberlerüñ tenin yire ḥarām ḳıldı, pes 

bilgil ki peyġāmberler diridür, ölmezler. (121b-9) 

ģ. ye-: Dîni kurallara aykırı olarak bir şeyi kendi yararına kullanmak. 

Ammā anlar kim maymun ṣūretinde olalar ḥarām yeyenler, ve anlar kim 

başı aşaġa ḳopalar ribā yeyenler olalar. (71b-2) 

ģareket (A): Davranış, tavır, muamele.    

ģ. it-: Durmamak, eylem halinde olmak. 
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Ḥaḳ Taʿālā evvel bir ḳalḳan gibi yiri desdegirmi yaratdı, dāyim ḥareket 

iderdi. (69b-9) 

ģarf (A): Alfabeyi oluşturan işaretlerden her biri. 

Bu sūre Mekke'de indi, yüz otuz üç kelímedür, pes yüz üç ģarfdür, ḳırḳ 

iki āyetdür. (92a-3) 

ģaríŝ (A): Hırslı, aç gözlü. 

ģ. ol-: Hırslı, aç gözlü olmak. 

Rivāyet: Cüreyḥ oġlı eytdi: İşbu niʿmetleri  itmege dürüşüñ ve ḥaríṣ oluñ. 

(114b-10) 

ḫāṣ (A): Özgü, hususi. 

Ammā raḥím lafžı ḫāṣdur, müʾminler içündür. (63b-5) 

ģasene (A) : İyilik, hayırlı iş, iyi iş. 

Ne-kim eyü sünnet ve yavuz sünnet kendüden ṣoñra ḳodı-y-sa ve her kim 

bidʿat-i ḥasene ve bidʿat-i seyyiʾeyi ḳodı-y-sa cezāsın bula. (104b-9) 

(104b-9) 

ḥāṣıl (A): Peydā olan, husûl bulan.  

Pes ol müʾminlere ol niʿmetler ve ulu devletler ḥāṣıldur. (127b-12) 

ģ. it-:Elde etmek. 

Çün-kim büyiye aña sermāye virür kim bezirganlıḳ ḳıla tā ki māl ḥāṣıl 

ide. (120a-12) 
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ģ. ol-: Oluşmak, ortaya çıkmak. 

Pes ṭamuda ḳalmaġuñ saġışı götürüldi, ebedí ḳalmaḳ ḥāṣıl oldı. (73a-12) 

ĥaslet (A): İnsanın yaradılışından gelen özellik, huy. 

… tā  ʿalimet nefsine degin on iki ḫasletdür; altısı dünyāda belürür, altısı 

āḫiretdedür. (101a-9) 

ģastalıķ: Hastalık. 

Pes ol oġlan meşhūr oldı, şol ḥadde irdi-kim gözsüzüñ gözin açar-ıdı ve 

dükeli ḥastalıġa devā ḳılur-ıdı. (124a-11) 

ģasūd (A): Kıskanç. 

… yavuz işlülerüñ ve fāsıḳlaruñ ve kāfirlerüñ ve münāfıḳlaruñ ve 

ḥasūdlaruñ ve ġaybet idicilerüñ bitilerini-kim yavuz ʿamelleri anuñ 

içinde yazılmışdur anuñ altına ḳorlar. (111a-7) 

ĥāšır (A): Hafıza, zihin. 

… tekrārda ziyāde taḳrír vardur. Böyle olduġı-çün tekrār ḳıldı-kim 

sāmiʿlerüñ (6) ḫāṭırlarında ḳarār duta tā kim ol günüñ yaraġında olalar. 

(107a-6) 

ĥašíb (A): Konuşma yapan, hatip. 

Cumhūr-ı ʿulemā dimişlerdür kim ol sāʿat ḫaṭíb minbere çıḳduġı sāʿatdür. 

Bir niceler eydür: Ḫaṭíb ḫuṭbeye tamām itdügi sāʿātdür. (121a-9) 

ģattā kim: Tâ ki, -e kadar. 
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Ammā ḳaçan-kim müslümānlaruñ cānları ḳabż olunsa, ferişteler ol cānı  

alup göge aġarlar, pes gök ḳapuları açılur ḥattā kim ol cānı ʿarş altına 

iledürler. (110b-12) 

ģātūn: bkz. ĥātūn. 

ĥātūn, ģātūn (F): Kadın. 

Gördi-kim ḫatūnı iki ḳız ṭoġurmış, büyümişler, ḳoyununı güder-idi, 

kızları ḳırḳar yaşına degmiş-idi. (89a-5) 

havā (A): 1. Gökyüzü. 

Müʾminlerde ve kāfirlerde ve ḥayvānlarda eger yirde ve eger havāda 

olsun… (63b-3)  

2.  Çevreyi kuşatan boşluk. 

Ve yılduzlar yir üzerine dökile ve ṭaġlar yir üzerine düşeler ve ḳatı 

depreneler ve yir ṣarṣıla ve havāya uça, (99a-10) 

ģavāle (A): Yollama, gönderme. 

ģ. ķıl-: Yollamak, göndermek. 

Evvel oldur kim ḳaçan bir ḳavm andın ve ḳavlin ṣısalar, Ḥaḳ Taʿālā ol  

ḳavmüñ düşmānın girü bunlaruñ üzerine ḥavāle ḳıla. (108b-10) 

ĥavāŝŝ (A): Nitelikler, özellikler. 

Ve Şeyḫ Saʿdí ĥavāŝŝ-ı Ḳurʾān'da getürüp dürür: (63a-9) 

Ĥayber: Hayber şehri. 
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Pes Medíneʾyi ve Ḫayber'i ve Ḥicāz'ı ve cemíʿ-i eḳālími ıṣmarlaycaḳ ve 

Mıṣr'ı  Şām-ıla Yemen-ile, ol vaḳt bileler, (68a-2) 

ĥayır: bkz. ĥayr. 

ĥayli (F.): Çok. 

Pes bir zamān oġlan böyle didi, bunuñ üzerine ḫayli vaḳt geçdi. (123b-

13) 

ĥayr, ĥayır (A): Hayır, iyilik. 

Mücāhid ve Ebū Ravḳ eytdiler: "Fe's-sābiķāti" didügi ādem oġlanlarıdur 

kim ḫayra ve eyü ʿamellere öñürdürler. (83b-1) 

ĥayrān: Şaşkın. 

ĥ. ķıl-: Şaşırtmak 

Bunları ne nesne meşġūl ḳıla? Pes Resūlullāh eytdi: Bitilerini oḳumaḳ 

kim  ẕerre-i miśḳālleri ol biti içinde yazuḳdan ve müzdden yazılmış ola, 

ol nesne buları ḫayrān ḳıla (101a-1) 

ĥ. ol-: Şaşırmak. 

Ol ḳuşcuġaz eytdi: Yā Süleymān, añġıl şol güni-kim ben-daḫı senüñ 

alnuñ saçına yapışup yüzüñ üzerine süriyü süriyü Ḥaḳ Ḥażreti'ne 

getürem, didi. Böyle didüginde Süleymān peyġāmber ḫayrān oldı. (78b-

1) 

ĥayrāt (A): İyilikler, hayırlar. 
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Yaʿní ādem ḫayrāt yolın[dan] yıġlındı šoġru yol istemek bilmemeginden 

ötürü; Ḥaḳ Taʿālā vaʿde ḳılduġı nesneler göñüle dölen[me]düginden 

ötürü. (94a-2) 

ḥayvān (A): Hayvan, canlı yaratık.  

Müʾminlerde ve kāfirlerde ve ḥayvānlarda eger yirde ve eger havāda 

olsun… (63b-3) 

ḥayż (A): Aybaşı (kadınlarda).  

Nite-kim ḥayżı yaḳın gelmiş ʿavrata muʿṣırāt dirler; ammā ḥayżı inmemiş 

ola. (70b-2) 

ģāżır (A): Hazırlanmış. 

Pes ol Tañrı kim müʾminler aña inanmışlardur, yirler ve gökler milki 

anuñdur, ol Tañrı dükeli nesne üzerine ḥāżırdur. (127b-2) 

ģ. ķıl-: Hazırlamak, hazır duruma getirmek. 

ķaçan nuṭfe ṣuyı ana raḥmine düşse Ḥaḳ Taʿālā andan tā Ādem 

peyġāmbere degin nice nesebi ve ḳavmi ve ḥıṣmı var-ısa kamusın ol 

nuṭfeye ḥāżır ḳılur, pes ḳanġısına diler-ise beñzedür. (106a-9) 

ģ. ol: Hazır durumda bulunmak. 

İbn-i Veheb rivāyet ḳıldı Ebū Derdā'dan ve ol daḫı Tañrı Resūli'nden kim 

eytdi: Cumʿa gün benüm içün ṣalavātı çoḳ getürüñ-kim ferişteler ol gün 

ḥāżır olurlar ve her bir ḳuluñ ṣalavātını baña ʿarż ḳılurlar. (121b-6) 

ģazíne (A.ĥazíne):  Altın, gümüş, mücevher vb. değerli eşya yığını, büyük servet. 
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Andan Firʿavn buyurdı, ḥazíneler ḳapuların açdılar, (86a-1) 

Ḥażret: 1. Saygı saymak üzere büyüklere verilen unvan. 

Pes Resūl Ḥażreti durdı, ol deñiz ḳatına vardı. (62a-3) 

Ģ.-i Cebrāʾíl: Hz. Cebrâil. 

Pes Ḥażret-i Cebrāʾíl'üñ nūrına nūr ve görkine görk ve ululuġına ululuḳ  

ḳatılur. (76a-9) 

Ģ.-i Resūl: Hz. Muhammed, son peygamber. 

Bu sūrenüñ sebeb-i nüzūli oldur kim Ḥażret-i Resūl bir gün oturup ʿUtbe 

ve Şeybe ve … kim bunlar Mekke ḳavminüñ uluları ve reʾisleridür, Resūl 

bunlara keleci eydivirürdi, (92a-7) 

Ḥ.-i Risālet: Hz. Muhammed, son peygamber. 

Çün minberi düzdiler, Ḥażret-i Risālet diledi-kim aña çıḳa.  

helāk (A): Ölme, helāk olma.  

h. eyle-: Yok etmek, öldürmek. 

Anlar Mūsā peyġāmberi ve Ṣāliḥ peyġāmberi yalanladılar, Allāhu Taʿālā 

anları helāk eyledi. (128b-3) 

h. it-:Öldürmek, ortadan kaldırmak. 

Yaʿní eytdiler: Yā Mūsā bize yitdiler, bizi helāk iderler, nice ḳurtulavuz? 

(87a-1) 

h. ķıl-: Öldürmek, ortadan kaldırmak. 
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Nidā geldi-kim biz Hāmān'ı ayruḳ nesne ile helāk ḳıldum. (88b-7) 

h. ol-: Yok olmak, ölmek. 

Çün gördiler ki çāre yoḳ ol ḳandan içdiler, içenler helāk oldı.  (85a-5) 

helāklik: Helak olma, ölme. 

Yaʿní vay helāklige diyü diyü saʿír ṭamusına baraġalar. (118a-7) 

ģelāllıķ: Helallik. 

Ol ḳuşçuġazı ayası içine alup yüzine sürer-idi, ḥelāllıḳ diler-idi; imdi 

hem vākiʿ ḥāl budur kim híç kimsenüñ kimsede ḥaḳḳı ḳalmaz. (78b-2) 

hem: Hem de, bunun yanında.  

Ḳocaldum, ünüm çıḳmaz oldı, hem ṣaḥābeler çoġaldılar, ünüm işitsünler, 

didi. (66a-4) 

hemān (F): 1. Hemen, derhâl, o anda.    

Ve bir nicelerüñ eline Ḥaḳ Taʿālā kendü ḳudret yedi-y-le vire kim 

ḳadehler yüriye, müʾminler ellerine gele, hemān ḳadehler görüne ammā 

kim getürdügi bilinmeye. (75a-10) 

2. Yalnız, sadece. 

Yaʿní ʿārif oldur ki dünyādan ve āḫiretden fāriġ olmış ola, düni güni 

dilegi hemān Allah rıżāsı ola. (68b-12) 

h.-dem: Tam o anda. 
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Resūl Ḥażreti ʿArafāt Šaġı üzerine çıḳdı, hemān-dem gördi kim Cebrāʾíl 

gürüldü çatıldu-y-ıla gelür. (102a-13) 

h.-kim: -dığı zaman, …dığında. 

Ol ṣuyı hemān-kim aġızlarından içerü dökeler boġazlarından aşaġa ine, 

içlerin içegülerin aşaġa geçüre. (74a-8) 

hemíşe (F): Daîmâ, her vakit, her zaman.   

Pes Cebrāʾíl derḥāl hemíşe geldügi ṣūret-ile Resūl'ı baġrına baṣup ḳoçdı, 

(102b-3) 

hemze (A): Arapçada elifin adı. 

Bu arada hemze, hemze-yi istifhāmdur. (69b-7) 

h.-i istifhām: Soru hemzesi. 

Bu arada hemze, hemze-yi istifhāmdur. (69b-7) 

henüz (F): Daha, hâlâ, henüz. 

"Muʿṣırāt" ol yildür kim yaġdurmaġa bulanmış ola; ammā henüz 

yaġdurmadı. (70b-2) 

hep:    1. Hep, her defasında, her zaman. 

Bir büyük ḳaba çaluyı bir yüñlü ḳoyunuñ yüñine dolasa daḫı çekse ol 

miskínce ḳoyunuñ tüsi hep ol çaluda ḳalur, belki derisi-y-le ve eti-y-le 

bile yüzilür. (82a-7) 

2. Hepsi, bütün. 
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Pes bu nesneler ḳıyāmet nişānlarıdur kim ḳarnında ne var-ısa altundan ve 

gümişden ve ölülerden hep ṭaşra bıraġa. (104b-6) 

her (F.): Her bir, her, bütün. 

Andan ol ırmaḳdan çıḳar, silkinür, ḳanatlarından her ḳatre kim ṭamlar 

Ḥaḳ Taʿālā  -celle ve ʿalā- bir ferişte yaradur. (76a-10) 

h. ķaçan-kim: Her ne zaman, her ne vakit. 

Her ḳaçan-kim ḳul bir günāh işlese, anuñ göñli üzerine bir ḳara benek 

urulur. Ḳaçan tevbe ḳılsa ol ḳara benek girü yoyılur.    (112a-6) 

h. kim/her kim ki: Her kim ki. 

Üç nesne her kim ṣaḳlasa ol kişi ḥaḳíḳat Tañrı'nuñ dostıdur ve her kim 

aña ḫıyānatlıḳ ider-ise ol kişi ḥaḳíḳat Tañrı'nuñ düşmānıdur. (132b-11) 

h. kimse-kim: Her kişi ki. 

Her kimse kim Ḳurʾān'a maḥlūḳdur dise kāfir olur. (128b-11) 

h. kimüñ-kim: Her kimin ki. 

Yaʿní her kimüñ-kim bitisi arḳasından yaña, yaʿní ṣaġ elin boynına 

baġlayalar, ṣol elin arḳasından çıḳaralar, bitisin ardından ṣol eline vireler. 

(118a-1) 

h. kişi-kim: Her kişi ki. 

Her kişi-kim bir kez bismi'l-lāhi'r-raḥmānir'r-raḥími dise Ḥaḳ Taʿālā 

anuñ dívānına yedi yüz yıllıḳ śevāb yazar. (130a-11) 
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h. ne-kim: Her ne ise, ne, her ne. 

Yaʿní kim senüñ Tañruñ yā Muḥammed, gökler ve yirler Tañrısı'dur. 

Daḫı her ne-kim ol ikinüñ arasında var-ısa ḳamusınuñ raḥmānıdur. (75b-

4) 

her bir: Her, her bir.  

Kelbí eydür: Ol ferişte Tañrı'dan bir ṣaḳlayıcıdur kim her bir nefsüñ 

söyledügini ve işledügini ḳamusın ṣaḳlar. (131b-6) 

her biri, her birisi: Her birisi. 

Gördüm ki müteḳaddimler her biri bir yādigār ḳomışlar. (61-8) 

her birisi: bkz. her biri. 

hergiz (F): Asla, hiçbir zaman. 

Her kim ikindü namāzından ṣoñra ʿAmme sūresin važífe idinse, gözi 

nūrı hergiz eksilmeye. (63a-11) 

herze (F.): Boş, saçma (söz). 

Yaʿní uçmaḳ ehli hergiz herze söz ve yalan keleci işitmeyeler. (75a-12) 

heybet (A): Azamet, ululuk, büyüklük, gösteriş. 

Veheb eydür: Bayıḳ Cebrāʾíl Ḥaḳ Taʿālā ḥażretinde durmışdur, 

heybetinden ditrer, (76a-13)    

heybetlü: Heybetli. 
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Ve daḫı melekü'l-mevt heybetlü ve feriştehler-ile cānlarını almaġa 

gelicek ki cān acıġını göreler. (68a-10) 

ĥıŝım: Akraba. 

Ḳaçan altı yaşına degse ʿavratına eydür-idi: İşbu ḳızı ṭonaṭġıl ve bezegil 

kim ḫıŝımlarına iletürin. (100a-8) 

ĥışm (F): Kızgınlık, öfke. 

Ḳatāde eydür: Ol ṭamuyı Tañrı’nuñ ḫışmı ve ādem oġlanlarınuñ günāhı 

ḳızdurur. (101a-4) 

ĥıyānatlıķ: İhanet, (birinin sözüne) uymama.  

ĥ. it-: İhanet etmek, sözüne uymamak. 

Üç nesne her kim ṣaḳlasa ol kişi ḥaḳíḳat Tañrı'nuñ dostıdur ve her kim 

aña ḫıyānatlıḳ ider-ise ol kişi ḥaḳíḳat Tañrı'nuñ düşmānıdur: Biri oruç ve 

biri namāz ve ġusl eylemek. (132b-12) 

Ģicāz: Hicaz şehri. 

Pes Medíneʾyi ve Ḫayber'i ve Ḥicāz'ı ve cemíʿ-i eḳālími ıṣmarlaycaḳ ve 

Mıṣr'ı  Şām-ile Yemen-ile, ol vaḳt bileler, (68a-2) 

híç (F.): 1. Hiç, asla. 

İşbu işlere ḳādir olan pādişāh ölüleri diri ḳılursa híç ʿacayib ve ġarāyib 

olmaya. (67a-1)  

2. Başka, hiç. 
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Pes iy miskín, sen saña ne ḳılduñ ve ne ile nazlanursın kim senüñ elüñde 

híç nesne yoḳdur. (104a-1) 

híç bir: Hiçbir, bir tane bile. 

Elden geldügi miḳdārca yazam bismi'llāhinüñ śevābın kim híç bir 

müfessir böyle itmiş degüldür. (63a-9) 

híç kimse: Bir kişi bile. 

Ol ḳuşçuġazı ayası içine alup yüzine sürer-idi, ḥelāllıḳ diler-idi; imdi hem 

vāḳiʿ ḥāl budur kim híç kimsenüñ kimsede ḥaḳḳı ḳalmaz. (78b-3) 

hidāyet (A): Hak yoluna, doğru yola kılavuzlama. 

h. bul-: Hak yolunda kılavuza sahip olmak. 

Ve bu kitābı düzeni ve yazanı duʿādan unutmayalar kim anuñ 

muṭālaʿasından hidāyet ve kerāmet bulalar İnşā'allāhu Taʿālā. (61b-12) 

ģikāyet (A): Kıssa, hikâye, mesel 

Ḥikāyetde gelür kim; bir kişi and içmiş-idi-ki Firʿavn'uñ saḳalından 

köstek ḳılam diyü. (88b-3) 

ģ. olun-: Anlatılmak, kıssa söylemek. 

Ḥikāyet olındı: Bir kişi ṣalavāt getürmege kāhil imiş, bir gice düşinde 

görür kim ḳıyāmet ḳopmış, dükeli ḫalāyıḳ bir yerde derilmişler, Ḥaḳ 

Taʿālā  bunlardan ṣoru ḥisāb alur. (122a-3) 

ģikmet (A): Gizli sebep. 
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Suʾāl: Resūl Ḥażreti’ne ṣordılar kim; yā Resūlullāh, ne ģikmetdür ki  Ḥaḳ  

Taʿālā b'ismi'l-lahda üç ad getürdi? (97b-6) 

ĥilʿāt (A): Süslü elbise, kaftan. 

İkinci muʿāmele kendü geydügi ṭonlardan aña ḫilʿātler virür veyā yüzük 

virür tā kim anı diyemeyenler bunları göricek üşenürler ve bu nesneler-

ile dostları şāẕ olur ve düşmānları kör olur. (117a-1) 

ģíle (A): Çâre. 

Bunlardan anuñ-içün ḳaçarlar kim bunlaruñ ʿācızlıġı ve ḥílesi azlıġı 

āşikāre ola. (96a-8) 

2. Aldatma, kandırma. 

ģ. eyle-: Aldatmak, kandırmak. 

Yaʿní Mekke müşrikleri aldadılar, mekr ḥíle eyleyüp bir iş işlemek 

dilerler Muḥammed'e, ben Tañrı daḫı bunlara mekr idüp bir iş işlemek 

dilerin. (133a-11) 

himmet (A): Yardım, lutuf, iyilikle davranma. 

Nite-kim ḥadíśde gelür: Her kimüñ-kim endíşesi veyā himmeti ḳarnına 

giren ola, yaʿní dāyim gice ve gündüz rızḳ ḳazanup yimekde ola, anuñ 

ḳadri ve ḳıymeti şol ḳarnından çıḳan nesneye degir. (95a-6) 

Ģind: (A): Hindistan. 

...Ḫayber'e ve Yemen'e ve Ḥicāz'a ve Mıṣr'a ve Şām'a ve ʿIrāḳ'a ve Fārs'a 

ve deryāya ve deşte ve Āzerbiycān'a ve Rūm'a ve Çín'e ve Hind'e ve 
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Sind'e ve Türkistān'a ve cemíʿ-i memleket issi ve cinnü ve insü resūli 

ḳıldı. (68a-5) 

Ģirām (A): Cennette bir atın ismi. 

Ḥaḳ Taʿālā emr itdi Cebrāʾíl'e ki tiz in, uçmaḳdan bir ayġursaḳ ḳısraḳ al. 

Derḥāl geldi, aldı kim adı Ḥirām idi. (87b-4) 

ģisāb (A): Sorumlu olduğu bir husus hakkında yapılan açıklama. 

Pes "siccín"den bir varaḳ çıḳarurlar ki bu cān ḳıyāmet ḥisābından helāk 

olasın aña bildürürler. (110b-1) 

ģ. al-: Sorumlu olduğu bir husustan dolayı biri sorguya çekmek. 

Ḥikāyet olındı: Bir kişi ṣalavāt getürmege kāhil imiş, bir gice düşinde 

görür kim ḳıyāmet ḳopmış, dükeli ḫalāyıḳ bir yerde derilmişler, Ḥaḳ 

Taʿālā bunlardan ṣoru ḥisāb alur. (122a-5) 

ģ. ol-: Sorumlu olduğu bir davranıştan ötürü sorguya çekilmek. 

Yaʿní bunlaruñ ʿādeti bu idi-kim ḥisāb ola diyü ummazlardı.  (74b-1) 

ģ. vir-: Sorumlu olduğu bir husus hakkında açıklama yapmak. 

Yaʿní anlar kim yalanladılar ḳıyāmet günini, yaʿní ḳıyāmet ḳopmaz, biz 

girü dirilüp ṣoru ḥisāb viremezüz didiler. (111b-8) 

ĥišāb (A): Sözü birine ya da birilerine söyleme, seslenme. 

ĥ-ı ʿizzet: Ululuk konuşması, yücelik sözü; (Allah'ın sözü manasında) 
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Niçün? Anuñ-içün kim çün Ḥaḳ Taʿālā levḥi ve ḳalemi yaratdı, ĥiṭāb-ı 

ʿizzet ḳıldı-ki yaz yā ḳalem. (130a-13) 

ĥ. ķıl-: Söz söylemek, konuşmak, seslenmek. 

Rivāyet: Çün Ḥażret-i Risālet miʿrācdan girü döndi, Ḥaḳ Taʿālā ḫiṭāb 

ḳıldı-kim; iy ḥabíbüm, senüñ-içün dostlarum içün neler yaraḳladum, var 

gör. (80b-13) 

ģiźmet: Hizmet.  

ģ. it-: Hizmet etmek.  

Kimisini esír ḳılasız ve kimisini ḳul ḳaravaş idinesiz, ḥiẕmet ideler. (67a-

7) 

ĥon (F): Yemek, sofra. 

Nite-kim ḥadíśde gelür; Ḥaḳ Taʿālā uçmaḳ ehlinüñ birisinüñ ileyine yedi 

yüz ṣaḥan yaʿní ṭabaḳ ḫon viribiye. (75a-5) 

ģor, ĥor (F.): Ehemmiyetsiz, değersiz, aşağı, adi. 

Ben oddan yaradıldum, od nūrānídür ve serfirāzdur, ṭopraḳ 

mükedderdür, ḫordur ve alçaḳdur. (80b-5) 

ĥ. ķıl-: Değer bakımından daha aşağıda tutmak. 

… ve aña ʿāṣí olmazsın illā ki ol seni ḫor ḳılur aşaġa ḳomaġ-ıla. (129b-4)  

ĥor: bkz. ģor. 

ĥorluķ: Zillet, zelillik. 
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Yā Muḥammed, ben kāfirlere iki dürlü ḫorluḳ ve rüsvāylıḳ vaʿde ḳıldum; 

(67a-3) 

ĥoros: Horoz. 

Eydeler kim; iy vaḳtsüz öten ḫoros şimdiye-degin ḳande idüñ. (67b-1) 

ḫoş (F.): Hoş; iyi, tatlı, güzel. 

Çün girü açdum, başumı bir ḫoş ḳoḳulu, laṭíf yüzlü, gökçek nūrlu, şírín 

sözlü yigidüñ dizi üzerinde gördüm. (64b-12) 

ĥ. dut-: İyi muamele etmek, şefkatli davranmak. 

Yaʿní ataya ve anaya eylük ḳılanlar, oġlancuḳların ḫoş dutanlar naʿím 

uçmaġı içinde olalar. (106b-8) 

ĥ. gel-: İyi görünmek, güzel görünmek. 

Pes ol zāhidüñ sözleri ol oġlana ḫoş geldi, pes ímān getürüp anuñ 

ʿilminden ögrenür-idi. (123b-8) 

ḫoşnūd (F.): Râzı, memnun.  

Ben sizden ḫoşnūdam. (64a-12) 

ĥ. ol-: Memnun olmak. 

Ve size de anca nesneler baġışlayam ki siz de benden ḫoşnūd olasız. 

(64a-12) 

ĥoşnūdlıķ, ģoşnūdluķ: Hoşnutluk, istek, rıza. 
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Çün Ḥaḳ Taʿālā bir ḳavmi kendü ḫışmı-y-la kendü dízārını göstermekden 

yıġdı-y-sa, delíldür kim bir ḳavme kendü ḫoşnūdlıġı birle dízārını 

göstere. (113a-7) 

ģoşnūdluķ: bkz. ĥoşnūdlıķ. 

ģulķūm (A): Boğaz.  

şol vaḳt inanalar kim cānları ḫulḳūmlarına gele. (67a-12) 

ḥulle (A): Cennet elbisesi.   

Gördi-kim oġlancuġı nūrdan tāc başında ve egninde yetmiş ḳat 

ḥulle…(64b-2) 

ģūrí (F): Cennet kızı. 

Yaʿní daḫı nar emceklü ḥūrí ḳızlarını bulalar; ķamusı bir yaşlu ola ve bir 

boylu ola. (75a-1) 

ĥurmā (F): Hurma. 

Pes yer üzerinde biz bitürdük üzüm ve yoncayı ve zeytūnı ve ḫurmāyı 

yoġun yoġun üzüm omcaları, yaʿní aṣmalar. (95b-4) 

ḫuṣūṣ (A): Özellik; genellik karşıtı. 

Pes raḥmān-ıla raḥímüñ arasında ʿumūm ḫuṣūṣ vardur. (63a-13) 

ĥušbe (A):  Cuma ve bayram namazlarında minberde okunan dua ve verilen öğüt. 

Cumhūr-ı ʿulemā dimişlerdür kim ol sāʿat ḫaṭíb minbere çıḳduġı sāʿatdür. 

Bir niceler eydür: Ḫaṭíb ḫuṭbeye tamām itdügi sāʿātdür. (121a-9) 
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ģükm (A): 1. Hakimiyet. 

Ve anlar kim gözsüz ḳopalar hükm içinde žulm ḳılanlar olalar. (71b-3) 

2. Karar, yargı. 

Übeyye bin Kaʿb eydür:  وَاذَِا الاوُحُوشُ حُشِرَتا ; yaʿní daḫı ḳaçan canavarlar 

birbirine ḳarılsalar Ḥaḳ Taʿālā bularuñ arasında ḥükm ve ʿadl eylemek-

içün. (98b-11) 

ģ. ķıl-: Karar vermek, yargıda bulunmak. 

İkinci; ḳaçan Ḥaḳ Taʿālā gökden indürdügi buyruḳdan ayruḳsı ḥükm 

ḳılsalar, yaʿní şerʿe muḫālif iş buyursalar, bunlaruñ içinde yoḳsulluḳ 

āşikāre ola. (108b-11) 

ģürmet (A): Saygı, itibar. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā -ʿazze ismühü- bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥími on ṭoḳuz 

ḥarf ḳıldı, her kim ki bu on ṭoḳuz ḥarfi važífe idinse ol on ṭoḳuz sāʿat 

içinde ḳılduġı güñahlarını bu ḥarfler ḥürmetine ʿafv ḳıla. (92a-1) 

ģürmetlü: Saygıdeğer, kıymetli. 

Sizüñ üzerüñüze ṣaḳlayıcılar ve gözediciler ve yazıcılar vardur 

feriştelerden aġırlıḳlu ve ḥürmetlü kim sizüñ sözlerüñüz ve işlerüñüzi 

yazarlar ve ne işledügüñüzi bilürler. (106a-13) 

I 

ılġum salġam: Belli belirsiz. 



  401 

 

… daḫı ḳıyāmet olıcaḳ, ṭaġlar yir yüzinde yüriye ılġum salġam ola. (72a-

2) 

ʿIraķ (A):  Irak şehri. 

...Ḫayber'e ve Yemen'e ve Ḥicāz'a ve Mıṣr'a ve Şām'a ve ʿIrāḳ'a ve Fārs'a 

ve deryāya ve deşte ve Āzerbiycān'a ve Rūm'a ve Çín'e ve Hind'e ve 

Sind'e ve Türkistān'a ve cemíʿ-i memleket issi ve cinnü ve insü resūlı 

ḳıldı. (68a-5) 

ıraķ: Uzak.  

ı. düş-: Uzaklaşmak. 

Eger Mūsā'nuñ girü ḳalan ḳıṣṣasın şerḥ idersem söz uzar, maḳṣūddan ıraḳ 

düşerüz. Girü tefsíre gelelüm. (89a-13) 

ı. ol-: Uzak olmak, uzak kalmak. 

Varalum ʿameller ḳılalum ve günāhlardan ıraḳ olalum. (67b-8) 

ırmaķ: Irmak, nehir. 

Ol ḳubbenüñ içinden dört ırmaḳ çıḳar; birisi südden ve biri baldan ve biri 

ṣudan ve biri süciden ne-ḳadar ki ol ḳubbenüñ dolayını ṭolandı, içine 

girecek yol bulımadı. (81a-3) 

ʿırż (A): Nâmus, iffet, şan, şeref.  

Ammā bu aralıḳda nice žulümler ḳılmış ola ve ḫalḳuñ anuñ üzerinde çoḳ 

çoḳ ḥaḳları var ola, kimini dögmiş ve kiminüñ mālın almış ve kiminüñ 

ʿırżın yıḳmış ola. (79a-7) 
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ıŝmarla-: Tevdi etmek, emanet etmek. 

Dünyānuñ işini Ḥaḳ Taʿālā dört ferişteye ıṣmarladı kim anlar tertíb idüp 

dünyānuñ aḥvālini düzerler; yaʿní Cebrāʾíl ve Mikāʾíl ve İsrāfíl ve 

ʿAzrāʾíl'dür. (83b-10) 

cān ı. (109a-10)  

ıssı:  Sıcak. 

Ve daḫı ḳılduḳ biz güneşi aydıñlu ve nūrlu ve ıssı ve yandurıcı çıraḳ 

ḳılduḳ. (70a-9) 

ʿıyş u ʿişret (A): Yeme içme, eğlenme. 

  Şimden girü ʿıyş ü ʿişret var. (68b-9) 

İ 

iʿāde (A): Geri gönderme, geri verme.. 

i. it-: Geri göndermek. 

Yaʿní ol Allāh'dur, ol kim ḫalḳ evvel yoġ-iken var ḳıldı, girü öldürüp yoḳ 

itdükden-ṣoñra iʿāde ider, andan girü baʿś ider ve daḫı ol pādişāhdur. 

(128a-5) 

ʿibādet (A): İbadet. 

Pes bu iḫtilāfdan maʿlūm olur kim; cumʿa güni evvelinden tā āḫirine 

degin,  yaʿní ṭañladan giceye-degin ṭāʿat ʿibādet-ile ve ẕikr tesbíhi-y-le 

geçürmek gerek kim tā ol sāʿate ṭuş ola. (121a-13) 
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ʿibāret (A): -den meydana gelmiş; bir şeyin aynısı, başka bir şey değil. 

Suʾāl eger eydürlerse kim bayram yoġ-ıdı, bunlar ḳaçmaḳ yaraġın 

iderlerdi, niçün bayram didiler? … Zírā ki bayram güni şāẕılıḳdan ve 

temāşādan ʿibāretdür. (85b-12) 

ibiklü: Tepesinde kırmızı deri uzantısı bulunan. 

Nite-kim ḥikāyet içinde gelür kim; bir gün Süleymān peyġāmber ibiklüce 

ṭoyġara ḳaḳıdı (78a-11) 

İblís: Şeytan. 

"Siccín" yedinci ḳat yir altında bir yirüñ adıdur, İblís ve anuñ ẕürriyeti 

anda durur. (110b-3) 

ʿibret (A): Kötü bir olaydan alınması gereken ders. 

Yaʿní şol Firʿavn'uñ helāk olmaḳlıġı içinde ʿibret vardur Allāh'dan 

ḳorḳanlara. (90a-3) 

ʿi. al-: İbret almak, yaşananlardan ders çıkarmak. 

Mücāhid eytdi: Yaʿní ādem oġlanları baḳsun kendü ṭaʿāmına kim 

yemekde nicedür  ve çıḳmaḳda nicedür, ʿibret ala. (95a-1) 

ʿi. dut-: İbret almak, yaşananlardan ders çıkarmak. 

Yaʿní ādem oġlanı baḳsun kendü ṭaʿāmına kim yemekde nicedür ve Ḥaḳ 

Taʿālā anı nite ḳaderledi ve nice tedbír ḳıldı-kim tā kim ʿibret duta. (94b-

13) 
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ibücek: Küçük ibik. 

Bir gün Süleymān peyġāmber ibiklüce ṭoyġara ḳaḳıdı, ibücegine yapışdı 

daḫı ilerü sürdi, (78a-11) 

icābet (A): Razı olma, muvafakat etme, uyma. 

i. it-: Razı olmak, muvafık olmak, uymak. 

"Ve eźinet li-rabbiha ve ģuķķat" ; yaʿní yir icābet ide Allāh’a ṭāʿat-ıla. 

(117b-5)    

iç:  1. Bir yerin sınırları içinde kalan yer. 

Ḥannāne didügi oldur kim Resūl'üñ –ʿaleyhi's-selām- mescidi içinde bir 

direk var-ıdı. (65b-13) 

2. Datif ve lokatif ekleriyle bu eklerin fonksiyonunda kullanılmıştır.  

Çün gözlerüm açdum, kendüzümi şol ḥāl içinde gördüm. (64b-10) 

3. Zarf, müddet. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā -ʿazze ismühü- bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥími on ṭoḳuz 

ḥarf ḳıldı, her kim ki bu on ṭoḳuz ḥarfi važífe idinse ol on ṭoḳuz sāʿat 

içinde ḳılduġı günahlarını bu ḥarfler ḥürmetine ʿafv ḳıla. (92a-1) 

4. Mide, bağırsak, karın. 

Ol ṣuyı hemān-kim aġızlarından içerü dökeler boġazlarından aşaġa ine, 

içlerin içegülerin aşaġa geçüre. (74a-9) 

5. Hal, durum. 
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ʿİkrime eytdi: Baña rivāyet irişdi-kim geyik ve ḳamu dürlü canavarlar 

ḳıyāmet  güninde ḳaçan ādem oġlanlarını uzun uzaḳ ġuṣṣa ve ḳayġular  

ḳorḳular içinde göreler, bir kezden eydeler: (80a-6) 

6. Ara, arası. 

Vāsíṭí eydür: Ḥaḳ Taʿālā seni ḳamu işlerüñ ve ṣıfatlaruñ içinde ʿāciz 

ḳıldı  pes dilemezsin illā Tañrı Taʿālā dilegi birle. (103b-10)   

iç-: İçmek. 

Ve bir niceler eytdi: "Ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ ṭamuda yanarken 

gevdelerinden aḳan ṣaru ṣudur, anı içeler. (73b-5) 

and i.  (82b-4) 

içegü: Karın içindeki organlar ve bağırsaklar. 

Ol ṣuyı hemān-kim aġızlarından içerü dökeler boġazlarından aşaġa ine, 

içlerin içegülerin aşaġa geçüre. (74a-9) 

içerü: 1. İçeri, iç tarafa doğru. 

Ol ṣuyı hemān-kim aġızlarından içerü dökeler boġazlarından aşaġa ine, 

içlerin içegülerin aşaġa geçüre. (74a-9) 

2.  Kapalı mekan; bir yapının iç kısmı. 

Resūl Ḥażreti ḳapudan içerü girdi, gördi ol ḳubbenüñ çevresine nūrdan 

yazılmış ki bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím. (81a-9) 

içün:  1. İçin; özgü, ayrılmış. 
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Ammā raḥím lafžı ḫāṣdur, müʾminler içündür. (63b-5) 

2. Amacıyla, gayesiyle, maksadıyla. 

Yaʿní ḳıyāmet ḳopsa gök açıla ḳapular ola. Yaʿní gökler yarıla feriştehler 

inmek-içün. (71b-12)                  

3. Adına. 

Eytdi: Kimse içün şefāʿat eylemege mālik olmayalar. (75b-5)                                                                                  

içür-: İçirmek. 

Nite-kim ḥadíś gelüpdür kim ṭamu ehli ṭamuda ṣu dileseler, Ḥaḳ Taʿālā 

zebānílere buyura kim bulara "ḥamím" içürüñ. (74a-5) 

idinmek: Edinmek, sahip olmak. 

Kimisini esír ḳılasız ve kimisini ḳul ḳaravaş idinesiz, ḥiẕmet ideler. (67a-

7) 

važífe i. (107b-5)  

igne: İğne. 

Ḳaçan bir ḳul bir günāh işlese anuñ göñlinde bir igne yurdusınca delük 

delinür. (112b-3) 

iḫlās (A.i): Temiz, doğru sevgi. 

Şol ʿAṭā ve Cūd ve Semāḥat deñizlerin ki gördüñ,   bismi'llāhi'r- 

raḥmāni'r-raḥím diyenlerüñdür ṣıdḳ-ıla ve iḫlāṣ-ıla ve iʿtiḳād-ıla. (63a-1) 

iḥsān (A.i): İyilik, lûtuf. 
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Eytdi: İlāhí, bu inʿām, bu iḥsān yaluñuz ben ḳuluña mıdur…(62b-10) 

iĥtilāf (A): Ayrılık, anlaşmazlık, farklı görüşlerde olma. 

 i. ķıl-: Aynı fikirde olmamak, birbirinden farklı görüşleri olmak. 

ʿUlemā iḥtilāf ḳılmışlardur kim rūḥ ne nesnedür. (75b-8) 

iģtiyāc (A): Gereksinim. 

i. ı ol-: Gereksinim duymak. 

Ol Allāhdur ki ʿarş-ı ʿažím issidür. Líkin andan uludur kim anuñ ʿarşa 

iḥtiyācı ola  mekān yöninden belki kemāl-i ḳudretin bildürmek içün 

yaratdı. (128a-9) 

iģtiyār (A): Seçme, seçilme. 

i.-ı cüzʾi:  Kulun iradesi. 

Zírā iḥtiyār-ı küllí Allāh'uñdur ammā ḳuluñ iḥtiyār-ı cüzʾisi  vardur 

ammā fāʿil-i muḫtār Allāhu Taʿālā'dur. (103b-9) 

i.-ı küllí: Allah'ın iradesi.  

Zírā iḥtiyārí küllí Allāh'uñdur ammā ḳuluñ iḥtiyārí cüzʾisi  vardur ammā 

fāʿil-i muḫtār Allāhu Taʿālā'dur. (103b-8) 

ʿiķāb (A): Ezâ, cefâ, azap. 

Yaʿní bedürüstí faṣl güni yaʿní ḳıyāmet güni kim vaʿde ḳılınup durur 

evvelín ve āḫirín içün, tā ki eyülere śevāb ve yavuzlara ʿaźāb ve ʿiḳāb. 

(70b-11) 
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ʿi. gör-: Azap çekmek, cefa çekmek. 

Yaʿní ol nefsine uyup şāẕılıġ-ıla yürüyen ṣanurdı-kim bizden yaña 

dönmeye ve gūrdan girü ḳopup ḥisāb virmeye ve ʿaźāb ʿiḳāb görmeye. 

(118a-13) 

iki:  1. İki. 

Bir niceler eydür: Her bir ādemüñ gökde iki ḳapusı vardur; bir ḳapusı 

ʿamel içün, ve bir ḳapusı rızḳ içün. (71b-13)   

2. İki. 

Yaʿní kim senüñ Tañruñ yā Muḥammed, gökler ve yirler Tañrısı'dur. 

Daḫı her ne-kim ol ikinüñ arasında var-ısa ḳamusınuñ raḥmānıdur. (75b-

4) 

ikiledin: İkinci olarak, ikinci defa. 

Pes melekü'l-mevt kāfirler cānını çeker şöyle kim çıḳmaġa yaḳın gelicek 

girü gevdelerine dutdururlar, ḳaparlar, ṣalıvirürler, ikiledin çekerler. 

(82a-1) 

ikinci: İkinci.   

İkinci muʿāmelesi budur kim dürlü dürlü rızḳ ve ṭaʿāmlar rūzí ḳıldı kim 

saġışı yoḳ. (120b-3) 

ikindü: İkindi. Öğle ile akşam arasındaki zaman dilimi. 

Her kim ikindü namāzından ṣoñra ʿAmme sūresin važífe idinse, gözi 

nūrı hergiz eksilmeye ve dāyim artmaḳda ola. (63a-10) 
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iki yüz šoķuz.: İki yüz dokuz. 

Bu sūre on yedi āyetdür, altmış bir kelimedür, iki yüz ṭoḳuz ḥarfdür. 

(129b-11) 

ikrām (A): Saygı, hürmet.   

i. dur-: Saygı göstermek, hürmet etmek. 

Mezíddür hemíşe luṭf-ı üns ve ikrām durmaḳlıḳdur ve günden güne 

nevāzişdür. (68b-10) 

iķrār: Tasdik, kabul. 

i. it-: Tasdiklemek, kabul etmek.  

Çün resūllügüñe inanmadılar ve ḳıyāmet ḳopasına iḳrār itmediler..(68a-2) 

il:  1. Diyar, memleket. 

Uḫdūd üç yirde oldı-kim müʾminleri od ḥandaḳına baraḳdılar; birisi 

Yemen ilinde Necvān şehrinde, birisi Şām ilinde ve birisi Fāris ilinde-y-

idi. (126b-6) 

2. Yer, yan. 

Eytdi: Belí anlar kim ṭāʿata duruşurken, veyāḫūẕ üstāẕ iline varurken, 

veyāḫūẕ ʿilm meclisine varurken derleyeler, ḳıyāmetde anlar 

derlemeyeler, rāḥat içinde olalar, ʿarş gölgesinde oturalar. (96b-8) 

3. Halk, ahali. 
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Pes Melik ilini ve şehrini bir yazıya derdi, ol oġlanı bir aġaca aṣa ḳodı. 

(125b-7) 

ilāhí (A): Tanrısal, Allah’a mensup, Tanrı ile ilgili. 

Ḥaḳ Taʿālā Ḳuʾān gibi menśūr rūzí ḳıldı kim; tevḳíʿ-i ilāhídür ve nāme-

yi cabbār-ı ʿālemdür, dükeli tevḳíʿilerüñ ulusıdur ve Ḳurʾān'uñ evvelidür 

ki bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím. (117a-11) 

ilāhí (A.n.): Ey Allâhım.  

Eytdi: İlāhí bu ḳubbenüñ kilidüñ dili ḳanı? (81a-5) 

ilçi, elçi: Elçi, sefir. 

Yaʿní yalavaç yılduzlar ḥaḳḳı-çün daḫı ṣubḥ ḥaḳḳı-çün işbu Kurʾān bir 

kerím yalavaç indürdügidür ve ol ilçi Cebrāʾíl’dür. (101b-11) 

ile:  1. Ve; iki kelimeyi ya da öbeği birbirine bağlar. 

Pes Šārıḳ bin ʿAbdurraḥmān eytdi: Ṣafā ile Merve arasında bir ulu pír 

ḳıġırdı, (72b-2) 

2. İsimlerin sonuna gelerek beraberlik, vasıta, araç, hal, tarz, ilişki vb. 

anlamlarda zarf yapar.  

Andan ṣoñra ḳıyāmet ḳoparavuz ve bunları oddan zincírler-ile baġlayup 

zebānílere virevüz. (67a-9) 

ilerü: 1. Geri karşıtı, herhangi bir şeye göre daha ötede olan. 

İlerü yürüdüm, oġluma selām virdüm, selāmum almadı. (64b-4) 
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2. Mukaddem, evvel, eski. 

İbn-i ʿAbbās eydür: İlerü cāhiliyyet zamānında, ḳaçan ʿavrat yüklü olsa 

ṭoġurmaḳ vaḳti olıcaḳ bir çuḳur ḳazardı, (100a-13) 

3. Dış, dışarı, öte. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā ʿāriflere heybeti-y-le nažar ḳıldı tā ki bu dāyireden ilerü 

gitmeyeler ve ʿābidlere raḥmeti-y-le nažar ḳıldı tā ki ḳulluḳda olalar… 

(104a-10)  

ilerüki: Evvelki, önceki. 

Ḳaçan bizüm āyetlerümüz anuñ üzerine oḳunsa eydür kim; bu aşnuġlar 

yazduġıdur ve ilerükilerüñ sözidür. (111b-6) 

ilet-:  1. Ulaştırmak, vermek.  

Ben eytdüm: Yā Resūlullāh, ölmekden ṣoñra daḫı ṣalavātı size iletürler 

mi? (121b-8) 

2. Götürmek.    

Muḳātil eytdi: Feriştelerdür ki müʾminler cānını uçmaġa iletmege 

everler, öñürdürler. (83b-2) 

3. Göndermek. 

İlāhí bize mühlet vir ve ʿömür vir ve bizi girü dünyāya ilet.    (67b-7) 

iley:  1. Ön taraf, arka karşıtı. 
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Ve ol-ki ileyinde durur, öñinde gelen belāyı defʿ ide ve ol ki ardında 

durur ardından gelen belāyı defʿ  ide. (107b-10) 

2. Huzur, yan. 

Yaʿní şol ulu gün-içün şol ulu günde kim ḫalāyıḳlar duralar Tañrı 

ileyinde. (109a-12) 

3. Bir kimsenin veya yerin yüzünün baktığı yön. 

Nite-kim ḥadíśde gelür; Ḥaḳ Taʿālā uçmaḳ ehlinüñ birisinüñ ileyine yedi 

yüz ṣaḥān yaʿní ṭabaḳ ḫon viribiye. (75a-5) 

ilk: İlk önce, birinci olarak. 

Çün gice olıcaḳ kim dükeli ʿālem ārām olalar, yaʿní ilk uyḳuda sen bení 

İsrāʾíl'i al, Mıṣr'dan çıḳ git. (86a-10) 

illā (A.): 1. Fakat, ancak, sadece.    

Yaʿní yā Muḥammed, degülsin sen illā bir ḳorḳudıcısın ḳorḳanlara ve 

ḳıyāmet ḫaberin viricisin ammā ḳıyāmet ḳaçan ḳopasına senüñ ʿilmüñ 

yoḳdur. (91b-3) 

2. Her ne olursa olsun, her halde, illa ki. 

Andan bu helāk olan ḳavmüñ altundan ve gümişden ve bezekden neleri 

var-ısa ṣu ṭaşra bıraḳdı; dükelini aldılar, ġanímet ḳıldılar. İllā Hāmān'ı 

isteyügördiler, bulımadılar. (88b-6) 

3. Yoksa, aksi takdirde. 
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Pes ʿavrata eytdiler: Dínüñden dön ve illā seni oda baraġuruz, didiler. 

Dönmedi. (126a-10)  

4. Hatta. 

Eger dínüñden döner-ise ḳovuñ ve illā baraġuñ. (125a-4) 

ʿilm (A): Bilgi, ilim. 

Anuñ ʿilmi senüñ Tañruñ ḳatındadur ve senüñ ḳatında ol ʿilmden nesne 

yoḳdur. (91a-13) 

imām (A): Bir mezhep kuran zât. 

Bir gün imām ḳatında otururdum, Saʿíd ilinden bir biti geldi-kim bu 

āyetüñ  maʿnísinden ṣormışlar kim ... (113a-2) 

ʿimāme (A): Sarık. 

Nāgāh bu aralıḳda iken görür bir laṭíf kişi gelür, aḳ ṭonlar geymiş, 

başında ʿimāme, uzun boylu, gökçek ṣūretlü kişi … (122a-8) 

ímān (A): İnanma, inanç.  

Ve daḫı göñlüñi bezedi ímān-ıla ve maʿrifet-ile ve dilüñi bezedi bismi'l-

lāhi'r-raḥmāni'raḥím ile. (120b-10) 

í.a gel-: Sonradan inanmak, Allah'ın varlığını kabul etmek. 

Çün-kim ḳurtuldılar, inanmadılar, ímāna gelmediler, Mūsā'yı aldadılar, 

ṭanışup eytdiler: (84a-6) 

í. getür-: Yürekten inanmak, Allah'ın varlığını kabul etmek. 
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Firʿavn and daḫı içdi Mūsā'nuñ Tañrısı'na kim eger bu belāyı bizden keşf 

iderse saña ímān getürevüz ve daḫı bení İsrāʾíl'i saña koşavuz. (85a-7) 

í.a gir-: Allah'ın varlığını kabul etmek. 

Yaʿní anlar kim eylük ḳıldılar ve ímāna girdiler ve Tañrı'nuñ faríżalarını 

ödediler ve ḥarāmdan yıġlındılar, pes bular naʿím uçmaġı içinde ola. 

(106b-4) 

imden girü: Bundan böyle, bundan sonra. 

Yaʿní dimek olur kim ḳulluḳ ḫorluġını bizüm dergāhumuzda gösterdüñ, 

imden girü pādişāhlıḳ ʿizzetinden bir şemme biz de saña virelüm ve seni 

ʿazíz ḳılalum diye. (69a-6) 

imdi: Şimdi.  

Çün Ḥaḳ Taʿālā ṭamu ehlinüñ aḥvālin bildürdi, pes imdi uçmaḳ ehlinüñ 

aḥvālin beyān ḳılur. (74b-10) 

in-:  1. Aşağı doğru hareket etmek. 

Yaʿní ḳıyāmet ḳopsa gök açıla ḳapular ola. Yaʿní gökler yarıla feriştehler 

inmek-içün. (71b-12) 

2. Üstüne çıkılmış bir şeyden ayrılarak yere ayak basmak. 

Böyle diyicaḳ derḥāl Resūl Ḥażreti minberden indi, ol diregi ḳoçdı ve 

öpdi. (66a-9) 

3. Bulunduğu yerden ayrılmadan aşağı doğru sarkmak. 



  415 

 

… tā ḥaddí-kim üstün dudaḳları eñsesine çıḳa, ve altın dudaḳları burışa, 

gögüslerine ine. (74a-8) 

4. Gerçekleşmek, gelmek. 

Nite-kim ḥayżı yaḳın gelmiş ʿavrata “muʿṣırāt” dirler; ammā ḥayżı 

inmemiş ola. (70b-3) 

5. Gönderilmek, nâzil olmak. 

Bu sūre Mekke’de indi, yüz otuz üç kelimedür, pes yüz üç ģarfdür, ḳırḳ 

iki āyetdür. (92a-2) 

inam: İtimat edilmiş, güvenilir, emin. 

Gök içinde ferişteler Cebrāʾíl’e muṭíʿ olmışlardur ve gökden vaḥí 

indürmege Cebrāʾíl inamdur ve emíndür. (101b-13) 

inʿām (A):  İyilik etme, nîmet verme.  

Eytdi: İlāhí, bu inʿām, bu iḥsān yaluñuz ben ḳuluña mıdur…  (62b-10) 

inan-: 1. İman etmek. 

Yā Muḥammed, ḳıyāmete inanmayanlar şol vaḳt inanalar kim cānları 

ḫulḳūmlarına gele. (67a-11) 

2. Olabileceğini düşünmek. 

Muḥammed'e inanmaduñuz ve Kurʾān gibi kitāba inanmaduñuz. (67b-13) 

 ‘ināyet (A): Lûtuf, ihsan, iyilik.  

      …ve bizi ŝaķladı küfr ü ḍalālet yolın[dan] ‘ināyet birle. (61b-3) 
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incidici: İnciten, ağrılı, eziyet verici. 

Yaʿní pes muştıla yā Muḥammed ol kāfirlere incidici ʿaźāb-ıla kim 

ḳılısarvan. (119b-8) 

incü: İnci. 

Ammā "levḥul-maḥfūž" bir taḥtadur aḳ incüden, anuñ uzunluġı yir-ile 

gök arasıncadur, yaʿní beş yüz yıllıḳ yol uzunıdur. (129a-7) 

indür-:  1. (Allah) emirlerini peygamberleri aracılığıyla göndermek. 

Ḥaḳ Taʿālā bu āyeti indürdi-kim "li-men şāʾe minküm an yastaķíme" 

(103a-9) 

2. Bulunduğu yerden biraz daha aşağıya almak, seviyesini düşürmek. 

Çün-kim yavuz işlülerüñ cānlarını göge aġdururlar, gök anı ḳabūl ḳılmaz; 

yaʿní gök ḳapuları açılmaz, andan yedinci ḳat yir altına indürürler, 

"siccín" içinde ḳorlar (110a-12) 

3.  (kar, yağmur vb.) Yağdırmak. 

Yaʿní ol gök ḥaḳḳı-çün kim yaġmurı ve rızḳı ḳullara her yıl indürür ve 

eger böyle olmaya-y-ıdı, ḳamu ḳullar ve yılḳılar helāk olaydı dir.(133a-3) 

ʿaźāb i. (105a-10) 

vaģiy i. (101b-13) 

iñle-: İnlemek. 
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Andan Resūl Ḥażreti aġladı ve direk iñlerdi ve ṣaḥābeler fiġān ḳılurlardı. 

(66a-10) 

iñlet-: İnletmek; inlemesine sebep olmak.  

Yā Muḥammed, Ḥannāne diregin iñledem. (65b-11) 

insān (A): İnsan. 

Yaʿní yaradıldı bu insān şol ṣudan-kim ol ṣu ana raḥmine dökilür. (132a-

2) 

insü (A): İnsan. 

… ve cemíʿ-i memleket issi ve cinnü ve insü resūlı ḳıldı. (68a-6) 

inşāllāh (A.cüm.): Allah isterse, Allah nasip ederse. 

İmdi iy ʿazízler, furṣat elde iken ṣaḳınmaḳ gerekdür, inşāllāh Ḥaḳ Taʿālā 

ṣaḳlaya dükeli dostlar-ıla. (79b-3) 

ir-:  1. Ulaşmak, varmak, yetişmek. 

Çün Mūsā Ḳulzüm Deñizi'ne irdi, Firʿavn daḫı yitdi. (86b-11) 

2. Değmek, dokunmak. 

Yaʿní ol süciden ol eyülere içüreler kim müşg-ile ol süci mührlenmişdür, 

şöyle-ki híç anı dutıcı dutmaz ve híç kimsenüñ eli aña irmez. (114a-13)  

3. Becermek, bir işin altından kalkmak, (gücü) yetmek. 

Cāẕūluġuñ şuña mı irdi kim gözsüzi gözlü ḳılursın ve dürlü ḥastalıġa şifā 

virürsin. (124b-9) 
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4. Varmak, ileri bir dereceyi bulmak. 

Pes ol oġlan meşhūr oldı, şol ḥadde irdi-kim gözsüzüñ gözin açar-ıdı ve 

dükeli ḥastalıġa devā ḳılur-ıdı. (124a-10) 

meded i. (122b-1)  

irādet (A): İrade; bir şeyi yapıp yapmamaya karar verme gücü. 

Ne dilerse işlemege ḳādirdür, gāh öldürür ve gāh dirildür, gāh ʿazíz ḳılur,  

gāh ẕelíl ḳılur kimini, ʿadū ḳılur  kimini, ḫalíl irādetine kimse māniʿ 

degüldür. (128a-12) 

iriñ: Cerahat, akıntı. 

… ve bir nicesinüñ dili gögsi üzerine ṣarḳmış ola, dilini çeyneye, şöyle 

kim aġızlarından ḳan iriñ aḳa. (71a-11) 

iriş-: 1. Yükselmek, erişmek. 

Çün kişi bu maḳāma irişe Ḥaḳ Taʿālā eydür: … (69a-4) 

2. Gelmek, ulaşmak. 

Baña rivāyet irişdi-kim geyik ve ḳamu dürlü canavarlar ḳıyāmet güninde 

ḳaçan ādem oġlanlarını uzun uzaḳ ġuṣṣa ve ḳayġular  ḳorḳular içinde 

göreler, bir kezden eydeler: (80a-4) 

3. Birine veya bir yere yetişmek. 

Çün Mūsā ḳavmi girdiler, deñizüñ öte yanına geçdiler, Firʿavn çerisi daḫı 

irişdi. (87b-3) 
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irte: Gece. 

Yaʿní yılduzlar ve ḳarañudan aġarmış irte ḥaḳḳı-çün kim sizüñ 

peyġāmberüñüz Muḥammed Muṣṭafā delü degüldür. (102a-2) 

islām (A.i): Hz. Muhammed’in Allâh tarafından tebliğine memur olduğu din.  

Yaʿní Tañrı birdür, andan artuḳ Tañrı yoḳdur ve Muḥammed anuñ 

ḳulıdur ve anuñ díni İslām dínidür ve hem Tañrı'nuñ resūlidür. (129a-3) 

ism: İsim, ad. 

ism-i fāʿil: (gr.) Kendisinden fiil, iş çıkan kimsenin sıfatı. 

"Eśímin" didügi key günāhlu günāhkār didügi olur, ẕírā kim günāhkāruñ 

ism-i fāʿili "eśím" gelür. (111b-12) 

İsrāfíl (A): Kıyameti çalacağı sur ile koparacak melek. 

Ve bir niceler eydür: Daḫı şol vaḳt inanalar kim İsrāfíl ṣūr çala.   (67b-5) 

İsrāʾíl (A): Hz. Yâkub'un lakabı. 

Yā Mūsā, bu belāyı bizüm üzerümüzden gider, saña ímān getürelüm ve 

bení İsrāʾíl'i saña virelüm. (84a-3) 

is: bkz. issi. 

issi: Sahip, mâlik. 

Andan-ṣoñra ol ādemüñ cānını ḳabż eyledi, sarāy issi-y-ken gūr issi ḳıldı. 

(94b-3) 

iste-:  1. İstemek, talep etmek. 
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Mecmūʿı geleler, Ḥaḳ Ḥażreti'nde ḥaḳlu ḥaḳḳın isteyeler, yaḳasına 

yapışalar, daʿvā ideler. (79a-9) 

2. Arzu etmek, dilemek. 

Eger rızḳ ister-iseñ raḥmān adumı oḳı tā ki ṣanmaduġuñ yirden rızḳlar 

virem. (97b-12) 

3. –ı/-i/-u/-ü zarf fiil eklerini almış fiillerle birleşik fiil oluştururlar. 

İllā Hāmān'ı isteyügördiler, bulımadılar. (88b-6) 

meded i. (122a-6) 

istifhām (A): Sorma, soru, sorup anlama. 

Bu arada hemze, hemze-yi istifhāmdur. (69b-7) 

istiġrāķ (A): (gr.) Arap dilinde, “el” harf-i târifinin isimleri umûmî hale koyması. 

i.-ı cins: Türün umumiyeti, genel oluşu. 

 "El-Kāfir"daġı elif-lām, istiġrāḳ-ı cins içündür, muʿarref bi’l-lām   

olıcaḳ mecmūʿ-ı kāfirler murād olur, dükeli kāfirler dimek olur.   (80b-9)                                                                                                                    

iş:   1. Amel, hareket, davranış. 

Muḥammed işinde ḥaḳ mıdur yā degül midür diyü ve ṣaḥābeleri 

masḫaraya dutarlardı. (64a-3) 

2. Konu, mesele. 

Yaʿní iş eyle degüldür kim işbu Ḥaḳ Taʿālā'ya sipās ḳılmayan kāfirler 

eydürler, ṣanurlar kim girü diri olup gūrdan ḳopmayalar. (94b-8) 
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3. Hâl, durum. 

Henüz böyle sevgülü-y-iken issi üzerine bir iş gele-kim ol deveden ġāfil 

ola, ol develer ḳayusı ḳalmaya, hergiz añmaya, ḳıyāmet (8) 

ḳorḳularından anı unuda. (98b-6) 

4. Adet, gelenek. 

eger ķız šoġsa ol çuķura bıraġur-ıdı, eger oġlan ṭoġsa ṣaḳlar-ıdı, 

ʿArab’dan bir ḳabílenüñ işi bu-y-ıdı. (100b-3) 

5. Davranış, yapılanlar. 

Sizüñ üzerüñüze ṣaḳlayıcılar ve gözediciler ve yazıcılar vardur 

feriştelerden aġırlıḳlu ve ḥürmetlü kim sizüñ sözlerüñüz ve işlerüñüzi 

yazarlar ve ne işledügüñüzi bilürler. (106b-1) 

i.den ķal-: İşlemez hale gelmek, işlemekten kesilmek. 

Ben ḳocaldum, işden ḳaldum, baña bir oġlan virgil, ben aña cāẕūluḳ 

ögredeyin. (123b-3) 

i. ol-: İş olmak, ( bir şeyle) meşgul olmak. 

Ḳamular beni terk idüp yüz dönderdükleri vaḳt sen baña iş olduñ. (65a-3) 

işāret (A): 1. İşaret, alâmet. 

Bir niceler eydür: "Kellā seyaʿlemūne"den işāret Bedr ġazāsınadur. (67a-

8) 

2. İnsanın kalbine gelen, sözle ifadesi imkansız mana ve ilim. 
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İşāret ehli ulular eytdiler:"mā ġarrake bi-rabbike'l-kerím", didi; (105b-4) 

işbu: Bu, şu. 

Ḳaçan altı yaşına degse ʿavratına eydür-idi: İşbu ḳızı ṭonaṭġıl ve bezegil 

kim ḫıŝımlarına iletürin. (100a-8) 

iş güç: Görev, meşguliyet. 

Rāḥatlıķ ḳılduḳ; yaʿní her kişi işden güçden veyā seferde yol 

yürümekden birezcük yatsa uyusa rāģat olur, yorġunluġı gider. (69b-13) 

işidil-: İşitilmek, duyulmak. 

Yaʿní ol gün içinde ki ḳıyāmetüñ ol ḳatı üni işidile, pes kişi kendü 

ḳardaşından ve atasından ve anasından ve ʿavratından ve oġullarından 

ḳaça, birbirine baḳmaya, kendü nefsine meşġūl ola. (95b-13) 

işit-: 1. Kulakla algılamak, duymak.  

Çün ṣaḥābeler bu sözi işidicek, bir kezden ʿimāmelerin yire urdılar. (66a-

13) 

2. Kendisine söylenilmek, dinlemek. 

Ḥadíś ḳılındı bize Maʿdān bin ʿĀsir'den. Eytdi kim; işitdüm Tañrı 

Resūli'nden kim eytdi: (131b-8) 

3. Ününü, namını duymak. 

Pes vezír oġlanı işitdi, niceden berü gözleri görmez-idi, pes oġlana  

armaġanlar gönderüp ve eytdi: (124a-11) 
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4. Haber almak, öğrenmek. 

Çün Melik bunı işitdi, buyurdı-kim ṣoḳaḳlar aġzına uzun ḳuyular 

ḳazdılar, ḥandaḳlar eylediler, içine odun ṭoldurdılar, od yaḳdılar. (126a-

2) 

işle-:  1. Muamelede bulunmak. 

Andan ben eytdüm: İy oġul, Ḥaḳ Taʿālā senüñ-ile ne işledi?   (64b-8) 

2.  Yapmak, icrâ etmek. 

Yaʿní ol gün içinde kişi nite-kim ḫayırdan ve şerden işledi-y-se öñine 

getüreler ve anuñ cezāsın göre. (90b-13) 

3. Davranmak, hareket etmek. 

Yaʿní yā Muḥammed, şimden girü ayruḳ anuñ gibi işlemegil ve iş sen 

işledügüñleyin degüldür kim bay kāfirlere ḳarşu yüzüñ dönsin. (93a-11) 

günāh i. (69b-5)  

yazuķ i. (112a-12)  

işlü:  1. Hareket eden, yapan. 

Kaʿb eytdi: Çün-kim yavuz işlülerüñ cānlarını göge aġdururlar, gök anı 

ḳabūl ḳılmaz; yaʿní gök ḳapuları açılmaz, (110a-11) 

2. İşi, meşguliyeti olan. 

Ḥaḳ Taʿālā'nuñ ḳudreti-le ol ṭaş ol canavaruñ gözine doḳundı, öldi, 

ĥalāyıḳ geçüp işlü işine gitdiler. (124a-7) 



  424 

 

iştihā (A): Yeme isteği, iştah. 

Ve daḫı ol bir kişiye şol-ḳadar ḳuvvet ve iştihā vire kim memcūʿını yiye 

ve ardınca ḳadehler-ile "şarāben ṭahūr" getüreler içüreler. (75a-6) 

it: Köpek. 

Bir niceler rivāyetde eydür: Cāhiliyyet zamānında bir kişi kendü ḳızını 

depeler-idi, itine yedürür-idi. (100b-4) 

it-: Bir şeyi güç kullanarak ileri götürmek. 

Ḳaçan ol ḳız ḳuyuya baḳsa ardından itüp ol ḳuyuya bıraġur-ıdı, üstüne 

ṭopraḳ yumar-ıdı tā yere berāber olınca. (100a-11) 

it-: Yapmak, etmek. 

Yā Mūsā, var elüñden ne gelürse it, didiler. Pes Mūsā girü duʿā ḳıldı, 

taḫıllarına ve anbarlarına bit düşdi, mecmūʿın yedi, girü feryād itdiler, 

amān dilediler. (84a-9) 

ʿafv i. (105b-8) 

alçaķlıķ i. (119b-1) 

ʿamel i. (117b-11) 

ʿaźāb i. (124b-12)  

baʿś i. (128a-5) 

bühtān i. (79a-8) 

daʿvā i. (79a-10) 
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daʿvet i. (92a-10) 

defʿ i. (107b-11) 

defn i. (94b-5) 

delük delük i. (131a-9) 

emr i. (87b-3) 

feryād i. (84b-7)  

fikr i. (124a-2) 

ġamz i. (116a-2) 

ġıybet i. (111a-8) 

gümān i. (79a-8) 

ģareket. i. (69b-9) 

ģāŝıl i. (120a-12) 

helāk i. (87a-1)  

ĥıyānatlıķ i. (132b-12) 

ģiźmet i. (67a-7) 

iʿāde i. (128a-5) 

icābet i. (117b-5) 

iķrār i. (68a-2) 
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ʿitāb i. (92b-13) 

ķabūl i. (112b-2)  

ķabż i. (127a-4) (129a-13) 

keşf i. (85a-6) 

maġbūn i. (108a-9) 

maģrūm i. (66a-8) 

mekr i. (133a-12) 

menʿ i. (108b-2) 

muʿāmele i. (120a-9)  

naŝíģat i. (66a-3) 

nažar i. (129a-12) 

nehiy i. (108b-2) 

raģmet i. (63b-1) 

rivāyet i. (129b-13) 

ŝabr i. (124b-12) 

secde i. (119a-13) 

seyr i. (101a-11) 

suʾāl i. (110b-4) 
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şerģ i. (89a-12) 

taķrír i. (89b-2) 

tamām i. (121a-9) 

taŝarruf i. (129b-6) 

teferrüc i. (81a-2) 

tekebbürlük i. (71b-9) (119a-13) 

tekźíb i. (128b-5) 

terk i. (65a-1) 

tertíb i. (83b-11) 

tevbe i. (128a-6) 

vaʿde i. (102a-12) 

vaģiy i. (87a-8) 

yaraķ i. (85b-10) 

yoķ i. (128a-5) 

ziyān i. (108a-6) 

ʿitāb (A): Paylama, azarlama. 

ʿi. it-: Paylamak, azarlamak. 
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… Ḥaḳ Taʿālā bir gözsüzden ötürü aña ʿitāb itdi, anı gizlemedi, ḫalḳa 

eydivirdi. (92b-13) 

ʿi. ķıl-: Paylamak, azarlamak. 

… Tañrum senden ötürü baña ʿitāb ḳıldı diyüp anı ḫoş dutar-ıdı, híç 

ḥācetüñ var mı ṣorardı (92b-8) 

iʿtibār (A): Önem, dikkat. 

i. al-: Önem vermek, dikkate almak. 

Pes bu Mekke ḳavmi daḫı anlardan iʿtibār alup ímāna gelmezler. Bil ki 

bu kāfirler daḫı anlarcalayın seni tekźíb itmekde ḳāyim durmışlardur. 

(128b-4) 

iʿtiḳād (A): İnanma, gönülden tasdik ederek inanma. 

Her kim-ki ṣıdḳ-ıla ve iʿtiḳād-ıla bir kez bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím 

dise bu dört ırmaḳdan anı ḳandurmayınca cānın ḳabż eylemeyem, didi. 

(81b-1) 

ʿivaż (A): Bedel, karşılık. 

Yaʿní vardur bularuñ-içün müzd ve śevāb ve ʿivaż ve niʿmet kim 

düketmeksüzin ve eksilmeksüzin ola, şöyle-kim híç ṣoñı kesilmeye ve 

āḫir olmaya ve dükenmeye ve dāyim buluna. (119b-11) 

ivmeklik: Çabukluk, acelelik, hız. 

Mücāhid eytdi: "Ve's-sābiģāti" didügi feriştelerdür ki gökden ivmeklik-

ile inerler. (83a-7) 
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iy, ey: Ey, hey.  

İy feriştelerüm, varuñ uçmaḳda Allāh diyen ḳullarum-içün ḳulluḳçılar 

oluñ. (62a-9) 

ʿizz (A): Yücelik, ululuk. 

ʿi. ü rubūbiyyet: Yücelik ve bağlılık. 

İy ḳulum, ẕüll-i ʿubūdiyyet tamām oldı, şimden girü ʿizz ü rubūbiyyet 

görgil. (69a-4) 

ʿizzet (A): Şan ve şeref, yücelik, itibar. 

Yaʿní dimek olur kim ḳulluḳ ḫorluġını bizüm dergāhumuzda gösterdüñ, 

imden girü pādişāhlıḳ ʿizzetinden bir şemme biz de saña virelüm ve seni 

ʿazíz ḳılalum diye. (69a-6) 

K 

ķab: İçine su vesaire konan çanak, kap. 

Firʿavn ḳavmi Níl'den ṣu alurlardı, hemān-kim ḳablarına ḳoyarlardı tāze 

ḳan olurdı, (84b-13) 

ķaba: Büyük, iri, kocaman. 

Bir ķaba çaluyı bir ṭaracuḳ delükden çekseler ne zaḥmet ile çıḳarsa 

kāfirler cānı daḫı eyle zaḥmet-ile çıḳar. (82a-9) 

Kaʿbe (A): Mekke-i mükerremede bulunan mukaddes yapı. 
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İbn-i ʿÖmer rivāyeti budur kim Ḥaḳ Taʿālā evvel Kaʿbeʾyi yaratdı dört 

rukn üzerine. (90b-3) 

ķabíle (A): Boy. 

Eger ķız šoġsa ol çuķura bıraġur-ıdı, eger oġlan ṭoġsa ṣaḳlar-ıdı, 

ʿArab’dan bir ḳabílenüñ işi bu-y-ıdı. (100b-3) 

ķab ķacaķ: Tencere, tava, sahan vb. mutfak eşyası. 

Mūsā girü duʿā ḳıldı, ne-ḳadar kim Firʿavn ḳablarında ve ḳab 

ḳacaḳlarında ṣu var-ısa ḳıpḳızıl ḳan oldı. (84b-10) 

ķabūl (A): Bir yere alma. 

ķ. it-: Kabul etmek. 

ḳaçan ḳul bir günāh işlese bir barmaġı yumılur, tā ki günāh işleyü işleyü 

dükeli barmaḳları yumılur, kaçan dükeli baġlansa ayruḳ ögüt naṣíḥat 

ḳabūl itmez. (112b-2) 

ķ. ķıl-: Kabul etmek, bünyesine almak. 

Kaʿb eytdi: Çün-kim yavuz işlülerüñ cānlarını göge aġdururlar, gök anı 

ḳabūl ḳılmaz; yaʿní gök ḳapuları açılmaz, (110a-12) 

ķ. ol-: Kabul olmak, onaylanmak. 

Cumʿa güni evvelinden tā āḫirine degin, yaʿní ṭañladan giceye-degin ṭāʿat 

ʿibādet-ile ve ẕikr tesbíhi-y-le geçürmek gerek kim tā ol sāʿate ṭuş ola, 

her ne ḥācet dilese ḳabūl ola. (121b-1) 
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ķabr (A): Mezar. 

Resūlden eytdi-ki; Ḥaḳ Taʿālā yer üzerinde ferişteler ḳoyup durur, her 

kim benüm ümmetümden birisi baña ṣalavāt virse ol ṣalavātı alurlar, 

benüm ḳabrüme getürürler, (121b-11) 

ķabż (A): El ile tutma, avuç içine alma. 

Pes Kaʿb eytdi: Ol Allāh ḥaḳḳı-çün-kim benüm cānum anuñ 

ḳabżındadur. (110b-6) 

ķ. eyle-: Teslim almak, öldürmek. 

Bir niceler eydür: "Ve'n-nāziʿāti" didügi ol feriştelerdür kim ādem 

oġlanlarınuñ cānların ḳabż eyler, gevdelerinden çekerler. (81b-8) 

ķ. it-: Teslim almak, öldürmek. 

Ḥaḳ Taʿālā kendü luṭfından bunlar oda düşmedin cānlarını ḳabż ider-idi, 

hergiz oddan zaḥmet görmediler. (127a-4) 

ķ. olun-: Teslim alınmak, öldürülmek. 

Her ḳaçan-kim kāfirlerüñ cānları ḳabż olunsa anı alup göge aġdururlar, 

gök ḳapucıları anı girü döndürürler. (110b-8) 

ķaç-:  1. Firar etmek, kimseye söylemeden bir yerden ayrılmak. 

Suʾāl eger eydürlerse kim bayram yoġ-ıdı, bunlar ḳaçmaḳ yaraġın 

iderlerdi, niçün bayram didiler? (85b-10) 

2. Koşup uzaklaşmak. 
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Yaʿní ol gün içinde ki ḳıyāmetüñ ol ḳatı üni işidile, pes kişi kendü 

ḳardaşından ve atasından ve anasından ve ʿavratından ve oġullarından 

ḳaça, birbirine baḳmaya, kendü nefsine meşġūl ola. (96a-1) 

ķaçan: Ne zaman, ne vakit.   

Ḳaçan ḳıyāmet güni olsa yir çekile şol adım çekilür gibi. (77b-9) 

ķaçan ki/kim: Ne zaman, ne vakit.   

Ol ümmetden ḳaçan-kim birisi bir kez bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥími dise 

ol ḳulumuñ dívānına yedi yüz yıllıḳ śevāb ve müzd rūzí ḳılam bí-

berekātında. (130b-7) 

ķadar (A): Miktarında, ölçüsünde, derecesinde. 

Belkím eytdi: "Aḥḳāb" ḳadarı ṭamuda egleneler, ʿaźāb göreler, dedi. 

Yaʿní bir "ḥuḳub" ʿaźāb-ıla geçeler, bir zamān girü ʿaźāb göreler. (73a-5) 

ķadeh (A): Bardak, kadeh. 

Ve daḫı ol bir kişiye şol-ḳadar ḳuvvet ve iştihā vire kim memcūʿını yiye 

ve ardınca ḳadehler-ile "şarāben ṭahūr" getüreler içüreler. (75a-7) 

ķadem (A): Ayak. 

Ġarḳ eyleyü çekerler didügi kāfirler cānlarıdur, melekü'l-mevt gelicek 

bunlaruñ cānlarını tenlerinden çekerler, her bir ḳıl dibinden ve dırnıḳlar 

dibinden ve ḳademlerin altından çekerler. (81b-12) 

ķaderle-:  Kaderini yazmak, kaderini çizmek. 
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Yaʿní ādem oġlanı baḳsun kendü ṭaʿāmına kim yemekde nicedür ve Ḥaḳ 

Taʿālā anı nite ḳaderledi ve nice tedbír ḳıldı-kim tā kim ʿibret duta. (94b-

12) 

ķāēí: Kaza, yargı işini yapan. 

ķ. ol-: Kadılık etmek, yargıç olmak. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā dükelini girü yarada, Ḥaḳ Taʿālā ḳāḍí ola, dükeli maḫlūḳ 

arasında ḳıṣāṣ buyura; tā ki biri birinden ḥaḳlu ḥaḳḳın alalar. (78a-5) 

ķadím (A): Eski, önceki, evvelki. 

Çün-kim ḳurtuldılar, girü dönmediler. Nite-kim Ḥaḳ Taʿālā kelām-ı 

ḳadímde ḫaber virür: (85a-9) 

ķādir (A): Kudret sahibi, güçlü, gücü yeten. 

Yaʿní Ḥaḳ Taʿālā kendü ḳudretini bildürdi-kim ḳādirdür ḳıyāmet 

ḳoparmaġa ve ölüleri dirgürmege. (70b-12) 

ķādir ol-: Gücü yetmek. 

İşbu işlere ḳādir olan pādişāh ölüleri diri ḳılursa híç ʿacayib ve ġarāyib 

olmaya. (67a-1) 

ķadr (A): Kıymet, değer. 

Her kimüñ-kim endíşesi veyā himmeti ḳarnına giren ola, yaʿní dāyim 

gice ve gündüz rızḳ ḳazanup yimekde ola, anuñ ḳadri ve ḳıymeti şol 

ḳarnından çıḳan nesneye degir. (95a-7) 
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kāfir (A.i): Kafir.   

Pes melekü'l-mevt kāfirler cānını çeker şöyle kim çıḳmaġa yaḳın gelicek 

girü gevdelerine dutdururlar, ḳaparlar, ṣalıvirürler, ikiledin çekerler. 

(81b-12) 

k. ol-: Allah'ı inkar etmek. 

Ve her kim bu nesnelere inanmayup ve uymayup kāfir oldı-y-sa anı 

ṭamuya ḳoya ve ʿaźāb ide. (129a-6) 

kāfūr (A): Güzel kokulu bir madde. 

Ol süciye kāfūr ḳatılmışdur, müşg-ile mührlenmişdür. (114b-6) 

ķaġıd: Kağıt. 

Ķaçan güneşüñ eczāsı birbirine dürülse, yaʿní ḳaġıd gibi dürülse daḫı 

cehenneme baraġıla, pes ḳaçan böyle olsa anuñ nūrı ḳalmaya, (98a-9) 

kāhil (A): Üşengeç, üşenen, tembel. 

Ḥikāyet olındı: Bir kişi ṣalavāt getürmege kāhil imiş, bir gice düşinde 

görür kim ḳıyāmet ḳopmış, dükeli ḫalāyıḳ bir yerde derilmişler, Ḥaḳ 

Taʿālā  bunlardan ṣoru ḥisāb alur. (122a-3) 

ķaķı-: Azarlamak, paylamak. 

Nite-kim ḥikāyet içinde gelür kim; bir gün Süleymān peyġāmber ibiklüce 

ṭoyġara ḳaḳıdı (78a-11)  

ḳal-: 1. Bir süre bir yerde yaşamak, oturmak. 
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Pes ṭamuda ḳalmaġuñ saġışı götürüldi, ebedí ḳalmaḳ ḥāṣıl oldı. (73a-12) 

2. Bir yere göre şurada ya da burada yer almak, … tarafa düşmek 

Pes şunlar kim dünyāda yād oldılar, dost ṭaġında muḳaṣṣir oldılar, 

anlardur kim āḫiretde perde ardında ḳaldılar. (113a-13) 

3.  Bir sebepten ötürü yapacağı şeyi yapamamak. 

Eger bismi'llāhinüñ śevābın yazası olursam ayruḳ fāyideden ḳaluruz. 

(63a-7)  

4. Birinden diğerine geçmek, intikal etmek. 

Ol ḳuşçuġazı ayası içine alup yüzine sürer-idi, ḥelāllıḳ diler-idi; imdi 

hem vāḳiʿ ḥāl budur kim híç kimsenüñ kimsede ḥaḳḳı ḳalmaz. (78b-3) 

5. Zaman, uzaklık ya da nicelik bakımından belirtilen sayıda bulunmak. 

Pes vaḳt-i namāzı bulara farż eyledi-kim ol beş sāʿat içinde ḳılalar, 

yigirmi dördüñ beşi gitse on ṭoḳuz ḳalur. (91b-12) 

6. Artmak. 

Ķaçan güneşüñ eczāsı birbirine dürülse, yaʿní ḳaġıd gibi dürülse daḫı 

cehenneme baraġıla, pes ḳaçan böyle olsa anuñ nūrı ḳalmaya, (98a-10) 

7. Yaşamak, hayatta olmak. 

Eger dünyā ehlinden biregü bir barmaġın ol sücinüñ içine ṣoḳsa girü 

dünyāya çıḳarsa dünyāda híç canavar ḳalmayaydı, illā ol sücinüñ ḳoḳusı 

dutaydı, esrideydi. (114b-5) 
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8. Belli bir durumda bulunmak. 

İbn-i ʿAbbās eytdi: Şafaḳ didügi ḳızıllıḳdur kim gök ḳırañında ḳalur gün 

ṭulunduġından-soñra. (118b-6) 

9. Mevcut bulunmak, var durumda olmak. 

İlāhí ḳıyāmete inanduḳ, āḫirete híç şekümüz ḳalmadı. (67a-13) 

ʿāciz ķ. (84b-7) 

çāresüz ķ. (84b-7) 

işden ķ. (123b-3)  

m. ḳ. (63b-6)  

ķalb (A): Gönül. 

Pes ol ʿizzetüñ eśeri oldur kim dükeli ʿālemler ḳalbinde anı maḥbūb ḳılur 

ve  feriştehler arasında anı ʿazíz ḳılur, enbiyālar ve evliyālar ṣafında anı 

raġbetlü ḳılur. (69a-8) 

ķalbur: Bir çeşit elek. 

Ḳaçan bir ḳul bir günāh işlese anuñ göñlinde bir igne yurdusınca delük 

delinür. Ḳaçan bir günāh daḫı işlese bir delük delinür, tā günāh işleyü 

işleyü ḳalbur veyā elek gibi olur delük delük.    (112b-4) 

ḳaldur-: Kaldırmak.  
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"Siccín" didügi yedinci ḳat yir altında bir ṭaşdur, ḳalınlıġı yirden 

gökçedür, yaʿní beş yüz yıllıḳ yol miḳdārıdur, ol ṭaşı zebāníler 

ḳaldururlar; (11a-6) 

ķalem: Kalem. 

Ķalem eytdi: İlāhí, ne yazayın? Nidā geldi-ki yaz ḳıyāmete degin ne 

olacaġ-ısa. Pes evvel yaz bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥími.  (130b-1) 

ķalıñlıķ: Kalınlık.  

"Siccín" didügi yedinci ḳat yir altında bir ṭaşdur, ḳalınlıġı yirden 

gökçedür, yaʿní beş yüz yıllıḳ yol miḳdārıdur, ol ṭaşı zebāníler 

ḳaldururlar; (11a-5) 

ķalķ-: Ortadan kalkmak, görünmemek. 

Bir niceler eytdiler: Yaʿní irte ḥaḳḳı-çün kim anuñ aḳlıġı ḳalķa ve uzana. 

(101b-9) 

ķalķan: Kalkan. 

Ḥaḳ Taʿālā evvel bir ḳalḳan gibi yiri desdegirmi yaratdı, dāyim ḥareket 

iderdi. (69b-9) 

ķalmış: Âciz, düşkün. 

Göñlinde eytdi: Eger buña meşġūl olursam bu müşrikler eydeler kim; bu 

Muḥammed gözsüzlere, ḳullara ve ḳalmışlara uyar-ımış, dirler (92b-3) 

ķāmer (A): Ay. 
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Yaʿní daḫı ḳamer ḥaḳḳı-çün ki ḳaçan tamām olsa, yaʿní kāmil olsa, yaʿní 

nūr ṭolsa, yaʿní ayuñ on dört gicesi olsa dimek olur, (118b-12) 

ķāmil (A): Eksiksiz, tüm. 

ķ. ol-: Tüm olmak, tamamlanmak. 

Yaʿní daḫı ḳamer ḥaḳḳı-çün ki ḳaçan tamām olsa, yaʿní kāmil olsa, yaʿní 

nūr ṭolsa, yaʿní ayuñ on dört gicesi olsa dimek olur, (118b-13) 

ḳamu:  1. Herkes. 

Ḳamular beni terk idüp yüz dönderdükleri vaḳt sen baña iş olduñ. (65a-2) 

2. Hep, bütün. 

Yaʿní  ḳıyāmet ḫaberinden. Ḳamu aḫbārlardan uludur. (65a-10) 

ķan: Kan. 

Firʿavn ḳavmi Níl'den ṣu alurlardı, hemān-kim ḳablarına ḳoyarlardı tāze 

ḳan olurdı. (84b-13) 

  ķ. aġla-: Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

 ...mescidüñ ne diregi ve ne ṭaşı ve ne ṭopraġı ve ne minberi dükelisi 

benüm firāḳumdan ḳan aġlayalar. (66a-13) 

ḳanat: Kuşlarda ve böceklerde uçmayı sağlayan organ. 

Andan ol ırmaḳdan çıḳar, silkinür, ḳanatlarından her ḳatre kim ṭamlar 

Ḥaḳ Taʿālā  -celle ve ʿalā- bir ferişte yaradur. (76a-10) 

ķancaru: Nereye, ne tarafa. 
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Yaʿní pes imdi bu Kurʾān'dan yüz dönderüp ḳancaru gidersiz ki bize şifā 

ve raḥmet ve beyān Kurʾān içindedür. (102b-12) 

ķanda: Nerede. 

Eydeler kim; iy vaḳtsüz öten ḫoros şimdiye-degin ḳanda idüñ. (67b-2) 

ķandur-: İçme-yeme isteğini karşılamak. 

Bu zamānlar içinde kim yād ḳılduḳ ṭamu ehli ṣovucaḳ nesne ve şarāb 

ṭatmayalar kim bunlaruñ ıssılıgına şifā ḳıla ve ṣusuzluḳların ḳandura, 

(73b-2) 

ķanġı: Hangi, hangisi.   

Rāví eydür: Ḥasan'a ṣordum-kim ṭamu ehline Ḳurʾān içindeki ḳorḳulu ve 

yavuz āyet ḳanġıdur? (74b-8) 

ķanı: Hani, nerede. 

Eytdi: İlāhí bu ḳubbenüñ kilidüñ dili ḳanı? (81a-6) 

ķanmaķlıķ: Kanma, aldanma. 

Saʿíd bin Cübeyr ve Mücāhid eytdiler: "dihāķen" didügi yaʿní bularuñ 

ḳanmaḳlıġı ḳadarınca ola. (75a-3) 

ķap-: Birdenbire yakalayarak, çekerek almak. 

Pes melekü'l-mevt kāfirler cānını çeker şöyle kim çıḳmaġa yaḳın gelicek 

girü gevdelerine dutdururlar, ḳaparlar, ṣalıvirürler, ikiledin çekerler. 

(82a-1) 
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ķapla-: İstila etmek, kuşatmak. 

Yā Muḥammed, eger müʾmin ḳullarumı kendü gökine ḳosam, şoloḳ sāʿat 

şeyāṭín anı ḳaplardı. (131b-12) 

ķaplayıcı: Kaplayan, saran. 

"Muḥíṭ" didügi ḳaplayıcıdur, bu arada murād ʿālemdür. (128b-7) 

ḳapu: Kapı. 

Bir niceler eydür: Her bir ādemüñ gökde iki ḳapusı vardur; bir ḳapusı 

ʿamel içün, ve bir ḳapusı rızḳ içün. (71b-13)   

ķapucı: Kapıcı. 

Her ḳaçan-kim kāfirlerüñ cānları ḳabż olunsa anı alup göge aġdururlar, 

gök ḳapucıları anı girü döndürürler. (110b-9) 

ķara: Siyah. 

Firʿavn'uñ yedi yüz biñ oġlanı var-ıdı, mecmūʿı ḳaralar geyerlerdi ve ḳara 

binerler-idi. (86b-9) 

ķapķara ol-: Kararmak, siyaha bürünmek.  

Ḳaçan tevbesin ṣıyup girü günāh işlese, girü göñline bir ḳara benek 

urılur, tā her bir günāhdan ötürü bir benek urılur ve urılu urılu göñül 

āyínesi ḳapḳara olur, pas dutar. (112a-10) 

ķarañu: Karanlık. 

 ķ. ol-: Kararmak, aydınlığı gitmek. 
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Yaʿní ḳaçan güneş ḳarañu olsa. Bu ḳavl ʿAlí ḳavlidür. (98a-6) 

ķarañulıklu: Karanlık, aydınlık olmayan. 

Yaʿní daḫı ol gün içinde bir nice yüzler tozlu ve ḳarañulıḳlu ve ḳapḳara 

ola. (97a-8) 

ķarañulıķ: bkz. ķarañuluķ. 

ķarañuluķ, ķarañulıķ: Karanlık. 

Daḫı ḳılduḳ giceyi örtü, yaʿní ḳarañuluġı birle dükeli nesneʾyi örter. 

(70a-2)  

ķarār (A): Durma.  

ķ. dut-: 1.Durmak, sabitlenmek, yerleşmek. 

Andan ṭaġları yaratdı, yir üzerine çökerdi tā kim yir ḳarār duta, ḫalāyıḳa 

menfaʿat dege. (69b-10) 

2. Kalmak, kaybolmamak. 

Böyle olduġı-çün tekrār ḳıldı-kim sāmiʿlerüñ ḫāṭırlarında ḳarār duta tā 

kim ol günüñ yaraġında olalar. (107a-6) 

ķarart-: Karartmak, siyahlaştırmak. 

Bir nice müfessirler böyle dimişlerdür kim yazuḳ işlemek göñli ḳarardur. 

(112a-12) 

ķaravaş: Cariye, kadın köle. 
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Kimisini esír ḳılasız ve kimisini ḳul ḳaravaş idinesiz, ḥiẕmet ideler. (67a-

7) 

ķarcaş-: Karışmak, birbirine girmek, karmakarışık olmak. 

… ve tā şuña degin-kim yaz günlerinde kim uvacuḳ üvezcükler bir yirde 

ḳarcaşurken nāgāh birinüñ ḳanadı birine doḳunmış olsa anuñ daḫı ḥaḳḳın 

alıvire. (78a-8) 

ķardaş, ķarındaş: Kardeş. 

Mūsā ḳardaşı Hārūn'ı ser leşker ḳıldı ve kendüsi ardınca gitdi ve bení 

İsrāʾíl ortada. (86b-1) 

ķarıl-: Karışmak, karıştırılmak. 

Yaʿní daḫı ḳaçan canavarlar birbirine ḳarılsalar Ḥaḳ Taʿālā bularuñ 

arasında ḥükm ve ʿadl eylemek-içün. (98b-11) 

ķarın:  1. Döl yatağı, rahim. 

Yaʿní ḳaçan ervāne develer ḳarnından on aylıḳ yüklü-y-ken yaḳa ṣalınsa 

ve issinüñ anuñ ḳayusı ḳalmasa. (98b-3) 

2. Mide. 

Her kimüñ-kim endíşesi veyā himmeti ḳarnına giren ola, yaʿní dāyim 

gice ve gündüz rızḳ ḳazanup yimekde ola, anuñ ḳadri ve ḳıymeti şol 

ḳarnından çıḳan nesneye degir. (95a-6) 

3. İç. 
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Yaʿní yir ne-kim içinde ölüler ve ḥazíneler var-ısa ṭaşra baraḳsa şöyle-

kim yir ḳarnında nesne ḳalmasa. (117b-4) 

ķarındaş: bkz. ķardaş. 

ķarış: Karış. 

Bu mecmūʿınuñ içi envāʿ-i feriştehler-ile ṭopṭoludur tā ḥaddı bir ḳarış yer 

ĥālí yoḳdur, mecmūʿ-ı feriştehler-ile ṭoludur. (70a-7) 

ķarış-: Birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine girmek. 

Ve ḳaçan deñizler açılsa, acısı ṭatlusına ḳarışsa, ḳamusı bir olsa. (104b-3) 

ķarşu:  1. -e karşı. 

Bir niceler eydür: "Ve'n-nāziʿāti" diyüp and içdügi ġāzílerdür ki kāfirlere 

ḳarşu yaylara ġarḳ olup çekerler. (82b-5) 

2. Karşısında. 

Meger ol cāẕūnuñ yolında bir rāhib var-ıdı; yaʿní zāhid ol oġlan yoldan 

geçerken ḳarşu ol zāhidüñ ḳatında biraz otururdı ve anuñ sözlerini diñler-

idi. (123b-6) 

ķ. dur-: Karşılamak.  

İbn-i Mesʿūd eytdi: "Fe's-sābiķāti" didügi ol müʾminlerüñ cānıdur ki cān 

almaġa gelen ferişteler ḳarşu durmaġa öñürdürler. (83b-4) 

K ķārubān-sarāy (F): Kervansaray. 
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Dervíş oldur kim yarın ḳıyāmet güninde Ḥaḳ Taʿālā Ḥażreti'ne gele, 

dürlü dürlü śevāblar-ıla ve dürlü dürlü eyü ʿameller-ile, namāzlar ve 

zekātlar ve ḥaclar ve ṣadaḳalar ve mescidler ve köpriler ve kārubān-

sarāylar śevāblar-ıla gele. (79a-4) 

ķasem (A): Yemin, and. 

ʿUlemā bu āyete cevāb-ı ḳasem dirler. "in küllü nefsin lemmā ʿaleyhā 

ģāfižun". (131a-13) 

ķaŝırġalu: Kasırgalı. 

"Muʿṣırāt" didügi ḳaṣırġalu yillerdür kim bulutları ṣıḳarlar. (70a-13) 

kāşkí (F): Keşke. 

Yaʿní ol vaḳten ḳāfirler eydeler: İy kāşkí biz daḫı ṭopraḳ olayduḳ. (77b-

9) 

ḳat:  1. Üst üste konulmuş şeylerden her biri, tabaka, sıra.  

Eydür kim; yā Cebrāʾíl, ben fülān ḳulumı sevdüm, anı yedi ḳat gök 

feriştehlerine eyt kim ol ḳulumı anlar daḫı sevsünler. (69a-11) 

2. Yan, civar, yöre. 

Ḳaçan kim ol ḳuyu ḳatına varsa eydür-idi kim; işbu ḳuyuya baḳġıl kim 

neler göresin. (100a-10) 

3. Nazar. 
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Nite-kim ḥadíśde gelür: Server-i enbiyā bir gün ṣaḥābeleri ṣordı ve eytdi-

kim; iy benüm yāranlarum, sizüñ ḳaṭuñuzda faḳír kimdür? (78b-13) 

4. Huzur, yan. 

Bir gün imām ḳatında otururdum, Saʿíd ilinden bir biti geldi-kim bu 

āyetüñ maʿnísinden ṣormışlar kim ... (113a-3) 

ḳatı: 1. Sert, yumuşak olmayan. 

Bir nice ʿulemā eydürler: Ol murdār cānları ve ol bitileri ol ḳatı ṭaşuñ 

içine ṣoḳalar, (111a-10) 

2. Çok, şiddetli. 

Yaʿní ḳıyāmetüñ ḳaçan ḳatı üni gelse ve ol ün şunuñ gibi ola kim 

ḳulaḳlar anuñ ḳatılıġından ṣaġır olmaġa yaḳın ola. (95b-10) 

katıl-: Katılmak, eklenmek. 

Pes Ḥażret-i Cebrāʾíl'üñ nūrına nūr ve görkine görk ve ululuġına ululuḳ  

ḳatılur. (76a-10) 

ķatılıķ: 1. Şiddet. 

Yaʿní ḳıyāmetüñ ḳaçan ḳatı üni gelse ve ol ün şunuñ gibi ola kim 

ḳulaḳlar anuñ ḳatılıġından ṣaġır olmaġa yaḳın ola. (95b-11) 

2. Güçlük, meşakkat. 
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Yaʿní ḳatılıḳlara ve ölümde zaḥmetler görmege ve gūr ʿaźābına ve girü 

durmaġa ve ḥisāb virmege ve ḳıyāmete inanmazlar böyle and içüp ḫaber 

virilmiş iken. (119a-8) 

ḳatl (A): Öldürme, helâk etme. 

"Āmennā ve ṣaddaḳnā bihi". Her kim bu söze inanmasa muṭlaḳ kāfir 

olur, ḳatli vācib olur. (77a-13) 

ķatlan-: Sabretmek, beklemek. 

Nice gün ḳatlandılar, gördiler kim çāre yoḳ, girü feryād idüp amān 

dilediler. (85a-2) 

ķašrān (A): Katran. 

Ve anlar kim ḳaṭrāndan cübbeler geyeler, tekebbürlük idenler ve 

nāzlayanlar olalar ve bir nice rivāyetde saġucı ʿavratlardur. (71b-9) 

ḳaṭre (A.i): Damla. 

Andan ol ırmaḳdan çıḳar, silkinür, ḳanatlarından her ḳatre kim ṭamlar 

Ḥaḳ Taʿālā  -celle ve ʿalā- bir ferişte yaradur. (76a-10) 

ķavış-, kavuş--: Kavuşmak, vuslata ermek. 

Ol müʾminler cānıdur kim ölüm vaḳtinde çıḳmaḳlıġa soyınurlar, derler 

kim tiz çıḳa, anlara ḳavışa. (82b-10) 

ķavl (A): 1. Görüş. 
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İbn-i ʿAbbās ḳavli budur ki; yiri gökden öñ yaratdı bir pāre ammā 

döşemedi, andan-ṣoñra döşedi ve yapdı şol adım çeker gibi.   (90b-1) 

2. Söz, ahit. 

Evvel oldur kim ḳaçan bir ḳavm andın ve ḳavlin ṣısalar, Ḥaḳ Taʿālā ol  

ḳavmüñ düşmānın girü bunlaruñ üzerine ḥavāle ḳıla. (108b-9) 

ķavla-: Kabarıp dökülmek, soyulmak. 

Hemān-kim bunlaruñ yüzlerine yaḳın gelicek ıssılıkdan bunlaruñ 

yüzlerinüñ derisi ḳavlaya. (74a-7) 

ķavm (A): İnsanın içinde yaşadığı topluluk, kabile, kavim. 

Maģşer ḳavmi bunlardan yigreneler ve bir nicesinüñ elleri ve ayaķları 

kesük ḳopa. (71a-12) 

ķavuş-: bkz. ķavış- 

ķayd: İş güç. 

Mūsā ḳavmi içerlerdi ve hem abdest alurlardı ve ṭonların yurlardı ve aş 

bişürürlerdi ve her ne  ḳaydları var-ısa görürlerdi, bayaġı ṣu-idi. (84b-12) 

ķ.ı düş-: Bir şeyin peşinde olmak, bir şeyin derdine düşmek. 

Feriştehler gelür, Ḳıbtíler'üñ yaʿní Firʿavn ḳavminüñ oġlanlarınuñ 

cānların alurlar tā bular taʿziyeye oturalar ki híç bunlardan birisi bení 

İsrā’íl'i anmamaġa sebeb ola ve kendüler ḳaydı düşe. (86a-9) 

ķayġu: Kaygı, tasa, endişe.  
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ʿİkrime eytdi: Baña rivāyet irişdi-kim geyik ve ḳamu dürlü canavarlar 

ḳıyāmet  güninde ḳaçan ādem oġlanlarını uzun uzaḳ ġuṣṣa ve ḳayġular  

ḳorḳular içinde göreler, bir kezden eydeler: (80a-5) 

ķāyim (A): Ayakta olma, faaliyette olma. 

ķ. dur-: (bir şey ile) meşgul olmak, bir işe girişmek. 

Pes bu Mekke ḳavmi daḫı anlardan iʿtibār alup ímāna gelmezler. Bil ki 

bu kāfirler daḫı anlarcalayın seni tekźíb itmekde ḳāyim durmışlardur. 

(128b-5) 

ķayna-: Çalkantı durumunda olmak, dalgalanmak. 

Yaʿní ḳaçan deñizler ḳaynasa. Ḥasan eytdi: Yaʿní ḳaçan deñizler ḳurısa.    

(99a-6) 

ķaynar: Kaynamış, çok sıcak. 

...bil-ki içdükleri ḳaynar ṣu ola, ġassāḳ ve ġıslız ola kim buyurdı:  ... 

(73b-2) 

ķayu: Kaygı endişe, tasa (krş. ķayġu) 

Ol gün ādemílere nefslü nefsi ḳayusı ola, híç kimse kimsenüñ ḳayusı 

olmaya, tā ki yanındaġı er midür veyā ʿavrat mıdur bilmeye. (96b-13) 

ķaz-: Herhangi bir araçla toprağı açmak, oymak. 

Pes ol ḳızı alup ṣaḥrāya çıḳar-ıdı, ilerüden bir yazıda bir ḳuyu ḳazar-ıdı. 

(100a-10) 
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ḳazan-: Edinmek, sahip olmak. 

Ve daḫı sañā bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'-raḥím kelimesin erzāní ḳıldı-kim bu 

sermāye ile uçmaḳ avlarını avlayasın tā ki āḫiret ḥazínelerini ḳazanasın. 

(120b-9) 

śevāb ḳazan-. (64b-7) 

ķazı-: Bir araç kullanarak silmek, çıkarmak. 

Ve ol ferişte kim ṣolında durur, dāyim günāhları yoya, dívānından ḳazıya 

gidere. (107b-10) 

kelām (A): Söz, konuşma. 

Üçünci muʿāmelesi budur ki tenüñi bezedi dürlü dürlü libās-ıla ve cānuñı 

bezedi selām-ıla ve dilüñi bezedi kelām-ıla. (120b-6) 

k.-ı ķadím: 1. Kur'ân-ı Kerîm. 

Nite-kim Ḥaḳ Taʿālā kelām-ı ḳadímde buyurur:  فيَِ لهَمُا مِنا ا اخُا لمَُ نفَاس  مََٓ فلَََّ تعَا

مَلوُنَ  اءً بمَِا كَانوُا يعَا ينٍَُۚ جَزََٓ ةِ اعَا  (115a-5) . قرَُّ

2. Eski, ezeli söz. 

Pes Ḳurʾān kelām-ı ḳādimdür. Ḥaḳ Taʿālā'nuñ kelām-ı nefsidür. (128b-

11) 

k.-ı nefs: (...) nın kendi sözü.  

Pes Ḳurʾān kelām-ı ḳādimdür. Ḥaḳ Taʿālā'nuñ kelām-ı nefsidür. (128b-

12) 
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kelb (A): Köpek, it. 

Yaʿní eger diler-ise maymun ve diler-ise kelb sūretine yaradur. (106a-11) 

keleci: Söz, lakırdı. 

Yaʿní uçmaḳ ehli hergiz herze söz ve yalan keleci işitmeyeler. (75a-12) 

kelím (A): Tûr-ı Sîna'da Allah ile konuşması dolayısıyla Hz. Musa'nın unvanı. 

Pes Ḥaḳ Tāʿālā emr eyledi Rıḍvān'a kim; benüm kelímüm geliyorur 

benüm-ile münācāt ḳılmaġa. (89a-8) 

kelime: Kelime, sözcük. 

Bu sūre Medíne'de indi, yüz altmış ṭoḳuz kelimedür ve yedi yüz otuz 

ḥarfdür, ve otuz altı āyetdür. (107a-11) 

kemāl (A): Eksiksizlik, mükemmellik. 

Muḳarrebler anı ṣırf içerler bisāš-ı ḳurb üzerinde oturup ḳuds çemenler 

içinde ve bilişlik meclisinde ḥoşnūdluḳ ḳadehleri-y-le Ḥaḳ Taʿālā'nuñ 

cemāl-i kemāline ḳarşu. (115b-1) 

k.-i ķudret: Gücün mükemmelliği, eksiksiz güç. 

Ol Allāhdur ki ʿarş-ı ʿažím issidür. Líkin andan uludur kim anuñ ʿarşa 

iḥtiyācı ola  mekān yöninden belki kemāl-i ḳudretin bildürmek içün 

yaratdı. (128a-10) 

kenār (F): Kıyı, kenar. 
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Pes ol ḳavm bunuñ gibi işler işlediler. Āḫir ol (9) kāfirler bir ʿavratı 

dutup "uḫdūd" kenārına getürdiler, elinde bir genç oġlancuġı var-ıdı. 

(126a-9) 

kendü: Kendi. 

Şol vaḳt inanalar kim cānları ḫulḳūmlarına gele, baḳa kendü yirlerini 

ṭamuda göreler. (67a-12) 

kendüzi: Kendisi, şahsı. 

Ḥaḳ Taʿālā perde gerdi, düşmānlarına kendüzini göstermedi, pes maʿlūm 

oldı-kim dostlarına tecellí ḳılup kendüzini göstere.   (113a-1) 

kepçe: Kepçe. 

Nite-kim ḥadíś gelüpdür kim ṭamu ehli ṭamuda ṣu dileseler, Ḥaḳ Taʿālā  

zebānílere buyura kim bulara "ḥamím" içürüñ.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

Pes oddan kepçeler-ile alalar, içüreler. (74a-5) 

kerāmet: Kerem, bağış, ihsan, lutf.  

Andan ḳudretden iki el çıḳar, ol müʾmin cānınuñ nüzūlín ve kerāmetin 

yazarlar, andan anı ʿiliyyíne iledürler, ol bitiyi anda ḳorlar, (110b-13) 

k. bul-: Lütuf bulmak, kerem sahibi olmak. 

…anuñ muṭālaʿasından hidāyet ve kerāmet bulalar… (61b-12) 

kerem (A): Cömertlik, el açıklığı, bağış. 
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Kendü kereminden evvel muʿāmelesi: Çün-kim ʿademden vücūd 

ʿālemine getürdi, İslām adın rūzí ḳıldı kim "hüve semmākümü'l-

müslimíne" dür, (120a-13) 

kerím (A): Cömert, eli açık.  

Yaʿní iy ādem oġlanı, seni kerím Tañrı’nuñ luṭfına ne nesne maġrūr 

ḳıldı. (105a-1) 

kes-:  1. Kesmek, yerinden koparmak. 

Yaʿní vaḳtsüz öten ḳuşuñ başını kesmek gerek. (67b-4) 

2. Engellemek, tutmak. 

nāgāh bir gün cāẕū ḳatına gider-iken gördi-kim yol üzerinde bir ejderhā 

yatur, yolı kesmiş ḫalḳ yıġılmış geçmezler ol ejderhā heybetinden. (124a-

1) 

kesil-: Bitmek, sona ermek. 

Yaʿní vardur bularuñ-içün müzd ve śevāb ve ʿivaż ve niʿmet kim 

düketmeksüzin ve eksilmeksüzin ola, şöyle-kim híç ṣoñı kesilmeye ve 

āḫir olmaya ve dükenmeye ve dāyim buluna.    (119b-12) 

kesük: Kesik. 

k. ķop-: Kesilmek. 

Maģşer ḳavmi bunlardan yigreneler ve bir nicesinüñ elleri ve ayaķları 

kesük ḳopa. (71a-12) 
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keşf (A): Ortadan kaldırma, giderme. 

k. it-: Ortadan kaldırmak, gidermek. 

Firʿavn and daḫı içdi Mūsā'nuñ Tañrısı'na kim eger bu belāyı bizden keşf 

iderse saña ímān getürevüz ve daḫı bení İsrāʾíl'i saña koşavuz. (85a-6) 

key: Çok, pek, gayet, pek çok. 

Oġlan eytdi: Ben kimseye şifā virmezem, şifā viren ve key ḳılan 

Allāh'dur. (124b-1) 

kez:  Defa, kere, sefer.  

İki kez ṣūr urulmaḳ arasında ferişteler-ile bile ölürler cānlar gevdelerine  

girür girmekden öñdin. (77a-1) 

Ķıbtí (A): Mısır halkından olan kimse. 

Feriştehler gelür, Ḳıbtíler'üñ yaʿní Firʿavn ḳavminüñ oġlanlarınuñ 

cānların alurlar tā bular taʿziyeye oturalar ki híç bunlardan birisi bení 

İsrā’íl'i anmamaġa sebeb ola ve kendüler ḳaydı düşe. (86a-7) 

ķıġır-: Çağırmak, seslenmek, haykırmak. 

Pes Šārıḳ bin ʿAbdurraḥmān eytdi: Ṣafā ile Merve arasında bir ulu pír 

ḳıġırdı. (72b-3) 

ķıġırt-: Nida ettirmek. 

Firʿavn müdbir oldı, yaramaz yola dürüşdi; yaʿní şeyṭān yolına uydı.  َفحََشَر

 Pes ḳavmini derdi ve ḳıġırtdı. (89b-5) . فنَاَدٰىۘ 
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ķıl: Kıl. 

İbn-i Mesʿūd eydür: Ġarḳ eyleyü çekerler didügi kāfirler cānlarıdur, 

melekü'l-mevt gelicek bunlaruñ cānlarını tenlerinden çekerler, her bir ḳıl 

dibinden ve dırnıḳlar dibinden ve ḳademlerin altından çekerler. (81b-11) 

ḳıl-:      1. Yapmak, etmek. 

Ölmiş atı başını çekdi, durdı, eytdi: Yā Hāmān, ne ḳılalum?    (87b-9) 

2. Söylemek, aktarmak. 

Ḥadíś ḳıldı bize Muṭahhir bin Heytem Mūsā'dan ve ʿİkrime'den ve 

atasından ve dedesinden kim ol eytdi: … (106a-3) 

3. Çevirmek, döndürmek, yöneltmek. 

Çün bení İsrāʾíl Mıṣr'dan çıḳup yüzlerini Ḳulzüm Deñizi'nden yaña 

ḳıldılar. (86b-1) 

4. Yerine getirmek. 

Rivāyetdür; Ḥaḳ Taʿālā giceʾyi gündüzi yigirmi dört sāʿat ḳıldı. Pes vaḳt-

i namāzı bulara farż eyledi-kim ol beş sāʿat içinde ḳılalar. (91b-11) 

5. Yaratmak. 

Bir ḥikmet daḫı bunda oldur kim Ḥaḳ Taʿālā ḫalāyıḳı üç bölük ḳıldı; bir 

bölügi ʿāriflerdür ve bir bölügi ʿābidlerdür ve bir bölügi günāhkārlardur. 

(104a-8) 

6. Bir halden başka bir hale getirmek. 
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… ve niceleri ḳul-iken beg ḳılur ve niceleri beg iken ḳul (5) ḳılur ve 

niceleri taḥtda iken yir ḳatına ḳoyar. (129b-4) 

ʿacāyibe ḳ. (62b-10) 

ʿafv ķ. (105a-9) 

ʿamel ķ. (127b-10) 

ʿarż ķ. (121b-7) 

arzū ķ. (80b-8) 

aŝŝı ķ. (96a-5) 

ʿaźāb ķ. (127b-3) 

ʿazíz ķ. (69a-8)  

beyān ķ. (74b-10)  

bezirganlıķ ķ. (120a-11) 

daʿví ķ. (89b-11) 

devā ķ. (124a-11) 

diri ķ. (67a-1)  

duʿā ķ. (84a-9)   

erzāní ķ. (120b-8) 

esír ķ. (67a-7) 
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fiġān ḳ. (66a-11) 

ġālib ķ. (67a-6) 

ġarķ ķ. (88a-4) 

ġazā ķ. (97a-6) 

geñez ķ. (94b-2)  

gözlü ķ. (124b-9) 

ģalvet ķ. (105b-9) 

ģamle ḳ. (67b-6) 

ģarām ķ. (121b-9) 

ģavāle ķ. (108b-10) 

ĥayrān ķ. (101a-1) 

ģāżır ķ. (106a-9) 

helāk ķ. (88b-7) 

ĥišāb ķ. (80b-13) 

ģor ķ. (129b-4) 

ģükm ķ. (108b-11) 

iĥtilāf ķ. (75b-8)  

ʿitāb ķ. (92b-8) 
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ķabūl ķ. (110a-12) 

maġrūr ķ. (105a-2) 

maģbūb ķ. (69a-8) 

mensūĥ ķ. (73a-12) 

meşġūl ķ. (96b-2)  

muʿāmele ķ. (116b-11) 

muĥālifet ķ. (91a-8) 

musaĥĥar ķ. (65b-7)  

muʿtedil ķ. (106a-1) 

muṭí ḳ. (66b-13) 

mükerrem ķ. (116b-11) (117a-6) 

mülk ķ. (66b-12) 

münācāt ķ. (89a-8) 

münķād ķ. (66b-13) 

namāz ķ. (119b-1) 

namāzın ķ. (64b-1) 

nažar ķ. (104a-10)  

nedím ķ. (116b-12) 
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nida ḳ. (62a-8) 

raġbet ķ. (114b-8) 

raġbetlü ḳ. (69a-9) 

rivāyet ķ. (76b-13)  

ruzí ķ. (61b-3) 

rüsvāy ķ. (105a-11) 

ŝaġ ķ. (124b-4) 

ŝaġır ķ. (95b-11) 

sebeb ķ. (70a-3) 

secde ķ. (119b-13) 

sipās ķ. (94a-8)  

şifā ķ. (73a-2) 

şiffāf ķ. (90a-10) 

tecellí ķ. (113a-2) 

tedbír ķ. (94b-12) 

tefsír ķ. (131a-7) 

tekebbürlük ķ. (71b-4) 

tekrār ķ. (107a-5) 
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tenaʿʿüm ķ. (115b-12) 

tevāżuʿ ḳ.  (68b-7) 

tevbe ķ. (112a-7)  

vaʿde ķ.  (77b-3)  

var ķ. (128a-4) 

yād ķ. (73a-13)  

yaķın ķ. (98a-1) 

yardım ķ. (133a-1) 

yārí ķ. (87a-4) 

zaģımlu ķ. (67a-6) 

źārılıķ ķ. (64b-11) 

zebūn ķ. (66b-10)  

zelíl ķ. (128a-12) 

žulm ķ. (79a-5) 

ķılıç: Kılıç. 

Ol-ki dünyādadur, Bedir ġazāsından berü bunları sizüñ ḳılıcuñuz altında 

ḳıldum. (67a-5) 

ķılın-: Söylenilmek, aktarılmak. 
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Ḥadíś ḳılındı bize Śābit ve Ebū Ḥamza ve ʿĀmir'den ve ʿAlḳama'dan ve 

İbn-i Mesʿūd'dan kim eytdiler: (75b-13) 

rivāyet ķ. (95b-1)  

ķımār (A): Kumar. 

Ḳurṭabí eydür: Medíne'de bezirganlar var-ıdı, bunlaruñ ṣatmaġı ve 

almaġı ḳımāra beñzerdi; (108a-12) 

ķına-: Cezalandırmak. 

Yaʿní pes Ḥaḳ Taʿālā Firʿavn’ı dünyāda ve āḫiretde ʿaźāb-ıla dutdı, yaʿní 

ḳınadı dünyāda ġarḳ-ıla ve āḫiretde od ʿaźābı-y-la. (89b-10) 

ķıpış-:  Karşılıklı (göz) kırpmak. 

 göz ķ.  (115b-8) 

ķır-: Telef etmek, öldürmek, yok etmek.  

Ḳanġı ġazāya kim varasız bularuñ kimisini ḳırasız. (67a-6) 

kıraķ: bkz. ķırañ. 

ķırañ, ķıraķ: 1. Ufuk. 

İbn-i ʿAbbās eytdi: Şafaḳ didügi ḳızıllıḳdur kim gök ḳırañında ḳalur gün 

ṭulunduġından-soñra. (118b-6) 

2. Uç, sınır, etraf, kıyı. 

Pes ol od ṭaşdı, ḥandaḳ ḳırañına çıḳdı, ol kāfirleri yaḳdı, göyendürdi, 

cānları cehenneme vardı. (127a-5) 
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ķırıl-: Telef edilmek, öldürülmek, yok edilmek. 

Bir niceler eytdiler: ʿAźāb didügi Bedir Ġazāsı'nda bunlar ḳırılmaġıdı. 

(77b-5) 

ḳırḳ: Kırk. 

Bir żaʿíf ādem kim ḳırḳ yıl Mekke şehrinde durdı, ġarīblıga varmadı.  

(65b-3) 

ķırķ altı: Kırk altı.  

Bu sūrenüñ āyetleri Kūfíler ḳavlinde ḳırḳ altı āyetdür, ve Baṣríler 

ḳavlinde ḳırḳ beş āyetdür, yüz yetmiş kelimedür, üç yüz ḥarfdür. (80b-

11) 

ķırķar: Kırk sayısının üleştirme sayı sıfatı. 

Gördi-kim ḫatūnı iki ḳız ṭoġurmış, büyümişler, ḳoyununı güder-idi, 

ḳızları ḳırḳar yaşına degmiş-idi. (89a-5) 

ķırķ beş: Kırk beş. 

Bu sūrenüñ āyetleri Kūfíler ḳavlinde ḳırḳ altı āyetdür, ve Baṣríler 

ḳavlinde ḳırḳ beş āyetdür, yüz yetmiş kelimedür, üç yüz ḥarfdür. (80b-

12) 

ķırķ iki: Kırk iki. 

Bu sūre Mekke'de indi, yüz otuz üç kelimedür, pes yüz üç ģarfdür, ḳırḳ 

iki āyetdür. (92a-3)  
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ķırķ üç: Kırk üç. 

Mücāhid eydür: "Aḥḳāb" didügi ḳırḳ üç zamāndur, ol ḳırḳ üçüñ degme 

birisi yetmiş gündür, degme bir güni yedi yüz yıldur, degme bir yılı üç 

yüz altmış gündür, bir güni dünyā yılları-y-la biñ yılcadur. (73a-2) 

ķıŝāŝ (A): Öldüreni öldürme, yaralayanı yaralama cezası.  

Pes Ḥaḳ Taʿālā dükelini girü yarada, Ḥaḳ Taʿālā ḳāḍí ola, dükeli maḫlūḳ 

rasında ḳıṣāṣ buyura; tā ki biri birinden ḥaḳlu ḥaḳḳın alalar. (78a-5) 

ķ. al-: Hak ettiği cezayı vermek; öldüreni öldürmek, yaralayanı 

yaralamak. 

Çün-ki maḥşer ehli bir yire dirile, Ḥaḳ Taʿālā mecmūʿ-ı ḥayvāncuḳlardan 

ḳıṣāṣ ala. (79b-5) 

ķısraķ: Dişi at. 

Ḥaḳ Taʿālā emr itdi Cebrāʾíl'e ki tiz in, uçmaḳdan bir ayġursaḳ ḳısraḳ al. 

Derḥāl geldi, aldı kim adı Ḥirām idi. (87b-4) 

ķıŝŝa (A): Ders alınması gereken kısa hikaye. 

Eger Mūsā'nuñ girü ḳalan ḳıṣṣasın şerḥ idersem söz uzar, maḳṣūddan ıraḳ 

düşerüz. Girü tefsíre gelelüm. (89a-12) 

ķıŝŝa-ģon (F): Kıssa, hikâye, masal söyleyen kimse. 

Ve anlar kim dillerin çeyneyeler ʿālimler ve ḳıṣṣa-ḥonlardur kim ḫalḳa 

eydür ve kendüler dutmaz. (71b-5) 
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ķıt: Az, ihtiyacı karşılamayacak kadar az. 

ķ. ol-: İhtiyacı karşılamayacak kadar az bulunmak. 

Dördünci; ḳaçan-ki ölçmekde ve dartmaḳda eksük virseler, bunlaruñ 

içinde ḳızlıḳ ola ve ot ve yemiş ḳıt ola. (109a-2) 

ķıy: Kıyı, kenar, yan 

Bir rivāyetde üç gün üç gice gitdiler, andan Firʿavn'a ḫaber oldı, çerisi-y-

le ardlarına düşdi, düşenbih gün ḳuşluḳ vaḳtinde yitdiler Ḳulzüm Deñizi 

ḳıyında. (86b-4) 

ḳıyāmet (A):  Kıyamet, mahşer günü, kıyamet günü.  

Yā Muḥammed, ḳıyāmete inanmayanlar şol vaḳt inanalar kim cānları 

ḫulḳūmlarına gele, (67a-11) 

ķ. ķop-: Kıyamet kopmak. Kıyamet meydana gelmek. 

Ve bir niceleri inanurlar idi. Líkin ḳıyāmet ḳopacaġın bilmezler idi. (65a-

8) 

ķ. ol-: Kıyamet kopmak, kıyamet meydana gelmek. 

Daḫı ḳıyāmet olıcaḳ, ṭaġlar yir yüzinde yüriye ılġum salġam ola. (72a-3) 

ķıymet: Değer. 

Nite-kim ḥadíśde gelür: Her kimüñ-kim endíşesi veyā himmeti ḳarnına 

giren ola, yaʿní dāyim gice ve gündüz rızḳ ḳazanup yimekde ola, anuñ 

ḳadri ve ḳıymeti şol ḳarnından çıḳan nesneye degir. (95a-7) 
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ķıymetlü: Kıymetli, değerli. 

Pes Mūsā ḳavmi-y-le girdiler, ḥazíneden ne gerek-ise aldılar ve altundan 

ve gümişden ve muraṣṣaʿ bezlerden ve ḳıymetlü ṭonlardan aldılar. (86a-

4) 

ķız: Kız çocuk. 

Ķaçan ʿArab’dan birinüñ ḳızı doġsa aña yüñden veyā çopurdan bir cübbe  

veyā bir ʿabā eyler-idi ve geydürürdi. (100a-3) 

ķızdur-: Hararetlendirmek, ısısını yükseltmek. 

Ḳatāde eydür: Ol ṭamuyı Tañrı’nuñ ḫışmı ve ādem oġlanlarınuñ günāhı 

ḳızdurur. (101a-4) 

ķızdurul-: Hararetlendirilmek, ısıtılmak. 

Yaʿní daḫı ḳaçan caḥím ṭamusı ḳızdurulsa. (101a-3) 

ķızıl: Kırmızı. 

Ve eni maşrıḳ-ıla maġrib aralıġıncadur ve levḥün iki kenārı ḳızıl 

yāḳūtdandur, ve iki kenārı yeşil zeberceddendür, (129a-9) 

ķızıllıķ: Kızıllık; kızıl olma durumu. 

İbn-i ʿAbbās eytdi: Şafaḳ didügi ḳızıllıḳdur kim gök ḳırañında ḳalur gün 

ṭulunduġından-soñra. (118b-6) 

ķızlıķ: Kıtlık. 

ķızlıķ o. : İhtiyacı karşılayamayacak kadar az bulunmak. 
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Dördünci; ḳaçan-ki ölçmekde ve dartmaḳda eksük virseler, bunlaruñ 

içinde ḳızlıḳ ola ve ot ve yemiş ḳıt ola. (109a-1) 

ki (F.): 1. Bağlama edatı  

Gördüm ki müteḳaddímler her biri bir yādigār ḳomışlar. (61-8) 

2. Bağlama zamiri. 

Cumʿa güninüñ āḫir sāʿatidür ki gün ṭulınu durur ola. (121a-10) 

3. Kuvvetlendirmek fonksiyonunda. 

Pes güyā ki Ḥaḳ Taʿālā eydür: İy benüm ʿAmme sūresin oḳıyan 

ḳullarum, ben sizden ḫoşnūdam. (64a-11) 

4. Zira. 

Ol feriştelerdür kim müʾminüñ cānını ḳabż iderler, ṣuda yüzer gibi ki bir 

vaḳt aşaġa ve bir vaḳt yuḳaru çıḳar. (83a-5) 

kiçi: Küçük, ufak. 

Anda bir kişi var-ıdı, Bū Cehíne dirler-idi, iki ölçek dutar-ıdı, ulusı ile 

alurdı, kiçisi-y-le ṣatardı. (108b-5) 

kim:  1. Soru zamiri. 

Pes Melik eytdi: Gözüñi kim ṣaġ ḳıldı? Vezír eytdi: Tañrum ṣaġ ḳıldı. 

(124b-4) 

2. Belirsizlik zamiri. 
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Yaʿní Ḥaḳ Taʿālā kime destūr virürse ol söyleye, ve anuñ söyledügi 

ṣavāb ola. (77a-6) 

3. Bağlama edatı. 

Ḥannāne diregin iñledem, ve hem söze getürem kim kāfirler anı göreler. 

(65b-12) 

4. Bağlama zamiri. 

…bu ża‘íf naḥíf günāhlu ḳul kim Üveys bin Ḫˇāce ‘Ośmān bin Emír 

İlyās bin Evliyādur. (61b-7) 

5. Zira. 

Ben eytdüm: Bunları ne nesne meşġūl ḳıla? Pes Resūlullāh eytdi: 

Bitilerini oḳumaḳ kim ẕerre-i miśḳālleri ol biti içinde yazuḳdan ve 

müzdden yazılmış ola. (100b-12) 

6. Kuvvetlendirme fonksiyonunda 

Mūsā girü duʿā ḳıldı, ne-ḳadar kim Firʿavn ḳablarında ve ḳab 

ḳacaḳlarında ṣu var-ısa ḳıpḳızıl ḳan oldı. (84b-9) 

kimesne: Kimse, kişi. 

Zírā Ḥaḳ Taʿālā ʿādildür, kimsenüñ ḥaḳḳın kimesnede ḳomaz. (78a-10) 

kimi: Bazısı, bazıları. 



  467 

 

Ne dilerse işlemege ḳādirdür, gāh öldürür ve gāh dirildür, gāh ʿazíz ḳılur,  

gāh ẕelíl ḳılur kimini, ʿadū ḳılur  kimini, ḫalíl irādetine kimse māniʿ 

degüldür. (128a-12) 

kimse: 1. Hiç kimse. 

Zírā Ḥaḳ Taʿālā ʿādildür, kimsenüñ ḥaḳḳın kimesnede ḳomaz.  (78a-9) 

2. Herhangi bir kişi, biri. 

Pes uçmaḳ ehli eydeler kim; meger "ʿilliyyín" ehlinden bize kimse baḳdı-

kim uçmaġumuz böyle rūşen oldı diyeler. (113b-13) 

kiriş: Ok atılan yayın iki ucu arasındaki esnek bağ. 

Pes Melik ilini ve şehrini bir yazıya derdi, ol oġlanı bir aġaca aṣa ḳodı, 

terkeşinden bir oḳ alup kirişe gezledi. (125b-9) 

kirtin-: İnanmak, iman etmek. 

Pes her kim Allāh'a inandı-y-sa ve anuñ eylüklerine ve ʿaźāblarına 

kirtindi-y-se ve anuñ peyġāmberlerine uydı-y-sa Ḥaḳ Taʿālā anı uçmaġa 

givüre. (129a-4) 

kişi: Kişi, şahıs, insan. 

Rāḥatlıķ ḳılduḳ; yaʿní her kişi işden güçden veyā seferde yol 

yürümekden birezcük yatsa uyusa rāģat olur, yorġunluġı gider. (69b-13) 

kitāb (A): Kitap. 

Ḥaḳ Taʿālā'nuñ kitābı içinde "aḥḳāb"uñ maʿnisi nite bilürsin? (72b-7) 
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ḳo-: 1. Kendinden sonraya bırakmak. 

Gördüm ki müteḳaddimler her biri bir yādigār ḳomışlar. (61-9) 

2. Koymak, yerleştirmek.  

Andan ḳudretden iki el çıḳar, ol müʾmin cānınuñ nüzūlín ve kerāmetin 

yazarlar, andan anı ʿiliyyíne iledürler, ol bitiyi anda ḳorlar, (111a-1) 

3. Bırakmak, kalmasını sağlamak. 

Vay senüñ cānuña pes furṣat elde iken mažlemeden ıraġ olıgör kim 

pādişāhumuz ʿādildür, bireginüñ ḥaḳḳı biregüde ḳomaz.   (78b-11) 

4. Yerleştirmek, üzerine oturtmak. 

Andan anı ṣu üzerine ḳodı, yaratmazdan oñ biñ yıl öñdinden bu yeri 

Kaʿbe altına döşedi ve yapdı ve geñitdi. (90b-4) 

5.  -a/-e zarf fiil ekli kelimelerle sürerlilik bildiren birleşik fiil 

oluştururlar. 

Pes Melik ilini ve şehrini bir yazıya derdi, ol oġlanı bir aġaca aṣa ḳodı. 

(125b-8) 

ģaķķına ķ. (64b-1) 

ķocal-: Yaşlanmak.  

Ben ḳocaldum, işden ḳaldum, baña bir oġlan virgil, ben aña cāẕūluḳ 

ögredeyin. (123b-3) 

ķoç-. Kucaklamak. 
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Böyle diyicaḳ derḥāl Resūl Ḥażreti minberden indi, ol diregi ḳoçdı ve 

öpdi. (66a-10) 

ḳoḳu: Koku. 

Ben eytdüm: İy yigit, ne ḫoş ḳoḳuñ var ve ne gökçek yüzüñ var. (65a-1) 

ķon-: Bir şey üzerine inmek. 

ṭuz ḳ.   (97a-6) 

ķonşu: Komşu. 

Bir gün bir ḳonşum üzerine girdüm, ṣormaġa gördüm, cān nezʿine 

düşmiş dāyim eydür-ki; vay oddan iki taġ, vay oddan iki taġ, dir. (109a-

4) 

ķonuķ: Misafir. 

Cevāb oldur kim Mıṣr'da Firʿavn yetmiş biñ ḳonuḳ evin yapmış-ıdı. (89a-

2) 

ḳop-:  1. Meydana gelmek, olmak.  

Maģşer ḳavmi bunlardan yigreneler ve bir nicesinüñ elleri ve ayaķları 

kesük ḳopa. Ve bir nicesi oddan aġaçlara aṣılmış ola ḳopa. (71a-13) 

2. Yerinden ayrılmak. 

Yaʿní daḫı ḳaçan ṭaġlar yir yüzinde ḳobup yürise, yaʿní toz gibi olup 

havāda uça, (98b-1) 

3. Girmek. 
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ارَ لفَ۪ي جَح۪يمٍَۚ  وَانَِّ الافجَُّ  ; yaʿní fācirler caḥím ṭamusına ḳopalar ḳıyāmet 

güninde, (12) ammā ol ṭamudan ġāyib olmayalar. (106b-11) 

4. Yeniden dirilmek. 

Yaʿní sizmezler mi ve ṣanmazlar mı ol kim eksük virürler, anlar girü 

ḳopacaḳlar degüller mi? (109b-7) 

5. Var, mevcut. 

Oda ve ḥāça ṭabıcılardan bir žālim ve cabbār beg ḳopdı, bunlara elçi 

viribidi-kim; gelüñ benüm dínüme dönüñ. (126b-12) 

dilsüz ķ. (71b-4) 

girív ķ. (66a-7) 

gözsüz ķ. (71b-3) 

gūrdan ķ. (71a-2)  

kesük ķ. (71a-13)  

ķıyāmet ķ. (65a-8)  

ķopar-: Yerinden çıkarmak. 

Yaʿní andan öldürmekden ṣoñra ve gūra ḳoymaḳdan ṣoñra ḳaçan Ḥaḳ 

Taʿālā dilese ādemi gūrından ḳopara ve diri ḳıla. (94b-8) 

ķorķ-:  1. Korkmak, ürkmek. 
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Pes Resūl Ḥażreti oturup anuñ-la yeyüdururken bir yılduz düşdi, ol  

yılduz ṣu-y-ıla ṭoldı, andan od-ıla, pes Ebū Šālib anı görüp ḳorḳdı. (130b-

13) 

2. Endişe etmek, tasalanmak. 

Yaʿní bunlaruñ ʿādeti bu idi-kim ḥisāb ola diyü ummazlardı. Yaʿní yavuz 

ʿamellerinden ötürü ḳorḳmazlardı. (74b-2) 

3. Sakınmak, çekinmek. 

ʿĀrif oldur kim Allāh'dan ḳorḳa, günāh işlemeye, didi. (69b-5) 

ķorķu: Korku. 

Pes ḳalem ḳorḳu ile ve ditremek-ile yedi yüz yıl miḳdārında yazdı. 

(130b-3) 

ķorkulu: Korkulacak, korkulan. 

Rāví eydür: Ḥasan'a ṣordum-kim ṭamu ehline Ḳurʾān içindeki ḳorḳulu ve 

yavuz āyet ḳanġıdur? (74b-8) 

ķorķut-: Ķorkutmak. 

Yaʿní biz ḳorḳutduḳ sizi yaḳın ʿaźāb-ıla, yaʿní vaʿde ḳılduḳ size yaḳın 

ʿaźābı göstereven diyü, yaʿní ḳıyāmet günini. (77b-3) 

ķorķudıcı: Korkutan, uyarıcı.  
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Yaʿní yā Muḥammed, degülsin sen illā bir ḳorḳudıcısın ḳorḳanlara ve 

ḳıyāmet ḫaberin viricisin ammā ḳıyāmet ḳaçan ḳopasına senüñ ʿilmüñ 

yoḳdur. (91b-4) 

ķoru-: Gözetmek, korumak, esirgemek. 

Ḥaḳ eydür: Yā Muḥammed, her müʾmine yüz altmış ferişte müvekkel 

ḳılupdururın ki anı şeyṭāndan ḳorurlar. (131b-9) 

koş-: Birlikte iş görmesi için birini diğerinin yanına vermek. 

Firʿavn and daḫı içdi Mūsā'nuñ Tañrısı'na kim eger bu belāyı bizden keşf 

iderse saña ímān getürevüz ve daḫı bení İsrāʾíl'i saña koşavuz. (85a-7) 

ķov-: Kovmak, defetmek. 

Eger dínüñden döner-ise ḳovuñ ve illā baraġuñ. (125a-4) 

ķoy-:   1. Koymak, dökmek. 

Firʿavn ḳavmi Níl'den ṣu alurlardı, hemān-kim ḳablarına ḳoyarlardı tāze 

ḳan olurdı, (84b-13) 

 2. Yerleştirmek. 

Pes Melik buyurdı kim; oġlanı bir gemiye ķuyalar, deñize baraġalar. Pes 

aldılar, deñiz ortasına vardılar, dilediler kim baraġalar. (125a-11) 

3. Atmak, bırakmak. 

Pes ol müslümānları bölük bölük getürüp od içine ḳoyarlardı. İy nice  

müslümānları bu vech-ile dutup ol oda ḳoydılar. (126a-5) 
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sinlede ķ. (64b-10) 

gūra ķ. (94b-7) 

ķoyun: Koyun. 

Bir büyük ḳaba çaluyı bir yüñlü ḳoyunuñ yüñine dolasa daḫı çekse ol 

miskínce ḳoyunuñ tüsi hep ol çaluda ḳalur, belki derisi-y-le ve eti-y-le 

bile yüzilür. (82a-6) 

köpri: Köprü. 

Dervíş oldur kim yarın ḳıyāmet güninde Ḥaḳ Taʿālā Ḥażreti'ne gele, 

dürlü dürlü śevāblar-ıla ve dürlü dürlü eyü ʿameller-ile, namāzlar ve 

zekātlar ve ḥaclar ve ṣadaḳalar ve mescidler ve köpriler ve kārubān-

sarāylar  śevāblar-ıla gele. (79a-4) 

köprücük süñügi: Köprücük kemiği. 

ʿUlemā bu arada iḫtilāf ḳılmışlardur ki "terāʾib" nedür. …Yamāní (8) 

eytdi: Köprücük süñügi altıdur. Leyś eytdi: Yürek ṣıḳındusıdur. (132a-8) 

kör: Gözleri görmeyen, âmâ. 

k. ol-: Gözleri görmemek. 

İkinci muʿāmele kendü geydügi ṭonlardan aña ḫilʿātler virür veyā yüzük 

virür tā kim anı diyemeyenler bunları göricek üşenürler ve bu nesneler-

ile dostları şāẕ olur ve düşmānları kör olur. (117a-3) 

köstek: Hayvanların ayaklarına bağlanan özel ip ya da zincir. 
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Ḥikāyetde gelür kim; bir kişi and içmiş-idi-ki Firʿavn'uñ saḳalından 

köstek ḳılam diyü. (88b-4) 

köşk: Bahçe içinde yapılmış süslü ev, kasır. 

Varuñ ol raḥím diyen ḳullarum-içün uçmaḳda tā ḳıyāmete degin köşkler 

ve sarāylar yapuñ. (62b-8) 

ķubbe (A): Yarım küre şeklinde yapılmış bina damı, kubbe. 

Pes Cebrāʾíl birle Resūl Ḥażreti sekiz uçmaġı bir bir teferrüc itdi, pes 

firdevs-i āʿlāyı teferrüc iderken bir yeşil ḳubbe gördi. (81a-3) 

ķudret (A): Allâh'ın ezelî gücü. 

Yaʿní Ḥaḳ Taʿālā kendü ḳudretini bildürdi-kim ḳādirdür ḳıyāmet 

ḳoparmaġa ve ölüleri dirgürmege. (70b-12) 

ķuds (A): 1.Kutsallık, mübareklik. 

Muḳarrebler anı ṣırf içerler bisāš-ı ḳurb üzerinde oturup ḳuds çemenler 

içinde ve bilişlik meclisinde ḥoşnūdluḳ ḳadehleri-y-le Ḥaḳ Taʿālā'nuñ 

cemāl-i kemāline ḳarşu. (115a-13) 

2. Kutsal yer. 

Ḥaḳ Taʿālā bu yiri gidere, bir ayruḳ yir, ṭāhir yir getüreler ķudsde, ʿaraṣāt 

anda dura, aña maḥşer dirler, (77b-12) 

Kūfí (A): Kûfe şehrine mensup, bu şehirle ilgili olan. 
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Bu sūrenüñ āyetleri Kūfíler ḳavlinde ḳırḳ altı āyetdür, ve Baṣríler 

ḳavlinde ḳırḳ beş āyetdür, yüz yetmiş kelimedür, üç yüz ḥarfdür. (80b-

11). 

ḳul:  1. Tanrı’ya göre insan.  

İy feriştelerüm, varuñ uçmaḳda Allāh diyen ḳullarum-içün ḳulluḳçılar 

oluñ. (62a-9) 

2. Köle, hizmetçi.  

… ve niceleri ḳul-iken beg ḳılur ve niceleri beg iken ḳul ḳılur ve niceleri 

taḥtda iken yir ḳatına ḳoyar. (129b-4) 

ķul-: bkz. ķıl- 

ķurı-: Kurumak, suyu kalmamak. 

Kelbí eydür: "ve iźa’l-biģāru sücceret" ; yaʿní ḳaçan deñizler ḳaynasa. 

Ḥasan eytdi: Yaʿní ḳaçan deñizler ḳurısa. (99a-6) 

 yavu ķ. (102b-6) 

ḳulaḳ: İşitmeye yarayan organ. 

Yaʿní ḳıyāmetüñ ḳaçan ḳatı üni gelse ve ol ün şunuñ gibi ola kim 

ḳulaḳlar anuñ ḳatılıġından ṣaġır olmaġa yaḳın ola. (95b-10) 

ķulaķsuz: Kulağı olmayan, kulağı kopmuş. 

Ve anlar kim ḳulaḳsuz ve dilsüz ḳopa ʿamellerini görüp tekebbürlük 

ḳılanlar olalar. (71b-4) 
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ķullıķ: bkz. ķulluķ. 

ķulluķ, ķullıķ: Kul olma durumu, ubudiyyet.  

Yaʿní dimek olur kim ḳulluḳ ḫorluġını bizüm dergāhumuzda gösterdüñ, 

imden girü pādişāhlıḳ ʿizzetinden bir şemme biz de saña virelüm ve seni 

ʿazíz ḳılalum diye. (69a-5) 

ķ. eyle-: İbadet etmek, tapmak.   

ʿĀrif oldur ki Ḥaḳ Taʿalā'ya ḳulluḳ eyleye. (69a-1) 

ķ. yarat-: Kulluk etmek. 

yaʿní dimek olur kim zinhār bu dünyāda ol dosta kendüzini 

bilişdürmeyince ve aña ḳulluḳ yaratmayınca ol ḳulını kendüye ḳabūl 

itmez. (113a-11) 

ḳulluḳçı: Hizmetkâr.  

İy feriştelerüm, varuñ uçmaḳda Allāh diyen ḳullarum-içün ḳulluḳçılar 

oluñ. (62a-9) 

Ķulzüm Deñizi: Kızıldeniz. 

Çün bení İsrāʾíl Mıṣr'dan çıḳup yüzlerini Ḳulzüm Deñizi'nden yaña 

ḳıldılar. (86a-13) 

ķum: Kum. 
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Her kim  ُۙاءُ انافطََرَتا مََٓ  sūresini oḳusa Ḥaḳ Taʿālā aña dünyānuñ ḳumları اذَِا السَّ

saġışınca ve ṣuları ve yaġmurları ḳaṭresince müzd vire ve daḫı ḳıyāmet 

güninde anuñ işini oñara. (104a-6) 

Kurʾān (A): Hz. Muhammed'e inen kutsal kitap. 

Pes Ḳurʾān kelām-ı ḳādimdür. Ḥaḳ Taʿālā'nuñ kelām-ı nefsidür. (128b-

11) 

Ķ.-ı mübín: Açık, besbelli, aşikâr Kuran. 

Belkim saña inen yā Muḥammed Ḳurʾān, Ḳurʾān-ı mübíndür, mecíddür, 

yaʿní kerímdür ve uludur, ḫayrı ve bereketi çoḳdur, müşrikler ve kāfirler 

ṣanduġınlayın degüldür. (128b-8) 

ķurb (A): Yakınlık. 

Muḳarrebler anı ṣırf içerler  bisāš-ı ḳurb üzerinde oturup ḳuds çemenler 

içinde ve bilişlik meclisinde ḥoşnūdluḳ ḳadehleri-y-le Ḥaḳ Taʿālā'nuñ 

cemāl-i kemāline ḳarşu. (115a-12) 

ķurbaġa: Kurbağa. 

Níl Irmaġı'ndan şol-ḳadar ḳurbaġa çıḳdı-kim tamām-ı Mıṣr'uñ soḳaḳları 

ve evlerin ve köşklerin ve sarāyların ṭoldurdı. (84a-13) 

ķurbān (A): Kurban. 

Eytdi: "Şāhidin" cumʿa günidür, ve "meşhūdin" ḳurbān günidür. Andan 

daḫı geçdüm, gördüm bir kişi tefsír beyān ḳılur, aña daḫı ṣordum… 

(122b-13) 
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ķ. ol-: Feda olmak, uğruna ölmek. 

Ve atamuz anamuz saña ḳurbān olsun. (66b-3) 

Ķureyş: Hz. Peygamber zamanında Mekke’nin en büyük kabilesinin adı. 

Andan ṣoñra bir gün Śaķíf ķavminüñ meclisinden geçer-idüm, Ķureyş 

ķavminüñ bir niceleri ile oturmışdı, Rabíʿüñ iki oġlı ʿUtbe ve Şeybe daḫı 

bile idi. (130a-6) 

ķurtar-: Bir şeye zarar gelmesini önlemek. 

Ve daḫı Resūl Ḥażreti eytdi: Her kim “iẕā'ş-şemsü” sūresini oḳur-ısa Ḥaḳ  

Taʿālā ol kişiyi ḳıyāmet güninde rüsvāylıḳda ḳurtura. (97b-5) 

ķurtul-: Kurtulmak, selâmete çıkmak, emin olmak. 

Yaʿní ḥaḳíḳat müttaḳíler ṭamudan ḳurtulalar ve uçmaġa gireler, şāẕ ü 

ġam olalar, bāġlar ve bāġçeler ve köşkler ve sarāylar bulalar. (74b-11) 

ķuru: 1. Yaprağı ve meyvesi olmayan, kurumuş.  

...tā bileler kim ḳuru aġaca dil viren Allāh, eger ölmişlere dirlik 

baġışlarsa híç ʿacayib ġarāyib olmaya. (66b-7) 

2. Kara, toprak, yer. 

Andan ṣoñra bení İsrāʾíl ḳurudan Mıṣr'a vardılar. (88b-8) 

ķurut-: Kurutmak; suyunu ya da ıslaklığını alarak kuru duruma getirmek. 

Ḥaḳ Taʿālā luṭfından yil virdi, ol ṣoḳaḳlara esdi, derḥāl ḳurutdı, yaruḳ 

yaruḳ oldı. (87a-11) 



  479 

 

ķuş: Kuş.  

Allāh didügi sā‘at mübārek aġzından bir yeşil ḳuş çıḳdı. (62a-4) 

ķuşcuġaz: Kuşcağız, zavallı kuş. 

Ol ḳuşcuġaz eytdi: Yā Süleymān, añġıl şol güni-kim ben-daḫı senüñ 

alnuñ saçına yapışup yüzüñ üzerine süriyü süriyü Ḥaḳ Ḥażreti'ne 

getürem, (78a-12) 

kūşe (F): Köşe. 

Ben eytdüm: İy gözüm nūrı ve göñlüm yemişi, ciger kūşem, niçün atañ 

selāmın almazsın? (64b-5) 

ķuşluķ: Sabahla öğle arası. 

Bir rivāyetde üç gün üç gice gitdiler, andan Firʿavn'a ḫaber oldı, çerisi-y-

le ardlarına düşdi, düşenbih gün ḳuşluḳ vaḳtinde yitdiler Ḳulzüm Deñizi 

ḳıyında. (86b-3) 

ķuvvet (A): Güç, kudret, kuvvet. 

Cebrāʾíl ḳuvvet issidür ve ʿarş issi ḳatında yirlenmişdür (101b-12) 

ḳuvvetlen-: Güç kazanmak.  

…anlaruñ-la İslâm ḳuvvetlendi. (61b-6) 

ķuyu: Toprağa kazılan derince çukur. 

Pes ol ḳızı alup ṣaḥrāya çıḳar-ıdı, ilerüden bir yazıda bir ḳuyu ḳazar-idi. 

(100a-9) 
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ķuyul-: Konulmak, katılmak, karıştırılmak. 

Yaʿní vaḳtā ki deñizler birbirine ḳoyulalar, acısı ṭatlusına ḳarışa, dükeli 

deñizler bir ola. (99a-5) 

küfr (A): Tanrının varlığını inkar etme.  

Muḳātil eytdi:  Bu ʿaźāb bunlaruñ günāhına muvāfıḳdur. Anuñ-içün-kim 

şirkden ve küfrden ulu yazuḳ yoḳdur. (74a-12) 

k. söyle-: Tanrının varlığını inkar etmek. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā Firʿavn'a iki kez küfr söyledügi-çün iki cihānda daĥı 

ʿaźāb virdi. (90a-2)  

küllí (A): 1. Hepsi, tümü, tamamı.   

Çün Mūsā amān virdi, duʿā ḳıldı, Ḥaḳ Taʿālā bir ıssı yil viribidi, ol bitleri 

küllí yaḳdı (84a-11) 

2. Eksiksiz, kusursuz. 

Zírā iḥtiyār-ı küllí Allāh'uñdur ammā ḳuluñ iḥtiyār-ı cüzʾisi  vardur 

ammā fāʿil-i muḫtār Allāhu Taʿālā'dur. (103b-8) 

kürsí (A): Sandalye. 

Pes Rıḍvān bir muraṣṣaʿ kürsí getürdi, Cebrāʾíl'e virdi, Šūr-ı Sínā'ya 

getürdi, anda kim Mūsā otura. (89a-10) 

L 

lafž (A): Söz, lakırdı.  



  481 

 

Ammā raḥím lafžı ḫāṣdur, müʾminler içündür. (63b-4) 

laʿín (A): Lanetlenmiş, melun. 

Firʿavn-ı laʿín eytdi: Yaʿní bu ḳavm bizden ḳaçdılar mı? (86b-5) 

laʿnet (A): Lanet; Tanrı’nın sevgi ve ilgisinden yoksun olma. 

l. gel-: Lanetlenmek. 

Yaʿní laʿnet gelsün kāfirlere kim ṭoġru yol bilür-iken ne nesne anı küfr 

üzerine dutdı-kim Allāh’a sipās ḳılmadı. (94a-7) 

l. oķu-: Bir kimsenin Tanrı’nın merhametinden yoksun kalmasını 

istemek. 

… resūline sipās  eylemedi. Pes Ḥaḳ Taʿālā aña laʿnet oḳudı.   (94a-6) 

l. ol-: Lanetlenmek, Tanrı’nın merhametinden yoksun kalmak. 

Yaʿní Ḥaḳ Taʿālā bu ḳamu nesneler and içer. Eydür kim; laʿnet "aṣḥābu'l-

uḫdūd"a olsun. (123a-12) 

laṭíf (A): Latîf, hoş, güzel. 

Çün girü açdum, başumı bir ḫoş ḳoḳulu, laṭíf yüzlü, gökçek nūrlu, şírín 

sözlü yigidüñ dizi üzerinde gördüm. (64b-12) 

lāyıķ (A):  1. Yakışan, yaraşır. 

Ve saña lāyıḳ işlerde olalum. (67b-8) 

2. Uygun, münasip. 
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Ḥaḳ Taʿālā eydür: Bu cezāʾyı bunlara virdük, ʿamellerine muvāfıḳdur, 

yaʿní bunlaruñ işine lāyıḳdur. (74a-11) 

l. ol-: Hak etmek, uygun görülmek.  

Yaʿní bil kim yā Muḥammed, senüñ ḳavmüñden kāfir olanlar ilerüki 

kāfirler gibi ʿaźāba lāyıḳ olmışlardur saña inanmaduḳlarından ötürü. 

(127b-13) 

leşker: Asker. 

Çün Firʿavn gördi, çavuşlar bir bir leşkeri sürdi, ṭuşlu ṭuşından deñize 

girdiler, ṭaşra bir atlu ḳalmadı, dükeli girdiler. (87b-13) 

levģ (A): Levha; üzerine yazılan, resim çizilen düz yassı nesne. 

Niçün? Anuñ-içün kim çün Ḥaḳ Taʿālā levḥi ve ḳalemi yaratdı, ĥiṭāb-ı 

ʿizzet ḳıldı-ki yaz yā ḳalem. (130a-13) 

l.-i maģfūž: Allah tarafından takdir edilen şeylerin yazılı bulunduğu 

manevi levha, ilm-i ilâhi. 

Yaʿní Ḳurʾān fí levģ-i maģfūž içindedür. (128b-12) 

leẕẕet (A): Tat. 

Ḥaḳ Taʿālā uçmaḳ ehlinüñ birisinüñ ileyineyedi yüz ṣaḥan yaʿní ṭabaḳ 

ḫūn viribiye. Her birinüñ rengi ve leźźeti bir dürlü ola.   (75a-5) 

libās (A): Elbise, giysi. 
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Üçünci muʿāmelesi budur ki tenüñi bezedi dürlü dürlü libās-ıla ve cānuñı 

bezedi selām-ıla ve dilüñi bezedi kelām-ıla. (120b-5) 

líkin (F): Lâkin. 

Ve bir niceleri inanurlar idi. Líkin ḳıyāmet ḳopacaġın bilmezler idi. (65a-

8)  

lušf (A): İyilik, lutuf, iyi muamele. 

Ḥaḳ Taʿālā luṭfından yil virdi, ol ṣoḳaḳlara esdi, derḥāl ḳurutdı, yaruḳ 

yaruḳ oldı. (87a-11) 

lušf-ı üns: Alışkanlık lutfu. 

Mezíddür hemíşe luṭf-ı üns ve ikrām durmaḳlıḳdur ve günden güne 

nevāzişdür. (68b-10) 

M 

maġara: Mağara. 

yaʿní ben Tañrı and içerin şol beş yılduza kim seyr idicilerdür, yürümek 

vaḳtinde āşikāre yürürler, ṭolanmaḳ vaḳtinde batarlar, gizlenürler, nite-

kim yavuḳ geyik maġarasına gizlendügi gibi. (101a-12) 

maġbūn (A): Şaşkın, şaşırmış. 

m. it-: Şaşırtmak, kandırmak. 

Rivāyet ḳılındı İbn-i ʿAbbās'dan kim eytdi: Medíne ḳavmini ölçmekde ve 

ṭartmaḳda ḳatı maġbūn iderlerdi, eksük virürler idi. (108a-9) 
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m. ol-: Şaşkın olmak. 

Yaʿní alımlunuñ günāhını borçlunuñ boynına yükledeler, ol daḫı maḥrūm 

ve maġbūn oluban ḫorluġ-ıla ṭamuya süreler, (79b-1) 

maġrib (A): Batı. 

Ve eni maşrıḳ-ıla maġrib aralıġıncadur ve levḥün iki kenārı ḳızıl 

yāḳūtdandur, ve iki kenārı yeşil zeberceddendür, (129a-8) 

maģabbet (A): Sevgi. 

Ol-ki ġafūrdur, tevbe iden müʾminlerüñ günāhların yarlıġar ve dostların 

sever, ṭāʿata tevfíḳ virüp maʿsiyet dileklerin göñlinden çıḳarup ve ḳulları 

göñline ṣafā ve maḥabbet baraġur ki anı severler ve daḫı ol Allāhdur ki 

ʿarş-ı ʿažím issidür. (128a-8) 

maģbūb (A): Sevgili, sevilen. 

m. ķıl-: Sevdirmek, sevilmesini sağlamak. 

Pes ol ʿizzetüñ eśeri oldur kim dükeli ʿālemler ḳalbinde anı maḥbūb ḳılur 

ve  feriştehler arasında anı ʿazíz ḳılur, enbiyālar ve evliyālar ṣafında anı 

raġbetlü ḳılur. (69a-8) 

maģcūb (A): Kapalı, örtülü, perdeli. 

m. ol-: Mahrum kalmak, yoksun olmak. 

Yaʿní ḥaḳḳā kim kāfirler ḳıyāmet güninde Tañrı'nuñ raḥmetinden ve 

kerāmetinden maḥrūm ve maḥcūb olasıdur. (112b-10) 
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maģfūž (A): Saklanmış, korunmuş. 

Yaʿní Ḳurʾān fí levģ-i maģfūž içindedür. (128b-12) 

maĥlūķ (A): Yaratılmış, yaratık, kul. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā dükelini girü yarada, Ḥaḳ Taʿālā ḳāḍí ola, dükeli maḫlūḳ 

arasında ḳıṣāṣ buyura; tā ki biri birinden ḥaḳlu ḥaḳḳın alalar. (78a-5) 

maḥrūm (A): İstediğini, dilediğini elde edememe. 

m. it-: Yoksun bırakmak. 

Beni ṣoḥbetüñden maḥrūm idesin ve mübārek vücūduñdan ayırasın. (66a-

8)  

m. ḳal-: İstediğini, dilediğini elde edememek, yoksun kalmak. 

Ve ḳāfirler ol raḥmetden maḥrūm ḳalısarlardur. (63b-6) 

m. ol-: Mahrum kalmak, yoksun olmak. 

Yaʿní ḥaḳḳā kim kāfirler ḳıyāmet güninde Tañrı'nuñ raḥmetinden ve 

kerāmetinden maḥrūm ve maḥcūb olasıdur. (112b-10) 

maģşer (A): Kıyâmette ölülerin dirilip toplanacakları yer. 

Maģşer ḳavmi bunlardan yigreneler ve bir nicesinüñ elleri ve ayaķları 

kesük ḳopa. (71a-12) 

maķām (A): Mevkí, derece, yer, durak. 

Híç ṭamaʿsuz bu maḳām ulu maḳāmdur, fenā maḳāmıdur ve kendüyi híç 

bilmeklikdür. (69a-2) 
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m-ı kerím: Cömert makam. 

Firʿavn yetmiş biñ ḳonuḳ evin yapmış-ıdı, nice miskínler ve dervíşler ve 

ġayríler anda yerler içerler-idi. Pes Ḥaḳ Tāʿālā maḳām-ı kerím didi. (89a-

3) 

maķŝūd (A): Kasdolunan, istenilen şey.   

Eger ṣalavāt śevābına meşġūl olursavuz, aṣl maḳsūddan ayruḳ düşerüz. 

(122b-7) 

māl (A): Mal, mülk, varlık, servet, sahip olunan şey. 

Mālumuz ve ṭavarumuz aldılar. Bularuñ ardınca varalum, dükelini dutup 

yaḳalayup getürelim, öldürelüm. (86b-6) 

mālik (A): Bir şeye sahip olan.  

Çün bunlar böyle diyicek Ḥaḳ Taʿālā –celle celālühü- ṭamu mālikine 

eyide. (67b-12) 

m. ol-: Sahip olmak. 

Eytdi: Kimse içün şefāʿat eylemege mālik olmayalar. (75b-6) 

māllu: Varlıklı, zengin. 

Yaʿní yā Muḥammed, her kim bay ve māllu-y-ısa sen sözüñi aña 

söylersin ve anuñ sözini diñlersin (93a-5) 

maʿlūm (A): Belli olan, bilinen, malum. 
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Bir niceler eytdiler: "Aḥḳāb" zamānlardur ve rūzigārlardur kim anuñ 

niceligi maʿlūm degüldür. (72a-12) 

m. ol-: Bilinmek, belli olmak. 

Ḥaḳ Taʿālā perde gerdi, düşmānlarına kendüzini göstermedi, pes maʿlūm 

oldı-kim dostlarına tecellí ḳılup kendüzini göstere.   (113a-1) 

māniʿ (A): Engel. 

Ne dilerse işlemege ḳādirdür, gāh öldürür ve gāh dirildür, gāh ʿazíz ḳılur,  

gāh ẕelíl ḳılur kimini, ʿadū ḳılur  kimini, ḫalíl irādetine kimse māniʿ 

degüldür. (128a-12) 

maʿni, maʿní (F): Mana, anlam. 

ʿUlemā "aḥḳāb"uñ maʿnisinde ḳılmışlardur ki "aḥḳāb" ne-dimekdür. 

(72a-10) 

maʿní: bkz. maʿni. 

maʿrifet (A): Ustalık, hüner, uzmanlık.  

Ve daḫı göñlüñ bezedi ímān-ıla ve maʿrifet-ile ve dilüñi bezedi bismi'l-

lāhi'r-raḥmāni'raḥím ile. (120b-10) 

maʿrūf (A): Herkesçe bilinen, belli. 

ʿArablar dilinde maʿrūf ve meşhūr oldur kim; "terāʾib" gögüs 

süñügleridür  ki ʿavratdan sızup oġlan ṣuyı andan gelür. (132a-9) 

maŝdar (A):  (gr.) Fiilin isim çekim eki eklerini alarak isim gibi kullanılan biçimi, 

eylemlik. 
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"Ġarḳan" yaʿní çekmeklik maṣdardur. Yaʿní mefʿūl-i śāní daḫı dirler. 

(81b-6) 

masḫara (A):  Gülünç, komik. 

m.ya dut-: Dalga geçmek, alay etmek. 

Muḥammed işinde ḥaḳ mıdur yā degül midür diyü ve ṣaḥābeleri 

masḫaraya dutarlardı. (64a-4) 

masĥaralıķ: Komiklik, maskaralık. 

... yaʿní degüldür bu Ḳurʾān oyun ve masḫaralıḳ ve herze sözler. (133a-

10) 

maʿsiyet: İtaatsizlik, âsîlik.   

Ol-ki ġafūrdur, tevbe iden müʾminlerüñ günāhların yarlıġar ve dostların 

sever, ṭāʿata tevfíḳ virüp maʿsiyet dileklerin göñlinden çıḳarup ve ḳulları 

göñline ṣafā ve maḥabbet baraġur ki anı severler ve daḫı ol Allāhdur ki 

ʿarş-ı ʿažím issidür. (128a-7) 

maŝlaģat (A): İş, husus, mesele. 

... Ammā ḳavllerüñ yigregi ve maṣlaḥata yaḳínregi Ḳatāde ḳavlidür. 

(132b-5) 

maʿşer (A): Cemaat, topluluk. 

Pes bir ferişte çaġırur kim; yā maʿşer ehli, bilüñ kim fulān saʿādet 

ehlinden oldı-kim hergiz şeḳāvet ehlinden olası degüldür; yaʿní fülān 

uçmaḳlıḳ oldı dimek olur, (122a-10) 
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maşrıķ (A): Doğu. 

Cebrāʾíl gürüldü çatıldu-y-ıla gelür, heybeti-y-le şöyle kim maşrıḳ-ıla 

maġrib arasını ṭoldurmış; başı gökde, iki ayaġı yirde. (102b-1) 

maymun: Maymun. 

Bunlaruñ bir nicesi maymun ṣūretinde ve bir nicesi baş aşaġa ayaġı 

yuḳaru ve yüzi üzerine ṣürinü ṣürinü yüriye, (71a-8) 

mažleme (A): Zulüm, haksızlık, can yakma. 

Bir niceler eytdiler: Ne-kim eyü ʿamel ilerü viribidi ve ne-kim 

mažlemeler kendüden ṣoñra ḳodı-y-sa ḳamusın bula. (104b-12) 

maġrūr (A) : Özrü, kabahati olan. 

m. ķıl-: Hatalı, kabahatli duruma düşmek. 

Yaʿní iy ādem oġlanı, seni kerím Tañrı'nuñ luṭfına ne nesne maġrūr ḳıldı. 

(105a-2) 

mecíd (A): Ulu. 

Belkim saña inen yā Muḥammed Ḳurʾān, Ḳurʾān-ı mübíndür, mecíddür, 

yaʿní kerímdür ve uludur. (128b-8) 

meclis (A): Görülüşecek, toplanılacak yer. 

Eytdi: Belí anlar kim ṭāʿata duruşurken, veyāḫūẕ üstāẕ iline varurken, 

veyāḫūẕ ʿilm meclisine varurken derleyeler, ḳıyāmetde anlar 

derlemeyeler, rāḥat içinde olalar, ʿarş gölgesinde oturalar. (96b-9) 
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mecmūʿ (A): Tüm, bütün, hep 

Bu mecmūʿınuñ içi envāʿi feriştehler-ile ṭopṭoludur tā ḥaddi bir ḳarış yer 

ĥālí yoḳdur, mecmūʿ-ı feriştehler-ile ṭoludur. (70a-7) 

mecmuʿ-ı ādem oġlanları: İnsanoğlunun tümü, bütün insanlar. 

Mecmūʿ-ı ādem oġlanları ve canavarlar ve dükeli ḥayvāncuḳlar ve 

cinníler  ve ḳuşlar ve deñizler canavarları, mecmūʿ-ı yaradılmışlar kim 

dünyāya geldiler ve gitdiler dükelisi ṣıġışmaġ-içün. (78a-2) 

m.-ı deñizler: Denizlerin hepsi, bütün denizler. 

Degme bir yılanuñ başında bir destí aġu vardur. Eger ol aġudan bir ḳaṭre 

dünyā deñizlerine damsa, mecmūʿ-ı deñizler aġu olaydı. (73b-11) 

m-ı feriştehler: Feriştelerin hepsi, bütün ferişteler. 

Bu mecmūʿınuñ içi envāʿ-i feriştehler-ile ṭopṭoludur tā ḥaddı bir ḳarış yer 

ĥālí yoḳdur, mecmūʿ-ı feriştehler-ile ṭoludur. (70a-8) 

m.-ı ģayvāncuķlar: Bütün hayvanlar, hayvanların hepsi. 

Çün-ki maḥşer ehli bir yire dirile, Ḥaḳ Taʿālā mecmūʿ-ı ḥayvāncuḳlardan 

ḳıṣāṣ ala. (79b-4) 

m.-ı ķāfir: Kafirlerin hepsi, bütün kafirler. 

Anuñ-içün müfred lafž-ıla getürdi, cemʿ lafž-ıla getürmedi. Eger 

mecmūʿ-ı kāfir dise-y-idi “kāfirūn” diye-y-idi. (80b-2) 

m.-ı yaradılmışlar: Yaratılmışların tümü, bütün yaratıklar. 
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Mecmūʿ-ı ādem oġlanları ve canavarlar ve dükeli ḥayvāncuḳlar ve 

cinníler  ve ḳuşlar ve deñizler canavarları, mecmūʿ-ı yaradılmışlar kim 

dünyāya geldiler ve gitdiler dükelisi ṣıġışmaġ-içün. (78a-3)   

mecūsí (A): Zerdüşt dininden olanlar, ateşe tapanlar. 

Dükeli adlara islām adından gökçek ad yoḳdur, şükr ol pādişāha-kim 

ḳāfir veyā cühūd veyā tersā veyā mecūsí adın virmedi.   (120b-3) 

meded (A): Yardım, imdat. 

m. ir-: Yardım etmek, yardım yetiştirmek. 

eydür: Cānum rāḥat oldı, sevindüm, pes ol kişinüñ ayaġına düşdüm, 

eytdüm kim; ne kişisin kim baña meded irdüñ, beni ṭamudan ḳurtarduñ  

didüm. (122b-1) 

m. iste-: Yardım istemek, yardım beklemek. 

Ḥāliyā bu kişiyi getürdiler, yazuġın dartdılar, günāhı aġır geldi, şol-ḳadar 

buñaldı-kim dise olmaz, dört yaña baḳar, meded ister, kimseden çāre 

bulımaz. (122a-6) 

Medíne (A): Medine şehri. 

Pes Medíneʾyi ve Ḫayber'i ve Ḥicāz'ı ve cemíʿ-i eḳālími ıṣmarlaycaḳ ve 

Mıṣr'ı  Şām-ıla Yemen-ile, ol vaḳt bileler, (68a-2) 

mefʿūl: (A.gr): Cümlesinin nesnesi veya tümleci.  

mefʿūl-i śāní: İkinci mef’ûl.  
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"Ġarḳan" yaʿní çekmeklik maṣdardur. Yaʿní mefʿūl-i śāní daḫı dirler. 

(81b-6) 

meger (F): Yalnız, sadece, ancak, olsa olsa.   

Yaʿní iş sizüñ elüñüzde degüldür ve sizüñ elüñüzde dilek yoḳdur;       

meger Tañrı Taʿālā dileye, andan sizüñ dilegüñüz yerine gele. (103b-1) 

m. kim: Ancak, sadece. 

Kimse içün şefāʿat eylemege mālik olmayalar. Meger kim raḥmān Tañrı 

destūr vire, şefāʿat eylemege. (75b-6) 

mekān (A): Yer, bulunulan yer. 

Ol Allāhdur ki ʿarş-ı ʿažím issidür. Líkin andan uludur kim anuñ ʿarşa 

iḥtiyācı ola  mekān yöninden belki kemāl-i ḳudretin bildürmek içün 

yaratdı. (128a-10) 

Mekke (A): Mekke şehri.  

Bu sūre Mekke’de indi, yüz dört kelimedür, beş yüz otuz üç ḥarfdür, 

yigirmi ṭoḳuz āyetdür. (97a-13) 

Mekkiyye (A): Mekkede inen; risaletin Mekke döneminde inen sureler için   

kullanılır. 

 ,Mekkiyye. Bu sūre Mekke'de indi, yüz ṭoḳuz kelimedür . سُورَةُ الابرُُوجِ  .…

(119b-13) 

mekr (A): Hile, düzen, dubara. 
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m. eyle-: Hile yapmak, birine oyun oynamak. 

Yaʿní Mekke müşrikleri aldadılar, mekr ḥíle eyleyüp bir iş işlemek 

dilerler Muḥammed'e, ben Tañrı daḫı bunlara mekr idüp bir iş işlemek 

dilerin. (133a-11) 

m. it-: Oyun oynamak, düzen kurmak, kandırmak. 

Yaʿní Mekke müşrikleri aldadılar, mekr ḥíle eyleyüp bir iş işlemek 

dilerler Muḥammed'e, ben Tañrı daḫı bunlara mekr idüp bir iş işlemek 

dilerin. (133a-12) 

mekteb (A): Okul, mektep. 

Mektebe etmek iletmedi. Üstād şaplasın yimedi, ve yazmaḳ oḳumaḳ 

bilmedi. (65b-3) 

melek (A): Melek. 

m.ü'l-mevt: Ölüm meleği, Azrail. 

Ve daḫı melekü'l-mevt heybetlü ve feriştehler-ile cānlarını almaġa 

gelicek ki cān acıġını göreler. (68a-10) 

melik (A): Hükümdar. 

Pes ol vezír ímān getürdi, Ḥaḳ Taʿālā aña şifā virdi, (3) gözleri görür 

oldı. Vezír durdı, melik ḳatına geldi. (124b-3) 

melʿūn (A): Tanrı tarafından lanetlenmiş kimse. 
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Eytdi: İy melʿūn, şimdi mi ímān getürürsin, öñdin ḳanda idüñ, didi. (88a-

6) 

memleket: Memleket, ülke. 

...Ḫayber'e ve Yemen'e ve Ḥicāz'a ve Mıṣr'a ve Şām'a ve ʿIrāḳ'a ve Fārs'a 

ve deryāya ve deşte ve Āzerbiycān'a ve Rūm'a ve Çín'e ve Hind'e ve 

Sínd'e ve Türkistān'a ve cemíʿ-i memleket issi ve cinnü ve insü resūlı 

ḳıldı. (68a-6) 

menʿ (A): Yasaklama, izin vermeme. 

m. it-: Yasaklamak, izin vermemek. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā bu sūreʾyi viribidi ve hem Resūl bu bāzārdan menʿ  ve 

nehiy itdi. (108b-2) 

menfaʿat (A): Fayda, kâr. 

m. deg-: Fayda görmek. 

Andan ṭaġları yaratdı, yir üzerine çökerdi tā kim yir ḳarār duta, ḫalāyıḳa 

menfaʿat dege. (69b-10) 

mensūĥ:  Kurʾān-ı Kerîm'in sonda gelen bir āyetinin, önce gelmiş bir âyetteki  

  hükmü değiştirmesi, kaldırması. 

m. ķıl-: Kurʾān-ı Kerîm'in sonda gelen bir āyetinin, önce gelmiş bir 

âyetteki hükmü değiştirmesi, kaldırması. 

menśūr (A): Manzum olmayan; vezinsiz, kafiyesiz söz.  
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Üçünci muʿāmele; Ḥaḳ Taʿālā Ḳuʾān gibi menśūr rūzí ḳıldı kim; tevḳíʿ-i 

ilāhídür ve nāme-yi cabbār-ı ʿālemdür. (117a-11) 

menzíl (A): Yer, han, konak, durak. 

Yaʿní cehennem ṭamusı kāfirler-içün maḳām ve düneyeceḳ yir oldı, 

yaʿní duraḳ ve menzíl oldı. (72a-8) 

mercān (A): Mercan balığından yapılan, süs eşyası yapımında kullanılan madde. 

 … uçmaḳdan bir altun kürsi çıḳarġıl kim gevher-ile ve yāḳūt mercān-ile  

bezenmiş ola. (89a-9) 

mertebe (A): Rütbe, derece. 

...tā  ʿālem bileler ki bir żaʿíf ḳulı şol mertebeye irürevüz. (65b-8) 

Merve (A):  Mekkede bir tepenin adı olup, hacılar bununla Safâ Ovası arasında 

sa'y ederler 

Pes Šārıḳ bin ʿAbdurraḥmān eytdi: Ṣafā ile Merve arasında bir ulu pír 

ḳıġırdı, (72b-2) 

mescid (A): Câmi. 

Rivāyetde gelür kim; Mālik eydür: Bir gün Medíne mescidine girdüm,  

yaʿní peyġāmber mescidine girdüm. (122b-8) 

meśel (A): Örnek, numune. 

Resūl Ḥażreti eytdi: Ḥaḳ Taʿālā şol ādemden çıḳanı dünyāya meśel ḳıldı. 

(95a-5) 
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meśelā (Af.): Misal olaral, şunun gibi, söz gelişi. 

Meśelā şuña beñzer ki; bir zuvale bir ḥātūn kişi oḳlaġu-y-ıla nice yaparsa 

kim büyür şöyle büyüdeler kim... (77b-13)   

meşġūl (A): Bir işle uğraşan, iş görmekte olan.    

m. ķıl-: Bir işle uğraştırmak. 

Yaʿní her bir kişi üzerine ḳıyāmet güninde bir iş gele kim ol iş anı şöyle 

meşġūl ḳıla kim aña híç nesne ḳayusı ḳalmaya. (96b-2) 

m. ol-: Bir işle uğraşmak. 

Firʿavn aña inanmadı. Yaʿní yalanladı, ímān getürmekden yüz dönderdi, 

fesād işlere meşġūl oldı. (89b-3) 

meşhūr (A): Ünlü, tanınmış, herkesçe bilinen. 

ʿArablar dilinde maʿrūf ve meşhūr oldur kim; "terāʾib" gögüs 

süñügleridür ki ʿavratdan sızup oġlan ṣuyı andan gelür. (132a-9) 

m. ol-: Ünlenmek, tanınmak. 

Pes ol oġlan meşhūr oldı, şol ḥadde irdi-kim gözsüzüñ gözin açar-ıdı ve 

dükeli ḥastalıġa devā ḳılur-ıdı. (124a-10) 

metāʿ (A): Sermâye, elde bulunan varlık. 

Yaʿní çıḳardı yirden ṣuyı ve daḫı otlaġı, yaʿní çayırı ve çimeni. Nite-kim 

ādemüñ metāʿıdur ve šaʿāmıdur ol ikiden olur. (90b-7) 

mevc (A): Dalga. 
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Vardılar, gördiler kim mevc bunları ṭaşra balçıġa çıḳarurdı.    (88a-12) 

m. ur-: Dalgalanmak, iç içe girmek. 

Ol heybetden ādemler ve cinníler ḳorḳalar, birbirine ḳarışalar şöyle kim 

birbiri içinde mevc uralar. (99a-12) 

mevt (A): Ölüm. 

Pes melekü'l-mevt kāfirler cānını çeker şöyle kim çıḳmaġa yaḳın gelicek 

girü gevdelerine dutdururlar, ḳaparlar, ṣalıvirürler, ikiledin çekerler. 

(81b-12) 

meydān (A): Alan, saha. 

Murād bundan, evvel ölüm andan dirlik ve andan yine ölüm, andan-ṣoñra 

girü dirlik, yaʿní gūrdan ḳopup ʿaraṣāt meydānında durasız. (119a-7) 

meźheb (A): Mezhep; dinin çeşitli sebeplerle ayrılmış kolları. 

Pes ben eytdüm: İy ulum, işbu didigüñüz siz meźhep idinür misiz? (113a-

8) 

mezíd (A): Artmış, arttırlımış, çoğalmış. 

Mezíddür hemíşe luṭf-ı üns ve ikrām durmaḳlıḳdur ve günden güne      

nevāzişdür. (68b-10) 

 m. ol-: Artmak, çoğalmak. 

Ḳaçan bunlardan birisi dönüp uçmaġa baḳsalar, uçmaḳ anlaruñ yüzleri  

nūrından daḫı rūşen olup nūrı var mezíd ola. (113b-12) 
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mıģ: Büyük çivi. 

Yaʿní daḫı ṭaġları yir dolansun diyü mıḫlar ḳılmadum mı? (69b-8) 

Daḫı ṭaġlar bu yer üzerine çökerdi ve mıḫ ḳıldı. (90b-11) 

Mıŝr: Mısır şehri. 

Níl Irmaġı'ndan şol-ḳadar ḳurbaġa çıḳdı-kim tamām-ı Mıṣr'uñ soḳaḳları 

ve evlerin ve köşklerin ve sarāyların ṭoldurdı. (84a-13) 

mıstırāĥ: Köşk. 

Ḳaçan bir kişi mıstırāḫda otursa bir ferişte gelür, ol kişiye eydür: İy ādem 

oġlanı, görgil ol baḫıllıķ idüp virmedügüñ ṭaʿāmı neye döndi. (95a-8) 

Mikā’íl (A):  İnsanların rızklarını dağıtmak ve doğa olaylarını yönetmekle görevli 

dört büyük melekten biri. 

Cebrāʾíl ve Mikāʾíl ve İsrāfíl ve ʿAzrāʾíl'dür –ʿaleyhimü's-selām- ammā 

Cebrāʾíl yillere ve çerilere müvekkeldür, ve Mikāʾíl yaġmurlara ve otlara 

ve yemişlere ve rızḳlara müvekkeldür, ve ʿAzrāʾíl cānlar almaġa 

müvekkeldür. (83b-13) 

miķdār (A): 1. Miktar, kısım, parça.  

"Siccín" didügi yedinci ḳat yir altında bir ṭaşdur, ḳalınlıġı yirden 

gökçedür, yaʿní beş yüz yıllıḳ yol miḳdārıdur, ol ṭaşı zebāníler 

ḳaldururlar; (11a-6) 

2. Ölçü, doz.  
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Elden geldügi miḳdārca yazam bismi'llāhinüñ śevābın kim… (63a-8) 

milk: bkz. mülk.  

mím (A.h): Osmanlı alfabesinin yirmi yedinci harfi. 

Çün baḳdı, gördi kim bismi "mím" inden bir ırmaḳ aḳar, Allāh "hā" 

sından  ırmaḳ aḳar. (81a-11) 

Minā (Amínā): Liman. 

Pes Resūl eytdi: Minā'da. Cebrāʾíl eytdi: Ol da ṭardur. (102a-10) 

minber (A): Minber.   

Baña bir minber düzüñ, aña çıḳayın, vaʿž ve naṣíḥat ideyin.    (66a-3) 

minnet (F):  Yapılan işe karşı teşekkür etme, şükretme. 

m. eyle-: İhsan etmek, bağışlamak. 

Yeri size döşek ḳılmadum mı? Pes Ḥaḳ Taʿālā minnet eyler.   (69b-7) 

miʿrāc (A): Göğe çıkma. 

Miʿrāc gicesinde gördügünleyin ḫaber virdi. (63a-4) 

miśķāl (A): Bir ağırlık birimi. 

Ben eytdüm: Bunları ne nesne meşġūl ḳıla? Pes Resūlullāh eytdi: 

Bitilerini oḳumaḳ kim ẕerre-i miśḳālleri ol biti içinde yazuḳdan ve 

müzdden yazılmış ola. (100b-13) 

miskín (A): Aciz, zavallı. 
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Firʿavn yetmiş biñ ḳonuḳ evin yapmış-ıdı, nice miskínler ve dervíşler ve 

ġayríler anda yerler içerler-idi. Pes Ḥaḳ Tāʿālā maḳām-ı kerím (4) didi. 

(89a-3) 

miskínce: Zavallıca, âcizce. 

Bir büyük ḳaba çaluyı bir yüñlü ḳoyunuñ yüñine dolasa daḫı çekse ol 

miskínce ḳoyunuñ tüsi hep ol çaluda ḳalur, belki derisi-y-le ve eti-y-le 

bile yüzilür. (82a-7) 

miyāncı: Aracı, şefaatçi. 

Vaḳtā ki benüm ümmetümden birisi cumʿa gün veyā cumʿa gicesi ṣalavāt 

getürseler, ben kendü ḳulaġum-ıla işidürin híç ferişte miyāncısız. (122a-

3) 

muʿāmele (A): Davranma, davranış. 

Evvel muʿāmele budur kim doġıcaḳ eyü ad virür. (120a-9)  

m. it-: Davranmak. 

Ḥaḳ Taʿālā atayı ve anayı oġlancuḳları üzerine şefḳatlü ḳıldı, 

şefḳatdendür ki ata ana oġlancuḳları ile üç muʿāmele ider     (120a-8) 

m. ķıl-: Davranmak. 

"Bismi'l-lāhi"de işāretler vardur, bir işāret oldur kim dünyā begleri-y-çün 

dileseler kim bir kişiyi ʿazíz ve mükerrem ḳılalar, pes ol kişi-y-ile üç 

muʿāmele ḳılurlar. (116b-11) 

muʿarref (A): Bildik, belli, bilinen. 
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m- bi'-lām: Lam harfiyle belirlenmiş. 

"El-Kāfir"daġı elif-lām, istiġrāḳ-ı cins içündür, muʿarref bi'l-lām olıcaḳ 

mecmūʿ-ı kāfirler murād olur, dükeli kāfirler dimek olur. (80b-9) 

muʿcizāt (A): Mucizeler, tansıklar. 

Pes gösterdi Mūsā Firʿavn'a ol ulu nişānları-kim size taḳrír itdüm; yaʿní 

ol ṭoḳuz muʿcizāt. (89b-2) 

muĥālif (A): Aykırı. 

İkinci; ḳaçan Ḥaḳ Taʿālā gökden indürdügi buyruḳdan ayruḳsı ḥükm 

ḳılsalar, yaʿní şerʿe muḫālif iş buyursalar, bunlaruñ içinde yoḳsulluḳ 

āşikāre ola. (108b-12) 

muĥālifet (A): Bir tutuma, davranışa karşı olmak. 

m. ķıl-: Karşı çıkmak. 

Ve daḫı her kim Ḥaḳ Taʿālā'dan ḳorḳdı-y-sa ve nefsin arzūlarından 

yıġdı-y-sa, yaʿní göñli murādını yerine getürmeyip muḫālifet ḳıldı-y-

sa… (91a-8) 

muģkem (A): Berk, sağlam.  

Yaʿní daḫı yapduḳ sizüñ üzerüñüze yedi ḳat muḥkem gökleri. (70a-5) 

muģtāç (A): Bir şeye gereksinim duyan. 

m. ol-: İhtiyaç duymak, muhtaç olmak. 
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Pes bunlara ṣu getürmek ve bir yirden bir yire ṣu daşımaḳ muḥtāc olmaz. 

(115a-10) 

muĥtār (A):  Hareketlerinde serbest olan, dilediğini yapan, istediği gibi davranan. 

Zírā iḥtiyār-ı küllí Allāh'uñdur ammā ḳuluñ iḥtiyār-ı cüzʾisi  vardur 

ammā fāʿil-i muḫtār Allāhu Taʿālā'dur. (103b-9) 

muķarreb (A): Yaklaşmış, yakın; dost. 

Muḳarrebler anı ṣırf içerler  bisāš-ı ḳurb üzerinde oturup ḳuds çemenler 

içinde ve bilişlik meclisinde ḥoşnūdluḳ ḳadehleri-y-le Ḥaḳ Taʿālā'nuñ 

cemāl-i kemāline ḳarşu. (115a-12) 

muķaŝŝır (A): Kusur işleyen. 

Pes şunlar kim dünyāda yād oldılar, dost ṭaġında muḳaṣṣır oldılar, 

anlardur kim āḫiretde perde ardında ḳaldılar. (113a-13) 

mūnis (A): Cana yakın. 

Uşda ben de saña ḳıyāmete degin mūnisvan. (65a-5) 

m. ol-: Cana yakın olmak.  

Ve ṭatlu yār ve mūnis olduñ, didüm. (65a-3) 

murād (A): 1. Maksat. 

Ķaçan güneşüñ aydıñı gitse. Böyle dimekden murād budur kim (9) ḳaçan 

güneşüñ eczāsı birbirine dürülse, (98a-8) 

2. İstek, dilek. 
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yaʿní ol bitisi ṣol eline gelen ḳavmler dünyā içinde kendü ehli arasında 

şāẕılıġ-ıla yürürdi, nefsine uymışdı, arzūlar yazısında otlayup ṭoymuşdı 

ve murādlar ḥāṣıl idüp fāriġ olmışdı. (118a-10) 

m. ol-: Kastedilmek. 

"El-Kāfir"daġı elif-lām, istiġrāḳ-ı cins içündür, muʿarref bi'l-lām olıcaḳ 

mecmūʿ-ı kāfirler murād olur, dükeli kāfirler dimek olur. (80b-10) 

muraŝŝaʿ (A): Değerli taşlarla süslenmiş. 

Pes Mūsā ḳavmi-y-le girdiler, ḥazíneden ne gerek-ise aldılar ve altundan 

ve gümişden ve muraṣṣaʿ bezlerden ve ḳıymetlü ṭonlardan aldılar. (86a-

4) 

murdār (F.): Kirli, pis, kirlenmiş. 

Bir nice ʿulemā eydürler: Ol murdār cānları ve ol bitileri ol ḳatı ṭaşuñ 

içine ṣoḳalar. (111a-9) 

musāģib (A): Biriyle sohbet eden, konuşan, arkadaş. 

m. ol-: Birine sohbette eşlik etmek, konuşmak, arkadaşlık etmek. 

Evvel muʿāmele oldur kim anı kendüye nedím ḳılur, yaʿní kendüye yaḳın 

eylerler, gice ve gündüz muṣāḥib olur, sarāyına girür çıḳar ve ṭanışıḳçı 

olur. (116b-13) 

musaĥĥar (A): Hizmetine verilmiş, sunulmuş. 

m. ķıl-: Hizmetine vermek, sunmak. 
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Anuñ elin dutavuz, bilmedügin bildürevüz, ve dünyāyı aña musaḫḫar 

ḳılavuz. (65b-7)  

muştıla-: bkz. muştula- 

muştula-, muştıla-: Müjdelemek, haber vermek. 

Çün miʿrācdan geldi, müʾminlerüñ ḳulaḳların dutup muştuladı. (63a-4) 

muştuluķ: Müjde, beşaret. 

Yā Aḥmed, muştuluḳ olsun saña ve ümmetüñe ki her kim-ki ṣıdḳ-ıla ve 

iʿtiḳād-ıla bir kez bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím dise bu dört ırmaḳdan anı 

ḳandurmayınca cānunı ḳabż eylemeyem, didi.    (81a-13) 

muṭālaʿa (A): İnceleme, dikkatle okuma.   

…unutmayalar kim anuñ muṭālaʿasından hidāyet ve kerāmet bulalar… 

(61b-12) 

muʿtedil: Münasip, uygun, biçimli. 

m. ķıl-: Uygun hale getirmek, düzgün biçimlendirmek. 

İy ādem oġlanı, ol kerím Tañrı yā seni ne nesne aldadı kim ol Tañrı seni 

yaratdı ve yaradılmaġuñ muʿtedil ḳıldı ve düzetdi. (106a-1) 

mušíʿ (A): İtaat eden, boyun eğen.  

Ḥaḳ Taʿālā eyde kim; ben sizi yaratdum ve ādem oġlanlarına musaḫḫar 

ḳıldum, dünyāda muṭíʿ idüñüz, imdi girü ṭopraḳ oluñ, diye, şoloḳ sāʿat 

ṭopraḳ olalar. (79b-13) 
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m. ķıl-: İtaat ettirmek.  

İy nice cabbārları daḫı muṭíʿ ve münḳād ḳılam. (66b-13) 

m. ol-: İtaat etmek. 

Gök içinde ferişteler Cebrāʾíl’e muṭíʿ olmışlardur ve gökden vaḥiy 

indürmege Cebrāʾíl inamdur ve emíndür. (101b-13) 

muṭlaḳ (A): Kayıtsız şartsız. 

Her kim bu söze inanmasa muṭlaḳ kāfir olur, ḳatli vācib olur. (77a-13) 

muvāfıķ (A): Uygun, denk. 

Ḥaḳ Taʿālā eydür: Bu cezāʾyı bunlara virdük, ʿamellerine muvāfıḳdur, 

yaʿní bunlaruñ işine lāyıḳdur. (74a-11) 

mübālıġa (A): Abartı. 

Pes "eśím" efʿāl-i tafḍíldür. Yaʿní bunda mübālıġa vardur. Yaʿní key 

günāhkār dimek olur. (111b-13) 

mübārek (A): Bereketli, feyizli. 

Çün Resūl Ḥażreti bismi'l-lāhi didi, Allāh didügi sā‘at mübārek aġzından 

bir yeşil ḳuş çıḳdı. (62a-5) 

mübín (A): Aşikâr, besbelli, açık. 

Belkim saña inen yā Muḥammed Ḳurʾān, Ḳurʾān-ı mübíndür, mecíddür, 

yaʿní kerímdür ve uludur, ḫayrı ve bereketi çoḳdur, müşrikler ve kāfirler 

ṣanduġınlayın degüldür. (128b-8) 
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mübtelā (A): Tutkun, tutulmuş. 

m. ol-: Tutkun olmak, aşırı bağlanmak. 

Rāhib eytdi: İy oġlum, bugün sen benden yigreksin kim işüñ bu elden; 

ammā bilürem-kim sen mübtelā olasın. (124a-9) 

mücrim (A): Suçlu, kabahatli. 

yaʿní anlar kim mücrimlerdür ímān getürenlere gülerler, (115b-2) 

müdbir (A): Talihsiz, bahtsız.  

m. ol-: Talihsiz olmak, bahtsızlığa düşmek. 

Andan-ṣoñra Firʿavn müdbir oldı, yaramaz yola dürüşdi; yaʿní şeyṭān 

yolına uydı. (89b-4) 

müddet (A): Zaman, vakit, süre. 

Ḥaḳ Taʿālā her bir nesnenüñ ḥadd ü müddetin ẕikr eyledi; ammā ṭamu 

ehli ne-ḳadar eglen-ise müddet ẕikri eylemedi. (73a-4) 

müfessir (A): Tefsir eden. Kurʾânı yorumlayan kimse. 

Bir nice müfessirler böyle dimişlerdür kim yazuḳ işlemek göñli ḳarardur. 

(112a-11) 

müfred (A): (gr.) Tekil.  

Bir nice tefsírlerde gördüm, kāfir didügi bu āyetde İblís'dür. Anuñ-içün 

müfred lafž-ıla getürdi, cemʿ lafž-ıla getürmedi.   (80b-1) 

mühlet (A): Vakit, zaman. 
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m. vir-: Zaman vermek.  

İlāhí bize mühlet vir ve ʿömür vir ve bizi girü dünyāya ilet.    (67b-7) 

mühür (F): Mühür, damga. 

Her kim bu sūreʾyi oḳusa Ḥaḳ Taʿālā ḳıyāmet güninde aña mühürlü 

şarābdan (2) ṭahūr içüre. (107b-1) 

mührlen-: Mühürlenmek, mühür basılmak. 

Ḳatāde eytdi: Ol süciye kāfūr ḳatılmışdur, müşg-ile mührlenmişdür. 

(114b-6) 

mükedder (A): Bulandırılmış, bulanık, saf olmayan. 

“Ben oddan yaradıldum, od nūrānídür ve serfirāzdur, ṭopraḳ 

mükedderdür, ḫordur ve alçaḳdur”. (80b-5) 

mükerrem (A): Saygıdeğer, kıymetli, aziz. 

 m. ķıl-: Saygıdeğer hale getirmek, kıymetini arttıtmak. 

Pes buncalayın durur kim Ḥaḳ Taʿālā ķaçan kim müʾminleri diledi-kim 

dükeli maḫlūḳ arasında ʿazíz ve mükerrem ḳıla, bu üç muʿāmele 

müʾminler-ile işledi. (117a-6) 

mülk,milk (A): Mal.  

Pes ol Tañrı kim müʾminler aña inanmışlardur, yirler ve gökler milki 

anuñdur, ol Tañrı dükeli nesne üzerine ḥāżırdur. (127b-1) 

mülk kıl-: Ülkesi haline getirmek.  
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...ve baṣmaduġuñuz yirleri size mülk ḳılam, (66b-12) 

müʾmin (A): İman etmiş, İslam dinine inanmış, Müslüman. 

Yā Muḥammed, eger müʾmin ḳullarumı kendü gökine ḳosam, şoloḳ sāʿat 

şeyāṭín anı ḳaplardı. (131b-11) 

mümkín (A): Mümkün, olabilir, olabilen. 

m. ol: Olabilmek, mümkün olmak. 

"Ḥamím" ol ṣuya dirler ki anuñ ıssılıgı ġāyetde irmiş ola. Andan öte ıssı 

olmaḳ mümkín olmaya. (74a-3) 

münācāt (A): Allāh'a yalvarma ve dua etme. 

Evvel muʿāmele bu kim Ḥaḳ Taʿālā kendü-y-ile münācāt rūzí ḳıldı  

namāzda. (117a-7) 

m. eyle-: Allah ile konuşmak. 

Çün Mūsā geldi, ol kürsí üzerinde oturdı, Ḥaḳ Tāʿālā Ḥażreti-y-le 

münācāt eyledi. (89a-12) 

m. ķıl-: Allah'a yalvarmak, dua etmek. 

Andan evin anası ḳatında ḳodı, kendüsi Šūr-ı Sínā'ya geldi-kim Ḥaḳ 

Tāʿālā Ḥażreti-y-le münācāt ḳıla. (89a-7) 

münāfıķ (A): Dini kurallara inanmadığı halde inanmış gibi görünen. 
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Yavuz işlülerüñ ve fāsıḳlaruñ ve kāfirlerüñ ve münāfıḳlaruñ ve 

ḥasūdlaruñ  ve ġaybet idicilerüñ bitilerini-kim yavuz ʿamelleri anuñ 

içinde yazılmışdur anuñ altına ḳorlar. (111a-7) 

münķād (A): Boyun eğen. 

münķād ķıl-: Boyun eğdirmek. 

İy nice cabbārları daḫı muṭí ve münḳād ḳılam. (66b-13) 

mürsel (A): İrsâd olunmuş; gönderilmiş, yollanmış. 

İy ādem oġlanı, ben Tañrı'ya seni ne nesne aldı ve ʿilmüñ-ile ne ʿamel 

eyledüñ ve mürsellere ne cevāb virdüñ? (105b-10) 

mürvet (A): Mürüvvet; insanlık, iyilk severlik. 

Rivāyet ḳılındı Müberrid'den kim eytdi: Ḥācetüñüzi şulardan dilemeñ 

kim mürvetleri ölçekler başında ve terāzūlar dilindedür. (109b-1) 

müslimān, müslümān (A): İslâm dîninde olan.  

Yaʿní ḳaçan her bir kişi kendü bölügine ulaşsa; yaʿní cuhūd cuhūda ve 

naṣrāní naṣrāníye, tersāye ve müslimān müslimāna ulaşsa. (99b-9) 

m. ol-: İslam dinine geçmek. 

Rivāyetdür Ḥasan'dan kim ʿArab müslümān olmaġı dilemedi Ḥaḳ Taʿālā 

dilemeyince. (103b-3) 

müslümān: bkz. müslimān. 

müstaġraķ (A): Gark olmuş, doygun. 
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m. ol-: Doymak, gar olmak, güzel şeyler içinde boğulmak. 

Pes ḳaçan ḳıyāmet güninde görse-ki Ādem peyġāmberi ve anuñ 

ẕürriyetini kim śevāb ve raḥmet içinde müstaġraḳ olmışlar, ve kendüyi 

göre ki ʿaźāb ve ʿiḳāb içinde, pes arzū ḳıla, eyde kim; iy kāşkí ben daḫı 

ṭopraḳ olaydum. (80b-7) 

müstecāb (A): Dileği kabul edilmiş kimse. 

m. ol-: Dileği kabul edilmiş kimse olmak. 

Ammā cumʿa güni içinde bir sāʿat vardur, her ḳaçan kim müʾmin ḳul ol 

sāʿate ṭuş olsa, Ḥaḳ Taʿālā Ḥażreti'nden ḫayrdan her ne ḥācet dilese 

müstecāb olur ve ne dürlü şerden kim ḳurtulmaḳ dilese Ḥaḳ Taʿālā 

ḳurtara. (121a-6) 

müşebbek (A): Kafes ve ağ şeklinde olan. 

m. ol-: Kafes şeklinde olmak. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā emr eyledi. Ol ṭaġlar gibi yıġılan ṣular delük delük olup 

pencereler gibi müşebbek oldı tā ki birbirin görürlerdi.    (87b-1) 

müşg (F): Misk. 

Ḳatāde eytdi: Ol süciye kāfūr ḳatılmışdur, müşg-ile mührlenmişdür. 

(114b-6) 

müşrik (A): Allāh’a ortak koşan. 
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Yaʿní Mekke müşrikleri aldadılar, mekr ḥíle eyleyüp bir iş işlemek 

dilerler Muḥammed'e, ben Tañrı daḫı bunlara mekr idüp bir iş işlemek 

dilerin. (133a-11) 

müştāķ (A.i): İştiyaklı, özleyen, arzulu.  

m. ol-: Özlemek. 

Ḥaḳ Taʿālā'nuñ dízārına müştāḳ olup öñürdürler. (83b-5) 

Müşterí (A): Jüpiter, Mars. 

Ol beş yılduzdur kim (2) and içdi, ol yılduzlar biri Behrām’dur ve biri 

Zuḥal’dur ve biri ʿUṭārid’dür (3) ve biri Zühre’dür ve biri Müşterí’dür. 

(101b-3) 

müteḳaddimler (A): Önde bulunanlar, öncekiler. 

Gördüm ki müteḳaddimler her biri bir yādigār ḳomışlar. (61-8) 

mütemekkín (A): Yerleşenler, mekan edinenler. 

 m. ol-: Yerleşmek, mekan edinmek. 

Çün bu ḳavm bunda mütemekkin oldılar, ḳarār dutdılar, pes Mūsā girü  

Medíne'ye geldi, (89a-4) 

müttaķí (A): Takvâ sahibi, Allāh'dan korkan, günah ve haramdan çekinen. 

Yaʿní ḥaḳíḳat müttaḳíler ṭamudan ḳurtulalar ve uçmaġa gireler, şāẕ ü 

ġam olalar, bāġlar ve bāġçeler ve köşkler ve sarāylar bulalar. (74b-11) 

müvekkel (A): Vekil tayin edilen, bir işi yapmakla görevlendirilmiş. 
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Ḥaḳ eydür: Yā Muḥammed, her müʾmine altmış ferişte müvekkel ḳılup-

dururın ki anı şeyṭāndan ḳorurlar. (131b-9) 

müzd (F): 1. Mükâfât, karşılık. 

Ol ümmetden ḳaçan-kim birisi bir kez bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥími dise 

ol ḳulumuñ dívānına yedi yüz yıllıḳ śevāb ve müzd rūzí ḳılam bí-

berekātında. (130b-8) 

2. Sevap. 

Ṣayır İbn-i ʿAbbās eydür: Ol "kirāmen kātibíne" ferişteleridür kim 

yazuġın ve müzdin yazarlar. (131b-4) 

m. vir-. : Mükafatlandırmak. 

Allāh ʿādildür, ʿadl eyleye, kimine namāz müzdin vireler, ve kimine 

zekāt müzdin vireler ve kimine ḥac müzdin ve kimine ṣadaḳa müzdin 

vireler, ve kimine virecek müzd bulunmaya. (79a-10-11-12) 

N 

nāgāh (F): Ansızın, birdenbire. 

Bunlar bu ḥālde iken nāgāh yir yarıla yedinci ḳat yire degin ve gökler 

yarıla yedinci ḳat göge degin, pes neler ol arada iken bir ḳatı yil gele, 

kāfirleri bir kezden helāk ide. (99b-3) 

naḥíf (A): Zayıf.  

…bu żaʿíf naḥíf günāhlu ḳul kim Üveys bin Ḫˇāce ‘Ośmān bin Emír 

İlyās bin Evliyādur. (61b-7) 
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naʿím (A): Cennetin bir bölümü. 

Yaʿní ataya ve anaya eylük ḳılanlar, oġlancuḳların ḫoş dutanlar naʿím 

uçmaġı içinde olalar. (106b-8) 

namāz (A): Namaz.  

Çün-ki bāliġ olduñ, saña namāz ve zekāt ve oruç ve ḥac farż eyledi 

(120b-6) 

n. ķıl- : Namaz kılmak. 

Yaʿní ḳaçan bunlaruñ üzerine Ḳurʾān oḳunsa secde itmezler, tekebbürlük 

iderler, secde ḳılup alçaḳlıḳ itmezler. Kelbí ve Muḳātil eytdiler: Alçaḳlıḳ 

itmezler ve namāz ḳılmazlar. (119b-1) 

n.ın ḳıl-: Namazını kılmak.  

Atası kendü eli-y-le yudı ve namāzın ḳıldı. (64b-1) 

nāme (F): 1. Söyleyiş. 

Yaʿní işbu Ḳurʾān āyetleri aġırlıḳlu nāmelerdür, yaʿní nāmeler içindedür, 

yaʿní ol levģu'l-maḥfūždur. (93b-4) 

n-i cabbār-ı ‘ālem: Alemin kudret sahibinin (Allah’ın) sözü. 

Üçünci muʿāmele; Ḥaḳ Taʿālā Ḳuʾān gibi menśūr rūzí ḳıldı kim; tevḳíʿ-i 

ilāhídür ve nāme-yi cabbār-ı ʿālemdür, dükeli tevḳíʿilerüñ ulusıdur ve 

Ḳurʾān'uñ evvelidür ki bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím. (117a-11) 

nār (F): Nar meyvesi. 
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Yaʿní daḫı nar emceklü ḥūrí ḳızlarını bulalar; ķamusı bir yaşlu ola ve bir 

boylu ola. (74b-13)  

naŝíģat (A): Öğüt. 

Ķaçan ḳul bir günāh işlese bir barmaġı yumılur, tā ki günāh işleyü işleyü 

dükeli barmaḳları yumılur, kaçan dükeli baġlansa ayruḳ ögüt naṣíḥat 

ḳabūl itmez. (112b-1) 

n. it-: Nasihat etmek, öğüt vermek. 

Baña bir minber düzüñ, aña çıḳayın, vaʿž ve naṣíḥat ideyin.  (66a-3) 

naŝrāní (A): Hristiyan.  

Yaʿní ḳaçan her bir kişi kendü bölügine ulaşsa; yaʿní cuhūd cuhūda ve 

naṣrāní naṣrāníye, tersāye ve müslimān müslimāna ulaşsa. (99b-9) 

nažar (A): Bakış, bakma. 

n. it-: Bakmak, gözetmek. 

Bir niceler eydür: Levḥu'l-maḥfūž ʿAzrāʾíl'üñ elindedür, dāyim aña nažar 

ider kim cihānda kimüñ rızḳı dükendi ve kimüñ nefsi tamām oldı-ki 

cānını ḳabż ide. (129a-12) 

n. ķıl-: Bakmak. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā ʿāriflere heybeti-y-le nažar ḳıldı tā ki bu dāyireden ilerü 

gitmeyeler (104a-10) 

nāzla-: Birinin hep istediği şeyleri yapmak, emrinde oynamak. 
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Ve anlar kim ḳaṭrāndan cübbeler geyeler, tekebbürlük idenler ve 

nāzlayanlar olalar ve bir nice rivāyetde saġucı ʿavratlardur.     (71b-10) 

nazlan-: Kolayca gönlü olmamak, ısrar beklemek. 

Pes iy miskín, sen saña ne ḳılduñ ve ne ile nazlanursın kim senüñ elüñde 

híç nesne yoḳdur. (103b-13) 

ne: 1. Ne, hangi şey (soru zamiri) 

Andan ben eytdüm: İy oġul, Ḥaḳ Taʿālā senüñ-ile ne işledi?   (64b-8) 

2. Ne, hangi (soru sıfatı) 

Ne nesneden ṣorışurlar ve dartışurlar işbu müşrikler? (64a-5) 

3. de/ da bağlacı anlamında. 

...mescidüñ ne diregi ve ne ṭaşı ve ne ṭopraġı ve ne minberi dükelisi 

benüm firāḳumdan ḳan aġlayalar. (66a-12) 

4. Nasıl. 

Çün ḥāl böyle olıcaḳ iy žālimler ve iy ġāfiller sizüñ ve bizüm ḥālümüz ne 

ola; (78b-4) 

5. Menfîlik anlatmak için kullanılır; ne öyle ne böyle; ikisi de değil. 

El-ḥamdüli'l-lāhi ki bizi sizceleyin ḳılmadı, ne uçmaḳ umaruz ve ne 

ṭamudan ḳorḳaruz diyeler. (80a-6) 

6. Anlamı kuvvetlendirmek için çok, pek anlamında. 

Ben eytdüm: İy yigit, ne ḫoş ḳoḳuñ var ve ne gökçek yüzüñ var. (65a-1) 
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Necvān: Yemen’de bir şehir adı. 

Rivāyet: Muḳatil eydür: Uḫdūd üç yirde oldı-kim müʾminleri od 

ḥandaḳına baraḳdılar; birisi Yemen ilinde Necvān şehrinde, birisi Şām 

ilinde ve birisi Fāris ilinde-y-idi. (126b-6) 

neden: Niçin, neden, hangi sebepten ötürü. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā bu āyeti viribidi. Yaʿní neden ṣorarlar? (65a-9) 

nedím (A): Arkadaş, yakın dost. 

n. ķıl-: Arkadaş edinmek, dostu yapmak. 

Evvel muʿāmele oldur kim anı kendüye nedím ḳılur, yaʿní kendüye yaḳın 

eylerler, gice ve gündüz muṣāḥib olur, sarāyına girür çıḳar ve ṭanışıḳçı 

olur. (116b-12) 

nefs (A): 1. Arzu, istek, heves. 

Yaʿní ol nefsine uyup şāẕılıġ-ıla yürüyen ṣanurdı-kim bizden yaña 

dönmeye ve gūrdan girü ḳopup ḥisāb virmeye ve ʿaźāb ʿiḳāb görmeye. 

(118a-11) 

2. Öz varlık, kişilik. 

Kelbí eydür: Ol ferişte Tañrı'dan bir ṣaḳlayıcıdur kim her bir nefsüñ 

söyledügini ve işledügini ḳamusın ṣaḳlar. (131b-6) 

3. Can, ruh. 
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Bir niceler eydür: Levḥu'l-maḥfūž ʿAzrāʾíl'üñ elindedür, dāyim aña nažar 

ider kim cihānda kimüñ rızḳı dükendi ve kimüñ nefsi tamām oldı-ki 

cānını ḳabż ide. (129a-13) 

nefslü: Kişi, insan. 

Pes Resūl Ḥażreti eytdi: Ol gün ādemílere nefslü nefsi  ḳayusı ola, híç 

kimse  kimsenüñ ḳayusı olmaya, tā ki yanındaġı er midür veyā ʿavrat 

mıdur bilmeye. (96b-13) 

nehiy (Anehy): Bir işin yapılmasını engelleme, menetme. 

n. it-: Bir işin yapılmasını engellemek, menetmek. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā bu sūreʾyi viribidi ve hem Resūl bu bāzārdan menʿ  ve 

nehiy itdi. (108b-2) 

neseb (A): Soy, nesil. 

Ķaçan nuṭfe ṣuyı ana raḥmine düşse Ḥaḳ Taʿālā andan tā Ādem 

peyġāmbere degin nice nesebi ve ḳavmi ve ḥıṣmı var-ısa kamusın ol  

nuṭfeye ḥāżır ḳılur, pes ḳanġısına diler-ise beñzedür. (106a-8) 

nesne: Şey, husus, nesne. 

Ḥaḳ Taʿālā her bir nesnenüñ ḥadd ü müddetin ẕikr eyledi; ammā ṭamu 

ehli ne-ḳadar eglen-ise müddet ẕikri eylemedi. (73a-4) 

2. Hiçbir şey. 

Anuñ ʿilmi senüñ Tañruñ ḳatındadur ve senüñ ḳatında ol ʿilmden nesne 

yoḳdur. (91a-13) 
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3. Bir şey. 

Bunlar bellü azmışlardandur kim Muḥammed ve anlar ṣanurlar kim 

Muḥammed nesne bilür ve anuñ elinde nesne vardur dirlerdi. (115b-13) 

nevāziş (F): Gönül alma, iltifat. 

Mezíddür hemíşe luṭf-ı üns ve ikrām durmaḳlıḳdur ve günden güne 

nevāzişdür. (68b-10) 

nevmíź (F.): Ümitsiz, ümîdi kırık. 

n. ol-: Ümîdi kırılmak, umutsuzluğa kapılmak. 

…. günāhkārlara şefḳat-ıla nažar ḳıldı tā ki Ḥaḳ (12) Taʿālā'nuñ 

raḥmetinden nevmíź olmayalar. (104a-12) 

neye: Niye, neden. 

Çün Firʿavn girdi, bir ferişte geldi, Firʿavn'uñ ḥācibleri ṣūretinde çaġırdı-

kim Tañrıñuz deñize girdi, siz neye durursız diyüp bu ḳavmi sürer-idi. 

(87b-7) 

nezʿ (A): Can çekişme. 

Bir gün bir ḳonşum üzerine girdüm, ṣormaġa gördüm, cān nezʿine 

düşmiş dāyim eydür-ki; vay oddan iki taġ, vay oddan iki taġ, dir. (109a-

5) 

nice, niçe: 1. Birçok, çok, bir hayli. 

İy nice cabbārları daḫı muṭí ve münḳād ḳılam. (66b-13) 
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2. Nasıl. 

Meśelā şuña beñzer ki; bir zuvale bir ḥātūn kişi oḳlaġu-y-ıla nice yaparsa 

kim büyür şöyle büyüdeler kim... (78a-1) 

3. Ne zaman. 

Pes vezír oġlanı işitdi, niceden berü gözleri görmez-idi, pes oġlana  

armaġanlar gönderüp ve eytdi: (124a-11) 

4. Ne kadar. 

Her kim bu sūreʾyi oḳur-ısa Ḥaḳ Taʿālā aña dünyāda nice cumʿa gün ve 

nice ʿarefe gün var-ısa anlaruñ saġışınca ol ḳula müzd vire. (120a-4) 

nicelik: Miktar, kemiyet. 

Bir niceler eytdiler: "Aḥḳāb" zamānlardur ve rūzigārlardur kim anuñ 

niceligi maʿlūm degüldür. (72a-12) 

niçe: bkz. nice. 

niçün: Niçin, neden. 

Ben eytdüm: İy gözüm nūrı ve göñlüm yemişi, ciger kūşem, niçün atañ 

selāmın almazsın? (64b-5) 

nidā (A): Seslenme, çağırma, ses. 

Ķalem eytdi: İlāhí, ne yazayın? Nidā geldi-ki yaz ḳıyāmete degin ne 

olacaġ-ısa. Pes evvel yaz bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥími.   (130b-1) 

n. ḳıl-: Seslenmek. 



  520 

 

Andan Ḥaḳ Ta‘ālā -celle ve ‘alā- nidā ḳıldı. (62a-8) 

Níl: bkz. Níl Deñizi. 

Níl Deñizi, Níl Irmaġı, Níl: Nil nehri. 

Mūsā duʿā ḳıldı, girü ol ḳurbaġalar mecmūʿı Níl'e döküldi. Çün bu belā 

bulardan gitdi, girü dönmediler, cāẕūsın didiler. (84b-8) 

Níl Irmaġı: bkz. Nil Deñizi. 

niʿmet (A): İyilik, ihsan; iyi yaşamak için lâzım olan mal, servet. 

Yaʿní bu niʿmetler ve eyülükler yā Muḥammed senüñ Tañruñ'dan uçmaḳ 

ehline çoḳ yitüt ve tamām cezā ve baḫşişdür. (75a-13) 

nişān (F): 1. Nişan, iz, belirti, alamet. 

Eydür ki; ḳıyāmete inanmayanlara ḳıyāmetüñ nişānlarını gösterem. (68a-

9) 

2. Tuğra. 

Üçünci muʿāmele aña kendü nişānın virür, yaʿní nite virür kim bu 

benümdür, dükeli ḳulluḳdan ḳodum ve cemíʿ-i ʿavārıżdan ve tekālifden 

ḳodum diyü.  (117a-3) 

n. ol-: İşaret olmak. 

Degme evde bir oġlaḳ boġazlasunlar, ḳanın evleri ḳapusında durutsunlar, 

bu nesne nişān olsun. (86a-7) 

nite: Nasıl.  
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Ḥaḳ Taʿālā'nuñ kitābı içinde "aḥḳāb"uñ maʿnisi nite bilürsin? (72b-7) 

nite-kim: Nitekim, gerçekten, hakikaten, nasıl ki, … olduğu gibi. 

"Ve ġassāķen"; daḫı "ġassāḳ" içüreler. Nite-kim ḥadíś gelüpdür kim ṭamu 

ehli ṭamuda ṣu dileseler, Ḥaḳ Taʿālā zebānílere buyura kim bulara 

"ḥamím" içürüñ. (74a-4) 

nūr (A): Işık, ziyā, parlaklık.  

Pes Ḥażret-i Cebrāʾíl'üñ nūrına nūr ve görkine görk ve ululuġına ululuḳ  

ḳatılur. (76a-9) 

nūrāní: Işıklı, nurlu. 

Ben oddan yaradıldum, od nūrānídür ve serfirāzdur, ṭopraḳ 

mükedderdür, ḫordur ve alçaḳdur. (80b-5) 

nūrlu: Nurlu,aydınlık, parıltılı. 

Ve daḫı ol gögüñ dünini ḳara ḳıldı ve gündüzini nūrlu ve āşikāre ḳıldı. 

(90a-12) 

n. ol-: Nurlanmak. 

Her kim ʿabese sūresini oḳısa ḳıyāmet güninde yüzi aydın ve nūrlu ola, 

ʿaraṣāta şāẕılıḳ-ıla gele. (92a-6) 

nuŝret (A): Allāh'ın yardımı. 

Ḥaḳ Taʿālā benüm-iledür, baña yārí ḳılur ve yol gösterür, tiz ola kim yol 

göstere ki baña nuṣret vaʿde ḳılmışdur. (87a-5) 
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nušfe (A): Döl suyu, sperma. 

Ķaçan nuṭfe ṣuyı ana raḥmine düşse Ḥaḳ Taʿālā andan tā Ādem 

peyġāmbere degin nice nesebi ve ḳavmi ve ḥıṣmı var-ısa kamusın ol  

nuṭfeye ḥāżır ḳılur, pes ḳanġısına diler-ise beñzedür. (106a-7) 

nüzūl (A): İniş, yukardan gönderilme. 

Bu sūrenüñ sebeb-i nüzūli oldur kim… (64a-2) 

O 

od: Ateş. 

Andan ṣoñra ḳıyāmet ḳoparavuz ve bunları oddan zincírler-ile baġlayup 

zebānílere virevüz. (67a-9) 

odun: Odun. 

Çün Melik bunı işitdi, buyurdı-kim ṣoḳaḳlar aġzına uzun ḳuyular 

ḳazdılar,  ḥandaḳlar eylediler, içine odun ṭoldurdılar, od yaḳdılar. (126a-

3) 

oġlaķ: Keçi yavrusu. 

Pes Cebrāʾíl geldi, eytdi: Yā Mūsā, eyt bení İsrā’íl'e, degme evde bir 

oġlaḳ boġazlasunlar, (86a-6) 

oġlan: 1. Erkek çocuk. 

Eydeler kim şol Tañrı kim bir yetími ve deve güdüci oġlanı Medíne'ye ve 

Mekke'ye ve Ḫayber'e... (68a-4) 



  523 

 

2.  (Erkek veya kız ) evlat, çocuk. 

Feriştehler gelür, Ḳıbtíler'üñ yaʿní Firʿavn ḳavminüñ oġlanlarınuñ 

cānların alurlar tā bular taʿziyeye oturalar ki híç bunlardan birisi bení 

İsrā’íl'i anmamaġa sebeb ola ve kendüler ḳaydı düşe. (86a-8) 

3. Hizmetçi. 

Firʿavn'uñ yedi yüz biñ oġlanı var-ıdı, mecmūʿı ḳaralar geyerlerdi ve ḳara 

binerler-idi. (86b-9) 

4. Yavru, bebek. 

ʿArablar dilinde maʿrūf ve meşhūr oldur kim; "terāʾib" gögüs 

süñügleridür  ki ʿavratdan sızup oġlan ṣuyı andan gelür. (132a-10) 

oġlancuḳ: Çocuk, küçük çocuk. 

Ḥaḳ Taʿālā ol genç oġlancuġa dil virdi, eytdi: İy ana, ṣabr eylegil, 

dínüñden dönmegil kim ģaḳ üzerinesin. (126a-13) 

oġlanlıķ: Çocukluk. 

Yā Muḥammed, şol ḳādirem-kim eger dilersem-kim ādemi ḳullıḳdan 

yigitlige döndürem ve yigitlikden girü oġlanlıġa döndürem ve 

oġlanlıḳdan girü bir ḳatre ṣuya döndürem dir ve ol ṣuyı girü ata ṣulbına 

iledem dir. (132b-4) 

oġul: 1. Evlat, oğul. 

Ḥikāyet: Serír-i Saḳaṭí’nüñ bir ṣāliḥ oġlı var-ıdı. (64a-13) 
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2. Erkek çocuk. 

Bir gün Resūl Ḥażreti kendü dedesine eytdi: Neñ doġdı? Eytdi: Nem 

doġa ya oġul veyā ḳızdur. (106a-5) 

oķ: Ok. 

Bismi'l-lāhi ve "rebbü'l-ġulām" diyüp oḳ-ıla beni atġıl. Ḳaçan böyle 

itseñ, beni şehíd idesin. (125b-6) 

oķı-: bkz. oku- 

oķlaġu: Oklava. 

Meśelā şuña beñzer ki; bir zuvale bir ḥātūn kişi oḳlaġu-y-ıla nice yaparsa 

kim büyür şöyle büyüdeler kim... (78a-1) 

oķı-: bkz. oķu- 

oḳu-, oḳı--: 1. Kıraat etmek, okumak. 

Ben eytdüm: Bunları ne nesne meşġūl ḳıla? Pes Resūlullāh eytdi: 

Bitilerini oḳumaḳ kim ẕerre-i miśḳālleri ol biti içinde yazuḳdan ve 

müzdden yazılmış ola. (100b-12) 

2. Söylemek, demek. 

Pes güyā ki Ḥaḳ Taʿālā eydür: İy ḳulum, eger dünyāda yarlıġanmaḳ 

dilerse Allāh adumı oḳı tā ki dükeli günāhlaruñı yarlıġayam. (97b-11)  

oķun-: Okunmak. 
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Ḳaçan bizüm āyetlerümüz anuñ üzerine oḳunsa eydür kim; bu aşnuġlar 

yazduġıdur ve ilerükilerüñ sözidür. (111b-5) 

oķut-: Ders vermek, bir konu üzerinde yetiştirmek. 

Bu aralıḳda bir gözsüz içerü girdi ve çaġırup eytdi: Yā Resūlullāh, Ḥaḳ 

Taʿālā saña ögretdügi ʿilmden yaʿní Kurʾān'dan baña daḫı ögretgil ve 

beni  oḳutġıl didi. (92a-13) 

ol :   1. Üçüncü şahıs işaret sıfatı.  

Böyle diyicaḳ derḥāl Resūl Ḥażreti minberden indi, ol diregi ḳoçdı ve 

öpdi. (66a-9) 

2. Üçüncü şahıs işaret zamiri. 

Ḥannāne didügi oldur kim Resūl'üñ –ʿaleyhi's-selām- mescidi içinde bir 

direk var-ıdı. (65b-13) 

3. Üçüncü şahıs kişi zamiri. 

Yaʿní Ḥaḳ Taʿālā kime destūr virürse ol söyleye, ve anuñ söyledügi 

ṣavāb ola. (77a-6) 

ol-:   1. Meydana gelmek, vuku bulmak.   

Yaʿní çıḳardı yirden ṣuyı ve daḫı otlaġı, yaʿní çayırı ve çimeni. Nite-kim 

ādemüñ metāʿıdur ve šaʿāmıdur ol ikiden olur. (90b-7) 

2. Gerçekleşmek, tahakkuk etmek. 
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Yaʿní ol ḳıyāmet güni ģaḳ gündür, olacaġı gerçekdür, şek ve şübhe 

yoḳdur. (77a-12) 

3. Bulunmak, hazır bulunmak. 

Ve saña lāyıḳ işlerde olalum. (67b-8) 

4. Mevcut, var. 

Pes ṣordılar  kim; yā Resūlu'-l-lah híç kimse ola mı-kim ol derlemeye? 

(96b-7) 

5. Durmak, bulunmak. 

Cinnílerüñ müʾminleri uçmaġuñ yöresinde olalar, uçmaḳ içinde 

olmayalar. (80a-13) 

6. Bulunmak, durmak, kalmak. 

Öñümüzde deñiz, ardumuzdan düşmān diyüp ḳorḳdılar, bārí Mıṣr'da 

olduġumuz yigrek-idi, didiler. (87a-2) 

7. Yaşamak, hayatta olmak. 

Yaʿní şöyle kim; anlar ḳıyāmeti gördükleri gün ṣanalar kim dünyāda híç 

olmadılar, yaʿní dünyāda eglenmediler illā bir aḫşāmca veyā bir 

ḳuşluḳça. (91b-8) 

8. (Zamanı bidiren kelimelerle) geçmek, tamamlanmak. 

Pes vaʿde itdiler kim fülān gün gelem, pes ol vaḳt olıcaḳ, Resūl Ḥażreti 

ʿArafāt Šaġı üzerine çıḳdı. (102a-12) 
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9. (Bir şey) birinin mülkiyetine geçmek.  

Yaʿní meśelā on aḳçe virüp eydür-idi-ki; işbu ḳoyunlardan ḳanġısın 

dutar-ısam benüm olsun dir idi. (108b-1) 

10. (Bir şeye) sahip olmak. 

Eytdiler: Faḳír yaʿní dervíş oldur kim anuñ híç nesnesi olmaya. (79a-1) 

11. Bildirme eki "–dir" fonksiyonunda. 

Raḥím maʿnisi raḥmet idici ve esirgeyici dimek olur. (63b-2) 

12. … haline gelmek.  

İy feriştelerüm, varuñ uçmaḳda Allāh diyen ḳullarum-içün ḳulluḳçılar 

oluñ. (62a-10) 

13. … vasfını taşımak. 

Ve dükeli ḫalḳuñ gönlinde ol kişi sevgülü ve ʿazíz olur. (69b-3) 

14. Fiilimsilerden sonra anlamı kuvvetlendirmek için. 

Eger bismi'llāhinüñ śevābın yazası olursam ayruḳ fāyideden ḳaluruz. 

(63a-7) 

15. Özelliklerinde değişiklik olmak. 

Deñize varınca büyüdi; bir bu dünyāca oldı. (62a-6) 

15. –e dönmek, -e dönüşmek. 
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Eger ol aġudan bir ḳaṭre dünyā deñizlerine damsa, mecmūʿ-ı deñizler aġu 

olaydı. (73b-11) 

ʿacayib o. (67a-2)  

āgāh o. (69a-13) 

āĥir o. (119b-12) 

ārām o. (86a-10) 

ʿāŝí o. (103b-12) 

āşikāre o. (91a-11)  

aydın o. (92a-6) 

azíz o. (94b-6) 

bāliġ o. (120b-6) 

becid o. (65a-6)  

bíĥod o. (110a-3) 

bir o. (99a-5)  

cāna deger o. (61b-10) 

çift o. (99b-13) 

delük dekük o. (87b-1) 

diri o. (94b-9) 
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fāriġ o. (68b-13)  

fidā o. (66b-2)  

ġāfil o. (93a-7)  

ġam o. (74b-12) 

ġarāyib o. (67a-2)  

ġarķ o. (82a-5) 

ġāyib o. (106b-12) 

gice o. (86a-12) 

gölge o. (95b-8) 

gözsüz o. (88b-8) 

ĥaber o. (86b-3) 

ģaríŝ o. (114b-10) 

ģāŝıl o. (73a-11) 

ĥayrān o. (78b-1) 

ģāżır o. (121b-7) 

helāķ o. (85a-5) 

ģisāb o. (74b-1) 

ĥoşnūd o. (64a-12) 



  530 

 

ılġum salġam o. (72a-3) 

ıraķ o. (67b-8) 

iģtiyācı o. (128a-10) 

iş o. (65a-3) 

ķabūl o. (121b-2) 

ķāēí o. (78a-5) 

ḳādir o. (67a-1) 

kāfir o. (129a-6) 

ķāmil o. (118b-13) 

ķapķara o. (112a-10) 

ķarañu o. (98a-6) 

ķıt o. (109a-2) 

ķıyāmet (72a-3) 

ķızlıķ o. (109a-2) 

kör o. (117a-3) 

ķurbān o. (66b-4) 

laʿnet o. (123a-12)  

lāyıķ o. (127b-13) 
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maġbūn o. (79b-1) 

maģcūb o. (112b-10) 

maģrūm o. (112b-10) 

mālik o. (75b-6)  

maʿlūm o. (113a-1) 

meşġūl o. (89b-3) 

meşhūr o. (124a-10) 

mezíd o. (113b-12) 

muģtāc o. (115a-10) 

muķaŝŝir o. (113a-13) 

mūnis o. (65a-3) 

murād o. (80b-10)  

muŝāģib o. (116b-13) 

mušíʿ o. (101b-13)  

mübtelā o. (124a-9) 

müdbir o. (89b-4) 

mümkín o. (74a-3) 

müslümān o. (103b-3) 
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müstaġraķ o. (80b-7) 

müstecāb o. (121a-6) 

müşebbek o. (87b-1) 

müştāķ o. (83b-5) 

mütemekkin o. (89a-4) 

nevmíź o. (104a-12) 

nişān o. (86a-7) 

nūrlu o. (92a-6) 

pāre pāre o. (125a-3) 

rāģat o. (64b-13)  

rāżī o.  (98a-3) (128a-3)  

rūşen o. (113b-12) 

ŝaf o. (76a-5) 

ŝaġır o. (95b-11) 

sebeb o. (86a-9) 

şād o. (115a-3)  

şāź o. (63a-2)  

şehíd o. (125b-11) 
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šanışıķçı o. (116b-13) 

tamām o.  (69a-5) 

tiz o. (65a-13)  

ṭopraḳ o. (79b-13)  

šuş o. (121b-1) 

vācib o. (117b-6) 

yād o. (113a-12) 

yaķın o. (95b-11)  

yaruķ yaruķ o. (87a-12) 

yoldaş o. (65b-5) 

olok sāʿat: bkz. şolok sāʿat. 

olun-: Kılınmak, yapılmak. 

ķabż o. (110b-8) 

ģikāyet o.  (122a-3) 

omca: bkz. üzüm omcası. 

omuz: Omuz. 

Hāmān'ı gördiler kim gözsüz olmış bir dayaḳ elinde ve bir   ṭaġarcuḳ 

omuzında dilenür. (88b-9) 
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on: On. 

Firʿavn'uñ on ṣubaşısı var-ıdı, her birinüñ yüz biñ eri var-ıdı.   (86b-8) 

oñar-: Islah etmek, düzeltmek, yoluna koymak.  

Her kim  ُۙاءُ انافطََرَتا مََٓ  sūresini oḳusa Ḥaḳ Taʿālā aña dünyānuñ ḳumları اذَِا السَّ

saġışınca ve ṣuları ve yaġmurları ḳaṭresince müzd vire ve daḫı ḳıyāmet 

güninde anuñ işini oñara. (104a-7) 

on biñ: On bin. 

Andan anı ṣu üzerine ḳodı, yaratmazdan oñ biñ yıl öñdinden bu yeri 

Kaʿbe altına döşedi ve yapdı ve geñitdi. (90b-4) 

on dört: On dört sayısı. 

yaʿní daḫı ḳamer ḥaḳḳı-çün ki ḳaçan tamām olsa, yaʿní kāmil olsa, yaʿní 

nūr ṭolsa, yaʿní ayuñ on dört gicesi olsa dimek olur, (119a-1) 

on iki: On iki.  

Bir niceler ḳavlinde budur kim; çün Firʿavn deñize irdi, gördi-kim on iki 

yol. (87b-9) 

on iki bin: On iki bin. 

Rūh bir feriştedür, göklerden ve ḳamu feriştelerden uludur, ve dördünci 

ḳat gökdedür, her bir gün içinde on iki biñ kez tesbíḥ oḳur (76a-3) 

on sekiz biñ: On sekiz biñ. Bir rakam. 

Yaʿní on sekiz biñ ʿālem ḫalḳına rızḳ viricidür. (63b-2) 



  535 

 

on šoķuz: On dokuz. 

Bu sūre Mekke'de endi, seksen kelimedür, üç yüz yigirmi yedi ḥarfdür ve 

on ṭoḳuz āyetdür. (104a-2) 

on yedi: On yedi. 

Bu sūre on yedi āyetdür, altmış bir kelimedür, iki yüz ṭoḳuz ḥarfdür. 

(129b-11) 

on yedi biñ: On yedi bin. 

Muḳātil eytdi: "Aḥḳāb"uñ birisi on yedi biñ yıldur ve daḫı bu āyetde 

ayet-kim  ً۬فلَنَا  نزَ۪يدَكُما الَِّْ عَذَابا  . (73a-11) 

orta:  1. Bir şeyin kenarında değil de tam merkezinde bulunan. 

Pes Melik buyurdı kim; oġlanı bir gemiye ķuyalar, deñize baraġalar. Pes 

aldılar, deñiz ortasına vardılar, dilediler kim baraġalar. (125a-11) 

2. Ara, beyn. 

ʿUlemā ortasında ol sāʿat "muḫtelifun fiyhi" dür. Cumhūr-ı ʿulemā 

dimişlerdür kim ol sāʿat ḫaṭíb minbere çıḳduġı sāʿatdür. (121a-7) 

ortaḳ: Aynı işe sahip olan kişilerden her biri, şerik. 

… bu iḥsān yaluñuz ben ḳuluña mıdur; yoḫsa ortaġum var mıdur? (62b-

11) 

oruç: Oruç, savm. 
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Çün-ki bāliġ olduñ, saña namāz ve zekāt ve oruç ve ḥac farż eyledi 

(120b-6) 

orun: Makam, mevki. 

Ve daḫı her kim Ḥaḳ Taʿālā'dan ḳorḳdı-y-sa ve nefsin arzūlarından 

yıġdı-y-sa, yaʿní göñli murādını yerine getürmeyip muḫālifet ḳıldı-y-sa 

…   pes uçmaḳ anuñ maḳāmı ve orunıdur. (91a-9) 

ot: Ot. 

Yaʿní tā ki çıḳaruruz biz ol yaġmur sebebi-y-le dāneleri ve otları. (70b-7) 

otla-: Otlamak, beslenmek. 

Yaʿní ol bitisi ṣol eline gelen ḳavmler dünyā içinde kendü ehli arasında 

şāẕılıġ-ıla yürürdi, nefsine uymışdı, arzūlar yazısında otlayup ṭoymuşdı 

ve murādlar ḥāṣıl idüp fāriġ olmışdı. (118a-10) 

otlaķ: Çayır, mera. 

Yaʿní çıḳardı yirden ṣuyı ve daḫı otlaġı, yaʿní çayırı ve çimeni. (90b-6) 

otur-:  1. Oturmak, kuut etmek. 

Pes Rıḍvān bir muraṣṣaʿ kürsí getürdi, Cebrāʾíl'e virdi, Šūr-ı Sínā'ya 

getürdi, anda (11) kim Mūsā otura. (89a-11) 

2. Bir mevkiye geçmek, orada yer almak. 
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Belí anlar kim ṭāʿata duruşurken, veyāḫūẕ üstāẕ iline varurken, veyāḫūẕ 

ʿilm meclisine varurken derleyeler, ḳıyāmetde anlar derlemeyeler, rāḥat 

içinde olalar, ʿarş gölgesinde oturalar. (96b-11) 

3. Bir işi yapmaya başlamak, o işe girişmek. 

Feriştehler gelür, Ḳıbtíler'üñ yaʿní Firʿavn ḳavminüñ oġlanlarınuñ 

cānların alurlar tā bular taʿziyeye oturalar ki híç bunlardan birisi bení 

İsrā’íl'i anmamaġa sebeb ola ve kendüler ḳaydı düşe. (86a-8) 

4. Sohbet etmek maksadıyla toplanmak. 

Andan ṣoñra bir gün Śaķíf ķavminüñ meclisinden geçer-idüm, Ķureyş 

ķavminüñ bir niceleri ile oturmışdı, Rabíʿüñ iki oġlı ʿUtbe ve Şeybe daḫı 

bile idi. (130a-7) 

5. Yerleşmek. 

Ḫaber böyledür kim; ḳaçan Ḥaḳ Taʿālā girü ḥayvānları ṭopraḳ eylese 

ḳıyāmet güninde, pes ol ṭopraḳ, toza ve dütüne döne, kāfirlerüñ yüzine 

otura, şöyle kim yüzleri ḳapḳara ola. (97a-11) 

otuz: Otuz. 

Ḥaḳ Taʿālā'nuñ kitābı içinde "aḥḳāb"uñ maʿnisi nite bilürsin? Şöyle 

bilürem-ki "aḥḳāb"uñ birisi seksen yıldur, her bir yılı on iki aydur, her bir 

ayı otuz gündür ve her bir güni biñ yıldur. (72b-8) 

otuz altı: Otuz altı. 
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Bu sūre Medíne'de indi, yüz altmış ṭoḳuz kelimedür ve yedi yüz otuz 

ḥarfdür, ve otuz altı āyetdür. (107a-12) 

oyun: Oyun. 

... yaʿní degüldür bu Ḳurʾān oyun ve masḫaralıḳ ve herze sözler. (133a-9) 

Ö 

öde-: Bir işin, görevin karşığını vermek. 

Yaʿní her ne-kim faríżalardan ödeyüp ilerü viribidi ve ne-kim ödemedi 

girü ḳodı, bula cezāsın. (104b-11) 

ög-: Övmek, yüceltmek. 

Pes böyle olsa murād bundan şeyṭān ola ve ol bundan ötürü ola kim İblís 

Ādem'i ʿayıblardı kim ṭopraḳdan yaradıldı diyü, kendüyi görüp öger-idi: 

(80b-5) 

ögren-: Öğrenmek. 

Pes ol zāhidüñ sözleri ol oġlana ḫoş geldi, pes ímān getürüp anuñ 

ʿilminden ögrenür-idi. (123b-9) 

ögret-: Öğretmek, ilim vermek. 

Ben ḳocaldum, işden ḳaldum, baña bir oġlan virgil, ben aña cāẕūluḳ 

ögredeyin. (123b-4) 

ögüt: Öğüt, nasihat. 
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Yaʿní işbu Kurʾān ʿālemlere bir ögütdür, Ḥaḳḳ'a uymaḳ dileyenler-içün 

doġru yoldur. (103a-6) 

ögütle-: Öğüt vermek, nasihat etmek. 

Yaʿní Ḥaḳ Taʿālā ḳullarından her kim diler-ise işbu Ḳurʾān-ıla ögütlesün. 

(93b-2) 

ögütlen-: Öğut almak, nasihat verilmek. 

Muḳātil eytdi-kim; kimi Tañrı diler-ise bu Ḳurʾān’ı aña añlada, bu 

Ḳurʾān-ıla ol Ḥaḳ Taʿālā diledügi kişi ögütlene. (93b-3) 

öl-: Ölmek. 

Ve bu müşriklerüñ bir niceleri eydürlerdi-kim bunca yüz yıldan berü 

ölmiş ve ṭopraḳ olmışlardur, dirlerdi. (65a-7) 

ölç-: Ölçmek; en, boy, hacim bakımından kaç birim geldiklerini belirtmek. 

yaʿní ḳaçan ādemlerden ṣatun alsalar ölçmekde ve ṭartmaḳda tamām 

ḥaḳlarını alurlar, … yaʿní ḳaçan biregüye ṣatduḳları vaḳt ölçseler ve 

ṭartsalar eksük virürler, yaʿní ziyān iderler. (108a-4)  

ölçek: Ölçmek için kullanılan araç. 

Anda bir kişi var-ıdı, Bū Cehíne dirler-idi, iki ölçek dutar-ıdı, ulusı ile 

alurdı, kiçisi-y-le ṣatardı. (108b-4) 

ölçici: Ölçenler; ölçme işiyle uğraşanlar. 
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Ben ṭanıḳlıḳ virürem-ki dükeli ölçiciler ve ṭartıcılar ṭamuya girürler. 

(109a-12) 

öldür-: Öldürmek, bir canlının hayatına son vermek. 

Mālumuz ve ṭavarumuz aldılar. Bularuñ ardınca varalum, dükelini dutup 

yaḳalayup getürelim, öldürelüm. (86b-7) 

ölü: Ölmüş olanlar.  

İşbu işlere ḳādir olan pādişāh ölüleri diri ḳılursa híç ʿacayib ve ġarāyib 

olmaya. (67a-1) 

ölüm: Ölüm. 

Murād bundan, evvel ölüm andan dirlik ve andan yine ölüm, andan-ṣoñra 

girü dirlik, yaʿní gūrdan ḳopup ʿaraṣāt meydānında durasız. (119a-6) 

ʿömür (A): Yaşama, yaşama müddeti, hayat. 

Ben senüñ peyġāmberven ve ol bir pāre kaġıd senüñ ṣalavātuñ-durur kim 

ʿömrüñde bir kez baña ṣalavāt getürdüñ idi. (122b-3) 

öñ:  1. Ön, bir kimsenin ilerisi; arka karşıtı. 

Öñümüzde deñiz, ardumuzdan düşmān diyüp ḳorḳdılar, bārí Mıṣr'da 

olduġumuz yigrek-idi, didiler. (87a-1) 

2. Önce, mukaddem, evvel. 

İbn-i ʿAbbās ḳavli budur ki; yiri gökden öñ yaratdı bir pāre ammā 

döşemedi, andan-ṣoñra döşedi ve yapdı şol adım çeker gibi. (90b-1) 
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öñdin: Önce, ilk önce, önceden. 

Eytdi: İy melʿūn, şimdi mi ímān getürürsin, öñdin ḳanda idüñ, didi. (88a-

6) 

öñince: Önünden, önü sıra. 

Mıṣr'dan çıḳdılar Firʿavn öñince Hāmān ardınca. (86b-10) 

öñürdici: Yarışan, müsabaka eden. 

Rivāyet: Muḳātil eytdi: Yaʿní işbu niʿmetlere öñürdiciler öñürdüsünler. 

(114b-9) 

öñürt-: Yarış yapmak, müsabaka etmek. 

"Fe's-sābiķāti" didügi ol ġāzíler atlarıdur kim segirdim vaḳtinde birbirin 

öñürdürler. (83b-6) 

öp-: Öpmek.  

Böyle diyicaḳ derḥāl Resūl Ḥażreti minberden indi, ol diregi ḳoçdı ve 

öpdi. (66a-10) 

ört-:  1. Üzerini örtmek. 

Daḫı ḳılduḳ giceyi örtü, yaʿní ḳarañuluġı birle dükeli nesneʾyi örter. 

(70a-2) 

2. Gizlemek, saklamak. 
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Eger Resūl Ḥażreti kendüye gelen vahyden nesne gizler örtermişse bunı 

gizleye-y-di kim Ḥaḳ Taʿālā bir gözsüzden ötürü aña ʿitāb itdi, anı 

gizlemedi, ḫalḳa eydivirdi. (92b-12) 

örtü: Örtü.  

Daḫı ḳılduḳ giceyi örtü, yaʿní ḳarañuluġı birle dükeli nesneʾyi örter. 

(70a-2) 

örtün-: Örtünmek. 

Nice aldanmışlar perde altında örtünmişdür, aldanduḳlarını bilmezler 

ġāfıllıḳlarından. (105b-11) 

ʿöşr (A): Öşür, onda bir alınan vergi (esası, şeriattan alınmıştır). 

Ve anlar çirkín yiylü ḳopalar, źekātın ve ʿöşrin virmeyenler ve leẕẕetler 

ve arzūlar sürenlerdür. (71b-8) 

öt-: Ötmek.  

Eydeler kim; iy vaḳtsüz öten ḫoros şimdiye-degin ḳande idüñ. (67b-1) 

öte:  1. Daha fazla, çok, fazla. 

"Ḥamím" ol ṣuya dirler ki anuñ ıssılıgı ġāyetde irmiş ola. Andan öte ıssı 

olmaḳ mümkín olmaya. (74a-3) 

2. Diğer, karşı. 

Çün Mūsā ḳavmi girdiler, deñizüñ öte yanına geçdiler, Firʿavn çerisi daḫı 

irişdi. (87b-2) 
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ötürü: Dolayı, için, ötürü. 

Yaʿní bunlaruñ ʿādeti bu idi-kim ḥisāb ola diyü ummazlardı. Yaʿní yavuz 

ʿamellerinden ötürü ḳorḳmazlardı. (74b-2) 

P 

pādişāh (F):  Hükümdar, hâkim, yöneten. 

Yaʿní ol Allāh'dur, ol kim ḫalḳ evvel yoġ-iken var ḳıldı, girü öldürüp  

yoḳ itdükden-ṣoñra iʿāde ider, andan girü baʿś ider ve daḫı ol  

pādişāhdur. (128a-6) 

pāre (F): Parça, kısım. 

İbn-i ʿAbbās ḳavli budur ki; yiri gökden öñ yaratdı bir pāre ammā 

döşemedi, andan-ṣoñra döşedi ve yapdı şol adım çeker gibi.   (90b-1) 

p. pāre .ol-: Parçalanmak, paramparça olmak.. 

Beg eytdi: Varuñ bunı fülān ṭaġdan aşaġa baraġuñ, pāre pāre olsun. 

(125a-3) 

pas: Pas. 

p. dut-: Paslanmak. 

Ḳaçan tevbesin ṣıyup girü günāh işlese, girü göñline bir ḳara benek 

urılur, tā her bir günāhdan ötürü bir benek urılur ve urılu urılu göñül 

āyínesi ḳapḳara olur, pas dutar. (112a-10) 

pehlevān (F): Pehlivan, yiğit. 
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...ve żaʿíf ümmetlerüñe kāfirlerüñ pehlevānların boynın burup baṣduram, 

(66b-11) 

pencere (F): Pencere. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā emr eyledi. Ol ṭaġlar gibi yıġılan ṣular delük delük olup 

pencereler gibi müşebbek oldı tā ki birbirin görürlerdi.   (87b-1) 

perde (F): Perde, bez, örtü. 

Źüʾn-nūn-ı Mıṣrí eytdi: Nice aldanmışlar perde altında örtünmişdür,  

aldanduḳlarını bilmezler ġāfıllıḳlarından. (105b-11) 

peri (Fperí): Peri.  

Muḳātil eytdi: Ḥaḳ Taʿālā canavarları ve ḳuşları ve perilerden ve 

ādemlerden ayruḳ her ne-kim var-ısa ḳamusını dire. (79b-9) 

pes (F.): 1. Sonra, ondan sonra, ardınca, müteakiben. 

Şoloḳ sāʿat ol ṭaġ ditredi, ol erleri aşaġa baraḳdı, helāk oldılar. Pes Ḥaḳ 

Taʿālā ol oġlanı ṣaġ ü selāmet girü beg ḳatına geldi. (125a-8) 

2. Yani. 

Eger Tañrı Taʿālā dileye, andan sizüñ dilegüñüz yerine gele. Pes Ḥaḳ 

Taʿālā dilemeyince sizüñ dilegüñüz yerine gelmez. (103b-2) 

3. İşte. 

Çün Ḥaḳ Taʿālā ṭamu ehlinüñ aḥvālin bildürdi, pes imdi uçmaḳ ehlinüñ 

aḥvālin beyān ḳılur. (74b-10) 



  545 

 

4. Şimdi. 

Vay senüñ cānuña pes furṣat elde iken mažlemeden ıraġ olıgör kim 

pādişāhumuz ʿādildür, bireginüñ ḥaḳḳı biregüde ḳomaz.  (78b-10) 

5. Ayrıca. 

Anuñ-içün-kim şirkden ve küfrden ulu yazuḳ yoḳdur. Pes ṭamu 

ʿaźābından ulu ʿaźāb yoḳdur. Pes bu cezā aña muvāfıḳdur.      (74a-13) 

6. Ve. 

Bu sūre Mekke’de indi, yüz otuz üç kelímedür, pes yüz üç ģarfdür, ḳırḳ 

iki āyetdür. (92a-3) 

7. Bunun üzerine. 

Ben eytdüm: Bunları ne nesne meşġūl ḳıla? Pes Resūlullāh eytdi:    

Bitilerini oḳumaḳ kim ẕerre-i miśḳālleri ol biti içinde yazuḳdan ve 

müzdden yazılmış ola. (100b-12) 

9. Öyle iken, o esnada. 

ʿAṭā eytdi: "Śāḳıb" didügi ol yılduzdur kim anuñ-ıla şeyṭāna atarlar, pes 

doḳunup şeyṭānı delük delük ider. (131a-9) 

peyġāmber (F): Nebi, peygamber.    

Nite-kim ḥikāyet içinde gelür kim; bir gün Süleymān peyġāmber ibiklüce 

ṭoyġara ḳaḳıdı (78a-10) 

P. Ģażreti: Hz. Muhammed. 
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Nite-kim ḥadíśde gelmişdür kim Peyġāmber Ḥażreti eytdi: Benüm 

üzerüme híç gün ṭoġmadı ve ṭulunmadı cumʿa güninden yigrek. (121a-2) 

pír (F): Yaşlı, ihtiyar. 

Pes Šārıḳ bin ʿAbdurraḥmān eytdi: Ṣafā ile Merve arasında bir ulu pír 

ḳıġırdı, (72b-3) 

píşe (F): İş, amel. 

Her bir kişi-çün işden ve píşeden ne yaratdı-y-sa anı aña geñez ḳıldı ve 

ḳaderledi. (94b-1) 

put: Put, sanem. 

Yaʿní ol kāfirler ol od ḥandaḳları üzerinde oturmışlar-ıdı, eydürlerdi-

kim; işbu müʾminler azmışlardur ki puta ṭapmazlar diyüp ṭanıḳlıḳ 

virürlerdi. (127a-9) 

R 

rab (A): Tanrı. 

Yā Muḥammed, senüñ rabbüñüñ ʿaźābı ve ʿuḳūbet-ıla dutmaḳlıġı key 

ḳatıdur şol kimselere ki anı ʿaźāb-ıla dutmaḳ diler. (128a-1) 

Rabbi: Allahım. 

Ķul eyde; yā rabbi aldamadı beni illā senüñ fażluñ kim ḳullaruña ḳılursın  

ve suçlarını ʿafv idersin. (105b-7) 

racím (A): Lanetlenmiş, melʾun. 
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Kurʾān şeyṭān-ı racím sözi degüldür, belki raḥmān-ı raḥím sözidür. 

(102b-11) 

raġbet (A): İstek, arzu, ilgi. 

r. ķıl-: Arzu etmek, istemek.  

Yaʿní işbu niʿmetlere ve işbu maḳāmlara raġbet ḳılıcılar ben Tañrı'nuñ 

ṭāʿatına evmeklik birle. (114b-8) 

raġbetlü: İtibarlı, beğenilen. 

r. ķıl-: İtibarlı hale getirmek, beğenilmesini sağlamak. 

Pes ol ʿizzetüñ eśeri oldur kim dükeli ʿālemler ḳalbinde anı maḥbūb ḳılur 

ve  feriştehler arasında anı ʿazíz ḳılur, enbiyālar ve evliyālar ṣafında anı 

raġbetlü ḳılur. (69a-9) 

rāḥat (A): Gönlü rahat, üzüntüsüz, tasasız.  

Anuñ-içün kim niʿmet ve rāḥat ve raḥmet göstermişlerdi. (83b-4) 

r. ol-: Rahatlamak, huzur bulmak. 

Ve anuñ ḳoḳusından cānum rāḥat oldı. (64b-13) 

rāģatlıķ: Huzur, rahatlık.   

Gice ve gündüz rāḥatlıḳları ḳalmadı, ʿāciz ḳaldılar, gördiler çāresüz 

ḳaldılar, feryād idüp amān dilediler. (84b-6) 

rāhib (A): Rahip, papaz. 



  548 

 

Pes ol oġlan fikr idüp göñline eytdi: Şimdi bellü bilem-kim rāhibüñ díni 

mi ḥaḳdur yoḫsa cāẕū díni mi ḥaḳdur, didi. (124a-3) 

raḥím (A.i): Merhametli, acıyan, esirgeyen; Allah!ın adlarından biri. 

Pes Resūl Ḥażreti raḥím didügi sāʿat Resūl'üñ mübārek aġzından bir gök 

ḳuş çıḳdı. (62b-3) 

raḥmān (A): Rahmeti çok olan; Allah!ın adlarından biri.  

Yaʿní kim senüñ Tañruñ yā Muḥammed, gökler ve yirler Tañrısı'dur. 

Daḫı her ne-kim ol ikinüñ arasında var-ısa ḳamusınuñ raḥmānıdur. (75b-

5) 

r.-ı raģím: Rahman ve rahim. 

Kurʾān şeyṭān-ı racím sözi degüldür, belki raḥmān-ı raḥím sözidür. 

(102b-11) 

r.'ür-rahím: Rahman ve rahim. 

Pes ḫiṭāb ḳıla kim Tañruñuz kimdür? Pes cevāb eydeler kim raḥmānü'r-

raḥímdür. (79b-11) 

raģim (A): Döl yatağı. 

Ķaçan nuṭfe ṣuyı ana raḥmine düşse Ḥaḳ Taʿālā andan tā Ādem 

peyġāmbere degin nice nesebi ve ḳavmi ve ḥıṣmı var-ısa kamusın ol  

nuṭfeye ḥāżır ḳılur, pes ḳanġısına diler-ise beñzedür. (106a-7) 

raģím: Koruyan, acıyan, merhamet eden. 
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Yaʿní ben ġafūr Tañrı'ya ben raḥím Tañrı'ya seni ne nesne aldadı, didi. 

Anun-içün kim tamām girü cevābını daḫı ögredür gibi eytdi-kim; (105b-

5) 

raḥmet (A): Acıma, esirgeme; Allâhın kullarına olan ihsanı.  

Yaʿní pes imdi bu Kurʾān'dan yüz dönderüp ḳancaru gidersiz ki bize şifā 

ve raḥmet ve beyān Kurʾān içindedür. (102b-13) 

r. dök-: Merhamet etmek, ihsanda bulunmak. 

Āḫiretde müʾminler üzerine raḥmet dökiser. (63b-5) 

r. it-: Allah'ın rahmet etmesi.  

Raḥím maʿnisi raḥmet idici ve esirgeyici dimek olur. (63b-1) 

rāví (A): Rivayet eden. 

Rāví eydür ki; işitdüm Selím’den eydür: İşitdüm Manṣūr’dan ve 

ʿAbdullāh’dan ve ol eytdi: (93b-11) 

rāżī (A): Rıza gösteren, kabul eden. 

r. ol-: 1. Hoşnut ve memnun olmak. 

Her ḳaçan-kim bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥími dünyāda dāyim dilüñde 

vażífe idinesin, āḫiretde ben senden rāżī olam. (98a-3) 

2. Rıza göstermek, kabul etmek. 

Pes ol ḳavm dínlerinden dönmege rāżí olmadılar, pes oda rāżí oldılar bir 

bir baraġıldılar. (127a-3) 
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reʾis (A): Lider. 

Bu sūrenüñ sebeb-i nüzūli oldur kim Ḥażret-i Resūl bir gün oturup ʿUtbe 

ve Şeybe ve Ebū Cehl ve ʿAbbās bin ʿAbdullmuṭṭālib ve Ümeyye bin 

Ḫalef kim bunlar Mekke ḳavminüñ uluları ve reʾisleridür, Resūl bunlara 

keleci  eydivirürdi, (92a-9) 

reng (F): Renk. 

Ḥaḳ Taʿālā uçmaḳ ehlinüñ birisinüñ ileyineyedi yüz ṣaḥan yaʿní ṭabaḳ 

ḫūn viribiye. Her birinüñ rengi ve leźźeti bir dürlü ola.   (75a-5) 

resūl:  Elçi, peygamber. 

Çün resūllügüñe inanmadılar ve ḳıyāmet ḳopasına iḳrār itmediler...(68a-

1) 

R. Ḥażreti: Hz. Muhammed.  

Pes Resūl Ḥażreti durdı, ol deñiz ḳatına vardı. (62a-3) 

Resūlullāh (A): Allah'ın elçisi 

Ben eytdüm: Yā Resūlullāh, ölmekden ṣoñra daḫı ṣalavātı size iletürler 

mi? (121b-7) 

Rıēvān (A): Cennetin kapıcısı olan büyük melek. 

Pes Ḥaḳ Tāʿālā emr eyledi Rıḍvān'a kim; benüm kelímüm geliyorur 

benüm-ile münācāt ḳılmaġa. (89a-8) 

rıżā (A): Hoşnutluk, memnunluk. 
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Düni güni dilegi hemān Allāh rıżāsı ola. (68b-13) 

rızḳ: Rızk, Allah'ın herkese bahşettiği nîmet. 

Eydeler kim; kāşkí dünyāda biz daḫı ṭoñuz ve it ve ayu olayduḳ ve 

rızḳumuz daḫı anlaruñ rızḳı gibi olaydı, ve şimdiki ḥālde daḫı ṭopraḳ 

olayduḳ. (80a-2) 

r. vir-: Rızklandırmak.. 

Yaʿní raḥmān dimegüñ maʿnisi rızḳ virici dimek olur. (63b-1) 

Ḥaḳ Taʿālā eydür: İy ḳulum, … eger rızḳ ister-iseñ raḥmān adumı oḳı  tā 

ki ṣanmaduġuñ yirden rızḳlar virem, (97b-13) 

ribā (A): Tefecilikle alınan fâhiş fâiz. 

r. ye-: Faizle para almak. 

Ammā anlar kim maymun ṣūretinde olalar ḥarām yeyenler, ve anlar kim 

başı aşaġa ḳopalar ribā yeyenler olalar. (71b-2) 

risālet: Peygamberlik.  

Çün Ḥażret-i Risālet miʿrācdan girü döndi, Ḥaḳ Taʿālā ḫiṭāb ḳıldı-kim; iy 

ḥabíbüm, senüñ-içün dostlarum içün neler yaraḳladum, var gör. (80b-12) 

rivāyet (A): Rivayet, söylenti, haber nakletme.   

Ve anlar kim ḳaṭrāndan cübbeler geyeler, tekebbürlük idenler ve 

nāzlayanlar olalar ve bir nice rivāyetde saġucı ʿavratlardur.      (71b-10) 

r. it: Anlatmak, aktarmak nakletmek. 
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Ḥadíś ḳıldı bize İslām bin Süleym ve Hārūn bin Keśír, Zeyd bin 

Eslem'den ve Übeyy bin Kaʿb'dan rivāyet ider. (129b-13) 

r. ķıl-: Anlatmak, aktarmak, nakletmek. 

ʿAṭiyye rivāyet ḳılur İbn-i ʿAbbās'dan kim; rūḥ didügi ādem oġlanlarınuñ 

cānıdur.   (76b-12) 

r. ķılın-: Aktarılmak, anlatılmak. 

Nite-kim rivāyet ḳılındı Ḥasan'dan ve Ḍaḥḥāk'dan kim Resūl aña eytdi: 

Yā Ḍaḥḥāk, ṭaʿāmuñ nedür? (95a-1) 

rubūbiyyet (A): Allah'a mensupluk, bağlı olma. 

İy ḳulum, ẕüll-i ʿubūdiyyet tamām oldı, şimden girü ʿizz ü rubūbiyyet 

görgil. (69a-4) 

rūģ (A): Ruh, can. 

İbn-i ʿAbbās eytdi: Rūḥ cümle feriştehlerdür, büyük gevdelerdür. (75b-

13) 

rükn (A): Kolon, direk.  

İbn-i ʿÖmer rivāyeti budur kim Ḥaḳ Taʿālā evvel Kaʿbe'yi yaratdı dört 

rükn üzerine. (90b-3) 

Rūm (A): Anadolu.  

...Ḫayber'e ve Yemen'e ve Ḥicāz'a ve Mıṣr'a ve Şām'a ve ʿIrāḳ'a ve Fārs'a 

ve deryāya ve deşte ve Āzerbiycān'a ve Rūm'a ve Çín'e ve Hind'e ve 
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Sind'e ve Türkistān'a ve cemíʿ-i memleket issi ve cinnü ve insü resūli 

ḳıldı. (68a-5) 

rūşen (F): Aydın, parlak. 

r. ol-: Aydınlanmak, parlamak. 

Ḳaçan bunlardan birisi dönüp uçmaġa baḳsalar, uçmaḳ anlaruñ yüzleri  

nūrından daḫı rūşen olup nūrı var mezíd ola. (113b-12) 

rūzí (F): Nasip, kısmet, yardım, rızık. 

r.  ķıl-: Nasip etmek, yardım etmek, rızıklandırmak. 

…ve  ģamdü bí-ķıyās ol pādişāhlar pādişāhına ki bize ímān rūzí ķıldı. 

(61b-3) 

rūzigār (Frūzgār): Zaman, gün, devir. 

Bir niceler eytdiler: "Aḥḳāb" zamānlardur ve rūzigārlardur kim anuñ 

niceligi maʿlūm degüldür. (72a-11) 

rüsvāy (F.): Rezil, rüsva, itibarsız, haysiyetsiz. 

r. ķıl-: Haysiyetini, değerini düşürmek, rezil etmek. 

Muḳātil eydür: Ādem oġlanın Tañrı'nuñ ʿafv ḳılmaġı aldadı-kim yavuz 

işleyicek şoloḳ sāʿat ʿaźāb indürmedi ve anı rüsvāy ḳılmadı. (105a-10) 

rüsvāylıķ: Rezillik, itibarsızlık. 

Yā Muḥammed, ben kāfirlere iki dürlü ḫorluḳ ve rüsvāylıḳ vaʿde ḳıldum; 

(67a-3) 
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S 

saʿādet (A): Mutluluk, talih, baht. 

Pes bir ferişte çaġırur kim; yā maʿşer ehli, bilüñ kim fülān saʿādet 

ehlinden oldı-kim hergiz şeḳāvet ehlinden olası degüldür; yaʿní fülān 

uçmaḳlıḳ oldı dimek olur, (122a-11) 

sāʿat (A): Saat, zaman, an, vakit.  

Pes Resūl Ḥażreti raḥmān didügi sāʿat bir aḳ ḳuş Resūl'üñ aġzından 

çıḳdı. (62a-11) 

2.  Bir günlük sürenin yirmi dörtte biri. 

Muḥammed Muṣṭafā'ya uyalar, aña ümmet olalar ve ben Tañrı anlara 

kitāb  rūzí ḳılam, evvelinde bunı yazam, şöyle geñez ḳılam kim bir 

sāʿatde biñ  kez ya daḫı artuḳ diyeler. (130b-6) 

ŝabāģ (A): Sabah vakti. 

Bir nice rivāyetde gelür ki; gice bunlar gitdiler, ṣabāḥ Firʿavn'a ḫaber oldı 

(86b-5) 

ŝabāģın: Sabahleyin, sabah vakti. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā bu āyeti indürdi-kim "ve's-semāʾi ve'š-šārıķi"; yaʿní gök 

ḥaḳḳı-çün kim dünin āşikāre olur, gündüzin gizlenür ve daḫı ṭārıḳ ḥaḳḳı-

çün kim ṣabāḥın ṭoġa. (131a-5) 

ŝabr (A): Sabır. 
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Pes Melik buyurdı, vezíri dutdılar, şol-ḳadar ʿaźāb virdiler ki ṣabrı  

ḳalmadı, oġlanı diyüverdi. (124b-7) 

ŝ. eyle-: Sabretmek. 

Ḥaḳ Taʿālā ol genç oġlancuġa dil virdi, eytdi: İy ana, ṣabr eylegil, 

dínüñden dönmegil kim ģaḳ üzerinesin. (126b-1) 

ŝ. it-: Sabretmek. 

Pes Melik buyurdı, oġlana ʿaźāb itdiler, ṣabr idemedi, ol daḫı eydivirdi: 

(124b-12) 

saç: Saç. 

Yā Süleymān, añġıl şol güni-kim ben-daḫı senüñ alnuñ saçına yapışup 

yüzüñ üzerine süriyü süriyü Ḥaḳ Ḥażreti'ne getürem, (78a-13) 

ŝadaķa (A):  İhlas ve samimiyetle, Allāh rızası için fakirlere verilen para ve saire, 

bağış. 

Allāh ʿādildür, ʿadl eyleye, kimine namāz müzdin vireler, ve kimine 

zekāt müzdin vireler ve kimine ḥac müzdin ve kimine ṣadaḳa müzdin 

vireler, ve kimine virecek müzd bulunmaya.   (79a-11) 

ŝaf (A saff): Sıra, saf, taraf. 

Pes ol ʿizzetüñ eśeri oldur kim dükeli ʿālemler ḳalbinde anı maḥbūb ḳılur 

ve  feriştehler arasında anı ʿazíz ḳılur, enbiyālar ve evliyālar ṣafında anı 

raġbetlü ḳılur. (69a-9)  

ŝaf baʿla-: Sıralanmak, sıraya girmek. 
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Cebrāʾíl Ḥaḳ Taʿālā ḥażretinde durmışdur, heybetinden ditrer, her bir 

ditremeginden yüz biñ ferişte yaradılur Ḥażret-i Cebrāʾíl'üñ ṣūretinde, ve 

ol feriştehler ṣaf baʿlayup dururlar, başlarını aşaġa dutmışlardur. (76b-2) 

ŝ. dur-: Sıralanmak. 

Feriştehler ṣaf ṣaf durıcaḳ Ḥaḳ Taʿālā söylemege destūr virdügi ol kişiler 

olalar kim; dünyāda "lā ilāhe illā'l-lahu Muḥammedün Resūlullāhi"  

dimiş olalar. (77a-9) 

ŝ. ol-: Sıraya girmek, sıra sıra dizilmek. 

Ve anuñ her bir tesbíḥinden Ḥaḳ Taʿālā bir ferişte yaradur tā ḳıyāmete 

degin, ol rūḥ adlu ferişte ḳıyāmet güninde başına bir ṣaf olup geleler ve 

girü rūḥ ḳalan ferişetehler bir ṣaf olalar. (76a-5) 

ŝafā (A):  1. Mekke civarında bir yer olup hacılar, burası ile Merve denilen yer 

arasında Hz. Hacer'in gidiş geliş hareketini remzederek dört defa gidip üç defa 

gelirler.  

Pes Šārıḳ bin ʿAbdurraḥmān eytdi: Ṣafā ile Merve arasında bir ulu pír 

ḳıġırdı, (72b-2) 

2. Sefa, gönül rahatlığı. 

Ol-ki ġafūrdur, tevbe iden müʾminlerüñ günāhların yarlıġar ve dostların 

sever, ṭāʿata tevfíḳ virüp maʿsiyet dileklerin göñlinden çıḳarup ve ḳulları 

göñline ṣafā ve maḥabbet baraġur ki anı severler ve daḫı ol Allāhdur ki 

ʿarş-ı ʿažím issidür. (128a-8) 

ŝāfí (A): Duru, temiz, katkısız. 
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Pes Mūsā duʿā ḳıldı, Ḥaḳ Taʿālā ol belāyı bulardan defʿ eyledi, girü ṣāfí 

ṣu oldı. (86a-8) 

ṣaġ:  1. Sağ; sol karşıtı. 

Feriştehler ṣaġında ve ṣolında uçmaḳ bāġçeleri içinde eşerler. (64b-3) 

2. Sağlam, sıhhatli. 

Şoloḳ sāʿat ol ṭaġ ditredi, ol erleri aşaġa baraḳdı, helāk oldılar. Pes Ḥaḳ 

Taʿālā ol oġlanı ṣaġ ü selāmet girü beg ḳatına geldi. (125a-8) 

ŝ. ķıl-: İyileştirmek, düzeltmek. 

Pes Melik eytdi: Gözüñi kim ṣaġ ḳıldı? Vezír eytdi: Tañrum ṣaġ ḳıldı. 

(124b-4) 

ŝaġ-: Sağmak; hayvanın memesini aşağı doğru sıkıp sütünü akıtmak. 

Yaʿní ol botlayıcı develer ʿArablar ḳatında ki sevgülüdür ve ʿazízdür; 

şöyle kim aña binemezler ve südin saġmazlar, ve anı gütmege ve 

tımarlamaġa becid olurlar, (98b-5) 

ŝaġır: Sağır, işitmez. 

ŝ. ķıl-: Sağırlaştırmak, işitmez duruma getirmek. 

 "Ṣāḫahu" didügi ṣaġır ḳılıcı dimek olur. (95b-11) 

ŝ. ol-: Sağırlaşmak, sağır duruma gelmek. 

Yaʿní ḳıyāmetüñ ḳaçan ḳatı üni gelse ve ol ün şunuñ gibi ola kim 

ḳulaḳlar  anuñ ḳatılıġından ṣaġır olmaġa yaḳın ola. (95b-11) 



  558 

 

saġış: Sayı, miktar, adet.   

Her kim bu sūreʾyi oḳur-ısa Ḥaḳ Taʿālā aña dünyāda nice cumʿa gün ve 

nice ʿarefe gün var-ısa anlaruñ saġışınca ol ḳula müzd vire. (120a-5) 

ṣaġucı: Ağıtçı, ölünün meziyetlerini sayıp ağlayan. 

Ve anlar kim ḳaṭrāndan cübbeler geyeler, tekebbürlük idenler ve 

nāzlayanlar olalar ve bir nice rivāyetde saġucı ʿavratlardur. (71b-10) 

ṣaḥābe (A): Hz. Muhammed’e inananlar. 

Muḥammed işinde ḥaḳ mıdur yā degül midür diyü ve ṣaḥābeleri 

masḫaraya dutarlardı. (64a-4) 

ŝaģan (A ŝaģn): Küçük ve derinliği az olan yemek kabı, tabak. 

Nite-kim ḥadíśde gelür; Ḥaḳ Taʿālā uçmaḳ ehlinüñ birisinüñ ileyine yedi 

yüz ṣaḥan yaʿní ṭabaḳ ḫun viribiye. (75a-5) 

ŝaģrā (A): Çöl. 

Pes ol ḳızı alup ṣaḥrāya çıḳar-ıdı, ilerüden bir yazıda bir ḳuyu ḳazar-idi. 

(100a-9) 

saʿír (A): Alevli ateş, cehennem. 

Pes ol kişinüñ kim bitisi ṣol eline gele helāḳ olasın ve ʿaźāb gelesin bilüp 

çaġıra, daḫı saʿír ṭamusına gire. (118a-5) 

saķal: Sakal. 
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Ḥikāyetde gelür kim; bir kişi and içmiş-idi-ki Firʿavn'uñ saḳalından 

köstek ḳılam diyü. (88b-3) 

saķf (A): Tavan. 

Yaʿní ol Tañrı gögi yapdı, ve anuñ saḳfını yüce ḳıldı ve düzdi-kim anuñ 

sınuġı ve yaruġı yoḳ ve egrisi yoḳ, düpdüz yaratdı ve şiffāf ḳıldı. (90a-9) 

ŝaķın-: Kaçınmak, sakınmak. 

İmdi iy ʿazízler, furṣat elde iken ṣaḳınmaḳ gerekdür, inşāllāh Ḥaḳ Taʿālā 

ṣaḳlaya dükeli dostlar-ıla. (79b-2) 

Śāķíf: Arap yarımadasında bir kabile adı. 

Andan ṣoñra bir gün Śaķíf ķavminüñ meclisinden geçer-idüm, Ķureyş 

ķavminüñ bir niceleri ile oturmışdı, Rabíʿüñ iki oġlı ʿUtbe ve Şeybe daḫı 

bile idi. (130a-6) 

ŝaķla-: 1. Korumak, esirgemek.  

Yaʿní yā Muḥammed, kāfirler işbu müʾminler üzerine müvekkel 

viribinilmedi mi kim bunları gözedeler ve ṣaḳlayalar ve bunlaruñ ḥāline 

gülişeler. (116a-7) 

2. Daha sonra kullanmak üzere ayırmak, kaydetmek. 

yaʿní gök ḥaḳḳı-çün-kim her nefsüñ Ḥaḳ Taʿālā'dan bir bekleyicisi 

vardur kim ʿamelini ṣaḳlar ne-kim ḫayırdan ve şerden var-ısa ve işler-ise. 

(131b-2) 

ŝaķlayıcı: Koruyan, kollayan. 
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Yaʿní ḥaḳḳā ki siz aldanmışsız ve bizi yalan mı dutarsız kim bayıḳ sizüñ 

üzerüñüze aḳlayıcılar ve gözediciler ve yazıcılar vardur (106a-13) 

2. Bir şeyi saklamakla görevli olan, kaydeden kişi.  

Kelbí eydür: Ol ferişte Tañrı'dan bir ṣaḳlayıcıdur kim her bir nefsüñ  

söyledügini ve işledügini ḳamusın ṣaḳlar. (131b-6) 

ŝal-: Bırakmak, serbest bırakmak. 

Pes melekü'l-mevt kāfirler cānını çeker şöyle kim çıḳmaġa yaḳın gelicek 

girü gevdelerine dutdururlar, ḳaparlar, ṣalıvirürler, ikiledin çekerler. 

(82a-1) 

ṣalavāt (A): Hz. Muhammed'e saygı bildirmek için okunan dua. 

Cumʿa gün benüm içün ṣalavātı çoḳ getürüñ-kim ferişteler ol gün ḥāżır  

olurlar ve her bir ḳuluñ ṣalavātını baña ʿarż ḳılurlar.    (121b-7) 

ŝ. getür-: Hz. Muhammed'e saygı bildirmek için dua okumak. 

Vaḳtā ki benüm ümmetümden birisi cumʿa gün veyā cumʿa gicesi ṣalavāt 

getürseler, ben kendü ḳulaġum-ıla işidürin híç ferişte miyāncısız. (122a-

2) 

ŝ. vir-: Hz. Muhammed'e saygı bildirmek için dua okumak. 

Bir nice rivāyetde gelür ki; Resūlden eytdi-ki; Ḥaḳ Taʿālā yer üzerinde 

ferişteler ḳoyup durur, her kim benüm ümmetümden birisi baña ṣalavāt 

virse ol ṣalavātı alurlar, benüm ḳabrüme getürürler. (121b-11) 

ŝalın-: Serbest bırakılmak. 



  561 

 

yaķa ŝ. (98b-3) 

ṣāliḥ (A): Dînin emrettiği şeylere uygun harekette bulunan. 

Ol bir taḥtadur yeşil zebercedden,  ʿarş altında aṣılmışdur, ṣāliḥlerüñ eyü 

ʿamelleri anuñ içinde yazılmışdur. (113b-8) 

sāmiʿ (A): Dinleyen, işiten. 

Tekrārda ziyāde taḳrír vardur. Böyle olduġı-çün tekrār ḳıldı-kim 

sāmiʿlerüñ ḫāṭırlarında ḳarār duta tā kim ol günüñ yaraġında olalar. 

(107a-5) 

ŝan-: 1. Düşünmek, tasavuur, temmül ve mülahaza etmek.   

Eger rızḳ ister-iseñ raḥmān adumı oḳı tā ki ṣanmaduġuñ yirden rızḳlar 

virem. (97b-13) 

2. Zannetmek. 

Bunlar bellü azmışlardandur kim Muḥammed ve anlar ṣanurlar kim 

Muḥammed nesne bilür ve anuñ elinde nesne vardur dirlerdi. (115b-13) 

saña: Sana. Sen zamirinin datif hali. 

Ḥaḳ Taʿālā saña bunuñ gibi saʿādetler rūzí ḳıldı. (63a-6) 

ŝanem (A): Put. 

Bir niceler eytdiler: "enā rebbekümü'l-aʿlā" didügi oldur kim yaʿní  

ṣanemler ḳamusı Tañrılaruñuzdur, ben ol ṣanemler Tañrısıvan, ben 

anlardan yüceyin didügi olur. (89b-8) 
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śāní (A): İkinci. 

"Ġarḳan" yaʿní çekmeklik maṣdardur. Yaʿní mefʿūl-i śāní daḫı dirler. 

(81b-6) 

sarāy (F): Görkemli ve gösterişli yapı. 

Varuñ uçmaḳda raḥmān diyen ḳullarum-içün köşkler ve sarāylar yapuñ. 

(62b-3) 

ŝarķ-:Bağlı olduğu yerden aşağıya doğru inmek, sallanmak. 

Bunlaruñ bir nicesi maymun ṣūretinde ve bir nicesi baş aşaġa ayaġı 

yuḳaru ve yüzi üzerine ṣürinü ṣürinü yüriye, ve bir nicesi gözsüz ve bir 

nicesi ḳulaḳsuz ve dilsüz ve bir nicesinüñ dili gögsi üzerine ṣarḳmış ola, 

dilini çeyneye. (71a-11) 

ŝarŝıl-: Sarsılmak; birdenbire kuvvetli bir şekilde sallanmak. 

Ve yılduzlar yir üzerine dökile ve ṭaġlar yir üzerine düşeler ve ḳatı 

depreneler ve yir ṣarṣıla ve havāya uça, (99a-10) 

ŝaru: Sarı. 

Ve bir niceler eytdi: "Ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ ṭamuda yanarken 

gevdelerinden aḳan ṣaru ṣudur, anı içeler. (73b-5) 

ŝaruluķ: Sarılık; sarı olma durumu. 

ʿİkrime eytdi: Şafaḳ didügi gündüzden ḳalan ṣaruluḳdur. (118b-5) 

ŝat-: Satmak; Bir değer karşılığında malı bir alıcıya vermek. 
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Ben eytdüm: Sayıḳlar mısın? Eytdi: Yoḳ yā Yaģyā atası, benüm iki 

ölçegüm var-ıdı, ulusı-y-la alurdum, kiçisi-y-le ṣatardum. (109a-7) 

ŝataş-: Rastlamak, tesadüf etmek. 

Cumhūr-ı müfessirler ḳavli budur kim; "ṭabaḳan ʿan ṭabaḳin" didügi 

yaʿní yā  Muḥammed, ḳıyāmetde ḥālden ḥāle ve işden işe ṣataşasız 

didügi olur. (119a-5) 

ŝatıcı: Satış yapan kişi. 

İbn-i ʿÖmer bir ṣatıcınuñ ḳatından geçer-idi, pes aña eytdi-kim; Allāh'dan 

ḳorḳġıl, ölçmekde ve dartmaḳda ḥaḳların virgil kim ḥaḳḳın eksük 

virenler yarın Allāh ḳorḳusından derleyeler, ḳulaḳlarına degin derlerine 

ġarḳ olalar. (109b-2) 

ŝatun: Satın, satmak. 

ŝ. al-: Bir şeyi para karşılığında kendine mal etmek. 

Yaʿní ḳaçan ādemlerden ṣatun alsalar ölçmekde ve ṭartmaḳda tamām 

ḥaḳlarını alurlar, … yaʿní ḳaçan biregüye ṣatduḳları vaḳt ölçseler ve 

ṭartsalar eksük virürler, yaʿní ziyān iderler. (108a-4)  

ŝavaş-: Savaşmak. 

Mekke müşriklerinüñ bir nicesi dartışdılar ve ṣavaşdılar ve söyleşdiler. 

(64a-3) 

ŝay-: Saymak, hesap etmek. 
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Ve "aḥḳāb"uñ biri seksen yıldur, her bir yılı üç yüz altmış gündür ve her 

bir güni biñ yılcadur dünyā yıllarından kim ṣayarsız.    (72b-13) 

saʿy (A): Çalışma, çabalama, gayret, emek. 

Yaʿní iy insān, ey yā ādem oġlanı sen dürüşicisin tañruñdan yaña 

ʿamelüñ-le. "kadḥen", yaʿní saʿyen, yaʿní dürüşmeklik. (117b-10) 

sayıķla-: Uyku ya da dalgınlık sırasında anlamsız, tutarsız sözler söylemek. 

Ben eytdüm: Sayıḳlar mısın? Eytdi: Yoḳ yā Yaḫyā atası, benüm iki                 

ölçegüm var-ıdı, ulusı-y-la alurdum, kiçisi-y-le ṣatardum. (109a-6) 

sebebiyye (A.s.): Sebeple ilgili. 

"Linuḫrice bihi ḥabben ve nebāten"  didügi bā bā-yi sebebiyyedür. (70b-

7) 

sebep: Neden.  

Gördüm ki müteḳaddimler her biri bir yādigār ḳomışlar, anuñ sebebi ile 

dāyim añılurlar. (61b-9) 

s. ķıl-: (...nın) sebebi yapmak.  

Ve daḫı gündüzi dirligüñüz ve maṣlaḥatuñuz bitürmege sebeb ḳılduḳ. 

(70a-3) 

s.-i nüzūl: İniş sebebi. 

Bu sūrenüñ sebeb-i nüzūli oldur kim Ḥażret-i Resūl bir gün oturup …  

(92a-7) 
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s. ol-: Sebep olmak, yol açmak. 

Feriştehler gelür, Ḳıbtíler'üñ yaʿní Firʿavn ḳavminüñ oġlanlarınuñ 

cānların alurlar tā bular taʿziyeye oturalar ki híç bunlardan birisi bení 

İsrā’íl'i anmamaġa sebeb ola ve kendüler ḳaydı düşe. (86a-9) 

secde (A):  Namazda alnı, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere koyarak 

alınan durum.                    

s. eyle: Secde etmek. 

Resūl Ḥażreti "iźā's-semāʾü inşaķkat" sūresi oḳudı ve secde ḳıldı. Pes 

aṣḥāba eytdi: Siz daḫı bu sūreʾyi oḳuyıcaḳ secde eyleñ.  (119b-4) 

s. it-: Secde etmek. 

Yaʿní ḳaçan bunlaruñ üzerine Ḳurʾān oḳunsa secde itmezler, tekebbürlük 

iderler, secde ḳılup alçaḳlıḳ itmezler. (119a-13) 

s. ķıl-: Secde etmek. 

Yaʿní ḳaçan bunlaruñ üzerine Ḳurʾān oḳunsa secde itmezler, tekebbürlük 

iderler, secde ḳılup alçaḳlıḳ itmezler. (119a-13) 

seç-:  1. Benzerleri arasından istediğini seçip almak. 

Ḥaḳ Taʿālā anları müslimānlar cemāʿatinden seçe, ṣūretlerin döndüre. 

(71a-8) 

2. Ayırmak. 



  566 

 

Bu aḳsāmuñ cevābı,  ُۙ ل ل  فصَا  yaʿní bu Ḳurʾān ģaḳ sözidür, girçek ve ; انَِّهُ لقَوَا

ṭoġrudur kim ḥaḳḳı bāṭıldan seçer. (133a-9) 

sefer (A): Yolculuk, sefer. 

Rāḥatlıķ ḳılduḳ; yaʿní her kişi işden güçden veyā seferde yol 

yürümekden irezcük yatsa uyusa rāģat olur, yorġunluġı gider.  (69b-13) 

seģer (A): Tan yerinin ağarmasından az önceki zaman. 

Didükleri Cebrāʾíl'dür, ve daḫı bir rivāyetde gelür kim ʿarşuñ ṣaġ yanında 

nūrdan bir ırmaḳ vardur yedi deñiz ululuġınca, Cebrāʾíl her seḥer 

vaḳtinde ol ırmaġa girür yunur. (76a-8) 

segirdim: Koşma. 

ʿAṭā eytdi: "Fe's-sābiķāti" didügi ol ġāzíler atlarıdur kim segirdim 

vaḳtinde birbirin öñürdürler. (83b-6) 

segirt-: Koşmak. 

Bir niceler eydür: "Ve's-sābiģāti" didügi ol ġāzíler atlarıdur kim kāfirler 

ilinde segirdürler. (83a-8) 

sekiz: Sekiz. 

Pes Cebrāʾíl birle Resūl Ḥażreti sekiz uçmaġı bir bir teferrüc itdi, pes 

firdevs-i āʿlāyı teferrüc iderken bir yeşil ḳubbe gördi. (81a-2) 

seksen: Seksen, bir sayı.   
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Bu sūre Mekke'de endi, seksen kelimedür, üç yüz yigirmi yedi ḥarfdür ve 

on ṭoḳuz āyetdür. (104a-2) 

selām: 1. Selamlaşma; esenleme, merhaba. 

Ben eytdüm: İy gözüm nūrı ve göñlüm yemişi, ciger kūşem, niçün atañ 

selāmın almazsın? (64b-5) 

2. Rahatlık, barış. 

Üçünci muʿāmelesi budur ki tenüñi bezedi dürlü dürlü libās-ıla ve cānuñı 

bezedi selām-ıla  ve dilüñi bezedi kelām-ıla. (120b-5) 

s. al-: Selam almak.  

Ben eytdüm: İy gözüm nūrı ve göñlüm yemişi, ciger kūşem, niçün atañ 

selāmın almazsın? (64b-5) 

s. vir-: Selam vermek. 

İlerü yürüdüm, oġluma selām virdüm, selāmum almadı. (64b-4) 

selāmet (A): Esenlik. 

Şoloḳ sāʿat ol ṭaġ ditredi, ol erleri aşaġa baraḳdı, helāk oldılar. Pes Ḥaḳ 

Taʿālā ol oġlanı ṣaġ ü selāmet girü beg ḳatına geldi. (125a-8) 

Semāḥat (A): Cömertlik, elaçıklığı, iyilikseverlik.  

…şol ʿAṭā ve Cūd ve Semāḥat deñizlerin ki gördüñ, bismi'llāhi'r- 

raḥmāni'r-raḥím diyenlerüñdür. (62b-13) 

sen: İkinci tekil kişi zamiri. 
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Ḳamular beni terk idüp yüz dönderdükleri vaḳt sen baña iş olduñ. (65a-2) 

serçe: Serçe. 

Allāh'uñ ḳorḳusından vaḳtlerde kendüzini şöyle yavu ḳulur kim bir serçe 

ḳadar olur tā ki Tañrı'nuñ ʿarşını götürmez, illā kendünüñ ʿažameti ve 

ḳudret götürür. (102b-6) 

ser-leşker (F): Askerlerin başı, önderi. 

Mūsā ḳardaşı Hārūn'ı ser-leşker ḳıldı ve kendüsi ardınca gitdi ve bení 

İsrāʾíl ortada. (86b-1) 

ser-firāz (F): Benzerlerinden üstün olan. 

Ben oddan yaradıldum, od nūrānídür ve ser-firāzdur, ṭopraḳ 

mükedderdür, ḫordur ve alçaḳdur. (80b-5) 

sermāye (F): Servet, sermaye. 

Çün-kim büyiye aña sermāye virür kim bezirganlıḳ ḳıla tā ki māl ḥāṣıl 

ide. (120a-11) 

server (F): Baş, reis, ulu.  

… ve ŝalavāt olpeyġāmberler serveri ve ʿālem faḫrı Muḥammed Muṣṭafā 

üzerine olsun… (61b-4) 

s.-i enbiyā: Peygamberlerin ulusu, efendisi, Hz. Muhammed. 

Nite-kim ḥadíśde gelür: Server-i enbiyā bir gün ṣaḥābeleri ṣordı ve eytdi-

kim; iy benüm yāranlarum, sizüñ ḳaṭuñuzda faḳír kimdür? (78b-12) 
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sev-: Sevmek.   

Eydür kim; yā Cebrāʾíl, ben fülān ḳulumı sevdüm, anı yedi ḳat gök 

feriştehlerine eyt kim ol ḳulumı anlar daḫı sevsünler. (69a-11) 

śevāb (A): Allah tarafından mükafatlandırılan hareket.    

Ve oḳuyanlara ve diñleyenlere fāyide-i ‘ažím śevāb ḥāṣıl ola. (61b-11)  

s. ķazan-: Sevap kazanmak. 

Āḫiret geçmiş ʿamellerüñ cezāsın bulacaḳ yirdür, śevāb ḳazanacaḳ yir 

degüldür. (64b-7) 

sevdür-: Sevdirmek. 

Ḥaḳ Taʿālā ol ḳuluñ sevgüsin yir üzerinde ḫalāyıḳlara daĥı sevdürür. 

(69b-2) 

sevgü: Sevgi. 

Ḥaḳ Taʿālā ol ḳuluñ sevgüsin yir üzerinde ḫalāyıḳlara daĥı sevdürür. 

(69b-2) 

sevgülü: Sevilen, sevgi ve bağlılık duyulan. 

Yaʿní ol botlayıcı develer ʿArablar ḳatında ki sevgülüdür ve ʿazízdür; 

şöyle kim aña binemezler ve südin saġmazlar, ve anı gütmege ve 

tımarlamaġa becid olurlar, (98b-4) 

sevin-: Sevinmek, sevinç duymak. 
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Eydür: Cānum rāḥat oldı, sevindüm, pes ol kişinüñ ayaġına düşdüm, 

eytdüm kim; ne kişisin kim baña meded irdüñ, beni ṭamudan ḳurtarduñ 

didüm. (122a-13) 

seviniş-: Beraberce sevinmek. 

Ol ṭaz başlu ʿAlí'yi gördük, müslimānlar-ıla bizüm ḳatumuzdan 

geçerlerdi, birbirümüze göz ḳıpışduḳ, buları masḫaraya dutup gülişdük  

diyüp sevinişdiler, tenaʿʿüm ḳıldılar (115b-12) 

seyr (A): Gezme, hareket. 

Ḳatāde eytdi: Ol yılduzlardur kim seyr içinde birbirin öñürdürler. (83b-7) 

s. it-: Hareket etmek. 

Yaʿní ben Tañrı and içerin şol beş yılduza kim seyr idicilerdür, yürümek 

vaḳtinde āşikāre yürürler, ṭolanmaḳ vaḳtinde batarlar, gizlenürler, nite-

kim yavuḳ geyik maġarasına gizlendügi gibi. (101a-10) 

seyyiʾe (A): Fenalık, kötülük. 

… ne-kim eyü sünnet ve yavuz sünnet kendüden ṣoñra ḳodı-y-sa ve her 

kim bidʿat-i ḥasene ve bidʿat-i seyyiʾeyi ḳodı-y-sa cezāsın bula. (104b-9)  

ŝı-:  1. Bozmak (yemin, and, tövbe vb...) 

Ḳaçan tevbesin ṣıyup girü günāh işlese, girü göñline bir ḳara benek 

urılur.  (112a-8) 

2. Kırmak, yıkmak, bozmak. 
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Benüm iki ölçegüm var-ıdı, ulusı-y-la alurdum, kiçisi-y-le ṣatardum. 

Böyle  diyicaḳ durıgeldüm, ol iki ölçegi birbirine urdum, ṣıdum. (109a-8) 

ṣıdḳ (A): Doğruluk, gerçeklik.  

Her kim-ki ṣıdḳ-ıla ve iʿtiḳād-ıla bir kez bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím 

dise bu dört ırmaḳdan anı ḳandurmayınca cānın ḳabż eylemeyem, didi. 

(81b-1) 

ŝıfat (A): Varlık, sûret. 

Vāsíṭí eydür: Ḥaḳ Taʿālā seni ḳamu işlerüñ ve ṣıfatlaruñ içinde ʿāciz 

ḳıldı  pes dilemezsin illā Tañrı Taʿālā dilegi birle. (103b-10)   

ŝıġ-: Sığmak; bütünüyle içine girebilmek. 

Pes Resūl eytdi: Ebṭaḥ yerinde. Cebrāʾíl eytdi: Ben aña ṣıġamazın. (102a-

10) 

ŝıġın: Bir tür geyik, karaca. 

Maʿāviye rivāyet ḳıldı Aʿmeş’den ve İbrāhím’den ve ʿAbdullāh'dan kim 

“cevāri'l-künnesi” diyüp and içdügi ṣıġın geyigidür. (101b-4) 

ŝıġış-: Sığmak, sığışmak. 

Mecmūʿ-ı ādem oġlanları ve canavarlar ve dükeli ḥayvāncuḳlar ve 

cinníler  ve ḳuşlar ve deñizler canavarları, mecmūʿ-ı yaradılmışlar kim 

dünyāya geldiler ve gitdiler dükelisi ṣıġışmaġ-içün. (78a-4) 

ŝıķ-: Sıkmak, suyunu çıkarmak. 
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"Muʿṣırāt" didügi ol yillerdür kim bulutları ṣıḳar, yaʿmurları endürür. 

(70a-12) 

ŝıķıcı: Bir şeyin suyunu bastırıp çıkaran şeyler.  

Ve daḫı endürdük biz ṣıḳıcılardan, yaʿní bulutlardan dökülici ṣuları. 

(70a-10) 

ŝıķındu: Sıkıntı. 

ʿUlemā bu arada iḫtilāf ḳılmışlardur ki "terāʾib" nedür. ... ʿAvfí eytdi: İki 

eli ve iki ayaġı ve iki gözidür. Yamāní eytdi: Köprücük süñügi altıdur. 

Leyś eytdi: Yürek ṣıḳındusıdur. (132a-8) 

sınuķ: Kırık. 

Yaʿní ol Tañrı gögi yapdı, ve anuñ saḳfını yüce ḳıldı ve düzdi-kim anuñ 

sınuġı ve yaruġı yoḳ ve egrisi yoḳ, düpdüz yaratdı ve şiffāf ḳıldı. (90a-9) 

sır: Gizli kalan, gizli tutulan şey. 

Yaʿní şol gün-kim dükeli sırlar āşikāre ola pes olmaya ol gün anuñ   

ḳuvvetden ve daḫı yardumcıdan. (132b-7) 

ŝırf: Yalnız, tek. 

Muḳarrebler anı ṣırf içerler  bisāš-ı ḳurb üzerinde oturup ḳuds çemenler 

içinde ve bilişlik meclisinde ḥoşnūdluḳ ḳadehleri-y-le Ḥaḳ Taʿālā'nuñ 

cemāl-i kemāline ḳarşu. (115a-12) 

sız-: Sızmak, yavaş yavaş akmak. 
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"Dāfiḳin" dimek atıcı dimek olur, pes ol erüñ belinden ve ʿavratuñ 

gögsinden sızup çıḳar. (132a-4) 

silkin-: Üstündeki şeyleri düşürmek veya temizlemek için vücüdu sallamak, sarsmak.  

Andan ol ırmaḳdan çıḳar, silkinür, ḳanatlarından her ḳatre kim ṭamlar 

Ḥaḳ Taʿālā  -celle ve ʿalā- bir ferişte yaradur. (76a-10) 

sinek: Sinek. 

Ol feriştelerüñ yedisi müʾminüñ bir gözini ṣaḳlar dükeli āfetlerden. Nite-

kim bir çanaḳ baldan sinegi ḳorurlar, müʾmini daḫı şeyṭāndan şöyle 

ḳorurlar. (131b-11) 

sinle: Mezar, kabir. 

s. de ḳoy-: Mezara gömmek. 

Beni yaluñuz sinlede ḳoyup gitdüñüz… (64b-9) 

siñir:  Duygu ve hareket uyarılarını beyinde organlara, organlardan beyne ileten 

beyazımsı  teller ve bu tellerin oluşturduğu demet. 

"Ve'n-nāşišāti" didügi feriştehler cānını baġlayup derisinden ve 

dırnaḳlarından ve etden ve siñirlerden çekerler tā ki ḳayġu ve 

düşvārlıḳ birle çıḳarurlar. (82b-12) 

sipās (F): Şükretme, dua etme. 

…şükür ve sipās ve  ģamdü bí-ķıyās ol pādişāhlar pādişāhına…    (61b-2) 

s. eyle-: Şükretmek. 
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Muḳātil: Bu āyet ʿUtbe bin Ebí Leheb ḥaḳḳında indi-kim bunca çoḳ 

niʿmet ve eylük Ḥaḳ Taʿālā aña virmiş iken –allāhe va'l-lāhük- resūline 

sipās  eylemedi. (94a-5) 

s. ķıl-: Şükretmek. 

Kelbí ve Muḳātil eytdi: Yaʿní laʿnet gelsün kāfirlere kim ṭoġru yol bilür-

iken ne nesne anı küfr üzerine dutdı-kim Allāh’a sipās ḳılmadı. (94a-8) 

siz:  İkinci çoğul şahıs zamiri. 

Çün Firʿavn girdi, bir ferişte geldi, Firʿavn'uñ ḥācibleri ṣūretinde çaġırdı-

kim Tañrıñuz deñize girdi, siz neye durursız diyüp bu ḳavmi sürer-idi. 

(87b-7) 

siz-: Sezmek. 

Yaʿní sizmezler mi ve ṣanmazlar mı ol kim eksük virürler, anlar girü 

ḳopacaḳlar degüller mi? (109b-6) 

ŝoġıl-: Suyu çekilmek. 

Deñizler ṣoġıla, daḫı yerinden çıḳa, ol vaḳt cinníler ādemlere eydeler: 

Varalum ešrāf-ı ʿālemi gezelüm. (99b-1) 

ŝoģbet (A): Sohbet. 

Yā Resūl'ul-lah, senden bunı ummaz-idüm kim beni ṣoḥbetüñden 

maḥrūm idesin. (66a-8)  

ŝoķ-:  1. Sıkıştırarak koymak. 
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Bir nice ʿulemā eydürler: Ol murdār cānları ve ol bitileri ol ḳatı ṭaşuñ 

içine ṣoḳalar, (111a-10) 

2. Batırmak. bir yere koymak. 

Eger dünyā ehlinden biregü bir barmaġın ol sücinüñ içine ṣoḳsa girü 

dünyāya çıḳarsa dünyāda híç canavar ḳalmayaydı, illā ol sücinüñ ḳoḳusı 

dutaydı, esrideydi. (114b-4) 

soķaķ: Sokak. 

Níl Irmaġı'ndan şol-ḳadar ḳurbaġa çıḳdı-kim tamām-ı Mıṣr'uñ soḳaḳları 

ve evlerin ve köşklerin ve sarāyların ṭoldurdı. (84a-13) 

ṣol: Sol taraf. 

… ve ol ferişte kim ṣolında durur, dāyim günāhları yoya, dívānından 

ḳazıya gidere, (107b-9) 

ŝol-: Rengini yitirmek, rengi uçmak. 

Senüñ nūr yüzüñüñ ṣolduġın görmeyelüm, didiler. (66b-4) 

ŝoñ: Son; artık ondan ötesi, başkası bulunmayan. 

Yaʿní vardur bularuñ-içün müzd ve śevāb ve ʿivaż ve niʿmet kim 

düketmeksüzin ve eksilmeksüzin ola, şöyle-kim híç ṣoñı kesilmeye ve 

āḫir olmaya ve dükenmeye ve dāyim buluna. (119b-12) 

ŝoñınca: En sonunda, hepsinden sonra. 
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… "ḫitāmuhu miskun" didügi bir aḳ sücidir kim uçmaḳ ehli ḳamu sücilerüñ 

ŝoñınca içerler. (114b-3) 

ṣoñra: Sonra. 

Ol ki gökleri yaratmaġa güci yiten pādişāh ḳādirdür ve güci yiter kim sizi 

öldügüñüzden ṣoñra girü diri ḳıla. (90a-8) 

ṣor-: Birine soru yönelterek herhangi bir konuda bilgi istemek, sual etmek.  

Yā Maʿāẕ, yavlaḳ ulu işden ṣorduñ kim; benüm ümmetümden on dürlü 

ḳavm gūrlarından ḳopalar. (71a-6) 

ŝorıl-: Sorulmak. 

Yaʿní ḳaçan ḳıyāmet güni olsa ol dirile, gömülen ḳızlardan ṣorıla kim ne 

suçdan ötürü depelediler. (100b-7) 

ŝorış-, ŝoruş-: Sormak. 

"ʿamme yetesāʾelūne" didügi işāretdür ʿāriflere ki Ḥaḳ Taʿālā –celle 

celālehu- ṣorışur ḳullarına. (68a-12) 

ŝoru: Soru, sual. 

… veyāḫūẕ ḥażretde ne cevāb virevüz ve ne yüz-ile baḳavuz ve bu 

mažlemeler yükler-ile ol elli biñ yıl miḳdārında kim ayaġın üzre durup 

ṣoru ḥisāb vireler. (78b-6) 

ŝorul-: Sorulmak. 
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Yaʿní daḫı ḳaçan ol dirile, göre bir oġlan ḳız oġlancuḳlar, ṣorulsa; ve ol 

eyle idi-kim; (100a-2) 

ŝoruş-: bkz. ŝorış- 

ŝovucaķ-: Soğukça. 

Bu zamānlar içinde kim yād ḳılduḳ ṭamu ehli ṣovucaḳ nesne ve şarāb 

ṭatmayalar kim bunlaruñ ıssılıgına şifā ḳıla ve ṣusuzlaḳların ḳandura, 

(73b-1) 

soyın-: Bir işi yapmaya girişmek. 

Ve bir niceler eydürler kim ol müʾminler cānıdur kim ölüm vaḳtinde 

çıḳmaḳlıġa soyınurlar. (82b-10) 

söyken-: Dayanmak, yaslanmak. 

Tañrı Resūli'nden gördüm Śaḳíf ḳavminüñ çoġacı yirinde burya  

söykenüp dürür-idi. (130a-5) 

söyle-: 1. Söylemek, demek. 

Kurʾān gibi kitāba inanmaduñuz ve şimdi söyledügüzüñ fāyidesi yoḳdur 

diyeler. (67b-13) 

2. Konuşmak. 

Yaʿní ḳıyāmet güninde feriştehler ṣaf ṣaf  duralar, híç söylemeyeler. 

(77a-4) 

küfr s. (90a-2) 
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söz. s. (84b-3) 

söyleş-: Söyleşmek, sohbet etmek. 

Mekke müşriklerinüñ bir nicesi dartışdılar ve ṣavaşdılar ve söyleşdiler. 

(64a-3) 

söz: Kelâm, söz, konuşma. 

Çün ṣaḥābeler bu sözi işidicek, bir kezden ʿimāmelerin yire urdılar. (66a-

13) 

s.e getür-: Konuşmasını sağlamak. 

Yā Muḥammed, Ḥannāne diregin iñledem, ve hem söze getürem kim... 

(65b-12) 

s. söyle-: Konuşmak. 

Eger birisi birisine söz söylemek dilese aġzını ḳulaġına ururdı, üni 

varınca  çaġırur-idi, andan işidürdi. (84b-3) 

ṣu: İçilen, yemeğe konan, temizlik işlerinde kullanılan sıvı. 

...bil-ki içdükleri ḳaynar ṣu ola, ġassāḳ ve ġıslız ola kim buyurdı:  ... 

(73b-2) 

2. Yağmur şeklinde bulutlardan yağan, yer üstünde deniz, göl vb. 

oluşturan renksiz, kokusuz sıvı madde. 

Ve daḫı endürdük biz ṣıḳıcılardan, yaʿní bulutlardan dökülici ṣuları. 

(70a-11) 
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3. Bu sıvıdan oluşan kitle, deniz,akarsu, birikinti vb. 

Her kim  ُۙاءُ انافطََرَتا مََٓ  sūresini oḳusa Ḥaḳ Taʿālā aña dünyānuñ ḳumları اذَِا السَّ

saġışınca ve ṣuları ve yaġmurları ḳaṭresince müzd vire ve daḫı ḳıyāmet 

güninde anuñ işini oñara. (104a-6) 

3. Herhangi bir maddenin sıvısı. 

Ķaçan nuṭfe ṣuyı ana raḥmine düşse Ḥaḳ Taʿālā andan tā Ādem 

peyġāmbere degin nice nesebi ve ḳavmi ve ḥıṣmı var-ısa kamusın ol 

nuṭfeye ḥāżır ḳılur, pes ḳanġısına diler-ise beñzedür. (106a-7) 

suʾāl (A): Soru, sorma.   

Suʾāl: Resūl Ḥażreti’ne ṣordılar kim; yā Resūlullāh, ne ģikmetdür ki  Ḥaḳ   

Taʿālā b’ismi’l-lahda üç ad getürdi? (97b-5) 

ŝ. it-: Soru sormak. 

Ḥadíś ḳılındı bize ʿAmmār bin Yesār ve Kaʿbü'l-Aḫbār'dan kim eytdi: 

Bir bölük cemāʿat suʾāl itdiler kim ḫaber vir bize kim ʿilliyyín nedür ve 

"siccín" nedür diyü. (110b-4) 

ŝubaşı: Güvenlik işlerine bakan görevlilerin başı. 

Firʿavn'uñ on ṣubaşısı var-ıdı, her birinüñ yüz biñ eri var-ıdı.  (86b-8) 

ŝubģ (A): Sabah, sabah vakti. 

 ...daḫı ṣubḥ ḥaḳḳı-çün kim irte aydınlıġınuñ evveli belüre.  (101b-8) 

suç: Törelere, ahlak kurallarına aykırı davranış. 
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Ķul eyde; yā rabbi aldamadı beni illā senüñ fażluñ kim ḳullaruña ḳılursın  

ve suçlarını ʿafv idersin. (105b-8) 

ŝulb (A): Döl. 

Yā Muḥammed, şol ḳādirem-kim eger dilersem-kim ādemi ḳullıḳdan 

yigitlige döndürem ve yigitlikden girü oġlanlıġa döndürem ve 

oġlanlıḳdan girü bir ḳatre ṣuya döndürem dir ve ol ṣuyı girü ana ṣulbına 

iledem dir. (132b-5) 

ŝūr (A): Kıyamet günü Hz. İsrafil'in üfleyeceği boru. 

Ve bir niceler eydür: Daḫı şol vaḳt inanalar kim İsrāfíl ṣūr çala. (67b-5) 

sūre (A): Kur’anın yüz on dört bölümünden her biri.  

Her kim-ki bu sūreʾyi oḳusa bitisi ardından gelmekden ol kişiyi Ḥaḳ 

Taʿālā ṣaḳlaya. (116b-8) 

ŝūret (A): Görünüş, kılık, görünen hal. 

Bunlaruñ bir nicesi maymun ṣūretinde ve bir nicesi baş aşaġa ayaġı 

yuḳaru ve yüzi üzerine ṣürinü ṣürinü yüriye, (71a-8) 

ŝusuzluķ: Susuzluk. 

Bu zamānlar içinde kim yād ḳılduḳ ṭamu ehli ṣovucaḳ nesne ve şarāb 

ṭatmayalar kim bunlaruñ ıssılıgına şifā ḳıla ve ṣusuzluḳların ḳandura, 

(73b-2) 

ṣuyınca: Ardından, izinden, peşi sıra. 
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"Muʿṣırāt" didügi yaʿní yaġdurıcılar dimek olur, yaʿní bulutlar biribiri 

ṣuyınca çoḳ çoḳ yaġmurlar endürici. (70b-5) 

süci: Şarap. 

Ḳatāde eytdi: Ol süciye kāfūr ḳatılmışdur, müşg-ile mührlenmişdür. 

(114b-6) 

süd: Süt. 

Resūl aña eytdi: Yā Ḍaḥḥāk, ṭaʿāmuñ nedür? Eytdi: Et-ile süddür. (95a-

3) 

sünnet (A): Tutulan benimsenen yol, âdet. 

… ne-kim eyü sünnet ve yavuz sünnet kendüden ṣoñra ḳodı-y-sa ve her 

kim bidʿat-i ḥasene ve bidʿat-i seyyiʾeyi ḳodı-y-sa cezāsın bula. (104b-9)  

süñük: Kemik. 

ʿArablar dilinde maʿrūf ve meşhūr oldur kim; "terāʾib" gögüs 

süñügleridür ki ʿavratdan sızup oġlan ṣuyı andan gelür. (132a-9) 

sür-: 1. Herhangi bir durum içinde bulunmak. 

Ve anlar çirkín yiylü ḳopalar, zekātın ve ʿöşrin virmeyenler ve leẕẕetler 

ve arzūlar sürenlerdür. (71b-9) 

2. İleri itmek, itelemek. 

Bir gün Süleymān peyġāmber ibiklüce ṭoyġara ḳaḳıdı, ibücegine yapışdı 

daḫı ilerü sürdi, (78a-11) 
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3. Dokundurmak, değdirmek. 

Ol ḳuşçuġazı ayası içine alup yüzine sürer-idi, ḥelāllıḳ diler-idi; imdi 

hem vākiʿ ḥāl budur kim híç kimsenüñ kimsede ḥaḳḳı ḳalmaz. (78b-2) 

4. Zorla götürmek, sürüklemek. 

Yaʿní alımlunuñ günāhını borçlunuñ boynına yükledeler, ol daḫı maḥrūm 

ve maġbūn oluban ḫorluġ-ıla ṭamuya süreler. (79b-1) 

5. Yönetip yürütmek, sevk ve idare etmek. 

Çün Firʿavn girdi, bir ferişte geldi, Firʿavn'uñ ḥācibleri ṣūretinde çaġırdı-

kim Tañrıñuz deñize girdi, siz neye durursız diyüp bu ḳavmi sürer-idi. 

(87b-8) 

süri-: Sürümek, sürüklemek. 

Yā Süleymān, añġıl şol güni-kim ben-daḫı senüñ alnuñ saçına yapışup 

yüzüñ üzerine süriyü süriyü Ḥaḳ Ḥażreti'ne getürem, (78a-13) 

ŝürin-: Karnı üzerinde gitmek, sürünmek. 

Bunlaruñ bir nicesi maymun ṣūretinde ve bir nicesi baş aşaġa ayaġı 

yuḳaru ve yüzi üzerine ṣürinü ṣürinü yüriye, (71a-9) 

süs-: Boynuzlamak, hayvan boynuzu ile vurmak. 

Şöyle-kim boynuzlu ḳoyun boynusuz ḳoyundan ḥaḳḳın ala kim dünyāda 

anı süsmiş-idi. (78a-7) 

süsen:  Boynuzlayan, boynuzu ile vuran. 
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Mücāhid eytdi: Ḳıyāmet güninde süsülen süsenden ḥaḳḳın ala ve burunlu 

ve çengallu ḳuşlardan çengālsuz ḳuşlar ḥaḳḳın ala.     (79b-8) 

süsül-: Boynuzlanmak. 

Mücāhid eytdi: Ḳıyāmet güninde süsülen süsenden ḥaḳḳın ala ve burunlu 

ve çengallu ḳuşlardan çengālsuz ḳuşlar ḥaḳḳın ala.    (79b-8) 

Ş 

şād (F.): Mutlu, sevinçli. 

ş. ol-: Mutlu olmak. 

Ḥaḳ Taʿālā eytdi-kim; híç bir nefs bilmez kim eyüler içün ne gizledüm, 

yaʿní şunuñ gibi nesneler gizledüm ve yaraḳladum kim göñüller şād ola, 

(115a-3) 

şafaķ (A): Güneş doğmadan az önce beliren aydınlık. 

Şafaḳ didügi ḳızıllıḳdur kim gök ḳırañında ḳalur gün ṭulunduġından-

soñra.  Źírā ol şafaḳ ṭulınıcaḳ yatsu namāzı vaḳti girür. (118b-7) 

şāfiʿi (A): Şafi mezhebinde olan. 

Eytdi-ki; vallāhi ben şāfiʿiyem, eger ḥaḳíḳat bilseydüm kim āḫiretde 

Tañrım dízārını görmeyem, dünyāda hergiz aña ṭapmayaydum, (113a-8) 

Şām: Suriye'nin başkenti olan şehir. 

Ammā ol-kim Şām'dadur, anı iden Melik Enṭıbā Ḥūş bin Yeys idi. (126a-

7) 
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şapla: Tokat. 

ş.  yi-: Kendine tokat vurulmak, tokat yemek. 

Üstād şaplasın yimedi, ve yazmaḳ oḳumaḳ bilmedi. (65b-4) 

şarāb (A): İçilecek şey, içki. 

Bu zamānlar içinde kim yād ḳılduḳ ṭamu ehli ṣovucaḳ nesne ve şarāb 

ṭatmayalar kim bunlaruñ ıssılıgına şifā ḳıla ve ṣusuzlaḳların ḳandura, 

(73b-1) 

şāẕ (F.): Sevinçli, neşeli, mutlu 

ş. ol-: Sevinmek, mutlu olmak. 

Resūl Ḥażreti çün bunı işitdi, şāẕ oldı. (63a-2) 

şāź-ġām (F): Sevinçli, isteğine kavuşmuş. 

Yaʿní ol ḳıyāmet güninde bir nicelerüñ yüzleri aydıñlu ola ve nūrlu güler 

ve şāẕ-ġām ve tāze ola. (97a-4) 

şāźılıķ: Mutluluk, sevinç, neşe. 

Her kim ʿabese sūresini oḳısa ḳıyāmet güninde yüzi (6) aydın ve nūrlu 

ola, ʿaraṣāta şāẕılıḳ-ıla gele. (92a-6) 

şefā‘at (A): Şefaat. 

…ve ŝalavāt olpeyġāmberler serveri ve ‘ālem faḫrı Muḥammed Muṣṭafā 

üzerine olsun kim Ḥaḳḳuñ raḥmetine ulaşdurısar bizi şefā‘atı-y-la. (61b-

5) 
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ş. eyle-: Şefaat etmek. 

Kimse içün şefāʿat eylemege mālik olmayalar. Meger kim raḥmān Tañrı 

destūr vire şefāʿat eylemege. (75b-6) 

şefķat (A): Acıyarak ve esirgeyerek sevme. 

Ḥaḳ Taʿālā atayı ve anayı oġlancuḳları üzerine şefḳatlü ḳıldı, 

şefḳatdendür ki ata ana oġlancuḳları ile üç muʿāmele ider.    (120a-8) 

şefķatlü: Şefkatli, sevecen. 

Ḥaḳ Taʿālā atayı ve anayı oġlancuḳları üzerine şefḳatlü ḳıldı, 

şefḳatdendür ki ata ana oġlancuḳları ile üç muʿāmele ider     (120a-7) 

şehādet (A): "Eşhedü en lâ ilâhe illallāh…" cümlesini söyleme. 

İkinci muʾāmele; Ḥaḳ Taʿālā müʾminlere tevḥíd ve şehādet ḫilʿatin rūzí 

ḳıldı. (117a-10) 

ş. getür-: "Eşhedü en lâ ilâhe illallāh…" cümlesini söylemek. 

Nite-kim Ḥaḳ Taʿālā bunları dünyāda şehādet ve tevḥíd getürmekden  

yıġdı, āḫiretde daḫı dízār göstermekden yıġa. (112b-11) 

şehíd (A): Şehit. 

ş. ol-: Kutsal bir inanç uğruna ölmek. 

Pes oġlan elini ol yarası üzerine ḳodı, cān Ģaḳḳ'a ıṣmarlayup şehíd oldı. 

(125b-11) 

şehir: bkz. şehr. 
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şehr (F), şehir: Şehir. 

Çün gice oldı, Mūsā aldı buları şehirden çıḳdı bunca niʿmet-ile, ol gice 

āẕíne gicesiydi.  (86a-12) 

şek (A): Şüphe. 

Feryād ideler kim İlāhí ḳıyāmete inanduḳ, āḫirete híç şekümüz ḳalmadı. 

(67a-13) 

şeķāvet (A): Bedbahtlık, bahtı karalık, kutsuzluk. 

Pes bir ferişte çaġırur kim; yā maʿşer ehli, bilüñ kim fülān saʿādet 

ehlinden oldı-kim hergiz şeḳāvet ehlinden olası degüldür; yaʿní fülān 

uçmaḳlıḳ oldı dimek olur, (122a-11) 

şemme (A): Pek az şey. 

Yaʿní dimek olur kim ḳulluḳ ḫorluġını bizüm dergāhumuzda gösterdüñ, 

imden girü pādişāhlıḳ ʿizzetinden bir şemme biz de saña virelüm ve seni 

ʿazíz ḳılalum diye. (69a-6) 

şer (A): Kötülük, fenâlık. 

Yaʿní ḫayırdan ve şerden her ne-kim ilerü viribidi-y-se, yaʿní cezāsın 

göre. (77b-7) 

şerʿ (A): Doğru yol. 

İkinci; ḳaçan Ḥaḳ Taʿālā gökden indürdügi buyruḳdan ayruḳsı ḥükm 

ḳılsalar, yaʿní şerʿe muḫālif iş buyursalar, bunlaruñ içinde yoḳsulluḳ 

āşikāre ola. (108b-11) 
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şerāyıš (Aşerāʾiš): Şartlar, koşullar. 

Çün-ki bāliġ olduñ, saña namāz ve zekāt ve oruç ve ḥac farż eyledi her 

birinüñ şerāyıṭı bulınıcaḳ ve daḫı sañā bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'-raḥím 

kelimesin erzāní ḳıldı (120b-7) 

şerbet (A): Şerbet.  

İy Ḥannān, uş yaḳında ölüm şerbetin içiserem. (66a-12) 

şerģ (A): Açıklama, yorumlama. 

ş. it-: Açıklamak, yorumlamak. 

Eger Mūsā'nuñ girü ḳalan ḳıṣṣasın şerḥ idersem söz uzar, maḳṣūddan ıraḳ 

düşerüz. Girü tefsíre gelelüm. (89a-12) 

şeríf  (A): Kutsal, şerefli. 

 Tefsír-i Sūre-i ‘Amme-i Şeríf     (61b-1) 

şeş-: Çözmek. 

İbn-i ʿAbbās eydür: "Ve'n-nāşišāti" didügi feriştelerdür kim müʾminler 

cānını ḳabż eylerler şöyle kim devenüñ dizi baġını şeşer gibi. (82b-9) 

şeyāšín (A): Şeytanlar; şeytan kelimesinin çoğulu. 

Yā Muḥammed, eger müʾmin ḳullarumı kendü geñine ḳosam, şoloḳ sāʿat 

şeyāṭín anı ḳaplardı. (131b-12) 

şeyšān (A): İblis, şeytan. 
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Andan-ṣoñra Firʿavn müdbir oldı, yaramaz yola dürüşdi; yaʿní şeyṭān 

yolına uydı. (89b-5) 

ş.-ı racím: Lanetlenmiş, melʾun şeytan. 

Kurʾān şeyṭān-ı racím” sözi degüldür, belki raḥmān-ı raḥím sözidür. 

(102b-11) 

şifā (A): İyi olma, hastalıktan kurtulma, sağalma. 

Yaʿní pes imdi bu Kurʾān'dan yüz dönderüp ḳancaru gidersiz ki bize şifā 

ve raḥmet ve beyān Kurʾān içindedür. (102b-13) 

şifa ķıl-: İyileştirmek, çâre olmak.  

Bu zamānlar içinde kim yād ḳılduḳ ṭamu ehli ṣovucaḳ nesne ve şarāb 

ṭatmayalar kim bunlaruñ ıssılıgına şifā ḳıla ve ṣusuzlaḳların ḳandura, 

(73b-1) 

ş. vir-: İyileştirmek. 

Oġlan eytdi: Ben kimseye şifā virmezem, şifā viren ve key ḳılan 

Allāh'dur. (124a-13) 

şiffāf (A): Şeffaf, saydam. 

  ş. ķıl-:  Saydam yapmak, içinden ışığın geçebilmesini sağlamak. 

Yaʿní ol Tañrı gögi yapdı, ve anuñ saḳfını yüce ḳıldı ve düzdi-kim anuñ 

sınuġı  ve yaruġı yoḳ ve egrisi yoḳ, düpdüz yaratdı ve şiffāf ḳıldı. (90a-

10) 
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şimden girü: Bundan sonra, bundan böyle. 

İy ḳulum, ẕüll-i ʿubūdiyyet tamām oldı, şimden girü ʿizz ü rubūbiyyet 

görgil. (69a-4)   

şimdi: İçinde bulunulan zaman, şimdi, şu anda.   

Kurʾān gibi kitāba inanmaduñuz ve şimdi söyledügüzüñ fāyidesi 

yoḳdur diyeler. (67b-13)   

şimdiki: Bu andaki, bu zamandaki. 

Cevāb eyde idüm-kim senüñ baña eyledügüñ ilerüki eylügüñ ve şimdiki 

eylügüñ beni aldadı. (105a-13) 

şírín (F.): Şirin. 

Çün girü açdum, başumı bir ḫoş ḳoḳulu, laṭíf yüzlü, gökçek nūrlu, şírín 

sözlü yigidüñ dizi üzerinde gördüm. (64b-12) 

şirk (A):  Müşriklik, Allāh'a ortak koşma, Allah'dan başka ilah olduğuna  

inanma. 

Muḳātil eytdi:  Bu ʿaźāb bunlaruñ günāhına muvāfıḳdur. Anuñ-içün-

kim şirkden ve küfrden ulu yazuḳ yoḳdur. (74a-12) 

şiş: Bir ucu sivri, ince, uzun çubuk. 

"Ve'n-nāziʿāti" didügi melekü'l-mevtdür ve anuñ yārānlarıdur kim 

anuñ-la bile ölürler, kāfirler cānın dartarlar  şöyle kim birçoḳ çengāllu 

demür şiş  bir çuval yaş yüñ içinden çekerler gibi.     (82a-3) 
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şol: Şu, o. (işaret sıfatı).  

Çün gözlerüm açdum, kendüzümi şol ḥāl içinde gördüm. (64b-10) 

şoloķ sāʿat, oloķ sāʿat: O saatte, tam o anda. 

Ḥaḳ Taʿālā eyde kim; ben sizi yaratdum ve ādem oġlanlarına musaḫḫar 

ḳıldum, dünyāda muṭíʿ idüñüz, imdi girü ṭopraḳ oluñ, diye, şoloḳ sāʿat 

ṭopraḳ olalar. (80a-1) 

şöyle: Şöyle, bu şekilde.   

Çāresüz maḳsūd şöyledür kim yaʿní kāfirler ḳuru direkden söz 

geldügini göricek... (66b-6)     

şöyle ki/kim: Öyle ki, şu durumda 

"Tesním" didügi bir bıñardur, havāda aḳar, uçmaḳ ehlinüñ ḳablarına 

dökilür, ḳaçan ḳabları dolsa ṣu durur, şöyle-kim; bir ḳatre yire dammaz. 

(115a-9) 

şu:  İşaret zamiri. (uzaktaki cisimler için kullanılır) 

Ferrā eytdi: "fe-aķbarahu"; yaʿní müʾmin sarāy issi-y-ken gūr issi ḳıldı 

kim defn iderler, şunlardan ḳılmadı-kim bodurumlara baraġurlar. (94b-

5)ş.nuñ gibi: Şunun gibi. 

Ḥammād rivāyet ḳılur ʿAbdullāh bin ʿÖmer'den-kim, "ʿilliyyín" didügi 

şunuñ gibi maḳāmdur ki; eyüler ve ṣāliḥler anda öliserler. (113b-10) 

şular, şunlar: Şunlar. 
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Ḥācetüñüzi şulardan dilemeñ kim mürvetleri ölçekler başındave 

terāzūlar dilindedür. (109b-1) 

şuña: Şuna, şu şeye.   

Pes oġlanı daḫı getürdiler, melik ol oġlana eytdi: Cāẕūluġuñ şuña mı 

irdi kim gözsüzi gözlü ḳılursın ve dürlü ḥastalıġa şifā virürsin. (124b-9) 

şundan: Şundan, şu sebepten. 

Yaʿní ol kāfirler bu müʾminlerden híç yavuzluḳ görmediler ve híç suç 

ve ʿayb bulmadılar ,illā şundan kim; bunlar ol ʿazíz ve ḥamíd Tañrı'ya 

ímān getürmişler idi, pes dutup bunları od ḥandaḳına baraḳdılar. (127a-

11) 

şunlar: bkz. şular. 

şübhe (A): Kuşku.  

Yaʿní ol ḳıyāmet güni Ḥaḳ gündür, olacaġı gerçekdür, şek ve şübhe 

yoḳdur. (77a-12) 

şükr: bkz. şükür. 

şükür, şükr (A): Birine duyulan minneti dile getirme.  

Şükür ve sipās ve ģamdü bí-ķıyās ol pādişāhlar pādişāhına…               

(61b-2) 

T 

tā (F/bağ.):  1. -e kadar, degin, dek. 
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Ve eger ṭoġan ḳızı öldürmek dilese evinde ḳor-idi tā altı yaşına degince. 

(100a-7) 

2. Ki. 

Ve ḳāfirleri aña zebūn ḳılavuz tā  ʿālem bileler... (65b-8)  

3. İlla.  

Bayıḳ cehennem ṭamusı yol uġrayacaḳ yir oldı. Pes uçmaġa girmek 

yoḳdur tā ṭamuya uġrayup geçmeyince. (72a-4) 

4. Nihayet. 

feriştehler gelür, Ḳıbtíler'üñ yaʿní Firʿavn ḳavminüñ oġlanlarınuñ 

cānların alurlar tā bular taʿziyeye oturalar ki híç bunlardan birisi bení 

İsrā’íl'i anmamaġa sebeb ola ve kendüler ḳaydı düşe. (86a-8) 

tā… dek/degin: Kadar. 

Varuñ ol raḥím diyen ḳullarum-içün uçmaḳda tā ḳıyāmete degin 

köşkler ve sarāylar yapuñ. (62b-8) 

ve anuñ her bir tesbíḥinden Ḥaḳ Taʿālā bir ferişte yaradur tā ḳıyāmete 

degin, ol rūḥ adlu ferişte ḳıyāmet güninde başına bir ṣaf olup geleler ve 

girü rūḥ ḳalan ferişetehler bir ṣaf olalar. (76a-4) 

tā ģaddí: Nihayet, sonunda.  

Hemān-kim bunlaruñ yüzlerine yaḳın gelicek ıssılıkdan bunlaruñ 

yüzlerinüñ derisi ḳavlaya, ol ḳadehler dökile ve dudaḳları burışa tā 
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ḥaddí-kim üstün dudaḳları eñsesine çıḳa, ve altın dudaḳları burışa, 

gögüslerine ine. (74a-7) 

tā ģattā: -e kadar. 

Rivāyetde gelür ki; eger birisi yatsa üzerine şol-ḳadar ḳurbaġa üşer-idi, 

baṣar-idi kim altından çıḳamaz-idi tā ḥattā kişi ölürdi-idi. (84b-5) 

tā ki/tā kim: İçin diye, sonunda. 

Andan ṭaġları yaratdı, yir üzerine çökerdi tā kim yir ḳarār duta, ḫalāyıḳa 

menfaʿat dege. (69b-10) 

Taʿālā (A): "Yüksek olsun" manasına gelen bir söz olup Allah adıyla birlikte 

kullanılır.  

Ḥaḳ Taʿālā saña bunuñ gibi saʿādetler rūzí ḳıldı. (63a-5) 

šaʿām (A): Yiyecek, yemek. 

Yaʿní ādem oġlanı baḳsun kendü ṭaʿāmına kim yemekde nicedür ve 

Ḥaḳ Taʿālā anı nite ḳaderledi ve nice tedbír ḳıldı-kim tā kim ʿibret duta. 

(94b-12) 

šāʿat (A): İtaat, Allah'ın emirlerine baş eğme; ibadet. 

Pes bu iḫtilāfdan maʿlūm olur kim; cumʿa güni evvelinden tā āḫirine 

degin,  yaʿní ṭañladan giceye-degin ṭāʿat ʿibādet-ile ve ẕikr tesbíhi-y-le 

geçürmek gerek kim tā ol sāʿate ṭuş ola. (121a-13) 

šabaķ (A): Kap, tabak. 
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Nite-kim ḥadíśde gelür; Ḥaḳ Taʿālā uçmaḳ ehlinüñ birisinüñ ileyine yedi 

yüz ṣaḥan yaʿní ṭabaḳ ḫun viribiye. (75a-5) 

šabıcı: Tapan, inanan. 

Oda ve ḥāça ṭabıcılardan bir žālim ve cabbār beg ḳopdı, bunlara elçi 

viribidi-kim; gelüñ benüm dínüme dönüñ. (126b-12) 

tāc (A): Taç. 

Gördi-kim oġlancuġı nūrdan tāc başında ve egninde yetmiş ḳat 

ḥulle…(64b-2) 

tafēíl (A): En üstünlük, ötekilerden üstün tutma. 

Pes "eśím" efʿāl-i tafḍíldür. Yaʿní bunda mübālıġa vardur. Yaʿní key 

günāhkār dimek olur. (111b-12) 

šaġ: Dağ. 

Andan ṭaġları yaratdı, yir üzerine çökerdi tā kim yir ḳarār duta, ḫalāyıḳa 

menfaʿat dege. (69b-9) 

šaġarcuķ: Meşin torba. 

 Hāmān'ı gördiler kim gözsüz olmış bir dayaḳ elinde ve bir ṭaġarcuḳ    

omuzında dilenür. (88b-9) 

taĥıl: Tahıl, hububat. 

Pes Mūsā girü duʿā ḳıldı, taḫıllarına ve anbarlarına bit düşdi, mecmūʿın 

yedi, girü feryād itdiler, amān dilediler. (84a-9) 
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šāhir (A): Temiz, pak. 

Ḥadíśde ve tefsirde gelür kim Ḥaḳ Taʿālā bu yiri gidere, bir ayruḳ yir, 

ṭāhir yir getüreler, (77b-11) 

taģķíķ (A): Gerçekte, hakikatte. 

Yaʿní yā Muḥammed, taḥḳíḳ saña ḫaber irişdi ol leşkerüñ ḥāli ki Firʿavn 

ḳavmi ve Śemūd ḳavmidür. (128b-1) 

taģt (F): Taht, yüce makam. 

Yaʿní bayıḳ eyüler niʿmet içindedür, taḥtlar üzerinden baḳarlar, Tañrı 

bunlara virdügi kerāmeti  ve niʿmeti görürler. (114a-6) 

taģta (F): Tahta. 

Ammā "levḥu'l-maḥfūž" bir taḥtadur aḳ incüden, anuñ uzunluġı yir-ile 

gök arasıncadur, yaʿní beş yüz yıllıḳ yol uzunıdur. (129a-7) 

šahūr (A.s.): Çok temiz, pak. 

Her kim bu sūreʾyi oḳusa Ḥaḳ Taʿālā ḳıyāmet güninde aña mühürlü 

şarābdan ṭahūr içüre. (107b-1) 

taķdír: Ezelde Allah'ın olmasını istediği şeyler.    

t.-i i-ilāhí: Allah'ın takdîri, Allāh'ın her şeyi önceden düzenlemesi. 

Taḳdír-i ilāhí şöyledür kim dükelüñüz benüm ölümüm göresiz.    (66b-5) 

t.-i kelām: Yazgı.  
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Yaʿní taḳdír-i kelām budur kim; "mā min nefsin illā ʿaleyhā ḥāfižun 

mine'l-melāʾiketi yaḥfažu ḳavlühā ve fiʿluhā" . (131a-12) 

šaķın-: Kendine takmak. 

Pes İbn-i [ʿAbbās] eytdi: "Terāʾib" ʿavratuñ boynıdur ki boġmak ṭaḳınur. 

(132a-6) 

taķrír (A): Anlatma. 

Suʾāl: Tekrār burada niçündür? Cevāb anuñ-içündür kim tekrārda ziyāde  

taḳrír vardur. (107a-5) 

t. it-: Anlatmak. 

Pes gösterdi Mūsā Firʿavn'a ol ulu nişānları-kim size taḳrír itdüm; yaʿní 

ol ṭoḳuz muʿcizāt. (89b-2) 

taģta:  Üzerinde yazı yazmaya yarayan ağaçtan yapılmış yüzey. 

Rivāyet: İbn-i ʿAbbās eytdi: Ol bir taḥtadur yeşil zebercedden,  ʿarş 

altında aṣılmışdur, ṣāliḥlerüñ eyü ʿamelleri anuñ içinde yazılmışdur. 

(113b-7) 

ṭal-: Suyun içine bütün vücuduyla ve hızla girmek. 

Ol deñize ṭaldı, çoḳ ṣu götürdi, çıḳdı. (62a-6) 

ṭam-, dam-: Damlamak. 

‘Arş altına vardı, bir kez silkindi; nice yüz biñ ḳaṭreler ṭamdı. (62a-7)  

tamām (A): 1. Eksiksiz, bütün. 
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"Ve'n-nāziʿāti" diyüp and içdügi ġāzílerdür ki kāfirlere ḳarşu yaylara 

ġarḳ olup çekerler. Yaʿní oḳlarını tamām doldurup atar. (82b-5) 

2. Tam. (Anlamı kesinleştirmek için kullanılır) 

Tañrı Resūli'nden gördüm Śaḳíf ḳavminüñ çoġacı yirinde burya 

söykenüp dürür-idi, pes "ve's-semāʾi ve'š-šārıķi" sūresini oḳudı, tamām ol 

vaḳt ben ol sūreʾyi ezberledüm idi. (130a-6) 

t. it-: Tamamlamak, bitirmek, sona erdirmek. 

Cumhūr-ı ʿulemā dimişlerdür kim ol sāʿat ḫaṭíb minbere çıḳduġı sāʿatdür. 

Bir niceler eydür: Ḫaṭíb ḫuṭbeye tamām itdügi sāʿātdür. (121a-9) 

t.-ı Mıŝr: Tüm Mısır, Mısırın bütünü. 

Níl Irmaġı'ndan şol-ḳadar ḳurbaġa çıḳdı-kim tamām-ı Mıṣr'uñ soḳaḳları 

ve evlerin ve köşklerin ve sarāyların ṭoldurdı. (84a-13) 

tamām ol-: 1. Tamamlanmak, sona ermek, bitmek. 

İy ḳulum, ẕüll-i ʿubūdiyyet tamām oldı, şimden girü ʿizz ü rubūbiyyet 

görgil. (69a-4) 

2. Bütün olmak. 

yaʿní daḫı ḳamer ḥaḳḳı-çün ki ḳaçan tamām olsa, yaʿní kāmil olsa, yaʿní 

nūr ṭolsa, yaʿní ayuñ on dört gicesi olsa dimek olur,     (118b-13) 

šamla-: Damlamak. 
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Andan ol ırmaḳdan çıḳar, silkinür, ḳanatlarından her ḳatre kim ṭamlar 

Ḥaḳ Taʿālā  -celle ve ʿalā- bir ferişte yaradur. (76a-10) 

šamaʿsuz: İsteksiz, arzusuz, aç gözlü olmayan. 

Híç ṭamaʿsuz bu maḳām ulu maḳāmdur, fenā maḳāmıdur ve kendüyi híç 

bilmeklikdür. (69a-2) 

šamu: Cehennem. 

Şol vaḳt inanalar kim cānları ḫulḳūmlarına gele, baḳa kendü yirlerini 

ṭamuda göreler. (67a-12) 

ṭamzurıcı: Damlatan, damla damla akıtan. 

Müberrid eydür: "Muʿṣırāt" didügi ṭamzurıcı dimek olur. (70b-4) 

šanıķlıķ: Şahitlik. 

š. vir-: Şahitlik etmek, şahit olmak. 

Ben ṭanıḳlıḳ virürem-ki dükeli ölçiciler ve ṭartıcılar ṭamuya girürler. 

(109a-11) 

šanış-: Konuşmak, müşâvere etmek. 

Çün-kim ḳurtuldılar, inanmadılar, ímāna gelmediler, Mūsā'yı aldadılar, 

ṭanışup eytdiler: (84a-6) 

šanışıķçı: Ahbap, dost, sohbet edilen kişi. 

š. ol-: Dost olmak, ahbap olmak. 
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Evvel muʿāmele oldur kim anı kendüye nedím ḳılur, yaʿní kendüye yaḳın 

eylerler, gice ve gündüz muṣāḥib olur, sarāyına girür çıḳar ve ṭanışıḳçı 

olur. (116b-13) 

šañla: Sabah vakti, seher. 

Pes bu iḫtilāfdan maʿlūm olur kim; cumʿa güni evvelinden tā āḫirine 

degin,  yaʿní ṭañladan giceye-degin ṭāʿat ʿibādet-ile ve ẕikr tesbíhi-y-le 

geçürmek gerek kim tā ol sāʿate ṭuş ola. (121a-13) 

šañla-: Şaşırmak. 

İslām'a geldüklerini ṭañlarlardı, yaʿní ʿAmmār'a ve Ṣuheyb'e ve Ḥabbāb'a 

ve Bilāl'e gülerlerdi. (115b-5) 

Tañrı: Allah, rab. 

Yaʿní başladum Tañrı adı-y-la kim ol Tañrı raḥmāni'r-raḥímdür. (63a-12) 

Tanrı Resūli: Hz. Muhammed. 

Rivāyet ḳılındı bize Ebū Hureyre'den ve ol daḫı Tañrı Resūli'ndenkim; 

"felaḳ" didügi cehennem ṭamusı içinde bir ḳuyudur. (111a-2) 

Tañrı Taʿālā: Allah. 

Yaʿní iş sizüñ elüñüzde degüldür ve sizüñ elüñüzde dilek yoḳdur;       

meger Tañrı Taʿālā dileye, andan sizüñ dilegüñüz yerine gele. (103b-1) 

tanrılıķ: bkz. tanrıluķ 

tanrıluķ, tanrılıķ: Tanrı'ya özgü olan nitelik, ulûhiyet. 
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Mūsā ḳulluġ-ıla girdi, geçdi, sen tañrıluġ-ıla  geçmez misin, didi.  (87b-

10) 

šap-: İlah olana inancı ve bağlılığı kurallar çerçevesinde göstermek. 

Yaʿní ol kāfirler ol od ḥandaḳları üzerinde oturmışlar-ıdı, eydürlerdi-

kim; işbu müʾminler azmışlardur ki puta ṭapmazlar diyüp ṭanıḳlıḳ 

virürlerdi. (127a-9) 

šar: Dar, hacim bakımından küçük. 

   Pes Resūl eytdi: Minā'da. Cebrāʾíl eytdi: Ol da ṭardur. (102a-10) 

šaracuķ: Daracık, çok dar. 

Bir ķaba çaluyı bir ṭaracuḳ delükden çekseler ne zaḥmet ile çıḳarsa  

kāfirler cānı daḫı eyle zaḥmet-ile çıḳar. (82a-9) 

tarla: Tarla. 

Ekinlerin ve bāġların ve bāġçelerin ve tarlaların ve aġaçların şöyle yedi-

kim  ḳapḳara eyledi-kim girü feryād idüp amān dilediler ve eytdiler: 

(84a-1) 

šart-, dart-: 1. Tartmak, çekmek, asılmak. 

Rivāyet ḳılındı İbn-i ʿAbbās'dan kim eytdi: Medíne ḳavmini ölçmekde ve 

ṭartmaḳda ḳatı maġbūn iderlerdi, eksük virürler idi. (108a-9) 

cān d. (82b-1) 

ʿaźāb d. (114a-8) 
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šartıcı: Tartma işiyle uğraşanlar. 

Ben ṭanıḳlıḳ virürem-ki dükeli (ölçiciler ve ṭartıcılar ṭamuya girürler. 

(109a-12) 

taŝarruf: Bir şeyi istediği gibi kullanma yetkisi, kullanım. 

t. it-: Harcamak, kullanmak. 

Pes ne dilerse işler-içün böyle idersin dir yoḳ zírā kim kendü milkidür, 

niçe dilerse taṣarruf ider. (129-6) 

šaş: Kimyasal ve fiziksel durumu değişiklik gösteren sert ve katı madde. 

"Siccín" didügi yedinci ḳat yir altında bir ṭaşdur, ḳalınlıġı yirden 

gökçedür, yaʿní beş yüz yıllıḳ yol miḳdārıdur, ol ṭaşı zebāníler 

ḳaldururlar; (11a-6) 

šaş-: Taşmak; bir şey fazlalaşarak bulunduğu yerden dışarı çıkmak. 

Pes ol od ṭaşdı, ḥandaḳ ḳırañına çıḳdı, ol kāfirleri yaḳdı, göyendürdi, 

cānları cehenneme vardı. (127a-5) 

šaşra: Dışarı, dışarıda. 

Andan bu helāk olan ḳavmüñ altundan ve gümişden ve bezekden neleri 

var-ısa ṣu ṭaşra bıraḳdı; dükelini aldılar, ġanímet ḳıldılar. (88b-5) 

tat-: Tatmak, tadına bakmak. 
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Bu zamānlar içinde kim yād ḳılduḳ ṭamu ehli ṣovucaḳ nesne ve şarāb 

ṭatmayalar kim bunlaruñ ıssılıgına şifā ḳıla ve ṣusuzlaḳların ḳandura, 

(73b-1) 

ṭatlu:  1. İnsanın hoşuna giden, sevindiren, rahatlatan. 

Ve ṭatlu yār ve mūnis olduñ, didüm. (65a-3) 

2. Acı karşıtı. 

Yaʿní vaḳtā ki deñizler birbirine ḳoyulalar, acısı ṭatlusına ḳarışa, dükeli 

deñizler bir ola. (99a-5) 

šavar: Koyun, keçi, eşek, inek gibi hayvanlara verilen ortak ad. 

Mālumuz ve ṭavarumuz aldılar. Bularuñ ardınca varalum, dükelini dutup 

yaḳalayup getürelim, öldürelüm. (86b-6) 

šay: At yavrusu. 

Andan-ṣoñra buyruḳ geldi Mūsā'ya-ki; yā Mūsā, eyt bení İsrā’íl'e kim 

yaraḳ itsünler kim yarın bizüm bayramumuz vardur diyü altun ve gümiş 

ve ṭon ṭay dilesünler Firʿavn'dan ve anun ḳavminden alsunlar. (85b-6) 

šayı: Dayı. 

Yaʿní ne ṣūretde diler-ise seni beñzetdi ataya ve anaya ve ṭayıya ve 

ʿammiye. (106a-2) 

šaz: Kel, çıplak, saçsız. 
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Andan evlü evlerine varup yāranlarına ve ḳamularına eytdiler: Ol ṭaz 

başlu ʿAlí'yi gördük, müslimānlar-ıla bizüm ḳatumuzdan geçerlerdi. 

(115b-10) 

tāze (F.): Yaş, taze, körpe. 

Firʿavn ḳavmi Níl'den ṣu alurlardı, hemān-kim ḳablarına ḳoyarlardı tāze 

ḳan olurdı, (84b-13) 

taʿziye (A): Başsağlığı dileme. 

feriştehler gelür, Ḳıbtíler'üñ yaʿní Firʿavn ḳavminüñ oġlanlarınuñ 

cānların alurlar tā bular taʿziyeye oturalar ki híç bunlardan birisi bení 

İsrā’íl'i anmamaġa sebeb ola ve kendüler ḳaydı düşe. (86a-8) 

tecellí (A): Görünme, ortaya çıkma. 

t. ķıl-: Görünür hale gelmek, ortaya çıkmak. 

Ḥaḳ Taʿālā perde gerdi, düşmānlarına kendüzini göstermedi, pes maʿlūm 

oldı-kim dostlarına tecellí ḳılup kendüzini göstere.   (113a-2) 

tedbír (A): Bir şeyi temin edecek veya önleyecek yol, çare. 

Yaʿní ol ādem oġlanınuñ ṭaʿāmına işbu tedbír dürür kim göre ve ʿibret 

duta. (95a-13) 

t. eyle-:  Tedbir almak, önlem almak. 

Yaʿní pes ol tedbír eyleyiciler ve işler düriciler ḥaḳḳı-çün yaʿní anlar 

feriştelerdür.(83b-8) 
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t. ķıl-: Tedbirli olmak, önlem almak. 

Yaʿní ādem oġlanı baḳsun kendü ṭaʿāmına kim yemekde nicedür ve Ḥaḳ 

Taʿālā anı nite ḳaderledi ve nice tedbír ḳıldı-kim tā kim ʿibret duta. (94b-

12) 

teferrüc (A): Gezme, dolaşma. 

t. it-: Gezmek, dolaşmak. 

Pes Cebrāʾíl birle Resūl Ḥażreti sekiz uçmaġı bir bir teferrüc itdi, pes 

firdevs-i āʿlāyı teferrüc iderken bir yeşil ḳubbe gördi. (81a-2) 

tefsír (A): Kur’anın surelerini açıklayan eser. 

Bir nice tefsírlerde gördüm, kāfir didügi bu āyetde İblís'dür.   (80b-1) 

t. ķıl-: Tefsir etmek, yorumlamak. 

Ḥaḳ Taʿālā "ṭārıḳ"ı tefsír ḳıldı ve eytdi-kim;  ُُِۙمُ الثَّاقب  yaʿní "ṭārıḳ" bir ; الَنَّجا

nūrlu yılduzdur. (131a-7) 

t.-i sūre-i ʿAmme-i Şeríf : ʿAmme sūresinin kutsal tefsiri. 

Tefsír-i sūre-i ʿAmme-i Şeríf (61b-1) 

tekālif (A): Külfetler, yükler. 

Üçünci muʿāmele aña kendü nişānın virür, yaʿní nite virür kim bu 

benümdür, dükeli ḳulluḳdan ḳodum ve cemíʿ-i ʿavārıżdan ve tekālifden 

ḳodum diyü.  (117a-5) 

tekebürlük: Kibir, gurur. 
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t. ķıl-: Kibirlenmek, böbürlenmek. 

Ve anlar kim ḳulaḳsuz ve dilsüz ḳopa ʿamellerini görüp tekebbürlük 

ḳılanlar olalar. (71b-4) 

t. it-: Kibirlenmek, böbürlenmek. 

Yaʿní ḳaçan bunlaruñ üzerine Ḳurʾān oḳunsa secde itmezler, tekebbürlük 

iderler, secde ḳılup alçaḳlıḳ itmezler. (119a-13) 

tekrār (A): 1. (zf.) Yeniden, yine. 

Andan Ḥaḳ Taʿālā ḳıyāmet günini  tekrār getürdi, eytdi-kim ... (107a-1) 

2. (i.) Yenileme, yeniden söyleme. 

Suʾāl: Tekrār burada niçündür? Cevāb anuñ-içündür kim tekrārda ziyāde 

taḳrír vardur. (107a-4) 

t. ķıl-: Yeniden söylemek. 

Tekrārda ziyāde taḳrír vardur. Böyle olduġı-çün tekrār ḳıldı-kim 

sāmiʿlerüñ ḫāṭırlarında ḳarār duta tā kim ol günüñ yaraġında olalar. 

(107a-5) 

tekyelen-: Dayanmak, yaslanmak. 

Resūl Ḥażreti aña tekyelenürdi. (66a-1) 

tekźíb (A): Yalanlama. 

t. it-: Yalanlamak. 
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Pes bu Mekke ḳavmi daḫı anlardan iʿtibār alup ímāna gelmezler. Bil ki 

bu kāfirler daḫı anlarcalayın seni tekźíb itmekde ḳāyim durmışlardur. 

(128b-5) 

temāşā (F): Hoşlanarak bakma, seyretme. 

Zírā ki bayram güni şāẕılıḳdan ve temāşādan ʿibāretdür. Bundan biñ 

şāẕılıḳ ve temāşā ḳande ola kim Firʿavn gibi Tañrı düşmānı ve daḫı iki 

kez biñ ve iki kez yüz biñ düşmān helāk oldı. (85b-13) 

ten: Beden, vücut. 

Üçünci muʿāmelesi budur ki tenüñi bezedi dürlü dürlü libās-ıla ve cānuñı 

bezedi selām-ıla ve dilüñi bezedi kelām-ıla. (120b-5) 

tenaʿʿüm (A.i): Eğlenme. 

t. ķıl-: Eğlenmek. 

Ol ṭaz başlu ʿAlí'yi gördük, müslimānlar-ıla bizüm ḳatumuzdan 

geçerlerdi, birbirümüze göz ḳıpışduḳ, buları masḫaraya dutup gülişdük 

diyüp sevinişdiler, tenaʿʿüm ḳıldılar (115b-12) 

terāzū (F): Terazi, tartı, mizan. 

Rivāyet ḳılındı Müberrid'den kim eytdi: Ḥācetüñüzi şulardan dilemeñ 

kim mürvetleri ölçekler başında ve terāzūlar dilindedür. (109b-2) 

t. dut-: Tartma işiyle uğraşmak. 

Aña eytdiler: Senüñ oġluñ daḫı terāzū dutar. Eytdi: Ol daḫı ṭamuya girür. 

(109a-13) 
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terk: Terk.  

t. it-: Terk etmek, yalnız bırakmak.  

Ḳamular beni terk idüp yüz dönderdükleri vaḳt sen baña iş olduñ. (65a-2) 

terkeş: Ok çantası. 

Oġlan eytdi: Dükeli ḫalḳuñ bir yazıya dirgil ve beni dāra aṣġıl, ve benüm 

terkeşümden bir oḳ alġıl, yayuña gezlegil ve eytgil... (125b-5) 

tersā (F): Hristiyan. 

Dükeli adlara islām adından gökçek ad yoḳdur, şükr ol pādişāha-kim 

ḳāfir veyā cühūd veyā tersā veyā mecūsí adın virmedi.  (120b-3) 

tertíb (A): Düzene koyma, düzenleme. 

t. it-: Düzene koymak, düzenlemek. 

Dünyānuñ işini Ḥaḳ Taʿālā dört ferişteye ıṣmarladı kim anlar tertíb idüp 

dünyānuñ aḥvālini düzerler; yaʿní Cebrāʾíl ve Mikāʾíl ve İsrāfíl ve 

ʿAzrāʾíl'dür. (83b-11) 

tesbíģ (A): Tespih, "süphanallah" sözünü söyleme. 

Rūh bir feriştedür, göklerden ve ḳamu feriştelerden uludur, ve dördünci 

ḳat gökdedür, her bir gün içinde on iki biñ kez tesbíḥ oḳur (76a-3) 

tevāżuʿ (A): Alçak gönüllülük etme, tevazu.   

t. ķıl-: Alçakgönüllülük gösterme. 

Viṣāl ümíẕdür ve tevāżuʿ ḳılmaḳdur.  (68b-7)  
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tevbe (A): Tövbe.  

Ḳaçan tevbesin ṣıyup girü günāh işlese, girü göñline bir ḳara benek (9) 

urılur. (112a-8) 

t. it-: Tövbe etmek. 

Ol-ki ġafūrdur, tevbe iden müʾminlerüñ günāhların yarlıġar. (128a-6) 

t. ķıl-: Tövbe etmek. 

Her ḳaçan-kim ḳul bir günāh işlese, anuñ göñli üzerine bir ḳara benek 

urulur. Ḳaçan tevbe ḳılsa ol ḳara benek girü yoyılur.   (112a-7) 

tevfíķ (A): Allāh'ın yardımına kavuşma. 

t. vir-: Allāh kula yardım etmek. 

Ol-ki ġafūrdur, tevbe iden müʾminlerüñ günāhların yarlıġar ve dostların 

sever, ṭāʿata tevfíḳ virüp maʿsiyet dileklerin göñlinden çıḳarup ve ḳulları 

göñline ṣafā ve maḥabbet baraġur. (128a-7) 

tevḥíd (A): "lâ ilâhe ilallah" sözünü tekrarlamak. 

İkinci muʾāmele; Ḥaḳ Taʿālā müʾminlere tevḥíd ve şehādet ḫilʿatin rūzí 

ḳıldı. (117a-9) 

t. getür-: "lâ ilâhe ilallah" sözünü tekrarlamak. 

Nite-kim Ḥaḳ Taʿālā bunları dünyāda şehādet ve tevḥíd getürmekden 

(12) yıġdı, āḫiretde daḫı dízār göstermekden yıġa. (112b-11) 

tevķíʿ (A): Buyruk. 
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t. ilāhí: İlahi buyruk, Allāh’tan gelen buyruklar. 

Üçünci muʿāmele; Ḥaḳ Taʿālā Ḳuʾān gibi menśūr rūzí ḳıldı kim; tevḳíʿ-i 

ilāhídür ve nāme-yi cabbār-ı ʿālemdür, dükeli tevḳíʿilerüñ ulusıdur ve 

Ḳurʾān'uñ evvelidür ki bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím. (117a-11) 

Tevrít (A): Dört kutsal kitaptan Hz. Musa'ya ineni. 

Ebū Ḳulābe eydür: Tevrít içinde yazılmışdur kim; iy ādem oġlanı, baḳ  

imdi, ol baḫīllık idüp virmedügüñ ṭaʿām neye döndi. (95a-10) 

šımarla-: Tımar etmek. 

Yaʿní ol botlayıcı develer ʿArablar ḳatında ki sevgülüdür ve ʿazízdür; 

şöyle kim aña binemezler ve südin saġmazlar, ve anı gütmege ve 

tımarlamaġa becid olurlar, (98b-5) 

šıraķa: Gürültü. 

Çün Firʿavn'uñ çerisi tamām girdiler Hāmān'dan artuġı, Ḥaḳ Taʿālā emr 

eyledi deñize, ḳavuşdı, bir ṭıraḳa ḳopdı, ʿālem ġırív doldı, cihāna velvele 

düşdi. (88a-10) 

tiz: Tez, bir an önce, hemen. 

Ḥaḳ Taʿālā emr itdi Cebrāʾíl'e ki tiz in, uçmaḳdan bir ayġursaḳ ḳısraḳ al. 

Derḥāl geldi, aldı kim adı Ḥirām idi. (87b-3) 

t. ol-: Hemen gerçekleşmek, acele etmek. 

 “Kellā” , yaʿní ģaḳḳā tiz ola kim inanalar ḳıyāmet ḳopasına.  (65a-13) 
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šog-: bkz. doğ- 

šoġru, doğru: Doğru, dürüst, namuslu, ahlaklı. 

Kelbí ve Muḳātil eytdi: Yaʿní laʿnet gelsün kāfirlere kim ṭoġru yol bilür-

iken ne nesne anı küfr üzerine dutdı-kim Allāh’a sipās ḳılmadı. (94a-7) 

šoġur-: Doğurmak, bebek dünyaya getirmek. 

Gördi-kim ḫatūnı iki ḳız ṭoġurmış, büyümişler, ḳoyununı güder-idi, 

ḳızları ḳırḳar yaşına degmiş-idi. (89a-5) 

ṭoḳsan ṭoḳuz: Doksan dokuz. Bir rakam. 

Ol yüz raḥmetüñ ṭoḳsan ṭoḳuzın āḫiretde gizledi. (63b-10) 

šol-: bkz. dol- 

šolan-: (Bir şeyin çevresinde) dolanmak, gezinmek. 

ol ḳubbenüñ içinden dört ırmaḳ çıḳar; birisi südden ve biri baldan ve biri 

ṣudan ve biri süciden ne-ḳadar ki ol ḳubbenüñ dolayını ṭolandı, içine 

girecek yol bulımadı (81a-5) 

šolaş-: Dolanmak. 

"Elfāfen"  didügi yaʿní ol aġaçlar kim budaḳları biribirine ṭolaşmış ola. 

(70b-9) 

šoldur-: 1. Doldurmak.  

Níl Irmaġı'ndan şol-ḳadar ḳurbaġa çıḳdı-kim tamām-ı Mıṣr'uñ soḳaḳları 

ve evlerin ve köşklerin ve sarāyların ṭoldurdı. (84b-1) 
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2. Kaplamak. 

Cebrāʾíl gürüldü çatıldu-y-ıla gelür, heybeti-y-le şöyle kim maşrıḳ-ıla 

maġrib arasını ṭoldurmış; başı gökde, iki ayaġı yirde. (102b-1) 

šolu: Dolu. 

Yaʿní ṭolu ṭolu ḳadehler dutup içeler, yaʿní biribiri ardınca.    (75a-2) 

šon: Giysi. 

Mūsā ḳavmi içerlerdi ve hem abdest alurlardı ve ṭonların yurlardı ve aş 

bişürürlerdi ve her ne  ḳaydları var-ısa görürlerdi, bayaġı ṣu-idi.(84b-11) 

šonat-: Donatmak; süslemek, giydirip kuşatmak. 

Ḳaçan altı yaşına degse ʿavratına eydür-idi: İşbu ḳızı ṭonaṭġıl ve bezegil 

kim ḫıŝımlarına iletürin. (100a-8) 

šoñuz: Domuz.  

Eydeler kim; kāşkí dünyāda biz daḫı ṭoñuz ve it ve ayu olayduḳ ve 

rızḳumuz daḫı anlaruñ rızḳı gibi olaydı, ve şimdiki ḥālde daḫı ṭopraḳ 

olayduḳ. (80a-2) 

ṭopraḳ: Toprak. 

 Ben oddan yaradıldum, od nūrānídür ve ser-firāzdur, ṭopraḳ 

mükedderdür, ḫordur ve alçaḳdur. (80b-5) 

š. eyle-: Öldürmek. 
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Ḫaber böyledür kim; ḳaçan Ḥaḳ Taʿālā girü ḥayvānları ṭopraḳ eylese 

ḳıyāmet güninde, pes ol ṭopraḳ, toza ve dütüne döne, kāfirlerüñ yüzine 

otura, şöyle kim yüzleri ḳapḳara ola. (97a-9) 

ṭ. ol-: 1. Ölmek; Ölümün üzerinden uzun zaman geçmesinden dolayı 

çürüyüp  toprağa karışmış olmak. 

Ḥaḳ Taʿālā eyde kim; ben sizi yaratdum ve ādem oġlanlarına musaḫḫar 

ḳıldum, dünyāda muṭíʿ idüñüz, imdi girü ṭopraḳ oluñ, diye, şoloḳ sāʿat 

ṭopraḳ olalar. (79b-13) 

šopšolu: Dopdolu. 

Bu mecmūʿınuñ içi envāʿ-i feriştehler-ile ṭopṭoludur tā ḥaddı bir ḳarış yer 

ĥālí yoḳdur, mecmūʿ-ı feriştehler-ile ṭoludur. (70a-7) 

šoy-: Doymak. 

yaʿní ol bitisi ṣol eline gelen ḳavmler dünyā içinde kendü ehli arasında 

şāẕılıġ-ıla yürürdi, nefsine uymışdı, arzūlar (10) yazısında otlayup 

ṭoymuşdı ve murādlar ḥāṣıl idüp fāriġ olmışdı. (118a-10) 

šoyġar: Tarla kuşu. 

Nite-kim ḥikāyet içinde gelür kim; bir gün Süleymān peyġāmber ibiklüce 

ṭoyġara ḳaḳıdı (78a-11) 

toz: Çok küçük ve hafif parçacıklara bölünmüş toprak. 

Yaʿní daḫı ḳaçan ṭaġlar yir yüzinde ḳobup yürise, yaʿní toz gibi olup 

havāda uça, (98b-2) 
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tozlu: Üzerinde toz bulunan. 

Yaʿní daḫı ol gün içinde bir nice yüzler tozlu ve ḳarañulıḳlu ve ḳapḳara 

ola. (97a-8) 

töz: Kulak arkasındaki çukur yer. 

Oḳ oġlanuñ başına doḳundı, bir ḳavilde ḳulaġı tözine doḳundı. (125b-10) 

šulın-, šulun-: Ay ve güneş batmak. 

Ḥasan ve Ḳatāde ve Ḍaḥḥāk ve Aḫfeş eytdiler: "Ve'n-nāziʿāti"  didügi 

yılduzlar kim doġmaḳ vaḳtinde gök ḳırañından çekilüp çıḳar, andan 

ṭulınur. (82b-3) 

šulun-: bkz. tulın- 

Šūr-ı Sínā: Hz. Musa’nın peygamberlikle müjdelendiği dağın adı. 

… kendüsi Šūr-ı Sínā'ya geldi-kim Ḥaḳ Tāʿālā Ḥażreti-y-le münācāt ḳıla. 

(89a-7) 

šuş: Rastlama. 

š. ol-: Rasgelmek, karşılaşmak. 

Pes bu iḫtilāfdan maʿlūm olur kim; cumʿa güni evvelinden tā āḫirine 

degin,  yaʿní ṭañladan giceye-degin ṭāʿat ʿibādet-ile ve ẕikr tesbíhi-y-le 

geçürmek gerek kim tā ol sāʿate ṭuş ola. (121b-1) 

šuşlu šuşından: Rast gelen taraftan, istediği yönden. 
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Çün Firʿavn gördi, çavuşlar bir bir leşkeri sürdi, ṭuşlu ṭuşından deñize 

girdiler, ṭaşra bir atlu ḳalmadı, dükeli girdiler. (87b-13) 

šut-: bkz. dut- 

šuz: Tuz. 

Yaʿní otlar ve aġaçlar ve dāneler ve yemişler ve taḫıllar ve yapraḳlar ve 

avadanlar ve geyesiler ammā od aġaçdan çıḳar ve ṭuz ṣudan çıḳar. (90b-

9) 

š. ķon-: Güzelleşmek; güzellik, tatlılık kazanmak 

Zírā ki ol yüzler Allāh yolında durışmış, yaʿní çoḳ çoḳ secde ḳılmaḳda 

üzerine ṭuz ḳonmış ola, veyāḫūẕ "iʿlā-yi kelimetü'-lāh" içün ġazā ḳılmış 

ola, ġazāya giderken yolda ṭuz ḳonmış ola.   (97a-6) 

tü: Tüy, kıl. 

Bir büyük ḳaba çaluyı bir yüñlü ḳoyunuñ yüñine dolasa daḫı çekse ol 

miskínce ḳoyunuñ tüsi hep ol çaluda ḳalur, belki derisi-y-le ve eti-y-le 

bile yüzilür. (82a-7) 

Türkí: Türkçe, Türkçe'ye ait. 

… bu Türkí ‘Amme tefsírin düzem-ki cān deger ola. (61b-9) 

Türkistān (F): Türkistan. 

...Ḫayber'e ve Yemen'e ve Ḥicāz'a ve Mıṣr'a ve Şām'a ve ʿIrāḳ'a ve Fārs'a 

ve deryāya ve deşte ve Āzerbiycān'a ve Rūm'a ve Çín'e ve Hind'e ve 
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Sind'e ve Türkistān'a ve cemíʿ-i memleket issi ve cinnü ve insü resūlı 

ḳıldı. (68a-6) 

U 

ʿubūdiyyet (A): Kulluk. 

İy ḳulum, ẕüll-i ʿubūdiyyet tamām oldı, şimden girü ʿizz ü rubūbiyyet 

görgil. (69a-4) 

uç: Son, sınır. 

Bir "ḥuḳub" daḫı gele, ol da dükenicek bir ḥuḳub daḫı gele; pes 

"aḥḳāb"uñ saġışı ucı yoḳdur. (73a-8) 

uç-:  1. Havada yol almak. 

Yaʿní daḫı ḳaçan ṭaġlar yir yüzinde ḳobup yürise, yaʿní toz gibi olup 

havāda uça, (98b-2) 

2. Parçalamarak çevreye saçılmak. 

… ve yılduzlar yir üzerine dökile ve ṭaġlar yir üzerine düşeler ve ḳatı 

depreneler ve yir ṣarṣıla ve havāya uça, (99a-10) 

uçmaḳ: Cennet. 

İy feriştelerüm, varuñ uçmaḳda Allāh diyen ḳullarum-içün ḳulluḳçılar 

oluñ. (62a-9) 

uçmaķlıķ: Cennetlik, cennete gittiğine inanılan. 
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Pes bir ferişte çaġırur kim; yā maʿşer ehli, bilüñ kim fülān saʿādet 

ehlinden oldı-kim hergiz şeḳāvet ehlinden olası degüldür; yaʿní fülān 

uçmaḳlıḳ oldı dimek olur, (122a-12) 

uġra-:  1. Gitmek, uğramak. 

Bayıḳ cehennem ṭamusı yol uġrayacaḳ yir oldı. Pes uçmaġa girmek 

yoḳdur tā ṭamuya uġrayup geçmeyince. (72a-4) 

2. Kötü bir duruma konu olmak. 

Andan ol Melik'e eytdiler: Uş ḳorḳduġuña uġraduñ, dükeli ḳavmüñ ímān 

getürüp Tañrı'ya döndiler, didiler. (126a-1) 

ʿuķūbet (A): Felâket, musîbet, ceza. 

Pes iy kāfirler dedük ol küfrüñ ve şirküñ ʿaźābını size arturmayavuz illā 

ʿaźābı ve ʿuḳūbeti arturavuz. (74b-7) 

ulaş-: Varmak, gelmek. 

Ḥasan ve Ḳatāde eytdiler: "ve iźā’n-nufūsu züvvecet" ; yaʿní ḳaçan her 

bir kişi kendü bölügine ulaşsa. (99b-8) 

ulaşdur-: Ulaştırmak, iletmek.  

…ve ŝalavāt olpeyġāmberler serveri ve ‘ālem faḫrı Muḥammed Muṣṭafā 

üzerine olsun kim Ḥaḳḳ'uñ raḥmetine ulaşdurısar bizi şefā‘atı-y-la. (61b-

5) 

ʿulemā (A): Alimler, bilginler. 
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Bir nice ʿulemā eydür: Yazuḳ çoḳ işlemek göñli dürür, yaʿní yuḳarusın 

aşaġa ve aşaġasın yuḳaru ider. (112b-6) 

ulu: 1. Büyük, yüce. 

Yaʿní işbu Ḳurʾān nāmesi arıdur ve uludur ve yüksekdür ve ol nāme 

yazıcılar elindedür. (93b-7) 

2. İleri gelen, sözü dinlenen büyük zât. 

İşāret ehli ulular eytdiler: "mā ġarrake bi-rabbike'l-kerím", didi; (105b-4) 

2. Ebat olarak büyük. 

Ben eytdüm: Sayıḳlar mısın? Eytdi: Yoḳ yā Yaḫyā atası, benüm iki 

ölçegüm var-ıdı, ulusı-y-la alurdum, kiçisi-y-le ṣatardum. (109a-7) 

ululuķ: 1. Yücelik, büyüklük. 

Pes Ḥażret-i Cebrāʾíl'üñ nūrına nūr ve görkine görk ve ululuġına ululuḳ  

ḳatılur. (76a-9) 

2. Ebat olarak büyüklük. 

Baña eytdi: Eya Yaģyā, ol ölçekleri urduġınca ol iki oddan ṭaġuñ ululuġı 

ve yalıñı artar, didi. (109a-10) 

um-: 1. Ummak, beklemek. 

Yā Resūlullāh, senden bunı ummaz-ıdum kim beni ṣoḥbetüñden maḥrūm 

idesin ve mübārek vücūduñdan ayırasın.  (66a-8) 

2. Ümit etmek. 
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Resūl bunlara keleci eydivirürdi, Ḥaḳ Taʿālā’ya daʿvet iderdi, İslām’a 

geleler diyü umar-ıdı. (92a-10) 

ʿumūm (A.i): Genellik. 

Pes raḥmān-ıla raḥímüñ arasında ʿumūm ḫuṣūṣ vardur. (63a-13) 

unudul-: Unutulmak. 

Yaʿní yā Muḥammed, saña ne bildürdi-kim "siccín" nedür? Yaʿní bir 

mührlenmiş bitidür kim bunlaruñ yavuz ʿamelleri anuñ içinde 

yazılmışdur, híç unudulmaz ve yoyulmaz. (111b-1) 

unut-: 1. Hatırdan, gönülden çıkarmak. 

Ve bu kitābı düzeni ve yazanı du‘ādan unutmayalar… (61b-11) 

2. Gereken önemi vermemek, üstünde durmamak. 

henüz böyle sevgülü-y-iken issi üzerine bir iş gele-kim ol deveden ġāfil 

ola, ol develer ḳayusı ḳalmaya, hergiz añmaya, ḳıyāmet ḳorḳularından 

anı unuda. (98b-8) 

ur-:  1. Vurmak, çarpmak. 

Yaʿní pes biz vaģiy itdük Mūsā'ya-ki ʿaṣāñı deñize ur. Çün urdı, deñiz 

pāre pāre oldı, havāya ṭaġlar gibi yıġıldı, on iki yol oldı. (87a-8) 

2. Koymak, dayamak. 

Eger birisi birisine söz söylemek dilese aġzını ḳulaġına ururdı, üni 

varınca  çaġırur-idi, andan işidürdi. (84b-3) 
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mevc u. (99a-12) 

urıl-: bkz. urul- 

urul-, urıl-:  1. Üflenmek, çalınmak. 

İki kez ṣūr urulmaḳ arasında ferişteler-ile bile ölürler cānlar gevdelerine  

girür girmekden öñdin. (77a-1) 

2. Konulmak. 

Her ḳaçan-kim ḳul bir günāh işlese, anuñ göñli üzerine bir ḳara benek 

urulur. Ḳaçan tevbe ḳılsa ol ḳara benek girü yoyılur.   (112a-7) 

ʿuryān (A): Çıplak. 

Tañrı didi-ki ḳıyāmetde ḫalāyıḳlar başı açuḳ, yalın ayaḳ ve yalıncaḳ, 

şöyle ʿuryān ḳopalar ve derlerine ġarḳ olalar (96b-4) 

uŝ: Akıl.  

u. ŝı git-: Şaşırmak, korkmak. 

Çün Resūl Ḥażreti Cebrāʾíl'i eyle gördi, düşdi, uṣṣı gitdi. (102b-2) 

uş: İşte, şimdi. 

Andan ol Melik'e eytdiler: Uş ḳorḳduġuña uġraduñ, dükeli ḳavmüñ ímān 

getürüp Tañrı'ya döndiler, didiler. (125b-13) 

uşda: İşte.  

Uşda ben de saña ḳıyāmete degin mūnisvan. (65a-4) 
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ʿUšārid (A): Merkür gezegeni. 

Ol beş yılduzdur kim and içdi, ol yılduzlar biri Behrām’dur ve biri 

Zuḥal’dur ve biri ʿUṭārid’dür ve biri Zühre’dür ve biri Müşterí’dür. 

(101b-2) 

uvacuķ: Ufacık, küçücük, minicik. 

… ve tā şuña degin-kim yaz günlerinde kim uvacuḳ üvezcükler bir yirde 

ḳarcaşurken nāgāh birinüñ ḳanadı birine doḳunmış olsa anuñ daḫı ḥaḳḳın 

alıvire. (78a-7) 

uy-:  1. Tabi olmak, ardı sıra gitmek. 

Yaʿní ol nefsine uyup şāẕılıġ-ıla yürüyen ṣanurdı-kim bizden yaña 

dönmeye ve gūrdan girü ḳopup ḥisāb virmeye ve ʿaźāb ʿiḳāb görmeye. 

(118a-11) 

2. Riayet etmek; bir inanca, bir güce uygun hareket etmek. 

Ḥaḳ Taʿālā eytdi:  Yā ḳalem, āḫir zamānda bir ümmet getürem, benüm 

ḥabíbüm Muḥammed Muṣṭafā'ya uyalar, (130b-5) 

uyan-: Uykudan kalkmak, uyanmak. 

Pes ol kişi bu arada iken nāgāh uyandı, gördi-kim dünyādā imiş bildi-ki 

iş nite imiş? Andan ṣoñra dāyim ṣalavāta meşgūl oldı, gice ve gündüz 

važífe idindi. (122b-5) 

uyķu: Uyku. 
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Çün gice olıcaḳ kim dükeli ʿālem ārām olalar, yaʿní ilk uyḳuda sen bení 

İsrāʾíl'i al, Mıṣr'dan çıḳ git. (86a-10) 

uyu-: Uyumak. 

Rāḥatlıķ ḳılduḳ; yaʿní her kişi işden güçden veyā seferde yol 

yürümekden birezcük yatsa uyusa rāģat olur, yorġunluġı gider. (70a-1) 

uza-: Çok zaman tutmak, uzun sürmek. 

Eger Mūsā'nuñ girü ḳalan ḳıṣṣasın şerḥ idersem söz uzar, maḳṣūddan ıraḳ 

düşerüz. Girü tefsíre gelelüm. (89a-13) 

uzaķ: Arada çok zaman bulunan. 

ʿİkrime eytdi: Baña rivāyet irişdi-kim geyik ve ḳamu dürlü canavarlar 

ḳıyāmet  güninde ḳaçan ādem oġlanlarını uzun uzaḳ ġuṣṣa ve ḳayġular  

ḳorḳular içinde göreler, bir kezden eydeler: (80a-5) 

uzan-: Yayılmak, etrafı kaplamak. 

Bir niceler eytdiler: Yaʿní irte ḥaḳḳı-çün kim anuñ aḳlıġı ḳalķa ve uzana. 

(101b-9) 

uzun: Çok süren, başlangıcı ile bitimi arasında çok vakit olan. 

Çün Melik bunı işitdi, buyurdı-kim ṣoḳaḳlar aġzına uzun ḳuyular 

ḳazdılar,  ḥandaḳlar eylediler, içine odun ṭoldurdılar, od yaḳdılar. (126a-

2) 

uzunluķ: Uzunluk. 
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Ammā "levḥu'l-maḥfūž" bir taḥtadur aḳ incüden, anuñ uzunluġı yir-ile 

gök arasıncadur, yaʿní beş yüz yıllıḳ yol uzunıdur. (129a-7) 

Ü 

ü (F): Ve.  

Şimden girü ʿıyş ü ʿişret var. (68b-9) 

üç: Üç sayısı. 

Suʾāl: Resūl Ḥażreti’ne ṣordılar kim; yā Resūlullāh, ne ģikmetdür ki  Ḥaḳ  

Taʿālā b'ismi'l-lahda üç ad getürdi? (97b-7) 

üçünci: Üçüncü. 

Üçünci muʿāmelesi budur ki tenüñi bezedi dürlü dürlü libās-ıla ve cānuñı 

bezedi selām-ıla ve dilüñi bezedi kelām-ıla. (120b-4) 

üç yüz: Üç yüz. 

Bu sūrenüñ āyetleri Kūfíler ḳavlinde ḳırḳ altı āyetdür, ve Baṣríler 

ḳavlinde ḳırḳ beş āyetdür, yüz yetmiş kelimedür, üç yüz ḥarfdür. (80b-

12) 

üç yüz altmış: Üç yüz altmış. 

Ve "aḥḳāb"uñ biri seksen yıldur, her bir yılı üç yüz altmış gündür ve her 

bir güni biñ yılcadur dünyā yıllarından kim ṣayarsız.    (72b-12) 

üç yüz otuz: Üç yüz otuz. 
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"Ġassāḳ" ṭamu içinde bir deredür, ol derede üç yüz otuz ev vardur, 

degme bir evde dört bucaġı vardur, degme bir bucaḳda bir yılan vardur, 

her bir yılan bir beserek deveden büyükdür. (73b-8) 

üç yüz yigirmi yedi: Üç yüz yirmi yedi. 

Bu sūre Mekke'de endi, seksen kelimedür, üç yüz yigirmi yedi ḥarfdür ve 

on ṭoḳuz āyetdür. (104a-2) 

üleşdür-: Paylaştırmak, bölüştürmek. 

Ḥaḳ Taʿālā’nuñ yüz dürlü raḥmeti vardur; yüz raḥmetinden birisi on 

sekiz biñ ʿālem ḫalḳına üleşdürdi. (63b-7) 

ümiź (F): Umut, umma, ümit etme. 

Viṣāl ümíẕdür ve tevāżuʿ ḳılmaḳdur.  (68b-7)  

ümíźvār (F): Uman, ümitli. 

Bir niceler eytdiler: Şol ata ve ana ve ḳardaşlar aña aṣṣı ḳılmaduġını ve 

Tañrı'dan yaña ümíẕvārın bellü bile, andan ötürü bunlardan ḳaça. (96a-5) 

ümmet (A): Bir peygambere inanıp bağlanan cemaat, tâife.  

Yā Aḥmed, muştuluḳ olsun saña ve ümmetüñe ki her kim-ki ṣıdḳ-ıla ve 

iʿtiḳād-ıla bir kez bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím dise bu dört ırmaḳdan anı 

ḳandurmayınca cānunı ḳabż eylemeyem, didi.    (81a-13) 

ün: Ses. 
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Eger birisi birisine söz söylemek dilese aġzını ḳulaġına ururdı, üni 

varınca  çaġırur-idi, andan işidürdi. (84b-3) 

üns (A): Alışkanlık, alışma. 

Mezíddür hemíşe luṭf-ı üns ve ikrām durmaḳlıḳdur ve günden güne 

nevāzişdür. (68b-10) 

üstād, üstāź (F): Öğretmen. 

Üstād şaplasın yimedi, ve yazmaḳ oḳumaḳ bilmedi. (65b-4) 

üstāź (F): bkz. üstād. 

üst: Bir şeyin üzeri, yukarıda kalan kısmı. 

Ḳaçan ol ḳız ḳuyuya baḳsa ardından itüp ol ḳuyuya bıraġur-ıdı, üstüne 

ṭopraḳ yumar-ıdı tā yere berāber olınca. (100a-12) 

üstün: Üst, üstteki. 

Hemān-kim bunlaruñ yüzlerine yaḳın gelicek ıssılıkdan bunlaruñ 

yüzlerinüñ derisi ḳavlaya, ol ḳadehler dökile ve dudaḳları burışa tā 

ḥaddí-kim üstün dudaḳları eñsesine çıḳa, ve altın dudaḳları burışa, 

gögüslerine ine. (74a-7) 

üş-: Toplanmak, üşüşmek. 

Rivāyetde gelür ki; eger birisi yatsa üzerine şol-ḳadar ḳurbaġa üşer-idi, 

baṣar-idi kim altından çıḳamaz-idi tā ḥattā kişi ölürdi-idi. (84b-5) 

üşen-: Üzülmek, rahatı kaçmak, sıkılmak. 
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İkinci muʿāmele kendü geydügi ṭonlardan aña ḫilʿātler virür veyā yüzük 

virür tā kim anı diyemeyenler bunları göricek üşenürler ve bu nesneler-

ile dostları şāẕ olur ve düşmānları kör olur. (117a-2) 

üvezcük: Küçük sivrisinek. 

… ve tā şuña degin-kim yaz günlerinde kim uvacuḳ üvezcükler bir yirde 

ḳarcaşurken nāgāh birinüñ ḳanadı birine doḳunmış olsa anuñ daḫı ḥaḳḳın 

alıvire. (78a-8) 

üzeri: 1. Bir şeyin yukarıya bakan yüzü, yüzeyi üst tarafı. 

Çün girü açdum, başumı bir ḫoş ḳoḳulu, laṭíf yüzlü, gökçek nūrlu, şírín 

sözlü yigidüñ dizi üzerinde gördüm. (64b-13) 

2. Vücut, gövde, beden. 

Rivāyetde gelür ki; eger birisi yatsa üzerine şol-ḳadar ḳurbaġa üşer-idi, 

baṣar-idi kim altından çıḳamaz-idi tā ḥattā kişi ölürdi-idi. (84b-4) 

2. Bir kimsenin kendisi, şahsı. 

Yā Muḥammed  müslimān eylemek ya eylememek senüñ elüñde 

degüldür ammā senüñ üzerüñe oldur kim bizüm ḫaberümüzi bu ḫalāyıḳa 

degüresin. (93a-8) 

3. Yan, nezd. 

Bir gün bir ḳonşum üzerine girdüm, ṣormaġa gördüm, cān nezʿine 

düşmiş dāyim eydür-ki; vay oddan iki taġ, vay (6) oddan iki taġ, dir. 

(109a-4) 
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üzüm: Üzüm. 

Pes yer üzerinde biz bitürdük üzüm ve yoncayı ve zeytūnı ve ḫurmāyı 

yoġun yoġun üzüm omcaları, yaʿní aṣmalar. (95b-4) 

ü. omcası: Asma. 

Pes yer üzerinde biz bitürdük üzüm ve yoncayı ve zeytūnı ve ḫurmāyı 

yoġun yoġun üzüm omcaları, yaʿní aṣmalar. (95b-5) 

üzre: Üzerinde, üstünde. (krş. üzeri) 

… veyāḫūẕ ḥażretde ne cevāb virevüz ve ne yüz-ile baḳavuz ve bu 

mažlemeler yükler-ile ol elli biñ yıl miḳdārında kim ayaġın üzre durup 

ṣoru ḥisāb vireler. (78b-6) 

V 

vā (A): Vah, yazık. 

Nite-kim eytdi: ََسَع۪يرًاَ  وَيصَْلٰى ثبُوُرًاَ  يدَْعُو فسََوْف  ; yaʿní pes tiz ola kim vā 

“śubūren” vā-veylā diye. (118a-6) 

vācib (A.s.): Terki câiz olmayan, yapılması gerekli. 

v. ol-: Yapılması gerekli olmak, terki câiz olmamak. 

"Ve ḥuḳḳat"; yaʿní vācib olundı yire kim muṭíʿ ola tañrısına kim anı 

yaratdı. (117b-6) 

vaʿde (A): Söz verme. 
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Cāhiliyyet zamānında bir kişi kendü ḳızını depeler-idi, itine yedürür-idi. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā bunlara ḳorḳu vaʿdesin viribidi … (100b-5)    

v. it-: Zaman vermek. 

Pes vaʿde itdiler kim fülān gün gelem, pes ol vaḳt olıcaḳ, Resūl Ḥażreti 

ʿArafāt Šaġı üzerine çıḳdı. (102a-12) 

v. ķıl-: Söz vermek. 

Yaʿní biz ḳorḳutduḳ sizi yaḳın ʿaźāb-ıla, yaʿní vaʿde ḳılduḳ size yaḳın 

ʿaźābı göstereven diyü, yaʿní ḳıyāmet günini. (77b-3) 

2. Bir iş için önden belirtilen zaman. 

vaģy: bkz. vaģiy. 

vaģiy, vaģy (A):  Vahiy; bir emrin Allāh tarafından peygambere bildirilmesi. 

Yaʿní yā Muḥammed, vaḥiy size bildürmege ve gök ḫaberini virmege ve 

ġayb ḫaberini kim ol bilür size daḫı bildürmege baḫíl degüldür. (102b-8) 

v. indür-: Allah’ın emirlerini peygambere bildirmek. 

Gök içinde ferişteler Cebrāʾíl’e muṭíʿ olmışlardur ve gökden vaḥiy 

indürmege Cebrāʾíl inamdur ve emíndür. (101b-13) 

v. it-: Bildirmek, Allah'ın bir emri peygambere bildirmesi. 

Yaʿní pes biz vaģiy itdük Mūsā'ya-ki ʿaṣāñı deñize ur. Çün urdı, deñiz 

pāre pāre oldı, havāya ṭaġlar gibi yıġıldı, on iki yol oldı. (87a-8) 

vāķiʿ (A): Vuku bulan, olan. 
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Ol ḳuşçuġazı ayası içine alup yüzine sürer-idi, ḥelāllıḳ diler-idi; imdi 

hem vākiʿ ḥāl budur kim híç kimsenüñ kimsede ḥaḳḳı ḳalmaz. (78b-2) 

vaḳt (A): Vakit, zaman, an. 

Ḳamular beni terk idüp yüz dönderdükleri vaḳt sen baña iş olduñ. (65a-2) 

v.-i namāz: Namaz vakti, namaz saati. 

Rivāyetdür; Ḥaḳ Taʿālā giceʾyi gündüzi yigirmi dört sāʿat ḳıldı. Pes vaḳt-

i namāzı bulara farż eyledi-kim ol beş sāʿat içinde ḳılalar, (91b-11) 

vaķtā kim/vaķtā ki (A): Ne vakit ki, o vakit ki, olduğu vakit. 

Vaḳtā ki benüm ümmetümden birisi cumʿa gün veyā cumʿa gicesi ṣalavāt 

getürseler, ben kendü ḳulaġum-ıla işidürin híç ferişte miyāncısız. (122a-

1) 

vaķten (Af.): Vakit ve zamanca. 

Yaʿní ol vaḳten ḳāfirler eydeler: İy kāşkí biz daḫı ṭopraḳ olayduḳ. (77b-

8) 

vallāhi (A): "Allah için" manasında yemin sözü; billahi. 

Vallāhi ṭamuya giren tā "aḥḳāb" ḳadarı eglenmeyince çıḳmaya. (72b-10) 

var: Mevcut, evrende veya düşüncede bulunma, yok karşıtı. 

Resūl eytdi: Ḥaḳ Taʿālā'nuñ çerilerinden bir çeridür, feriştehler degüldür, 

başları ve elleri ve ayaḳları var, ṭaʿām yirler. (75b-12) 

v. ķıl-: Yaşatmak, yaratmak, dünyaya göndermek. 
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Yaʿní ol Allāh'dur, ol kim ḫalḳ evvel yoġ-iken var ḳıldı, girü öldürüp yoḳ 

itdükden-ṣoñra iʿāde ider, andan girü baʿś ider ve daḫı ol pādişāhdur. 

(128a-4) 

var-: 1. Erişilmek istenen yere ayak basmak, ulaşmak, vasıl olmak.  

Pes Melik buyurdı kim; oġlanı (11) bir gemiye ķuyalar, deñize baraġalar. 

Pes aldılar, deñiz ortasına vardılar, dilediler kim (12) baraġalar. (125a-

11) 

2. (Belli bir sayıya ya da boyuta ulaşmak) ulaşmak. 

"Ve'n-nāşišāti" diyüp and içdügi yılduzlardur ki gögüñ bir ḳıraġından bir 

ḳırañına varurlar. (83a-1) 

3. Gitmek. 

Bir żaʿíf ādem kim ḳırḳ yıl Mekke şehrinde durdı, ġarīblıġa varmadı.  

(65b-3) 

4. İstersen, haydi. 

Yā Mūsā, var elüñden ne gelürse it, didiler. Pes Mūsā girü duʿā ḳıldı, 

taḫıllarına ve anbarlarına bit düşdi, mecmūʿın yedi, girü feryād itdiler, 

amān dilediler. (84a-8) 

varaķ (A): Yazılı kağıt, varaka. 

Pes "siccín"den bir varaḳ çıḳarurlar ki bu cān ḳıyāmet ḥisābından helāk 

olasın aña bildürürler. (110a-13) 

varlıķ: Mal, mülk, servet. 



  630 

 

Zírā varlıḳ ol vaḳt olur kim anda dilek yoḳ, faḳr tamām olduġı 

maḳāmdur. (69a-3) 

vāv (A): Osmanlı alfabesinin yirmidokuzuncu harfi, v harfinin adı. 

… Bu vāv, vāv-ı ḳasemdür. Yaʿní daḫı yüziciler ḥaḳḳı-çün kim yüzerler. 

(83a-2) 

vāv-ı ķasem: Yemin vâvı. [Arap gramerinde herhangi bir kelimenin -

çoğunlukla Allāh kelimesinin- önüne gelerek için, hakkı için mânâlarını 

verir] 

دُهاََۚ وَانِا مِناكُما الَِّْ وَارِ   . Yaʿní bu vāv, vāv-ı ḳasemdür. (72a-5) 

vā-veylā (A.n.): Eyvah, yazık. 

Nite-kim eytdi:  ۜلٰى سَع۪يرًا عُو ثبُوُرًاُۙ وَيصَا فَ يدَا  yaʿní pes tiz ola kim vā ; فسََوا

"śubūren” vā-veylā diye. (118a-6) 

vay: Şaşkınlık, telaş, esef gibi duygularda anlamı kuvvetlendirir. 

Vay senüñ cānuña pes furṣat elde iken mažlemeden ıraġ olıgör kim 

pādişāhumuz ʿādildür, bireginüñ ḥaḳḳı biregüde ḳomaz.   (78b-10) 

vaʿž (A): Dînî öğüt. 

Baña bir minber düzüñ, aña çıḳayın, vaʿž ve naṣíḥat ideyin. 

 (66a-3) 

važífe: Ödev, görev. Bir kimsenin yapmak zorunda bulunduğu iş. 

v. idinmek: İşi üzerine almak. 
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… her kişi-kim bu dört kelimeʾyi važífe idinüp dāyim dilinde dutsa, her 

gün ol kişi üzerine Ḥaḳ Taʿālā dört ferişte viribiye. (107b-5) 

ve (A):   İki cümleyi ya da kelimeyi birbirine bağlar. 

Āḫiretde müʾminler üzerine raḥmet dökiser  ve ḳāfirler ol raḥmetden 

maḥrūm ḳalısarlardur. (63b-6)  

Yaʿní ḥaḳíḳat müttaḳíler ṭamudan ḳurtulalar ve uçmaġa gireler, şāẕ ü 

ġam olalar, bāġlar ve bāġçeler ve köşkler ve sarāylar bulalar. (74b-11)  

vech (A): Sebep, münasebet, vesîle. 

Pes ol müslümānları bölük bölük getürüp od içine ḳoyarlardı. İy nice 

müslümānları bu vech-ile dutup ol oda ḳoydılar. (126a-6) 

velíkin (F): Lakin, fakat, ama, ancak.   

Ebū Ṣāliḥ eydür: Rūḥ bir ḫalḳdur, ādem oġlanlarına beñzer; velíkin ādem 

degüldür. (76b-8) 

velí (A): Ermiş, eren. 

Ol velí eytdi: ʿĀrif oldur kim Allāh'dan ḳorḳa, günāh işlemeye, didi. 

(69b-4) 

velvele (A): Gürültü, patırdı. 

Çün Firʿavn'uñ çerisi tamām girdiler Hāmān'dan artuġı, Ḥaḳ Taʿālā emr 

eyledi deñize, ḳavuşdı, bir ṭıraḳa ḳopdı, ʿālem ġırív doldı, cihāna velvele 

düşdi. (88a-10) 
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ver-: bkz. vir-.  

veyā: Yahut, veya.  

Bir gün Resūl Ḥażreti kendü dedesine eytdi: (5) Neñ doġdı? Eytdi: Nem 

doġa ya oġul veyā ḳızdur. (106a-5) 

veyāĥūź (A): Yahut, veya, ya da.   

Yaʿní yüzi ṣuyın dökmiş ola ve kiminüñ etin çekmiş ola, ve ġıybetin 

söylemiş veyā bühtān itmiş veyāḫūẕ yavuz gümān itmiş ola. (79a-8) 

veyl (A): Rezillik. 

Yaʿní ʿaźāb ve ḫorluḳ ve veylün anlaradur kim ḳıyāmet günine 

inanmazlar  ve yalanlar pes ḳıyāmeti yalanlamaya illā ol kāfirler ve 

yazuḳlular. (111b-3) 

vezír (A): Vezir. 

Pes Melik buyurdı, vezíri dutdılar, şol-ḳadar ʿaźāb virdiler ki ṣabrı  

ḳalmadı, oġlanı diyüverdi. (124b-7) 

vildān (A): Hizmetkâr. 

Ve bir nicelerüñ şarābı ġılmān ve vildān vire. Ve bir nicelerüñ eline Ḥaḳ 

Taʿālā kendü ḳudret yedi-y-le vire kim ḳadehler yüriye, müʾminler 

ellerine gele hemān ḳadehler görüne ammā kim getürdügi bilinmeye. 

(75a-9) 

vir-, ver- : 1. Vermek. Üzerinde, yakınında ya da elinde olan bir şeyi birisine               

         eriştirmek, iletmek.   



  633 

 

Yaʿní her kimüñ-kim bitisi arḳasından yaña, yaʿní ṣaġ elin boynına 

baġlayalar, ṣol elin arḳasından çıḳaralar, bitisin ardından ṣol eline vireler. 

(118a-3) 

2. (Kendisine ait bir şeyi) başkasının istifadesine sunmak. 

Eytdiler: Yā Firʿavn, yarın bizüm bayramumuz vardur, bize ḳıymetlü 

ṭonlar virüñ, altun ve gümiş ve bezek virüñ, didiler. (85b-9) 

3. Bağışlamak, ihsan etmek.  

… bunca çoḳ niʿmet ve eylük Ḥaḳ Taʿālā aña virmiş iken –allāhe va'l-

lāhük- resūline sipās eylemedi. (94a-5) 

4. Sunmak. 

Ol günde bizüm ḥālümüz ne ola ve eger ʿamelüñ var-ısa ģaḳ işlerine 

vireler. (78b-8) 

5. Göndermek. 

Ḥaḳ Taʿālā luṭfından yil virdi, ol ṣoḳaḳlara esdi, derḥāl ḳurutdı, yaruḳ 

yaruḳ oldı. (87a-11) 

6. Ödemek, tediye etmek. 

Ve anlar çirkín yiylü ḳopalar, zekātın ve ʿöşrin virmeyenler ve leẕẕetler 

ve arzūlar sürenlerdür. (71b-8) 

7. Kazandırmak. 

Ve daḫı ol bir kişiye şol-ḳadar ḳuvvet ve iştihā vire kim memcūʿını yiye 

ve ardınca ḳadehler-ile "şerāben ṭahūr" getüreler içüreler. (75a-6) 
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8.-ı/-i/-u/-ü zarf fiil eklerini almış kelimelerle tezlik bildiren birleşik 

fiiller oluştururlar. 

Bunlaruñ ḥaḳlu ḥaḳḳın alıvirdükden-ṣoñra Ḥaḳ Taʿālā eyde kim; ben sizi 

yaratdum ve ādem  oġlanlarına musaḫḫar ḳıldum,   (79b-12) 

Benden dilediler kim Ḳurʾān oḳıyam. Pes bu sūreʾyi oḳıyuvirdüm. (130a-

8) 

ad v. (120b-3) 

amān v. (84a-11) 

arķa v.  (66a-2) 

ʿaźāb v. (124b-7) 

boyun v. (126b-13) 

cevāb v. (112b-13) 

destūr v. (77a-6)  

dil v. (66b-7)  

ĥaber v.  (110a-10)  

ģaķķın v. (109b-4) 

ģisāb v. (111b-8) 

mühlet v. (67b-7)  

müzd v. (79a-10,11,12) 
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rızḳ v.  (97b-13) 

ŝalavāt v. (121b-11) 

şifā v. (124a-13)  

selām v. (64b-4) 

šanıķlıķ. v.  (109a-11) 

tevfíķ v. (128a-7) 

viribi-: 1. Göndermek. 

Nite-kim ḥadíśde gelür; Ḥaḳ Taʿālā uçmaḳ ehlinüñ birisinüñ ileyine yedi 

yüz ṣaḥān yaʿní ṭabaḳ ḫun viribiye. (75a-5) 

2. Bırakmak, kalmasını sağlamak. 

Bir niceler eytdiler: Ne-kim eyü ʿamel ilerü viribidi ve ne-kim 

mažlemeler  kendüden ṣoñra ḳodı-y-sa ḳamusın bula. (104b-12) 

viribinil-: Gönderilmek. 

Yaʿní yā Muḥammed, kāfirler işbu müʾminler üzerine müvekkel 

viribinilmedi mi kim bunları gözedeler ve ṣaḳlayalar ve bunlaruñ ḥāline 

gülişeler. (116a-6) 

viril-: Verilmek, gönderilmek, iletilmek. 

ĥaber v. (119a-10) 

viŝāl (A): Kavuşma, ulaşma.    
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İy ḳulum, viṣāl ʿālemine irüricek bildürmege benüm viṣālümde kim 

ʿāriflerdür anlara ayruḳ firāḳ ḳorḳusı yoḳdur. (68b-8) 

vücūd (A): Beden.  

Beni ṣoḥbetüñden maḥrūm idesin ve mübārek vücūduñdan ayırasın. (66a-

8) 

v.a gel-: Olmak, meydana gelmek. 

Ḥaḳ Taʿālā Ādem’i ne nesneden yaratdı?   َُفَةٍۜ خَلقَه  yaʿní şol nuṭfe ; مِنا نطُا

ṣuyından yaratdı.  ُُۙرَه  .andan anı ḳaderledi-kim niceden vücūda gele ; فقَدََّ

(94a-11) 

Y 

yā (A.ünl): Ey!, hey!  

Eydür kim; yā Cebrāʾíl, ben fülān ḳulumı sevdüm, anı yedi ḳat gök 

feriştehlerine eyt kim ol ḳulumı anlar daḫı sevsünler. (69a-11) 

ya (F): Yoksa, ya da. 

Muḥammed işinde ḥaḳ mıdur ya degül midür diyü ve ṣaḥābeleri 

masḫaraya dutarlardı. (64a-4) 

yād (F): Hâtır, hatırlama, anma, ezber. 

y. ol-: Hatırlanmak, anılmak. 

Pes şunlar kim dünyāda yād oldılar, dost ṭaġında muḳaṣṣir oldılar, 

anlardur kim āḫiretde perde ardında ḳaldılar. (113a-12) 
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y. ķıl-: Anmak, hatırlatmak. 

Bu zamānlar içinde kim yād ḳılduḳ ṭamu ehli ṣovucaḳ nesne ve şarāb 

ṭatmayalar kim bunlaruñ ıssılıgına şifā ḳıla ve ṣusuzlaḳların ḳandura, 

(73a-13) 

yādigār (F): Bir kimseyi ya da nesneyi hatırlatacak şey.  

Gördüm ki müteḳaddimler her biri bir yādigār ḳomışlar. (61-8) 

yaġ-: Yağmur yağmak. 

Beşinci; ḳaçan zekātı yıġsalar, virmeseler, Ḥaḳ Taʿālā –celle ve ʿalā- 

bunlardan yaġmurı yıġa, az yaġa. (109a-3) 

yaġdur-: Yağdırmak. 

"Muʿṣırāt" ol yildür kim yaġdurmaġa bulanmış ola; ammā henüz 

yaġdurmadı. (70b-2) 

yaġdurıcı: Yağdıran. 

"Muʿṣırāt" didügi yaʿní yaġdurıcılar dimek olur, yaʿní bulutlar biribiri 

ṣuyınca çoḳ çoḳ yaġmurlar endürici. (70b-4) 

yaġlan-: Yağlanmak. 

Ve ol eyle ola kim uçmaḳdan bir ḳapu açalar kāfirlere eydeler kim; gelüñ 

uçmaḳdan yaña çıḳuñ. Ḳaçan uçmaḳ ḳapusına geleler, ḳapu yaġlana. 

(116a-11) 

yaġmur: Yağmur. 
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Yaʿní ol gök ḥaḳḳı-çün kim yaġmurı ve rızḳı ḳullara her yıl indürür ve 

eger böyle olmaya-y-ıdı, ḳamu ḳullar ve yılḳılar helāk olaydı dir. (133a-

2) 

yaġmurlu: Yağmuru olan, yapmur yağan.  

"ve's-semāʾi źāti'r-racʿi" didügi yaʿní yaġmurlu gök ḥaḳḳı-çün dimek 

olur. (133a-6) 

yaġrın: Kürek kemiği. 

Yā Muḥammed, ḳorḳmaġıl ki eger İsrāfíl'i görse-y-idüñ başı ʿarş 

altındadur ve ʿarşı iki yaġrını arasında götürmişdür. (102b-5) 

yaĥtu: Nur, ziya, aydınlık. 

Yaʿní ḳaçan yıldızlar dökülseler, yaʿní gökden yire düşseler. İbn-i 

ʿAbbās eydür: Ḳaçan yılduzlar yaḫtusuz olsalar. (98a-13) 

yāĥūź (F): Veya, ya da. 

Ve daḫı buyurdı-kim (3)  ۜرٰى كا رُ فتَنَافعََهُ الذِّ  yaʿní yāḫūẕ ögüt aña aṣṣı ; اوَا يذََّكَّ

ḳıla. (93a-3) 

yak-: 1. Tutuşturmak, yanmasını sağlamak. 

Çün Melik bunı işitdi, buyurdı-kim ṣoḳaḳlar aġzına uzun ḳuyular 

ḳazdılar, ḥandaḳlar eylediler, içine odun ṭoldurdılar, od yaḳdılar. (126a-

3) 

2. Ateşe vermek, ateşle yok etmek. 
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Pes ol od ṭaşdı, ḥandaḳ ḳırañına çıḳdı, ol kāfirleri yaḳdı, göyendürdi, 

cānları cehenneme vardı. (127a-6) 

3. Isıya maruz bırakıp hasar görmesine, yanmasına sebep olmak. 

Çün Mūsā amān virdi, duʿā ḳıldı, Ḥaḳ Taʿālā bir ıssı yil viribidi, ol bitleri 

küllí yaḳdı (84a-11) 

yaķa: Elbise boynu, çamaşırın boynuna geçecek ve boynu örtecek yeri. 

y. ŝalın-: Serbest bırakılmak, terk edilmek. 

Yaʿní ḳaçan ervāne develer ḳarnından on aylıḳ yüklü-y-ken yaḳa ṣalınsa 

ve issinüñ anuñ ḳayusı ḳalmasa. (98b-3) 

y.sına yapış-: Hesap sormak, bir şeyi istemek için tutup bırakmamak. 

… mecmūʿı geleler, Ḥaḳ Ḥażreti’nde ḥaḳlu ḥaḳḳın isteyeler, yaḳasına 

yapışalar, daʿvā ideler. (79a-9) 

yaķala-: Kaçan kimseyi ele geçirmek. 

Mālumuz ve ṭavarumuz aldılar. Bularuñ ardınca varalum, dükelini dutup 

yaḳalayup getürelim, öldürelüm. (86b-7) 

yaķın: Uzak karşıtı, olması zaman bakımından yaklaşmış olan. 

Yaʿní biz ḳorḳutduḳ sizi yaḳın ʿaźāb-ıla, yaʿní vaʿde ḳılduḳ size yaḳın 

ʿaźābı göstereven diyü, yaʿní ḳıyāmet günini. (77b-3) 

yaķın eyle-: Yakınlaştırmak. 
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Evvel muʿāmele oldur kim anı kendüye nedím ḳılur, yaʿní kendüye yaḳın 

eylerler, gice ve gündüz muṣāḥib olur, sarāyına girür çıḳar ve ṭanışıḳçı 

olur. (116b-12) 

y. gel-: Yaklaşmak 

لفِتَاُۙ   yaʿní daḫı uçmaḳ yaḳın gelse. (101a-5) ; وَاذَِا الاجَنَّةُ ازُا

y. ķıl-: Yaklaştırmak, yakın tutmak. 

Ḥaḳ Taʿālā eydür: İy ḳulum, eger baña yaḳın olmaḳ diler-iseñ raḥím  

adumı oḳı tā ki seni ḳīyāmet güninde baña yaḳın ḳılam. (98a-1) 

y. ol-: Yaklaşmak. 

Yaʿní ḳıyāmetüñ ḳaçan ḳatı üni gelse ve ol ün şunuñ gibi ola kim 

ḳulaḳlar  anuñ ḳatılıġından ṣaġır olmaġa yaḳın ola. (95b-11) 

yaķín (A): Sağlam bilgi, kat'î olarak bilme. 

Yaʿní ol ḳavm-kim ölçmekde ve dartmaḳda eksük virürler, yaḳín ve 

ḥaḳíḳat bilürler kim gūrlarından ḳopup ḳıyāmet güninde ve ʿaraṣāt 

yazısında ʿālemleri besleyen Tañrı dergāhında durasılardur. (109b-8) 

yaķínrek: Daha sağlam, en kesin. 

... Ammā ḳavllerüñ yigregi ve maṣlaḥata yaḳínregi Ḳatāde ḳavlidür. 

(132b-6) 

yāķūt (A): Değerli bir taş. 
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… ve eni maşrıḳ-ıla maġrib aralıġıncadur ve levḥün iki kenārı ḳızıl 

yāḳūtdandur, ve iki kenārı yeşil zeberceddendür, (129a-9) 

yalan: Yalan, gerçek ve doğru olmayan. 

Yaʿní uçmaḳ ehli hergiz herze söz ve yalan keleci işitmeyeler. (75a-12) 

  y. dut-: Yalan kabul etmek, yalan saymak. 

Yaʿní ḥaḳḳā ki siz aldanmışsız ve bizi yalan mı dutarsız kim bayıḳ sizüñ 

üzerüñüze ṣaḳlayıcılar ve gözediciler ve yazıcılar vardur (106a-12) 

yalanla-: Tekzip etmek, yalan ya da yalancı olduğunu söylemek. 

Firʿavn aña inanmadı. Yaʿní yalanladı, ímān getürmekden yüz dönderdi, 

fesād işlere meşġūl oldı. (89b-3) 

yalavaç: Elçi, haberci. 

Yaʿní yalavaç yılduzlar ḥaḳḳı-çün daḫı ṣubḥ ḥaḳḳı-çün işbu Kurʾān bir 

kerím yalavaç indürdügidür ve ol ilçi Cebrāʾíl’dür. (101b-10) 

yalın: Çıplak.  

Tañrı didi-ki ḳıyāmetde ḫalāyıḳlar başı açuḳ, yalın ayaḳ ve yalıncaḳ, 

şöyle ʿuryān ḳopalar ve derlerine ġarḳ olalar (96b-4) 

yalıñ: Yalım, alev. 

Baña eytdi: Eya Yaḫyā, ol ölçekleri urduġınca ol iki oddan ṭaġuñ ululuġı 

ve yalıñı artar, didi. (109a-10) 

yalıncaķ: Çıplak, giysisi üzerinde olmayan. 
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Tañrı didi-ki ḳıyāmetde ḫalāyıḳlar başı açuḳ, yalın ayaḳ ve yalıncaḳ, 

şöyle ʿuryān ḳopalar ve derlerine ġarḳ olalar (96b-4) 

yaluñuz: 1. Yalnız, sadece, ancak. 

Yaʿní buyruḳlar ol günde, yaʿní ḳıyāmet güninde yaluñuz bir 

Tañrı'nuñdur. (107a-10) 

2. Tek başına.  

Beni yaluñuz sinlede ḳoyup gitdüñüz… (64b-9) 

yalvar-: Yalvarmak.  

Anuñ-içün kim yanmaḳ ve göyünmek ehlidür veyā zārılıḳ ve    

yalvarmaḳlardur. (68b-6) 

yan:  1. Yan, taraf, yön. 

Didükleri Cebrāʾíl'dür, ve daḫı bir rivāyetde gelür kim ʿarşuñ ṣaġ yanında 

nūrdan bir ırmaḳ vardur yedi deñiz ululuġınca, Cebrāʾíl her seḥer 

vaḳtinde ol ırmaġa girür yunur. (76a-7) 

2. Birlikte, beraberinde olma. 

Pes Resūl Ḥażreti eytdi: Ol gün ādemílere nefslü nefsi ḳayusı ola, híç 

kimse kimsenüñ ḳayusı olmaya, tā ki yanındaġı er midür veyā ʿavrat 

mıdur  bilmeye. (97a-1) 

yan-:  1. Yanmak. 
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Ve bir niceler eytdi: "Ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ ṭamuda yanarken 

gevdelerinden aḳan ṣaru ṣudur, anı içeler. (73b-5)   

2. Çok üzülmek. 

Taḳdír-i İlāhí şöyledür kim dükelüñüz benüm ölümüm göresiz ve   

benüm firāḳumda yanasız. (66b-6) 

3. Birtakım etmenlerin etkisiyle işe yaramaz duruma gelmek. 

Eger ekinlerümüz ve bāġlarumuz ve bāġçelerümüz yandıysa ne var? 

(84a-7) 

yaña: Taraf, cîhet, yön; tarafına.  

Çün bení İsrāʾíl Mıṣr'dan çıḳup yüzlerini Ḳulzüm Deñizi'nden yaña 

ḳıldılar. (86b-1) 

yandurıcı: Yakıcı. 

Ve daḫı ḳılduḳ biz güneşi aydıñlu ve nūrlu ve ıssı ve yandurıcı çıraḳ 

ḳılduḳ. (70a-9) 

yaʿní (A): Yani. 

Rāḥatlıķ ḳılduḳ; yaʿní her kişi işden güçden veyā seferde yol 

yürümekden birezcük yatsa uyusa rāģat olur, yorġunluġı gider. (69b-13) 

yap-: 1. Oluşturmak, meydana getirmek.  

Yaʿní ol Tañrı gögi yapdı, ve anuñ saḳfını yüce ḳıldı ve düzdi-kim anuñ 

sınuġı ve yaruġı yoḳ ve egrisi yoḳ, düpdüz yaratdı ve şiffāf ḳıldı. (90a-9) 
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2. Şekil vermek. 

Meśelā şuña beñzer ki; bir zuvale bir ḥātūn kişi oḳlaġu-y-ıla nice yaparsa 

kim büyür şöyle büyüdeler kim... (78a-1) 

3. İnşa etmek. 

Cevāb oldur kim Mıṣr'da Firʿavn yetmiş biñ ḳonuḳ evin yapmış-ıdı. (89a-

2) 

yapış-: 1. Bir yere tutunup kalmak. 

Ve bir niceleri ḳaṭrāndan cübbeler geymiş olalar şöyle-kim derilerine 

yapışmış ola. (71b-1) 

2. Tutmak, koyvermemek üzere tutmak. 

Yā Süleymān, añġıl şol güni-kim ben-daḫı senüñ alnuñ saçına yapışup 

yüzüñ üzerine süriyü süriyü Ḥaḳ Ḥażreti'ne getürem, (78a-13) 

yapraķ: Yaprak. 

Yaʿní otlar ve aġaçlar ve dāneler ve yemişler ve taḫıllar ve yapraḳlar ve 

avadanlar ve geyesiler ammā od aġaçdan çıḳar ve ṭuz ṣudan çıḳar. (90b-

8) 

yār (F): Dost.  

ʿAmme sūresine becid olġıl kim müʾminlere eyü yārdur… (65a-6) 

yar-:  1. Yarmak, yarık açmak. 
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Andan-ṣoñra biz yeri yarduḳ yarmaḳlıġ-ıla kim yaʿní otlar yiri yarup 

çıḳarlar. (95b-2) 

2. Geçmek, ötekini geride bırakmak. 

Bir niceler eydür: Yaʿní dün ḥaḳḳı-çün kim irte yarmaġa bir azacuḳ cüzʾi 

ḳalmış ola. (101b-7) 

yara: Yara. 

Pes oġlan elini ol yarası üzerine ḳodı, cānu ḥaḳḳa ıṣmarlayup şehíd oldı. 

(125a-11) 

yaraķ: Hazırlık. 

Tekrārda ziyāde taḳrír vardur. Böyle olduġı-çün tekrār ḳıldı-kim 

sāmiʿlerüñ ḫāṭırlarında ḳarār duta tā kim ol günüñ yaraġında olalar. 

(107a-6) 

y. it-: Hazırlık yapmak. 

Suʾāl eger eydürlerse kim bayram yoġ-ıdı, bunlar ḳaçmaḳ yaraġın 

iderlerdi, niçün bayram didiler? (85b-10) 

yaraķla-: Hazırlamak. 

Ḥaḳ Taʿālā eytdi-kim; híç bir nefs bilmez kim eyüler içün ne gizledüm, 

yaʿní şunuñ gibi nesneler gizledüm ve yaraḳladum kim göñüller şād ola, 

(115a-3) 

yaradıl-: Allah tarafından var olmayan şey var olunmak.  
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 Ben oddan yaradıldum, od nūrānídür ve serfirāzdur, ṭopraḳ 

mükedderdür, ḫordur ve alçaḳdur. (80b-5) 

yaradılmış: Allah'ın yarattığı, kul. 

ʿÖmer bin ʿAbdulazíz eytdi: "bel huve Ķurʾānun mecídün" didügi yaʿní 

Ḳurʾān ġayr-i maḫlūḳdur, yaradılmış degüldür. (128b-10) 

yaramaz: Kötü, fena, zararlı. 

Andan-ṣoñra Firʿavn müdbir oldı, yaramaz yola dürüşdi; yaʿní şeyṭān 

yolına uydı. (89b-4) 

yāran: bkz. yārān.  

yārān, yāran (F): Dostlar, arkadaşlar. 

"Ve'n-nāziʿāti" didügi melekü'l-mevtdür ve anuñ yārānlarıdur kim anuñ-

la bile ölürler, kāfirler cānın dartarlar  şöyle kim birçoḳ çengāllu demür 

şiş  bir çuval yaş yüñ içinden çekerler gibi. (82a-2) 

yarat-: Allah olmayan bir şeyi var etmek. 

Ḥaḳ Taʿālā evvel bir ḳalḳan gibi yiri desdegirmi yaratdı, dāyim ḥareket 

iderdi. (69b-9) 

ķulluķ y. (113a-11) 

yardım: bkz. yardum. 

yardum: 1. Yardımcı, yardım eden. 

Mālı ve çerisi ve yardum ve yekenci yoġ-ıdı. (65b-6) 



  647 

 

2. Yardım, muavenet. 

y. ķıl-: Yardım etmek.  

"Fe-mā lehu min ķuvvetin ve lā nāŝırin"; yaʿní işbu kāfirlerüñ ḳavmi ve 

çerisi ve yardumı yoḳdur kim anlara yardım ḳıla, ḳıyāmet güninde 

ʿaźābdan ḳurtara. (133a-1) 

yardumcı: Yardımcı, yardım eden. 

Yaʿní şol gün-kim dükeli sırlar āşikāre ola pes olmaya ol gün anuñ  

ḳuvvetden ve daḫı yardumcıdan. (132b-8) 

yārí (F): Yardım. 

y. ķıl-: Yardım etmek.   

Ḥaḳ Taʿālā benüm-iledür, baña yārí ḳılur ve yol gösterür, tiz ola kim yol 

göstere ki baña nuṣret vaʿde ḳılmışdur. (87a-4) 

yarıl-: Yarılmak, açılmak. 

Yaʿní ḳıyāmet ḳopsa gök açıla ḳapular ola. Yaʿní gökler yarıla feriştehler 

inmek-içün. (71b-11) 

yarılmaķlıķ: Yarılma, açılma. 

yaʿní ḳaçan gök yarılsa.  ُۙوَاذَِنتَا لرَِبِّهاَ وَحُقَّتا yaʿní yarılmaḳlıġa Tañrı'nuñ   

buyruġını işidüp muṭíʿ olsa. (117b-1) 

yarın: Gelecek gün, ileride bir gün. 
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Pes Resūl Ḥażreti eytdi: Bilüñ kim dervíş oldur kim yarın ḳıyāmet 

güninde Ḥaḳ Taʿālā Ḥażreti'ne gele, (79a-2) 

yarlıġa-: Mağfiret etmek, suç bağışlamak, affetmek. 

Ĥalāyıḳuñ üç dürlü ġuṣṣası var; bir dirlik ḥālinde ʿaceb Ḥaḳ Taʿālā 

günāhumı yarlıġaya mı ve yarlıġamaya mı dir, …. (97b-9) 

yarlıġan-: Bağışlanmak, mağfiret edilmek. 

Pes güyā ki Ḥaḳ Taʿālā eydür: İy ḳulum, eger dünyāda yarlıġanmaḳ 

dilerse Allāh adumı oḳı tā ki dükeli günāhlaruñı yarlıġayam. (97b-11) 

yaruķ: Yarık, yarılarak açılmış yer; çatlak. 

Yaʿní ol Tañrı gögi yapdı, ve anuñ saḳfını yüce ḳıldı ve düzdi-kim anuñ 

sınuġı ve yaruġı yoḳ ve egrisi yoḳ, düpdüz yaratdı ve şiffāf ḳıldı. (90a-

10) 

y. yaruķ ol-: Çatlamak, yarılmak. 

Ḥaḳ Taʿālā luṭfından yil virdi, ol ṣoḳaḳlara esdi, derḥāl ḳurutdı, yaruḳ 

yaruḳ oldı. (87a-12) 

yaş:  1. Su, göz yaşı, yaş. 

Bir niceler eytdiler: "Ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ gözi yaşıdur. (73b-5)   

2. Islak, nemli, kuru olmayan. 
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"Ve'n-nāziʿāti" didügi melekü'l-mevtdür ve anuñ yārānlarıdur kim anuñ-

la bile ölürler, kāfirler cānın dartarlar  şöyle kim birçoḳ çengāllu demür 

şiş  bir çuval yaş yüñ içinden çekerler gibi.      (82a-4) 

3. Doğuştan beri geçen ve yıl ile ölçülen zaman; sin. 

Ḳaçan altı yaşına degse ʿavratına eydür-idi: İşbu ḳızı ṭonaṭġıl ve bezegil 

kim ḫıŝımlarına iletürin. (100a-7) 

yaşlu: Yaşa ait.  

Yaʿní daḫı nar emceklü ḥūrí ḳızlarını bulalar; ķamusı bir yaşlu ola ve bir 

boylu ola. (75a-1) 

yat-: Yatmak, uyumak. 

Rāḥatlıķ ḳılduḳ; yaʿní her kişi işden güçden veyā seferde yol 

yürümekden birezcük yatsa uyusa rāģat olur, yorġunluġı gider. (70a-1)  

yatsu: Yatsı vakti. 

Şafaḳ didügi ḳızıllıḳdur kim gök ḳırañında ḳalur gün ṭulunduġından-

soñra.  Źírā ol şafaḳ ṭulınıcaḳ yatsu namāzı vaḳti girür. (118b-7) 

yavlaķ:  1. Çok, çok fazla. 

Yā Maʿāẕ, yavlaḳ ulu işden ṣorduñ kim; benüm ümmetümden on dürlü 

ḳavm gūrlarından ḳopalar. (71a-6) 

2. Pek iyi, çok iyi. 

Ḳureyş ḳavmi eytdi: Muḥammed'i biz yavlaḳ bilürüz, eger bellü bu 

Ḳurʾān ģaḳ-ıduġını bilseydük aña uyar-ıduḳ didiler. (130a-9) 
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yavu: Yitik, bitik. 

y. ķul-: Yavı kılmak; kaybetmek, yitmek, yenilmek. 

Allāh'uñ ḳorḳusından vaḳtlerde kendüzini şöyle yavu ḳulur kim bir serçe 

ḳadar olur tā ki Tañrı'nuñ ʿarşını götürmez, illā kendünüñ ʿažameti ve 

ḳudret götürür. (102b-6) 

yavuķ (<ıwıķ): Boynuzu geriye doğru düz olan hayvan. 

Saʿíd bin Cübeyr eydür: Ol yavuḳ geyigidür kim Ḥaḳ Taʿālā aña and 

içdi. (101b-5) 

yavuz: Kötü, fena. 

… ne-kim eyü sünnet ve yavuz sünnet kendüden ṣoñra ḳodı-y-sa ve her 

kim bidʿat-i ḥasene ve bidʿat-i seyyiʾeyi ḳodı-y-sa cezāsın bula. (104b-8) 

yavuzluķ: Kötülük. 

y.luķ gör-: Kötülük görmek. 

yaʿní ol kāfirler bu müʾminlerden híç yavuzluḳ görmediler ve híç suç ve 

ʿayb bulmadılar ,illā şundan kim; bunlar ol ʿazíz ve ḥamíd Tañrı'ya ímān 

getürmişler idi, pes dutup bunları od ḥandaḳına baraḳdılar. (127a-11) 

yay: Ok atmaya yarayan eğri çubuk. 

Oġlan eytdi: Dükeli ḫalḳuñ bir yazıya dirgil ve beni dāra aṣġıl, ve benüm 

terkeşümden bir oḳ alġıl, yayuña gezlegil ve eytgil... (125b-6) 

yaz: Bahar. 
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… ve tā şuña degin-kim yaz günlerinde kim uvacuḳ üvezcükler bir yirde 

ḳarcaşurken nāgāh birinüñ ḳanadı birine doḳunmış olsa anuñ daḫı ḥaḳḳın 

alıvire. (78a-7) 

yaz-: 1. Bir bilim veya edebiyat eseri oluşturmak, telif etmek. 

Ve bu kitābı düzeni ve yazanı du‘ādan unutmayalar… (61b-11) 

2.  Söz ve düşünceyi özel işaret ve harflerle anlatmak.  

Pes ḳalem ḳorḳu ile ve ditremek-ile yedi yüz yıl miḳdārında yazdı. 

(130b-3) 

3. Not etmek. 

Sizüñ üzerüñüz  ṣaḳlayıcılar ve gözediciler ve yazıcılar vardur 

feriştelerden aġırlıḳlu ve ḥürmetlü kim sizüñ sözlerüñüz ve işlerüñüzi 

yazarlar ve ne işledügüñüzi bilürler. (106b-1) 

4. Yazı ile anlatmak, yazıya dökmek. 

İmām Şāfiʿí aña bu cevābı yazdı-kim; …. (113a-5) 

yazı:  1. Ova, sahra, ıssız kır. 

Pes Melik ilini ve şehrini bir yazıya derdi, ol oġlanı bir aġaca aṣa ḳodı. 

(125b-8) 

2. Yer, alan. 
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Yaʿní ol ḳavm-kim ölçmekde ve artmaḳda eksük virürler, yaḳín ve 

ḥaḳíḳat bilürler kim gūrlarından ḳopup (9) ḳıyāmet güninde ve ʿaraṣāt 

yazısında ʿālemleri besleyen Tañrı dergāhında durasılardur. (109b-9)  

yazıcı: Yazı yazan, kâtip. 

Yaʿní işbu Ḳurʾān nāmesi arıdur ve uludur ve yüksekdür ve ol nāme 

yazıcılar elindedür. (93b-7) 

yazıl-: Yazılmak. 

Resūl Ḥażreti ḳapudan içerü girdi, gördi ol ḳubbenüñ çevresine nūrdan 

yazılmış ki bismi'l-lāhi'r-raḥmāni'r-raḥím. (81a-10) 

yazmaķ okumaķ: Okuma yazma. 

Üstād şaplasın yimedi, ve yazmaḳ oḳumaḳ bilmedi. (65b-4) 

yazuķ: Günah. 

Muḳātil eytdi:  Bu ʿaźāb bunlaruñ günāhına muvāfıḳdur. Anuñ-içün-kim 

şirkden ve küfrden ulu yazuḳ yoḳdur. (74a-12) 

y. işle-: Günah işlemek; günah sayılan davranışta bulunmak. 

Bir nice müfessirler böyle dimişlerdür kim yazuḳ işlemek göñli ḳarardur. 

(112a-12) 

yazuķlu: Günahkâr. 
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Yaʿní ʿaźāb ve ḫorluḳ ve veylün anlaradur kim ḳıyāmet günine 

inanmazlar  ve yalanlar pes ḳıyāmeti yalanlamaya illā ol kāfirler ve 

yazuḳlular. (111b-4) 

ye-: bkz. yimek. 

yed (A): El. 

Ve bir nicelerüñ eline Ḥaḳ Taʿālā kendü ḳudret yedi-y-le vire kim 

ḳadehler yüriye, müʾminler ellerine gele hemān ḳadehler görüne ammā 

kim getürdügi bilinmeye. (75a-9) 

yedi: Yedi. 

… Ve bir nice rivāyetde gelür ki yedi güne degin ḳatlandılar. (85a-3) 

yedinci: Yedinci. 

Rivāyet: Berrāʾ bin ʿĀẕib ḳıldı Resūl'den-kim "ʿilliyyín" ʿarş altında 

yedinci ḳat gökde bir maḳāmdur. (113b-6) 

yedi yüz: Yedi yüz. 

Nite-kim ḥadíśde gelür; Ḥaḳ Taʿālā uçmaḳ ehlinüñ birisinüñ ileyine yedi 

yüz ṣaḥān yaʿní ṭabaḳ ḫun viribiye. (75a-5) 

yedi yüz biñ: Yedi yüz bin. 

Firʿavn'uñ yedi yüz biñ oġlanı var-ıdı, mecmūʿı ḳaralar geyerlerdi ve ḳara 

binerler-idi. (86b-9) 

yedi yüz otuz: Yedi yüz otuz. 
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Bu sūre Medíne'de indi, yüz altmış ṭoḳuz kelimedür ve yedi yüz otuz 

ḥarfdür, ve otuz altı āyetdür. (107a-11) 

yedür-: Beslemek, ağzına yiyecek vermek. 

Bir niceler rivāyetde eydür: Cāhiliyyet zamānında bir kişi kendü ḳızını 

depeler-idi, itine yedürür-idi. (100b-4) 

yeg: bkz. yig. 

yekenç: Parasal olarak destekleyen, mâlî destekçi. (?) 

Mālı ve çerisi ve yardum ve yekenci yoġ-ıdı. (65b-6) 

Yemen: Yemen şehri. 

Pes Medíneʾyi ve Ḫayber'i ve Ḥicāz'ı ve cemíʿ-i eḳālími ıṣmarlaycaḳ ve 

Mıṣr'ı  Şām-ıla Yemen-ile, ol vaḳt bileler, (68a-3) 

yemiş: Yemiş, meyve. 

Yaʿní otlar ve aġaçlar ve dāneler ve yemişler ve taḫıllar ve yapraḳlar ve 

avadanlar ve geyesiler ammā od aġaçdan çıḳar ve ṭuz ṣudan çıḳar. (90b-

8) 

yeñ-, yiñ-:, Üstün gelmek, güce karşı koyabilmek. 

Cebrāʾíl geldi, ol ḳısraġı deñize depdi, Firʿavn ayġırını yiñemedi, ardınca 

girdi. (87b-12) 

yer: bkz. yir. 

yeşil: Yeşil.  
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Allāh didügi sā‘at mübārek aġzından bir yeşil ḳuş çıḳdı. (62a-4) 

yetím (A.i): Yetim, öksüz.  

Eydeler kim şol Tañrı kim bir yetími ve deve güdüci oġlanı Medíne'ye ve 

Mekke'ye ve Ḫayber'e... (68a-3) 

yetmiş: Yetmiş. 

Gördi-kim oġlancuġı nūrdan tāc başında ve egninde yetmiş ḳat 

ḥulle…(64b-2) 

yetmiş biñ: Yetmiş bin. 

Rivāyet: Kelbí eydür: "Aṣḥāb-ı uḫdūd" yetmiş biñ kişi-y-di. (126b-10) 

yıġ-:  1. Alıkoymak, engellemek.  

Ve daḫı her kim Ḥaḳ Taʿālā’dan ḳorḳdı-y-sa ve nefsin arzūlarından 

yıġdı-y-sa, yaʿní göñli murādını yerine getürmeyüp muḫālifet ḳıldı-y-sa  

pes uçmaḳ anuñ maḳāmı ve orunıdur.     (91a-7) 

2. Esirgemek, mahrum etmek. 

Çün Ḥaḳ Taʿālā bir ḳavmi kendü ḫışmı-y-la kendü dízārını göstermekden 

yıġdı-y-sa, delíldür kim bir ḳavme kendü ḫoşnūdlıġı birle dízārını 

göstere. (113a-6) 

yıġ-: Biriktirmek.  

Beşinci; ḳaçan zekātı yıġsalar, virmeseler, Ḥaḳ Taʿālā –celle ve ʿalā- 

bunlardan yaġmurı yıġa, az yaġa. (109a-3) 
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yıġıl-: Yığılmak, üst üste toplanmak. 

Yaʿní pes biz vaģiy itdük Mūsā'ya-ki ʿaṣāñı deñize ur. Çün urdı, deñiz 

pāre pāre oldı, havāya ṭaġlar gibi yıġıldı, on iki yol oldı. (87a-9) 

yıġlın-: Kaçınmak, sakınmak. 

yaʿní anlar kim eylük ḳıldılar ve ímāna girdiler ve Tañrı'nuñ faríżalarını 

ödediler ve ḥarāmdan yıġlındılar, pes bular naʿím uçmaġı içinde ola. 

(106b-5) 

yık-: Yıkımına yol açmak, mahvına sebep olmak. 

Ammā bu aralıḳda nice žulümler ḳılmış ola ve ḫalḳuñ anuñ üzerinde çoḳ 

çoḳ ḥaḳları var ola, kimini dögmiş ve kiminüñ mālın almış ve kiminüñ 

ʿırżın yıḳmış ola. (79a-7) 

yıl: Yıl, sene. 

Bir żaʿíf ādem kim ḳırḳ yıl Mekke şehrinde durdı, ġarīblıga varmadı.  

(65b-3) 

yılan: Yılan. 

Yaʿní dükeli dirneşenler ḥaḳḳı-çün dimek olur kim dükeli canavarlar ve 

yılḳılar ʿaḳrebler ve yılanlar ve dürlü dürlü ḥayvāncuḳlar ḥaḳḳı-çün kim 

dükeli yurdlu (12) yurdına ve yirlü yirine dirilürler. (118b-11) 

yıldız: bkz. yılduz. 

yılduz, yıldız: Yıldız. 
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Ol beş yılduzdur kim and içdi, ol yılduzlar biri Behrām'dur ve biri 

Zuḥal'dur ve biri ʿUṭārid'dür ve biri Zühre'dür ve biri Müşterí'dür. (101b-

1) 

yılķı: At sürüsü.  

Ve daḫı aṣmalar ve yemişler bitürdük ādemler içün ve daḫı otlar bitürdük 

yılḳılar içün. (95b-6) 

yi-, ye-: 1. Yemek yemek. 

Resūl eytdi: Ḥaḳ Taʿālā'nuñ çerilerinden bir çeridür, feriştehler degüldür, 

başları ve elleri ve ayaḳları var, ṭaʿām yirler. (75b-12) 

2. Kemirmek, aşındırmak, oymak. 

Pes Mūsā girü duʿā ḳıldı, taḫıllarına ve anbarlarına bit düşdi, mecmūʿın 

yedi, girü feryād itdiler, amān dilediler. (84a-10) 

3. Karnını doyurmak. 

Firʿavn yetmiş biñ ḳonuḳ evin yapmış-ıdı, nice miskínler ve dervíşler ve 

ġayríler anda yerler içerler-idi. (89a-3) 

şapla y. (65b-4) 

ģarām y.(71b-2) 

ribā y. (71b-2) 

yig, yeg: Daha iyi, yeğ.   
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Bir ṭaş eline aldı, atdı, eytdi: İy Çalabum, eger rāhibüñ díni cāẕū işinden  

yeg-ise ve senüñ dínüñ sevgülü ise işbu canavarı öldürgil, ḫalāyıḳ 

geçsünler diyüp atdı. (124a-5) 

yigirmi: Yirmi sayısı. 

Bu sūre Mekke'de indi, yüz yedi kelimedür, dört yüz otuz ḥarfdür, 

yigirmi āyetdür. (116b-7) 

yigirmi dört: Yirmi dört. 

Rivāyetdür; Ḥaḳ Taʿālā giceʾyi gündüzi yigirmi dört sāʿat ḳıldı. Pes vaḳt-

i namāzı bulara farż eyledi-kim ol beş sāʿat içinde ḳılalar, (91b-10) 

yigirmi iki: Yirmi iki. 

Bu sūre Mekke'de indi, yüz ṭoḳuz kelimedür, dört yüz altmış beş ḥarfdür, 

yigirmi iki āyetdür. (120a-1) 

yigirmi šoķuz: Yirmi dokuz sayısı. 

Bu sūre Mekkede indi, yüz dört kelimedür, beş yüz otuz üç ḥarfdür, 

yigirmi ṭoḳuz āyetdür. (97b-1) 

yigit: Yiğit, genç. 

Çün girü açdum, başumı bir ḫoş ḳoḳulu, laṭíf yüzlü, gökçek nūrlu, şírín 

sözlü yigidüñ dizi üzerinde gördüm. (64b-13) 

yigitlik: Gençlik. 
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Yā Muḥammed, şol ḳādirem-kim eger dilersem-kim ādemi ḳullıḳdan 

yigitlige döndürem ve yigitlikden girü oġlanlıġa döndürem ve 

oġlanlıḳdan girü bir ḳatre ṣuya döndürem dir ve ol ṣuyı girü ata ṣulbına 

iledem dir. (132b-3) 

yigrek: Daha iyi, çok iyi, en iyi. 

Öñümüzde deñiz, ardumuzdan düşmān diyüp ḳorḳdılar, bārí Mıṣr'da 

olduġumuz yigrek-idi, didiler. (87a-2) 

yigren-: İğrenmek, tiksinmek. 

Maģşer ḳavmi bunlardan yigreneler ve bir nicesinüñ elleri ve ayaķları 

kesük ḳopa. (71a-12) 

yil: Yel, rüzgar. 

Çün Mūsā amān virdi, duʿā ḳıldı, Ḥaḳ Taʿālā bir ıssı yil viribidi, ol bitleri 

küllí yaḳdı (84a-11) 

yiñ-: bkz. yeñ- 

yir, yer: 1. Yer. Gezinilen, ayakla basılan taban. 

Çün ṣaḥābeler bu sözi işidicek, bir kezden ʿimāmelerin yire urdılar. (66b-

1) 

2. Bir olayın geçtiği ya da geçeceği bölüm, alan, kısım. 

Pes uçmaġa girmek yoḳdur tā ṭamuya uġrayup geçmeyince. Nite-kim bir 

yirde eydür: … (72a-5) 
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3. Mevki, mahal, yer. 

Yaʿní cehennem ṭamusı kāfirler-içün maḳām ve düneyeceḳ yir oldı, 

yaʿní duraḳ ve menzíl oldı. (72a-8) 

4. Toprak. 

Bir niceler eydür:  (13); وَاذَِا الاوُحُوشُ حُشِرَتا yaʿní ḳaçan canavarlar yirden 

ḳopsalar. (98b-13) 

5. Bir şeyin kapladığı alan. 

Deñizler ṣoġıla, daḫı yerinden çıḳa, ol vaḳt cinníler ādemlere eydeler: 

Varalum ešrāf-ı ʿālemi gezelüm. (99b-1) 

6. Dünya, yerküre. 

Bir nice rivāyetde gelür ki; Resūlden eytdi-ki; Ḥaḳ Taʿālā yer üzerinde 

ferişteler ḳoyup durur, her kim benüm ümmetümden birisi baña ṣalavāt 

virse ol ṣalavātı alurlar, benüm ḳabrüme getürürler, (121b-10) 

7. Aşağı tabaka. 

her bir nažarda nicelere dirlik virür ve niceleri öldürür ve niceleri ʿazíz 

ḳılur ve niceleri ḥor ḳılur ve niceleri ḳul-iken beg ḳılur ve niceleri beg 

iken ḳul ḳılur ve niceleri taḥtda iken yir ḳatına ḳoyar. (129b-5) 

y. getür-: İstenileni, düşünüleni yapmak. 

… yaʿní ol Allāh buyurduġını yirine getürmedi. (94b-10) 

yerine gel-: Gerçekleşmek, olmak. 
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Yaʿní iş sizüñ elüñüzde degüldür ve sizüñ elüñüzde dilek yoḳdur;       

meger Tañrı Taʿālā dileye, andan sizüñ dilegüñüz yerine gele. (103b-1) 

yirlen-: Yerleşmek, yurt edinmek. 

Cebrāʾíl ḳuvvet issidür ve ʿarş issi ḳatında yirlenmişdür (101b-12) 

yir yüzi: Yeryüzü. 

Yaʿní daḫı ḳaçan ṭaġlar yir yüzinde ḳobup yürise, yaʿní toz gibi olup 

havāda uça, (98b-1) 

yit-:  1. Yetmek, kâfi gelmek.  

Anbarlarumuz ṭolu ṭolu durur, zaḥírelerümüz çoḳ, iki üç yıl yiter, 

dutmazuz didiler ve eytdiler: (84a-8)  

2. Varmak, erişmek, yetişmek. 

Bir rivāyetde üç gün üç gice gitdiler, andan Firʿavn'a ḫaber oldı, çerisi-y-

le ardlarına düşdi, düşenbih gün ḳuşluḳ vaḳtinde yitdiler Ḳulzüm Deñizi 

ḳıyında. (86b-4) 

3. Bir gereksinimi karşılayacak, giderecek nitelikte olmak. 

Ol ki gökleri yaratmaġa güci yiten pādişāh ḳādirdür ve güci yiter kim sizi 

öldügüñüzden ṣoñra girü diri ḳıla. (90a-7) 

yitüt: Fazla, ziyade, aşkın, çok.  

Yaʿní bu niʿmetler ve eyülükler yā Muḥammed senüñ Tañruñ'dan uçmaḳ 

ehline çoḳ yitüt ve tamām cezā ve baḫşişdür. (75b-1) 
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yiylü: Kokulu. 

Ve anlar çirkín yiylü ḳopalar, zekātın ve ʿöşrin virmeyenler ve leẕẕetler 

ve arzūlar sürenlerdür. (71b-8)  

yoġun: Kalın. 

Pes yer üzerinde biz bitürdük üzüm ve yoncayı ve zeytūnı ve ḫurmāyı 

yoġun yoġun üzüm omcaları, yaʿní aṣmalar. (95b-4) 

yoḫsa:  1. Yoksa.  

Pes ol oġlan fikr idüp göñline eytdi: Şimdi bellü bilem-kim rāhibüñ díni 

mi ḥaḳdur yoḫsa cāẕū díni mi ḥaḳdur, didi. (124a-3) 

2. Aksi takdirde. 

Pes ol rāhibi getürdiler, eytdiler: Dínüñden döngil yoḫsa seni bıçḳu-y-ıla 

iki pāre ḳılurın, didi.  (124b-13) 

yoķ:  1. Yok. "Var" karşıtı.  

Pes şimdiki inanmaġuñ fāyidesi yoḳdur diyeler. (67b-5) 

2. Hayır. 

Ben eytdüm: Sayıḳlar mısın? Eytdi: Yoḳ yā Yaḫyā atası, benüm iki 

ölçegüm var-ıdı, ulusı-y-la alurdum, kiçisi-y-le ṣatardum. (109a-6) 

yoķ i.: Öldürmek, bu dünyadan almak. 
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Yaʿní ol Allāh'dur, ol kim ḫalḳ evvel yoġ-iken var ḳıldı, girü öldürüp yoḳ 

itdükden-ṣoñra iʿāde ider, andan girü baʿś ider ve daḫı ol pādişāhdur. 

(128a-4) 

yoķsulluķ: Yokluk, fakirlik. 

İkinci; ḳaçan Ḥaḳ Taʿālā gökden indürdügi buyruḳdan ayruḳsı ḥükm 

ḳılsalar, yaʿní şerʿe muḫālif iş buyursalar, bunlaruñ içinde yoḳsulluḳ 

āşikāre ola. (108b-12) 

yol :   1. Geçecek yer, yol.  

Ol ḳubbenüñ içinden dört ırmaḳ çıḳar; birisi südden ve biri baldan ve biri 

ṣudan ve biri süciden ne-ḳadar ki ol ḳubbenüñ dolayını ṭolandı, içine 

girecek yol bulımadı (81a-5) 

2. Bir şeye ulaşmak için takip edilen seyir. 

Zírā ki ol yüzler Allāh yolında durışmış, yaʿní çoḳ çoḳ secde ḳılmaḳda 

üzerine ṭuz ḳonmış ola, veyāḫūẕ “iʿlā-yi kelimetü'-lāh” içün ġazā ḳılmış 

ola, ġazāya giderken yolda ṭuz ḳonmış ola. (97a-5) 

y. göster-: Ne yapılacağını, nasıl davranılacağını öğretmek. 

Ḥaḳ Taʿālā benüm-iledür, baña yārí ḳılur ve yol gösterür, tiz ola kim yol 

göstere ki baña nuṣret vaʿde ḳılmışdur. (87a-4,5) 

y. tut-: Yolundan gitmek, …ya tâbi olmak. 

Yaʿní ol ḳıyāmet güni ģaḳ gündür, pes her kim dilerse Allāh'dan yaña 

anuñ  ṭāʿatına yol ṭutsun. (77b-2) 
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yoldaş: Yoldaş, yol arkadaşı. 

Melik eytdi: Yoldaşlaruñ ḳanı? Oġlan eytdi: Ḥaḳ Taʿālā bunlara (10) 

diledügin işledi, aḥvāli bir bir diyüvirdi. (125a-9) 

y. ol-: Yoldaş olmak.  

Tevḥíd kelimesin diyenler-ile yoldaş olmadı. (65b-5) 

yonca: Üç yapraklı bir çayır bitkisi. 

Pes yer üzerinde biz bitürdük üzüm ve yoncayı ve zeytūnı ve ḫurmāyı 

yoġun yoġun üzüm omcaları, yaʿní aṣmalar. (95b-4) 

yorġunluķ: Yorgunluk. 

Rāḥatlıķ ḳılduḳ; yaʿní her kişi işden güçden veyā seferde yol 

yürümekden birezcük yatsa uyusa rāģat olur, yorġunluġı gider. (70a-1) 

yoy-: Silmek, imha etmek. 

Ve ol ferişte kim ṣolında durur, dāyim günāhları yoya, dívānından ḳazıya 

gidere. (107b-10) 

yoyıl-: bkz. yoyul- 

yoyul, yoyıl--: Silinmek, temizlenmek. 

Yaʿní yā Muḥammed, saña ne bildürdi-kim "siccín" nedür? Yaʿní bir 

mührlenmiş bitidür kim bunlaruñ yavuz ʿamelleri anuñ içinde 

yazılmışdur, híç unudulmaz ve yoyulmaz. (111b-2) 

yöninden: Cihetiyle, bakımından, açısından. 
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Ol Allāhdur ki ʿarş-ı ʿažím issidür. Líkin andan uludur kim anuñ ʿarşa 

iḥtiyācı ola  mekān yöninden belki kemāl-i ḳudretin bildürmek içün 

yaratdı. (128a-10) 

yönel-: Belli bir yön tutmak.  

 Semāḥat deñizine yöneldi, ol deñize varınca büyüdi, bir bu dünyāca oldı. 

(62b-5) 

yöre: Çevre, etraf, civar. 

ʿÖmer bin ʿAbdulazíz eytdi: Cinnílerüñ müʾminleri uçmaġuñ yöresinde 

olalar, uçmaḳ içinde olmayalar. (80a-13) 

yu-: Yıkamak. 

Mūsā ḳavmi içerlerdi ve hem abdest alurlardı ve ṭonların yurlardı ve aş 

bişürürlerdi ve her ne  ḳaydları var-ısa görürlerdi, bayaġı ṣu-idi.(84b-11) 

yuķaru: Bir şeyin üst kısmı. 

Bir nice ʿulemā eydür: Yazuḳ çoḳ işlemek göñli dürür, yaʿní yuḳarusın 

aşaġa ve aşaġasın yuḳaru ider. (112b-7) 

2. Seviye olarak daha yüksekte olan.  

Ol feriştelerdür kim müʾminüñ cānını ḳabż iderler, ṣuda yüzer gibi ki bir 

vaḳt aşaġa ve bir vaḳt yuḳaru çıḳar. (83a-5) 

3. Yüce, büyük. 
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Ben sizüñ Tañruñuzvan, benden yuḳaru Tañrı yoḳdur didi, -estaġfiru'l-

lāh-. (89b-6) 

yum-: 1. Yummak, kapamak. 

Gözlerümi girü yumdum. (64b-12) 

2. Çukuru toprakla doldurmak. 

Ḳaçan ol ḳız ḳuyuya baḳsa ardından itüp ol ḳuyuya bıraġur-ıdı, üstüne 

ṭopraḳ yumar-ıdı tā yere berāber olınca. (100a-12) 

yumuşaķ: Yumuşak, hafifçe, acıtmadan. 

Pes müʾminlerüñ cānını yumuşaḳ çekerler, andan bir sāʿat ḳorlar ki 

diñlenür. (83a-6) 

yumıl-: Kapanmak, büzülmek. 

Ķaçan ḳul bir günāh işlese bir barmaġı yumılur, tā ki günāh işleyü işleyü 

dükeli barmaḳları yumılur, kaçan dükeli baġlansa ayruḳ ögüt naṣíḥat (2) 

ḳabūl itmez. (112b-1) 

yumış: İş, vazife. 

Rāhib eytdi: Ḳaçan cāẕū ḳaḳısa, eyit kim; evde yumış var-ıdı. Ḳaçan 

evde ḳaḳısalar, eyt-kim; cāẕū egledi. (123b-11) 

yun-: Yıkanmak, temizlenmek. 
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Didükleri Cebrāʾíl'dür, ve daḫı bir rivāyetde gelür kim ʿarşuñ ṣaġ yanında 

nūrdan bir ırmaḳ vardur yedi deñiz ululuġınca, Cebrāʾíl her seḥer 

vaḳtinde ol ırmaġa girür yunur. (76a-8) 

yurd: Yurt, yer. 

Yaʿní dükeli dirneşenler ḥaḳḳı-çün dimek olur kim dükeli canavarlar ve 

yılḳılar ʿaḳrebler ve yılanlar ve dürlü dürlü ḥayvāncuḳlar ḥaḳḳı-çün kim 

dükeli yurdlu yurdına ve yirlü yirine dirilürler. (118b-11) 

yurdu: İğne deliği. 

Rivāyet ḳılındı: Bekir bin ʿAbdullāh eydür: Ḳaçan bir ḳul bir günāh 

işlese anuñ göñlinde bir igne yurdusınca delük delinür. (112b-3) 

yüce:  1. Ulu, büyük. 

Birisi daḫı bu-idi-kim  ۘلٰى عَا  .Yaʿní ben sizüñ yüce Tañrıñuzvan . انَاَ۬ رَبُّكُمُ الْا

(89b-13) 

2. Yüksek. 

Yaʿní ol Tañrı gögi yapdı, ve anuñ saḳfını yüce ḳıldı ve düzdi-kim anuñ 

sınuġı ve yaruġı yoḳ ve egrisi yoḳ, düpdüz yaratdı ve şiffāf ḳıldı. (90a-9) 

yücelik: Yükseklik. 

Yaʿní şol ḳalıñlıġ-ıla işbu yücelik-ile direksüz durġurduḳ, (70a-5) 

yük: Ağırlık, taşınan şey.  
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… veyāḫūẕ ḥażretde ne cevāb virevüz ve ne yüz-ile baḳavuz ve bu 

mažlemeler yükler-ile ol elli biñ yıl miḳdārında kim ayaġın üzre durup 

ṣoru ḥisāb vireler. (78b-5) 

yükle-: Bir yükümlülük altına sokmak, sorumlu tutmak. 

Yaʿní pes her kim azdı-y-sa ve dünyā dirligini āḫiret üzerine yükledi-y-

se.   ۜفاَنَِّ الاجَح۪يمَ هِيَ الامَأاوٰى . Pes caḥím ṭamusı anuñ maḳāmı üzerinedür. (91a-

4) 

yüklet-: Yük koymak, yükümlülüğüne vermek. 

Daḫı anuñ günāhını alup anuñ boynına yükledeler. Yaʿní alımlunuñ 

günāhını borçlunuñ boynına yükledeler, (79a-13) 

yüklü: Gebe. 

Yaʿní ḳaçan ervāne develer ḳarnından on aylıḳ yüklü-y-ken yaḳa ṣalınsa 

ve issinüñ anuñ ḳayusı ḳalmasa. (98b-3) 

yüksek: Yüce, ulu. 

Yaʿní işbu Ḳurʾān nāmesi arıdur ve uludur ve yüksekdür ve ol nāme 

yazıcılar elindedür. (93b-7) 

yüñ: Yün, koyun tüyü. 

Ķaçan ʿArab’dan birinüñ ḳızı doġsa aña yüñden veyā çopurdan bir cübbe  

veyā bir ʿabā eyler-idi ve geydürürdi. (100a-3) 

yüñlü: Yünlü, yünü olan. 
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Bir büyük ḳaba çaluyı bir yüñlü ḳoyunuñ yüñine dolasa daḫı çekse ol 

miskínce ḳoyunuñ tüsi hep ol çaluda ḳalur, belki derisi-y-le ve eti-y-le 

bile yüzilür. (82a-6) 

yüri-: bkz. yürü- 

yürü-, yüri-: 1. Adım atarak ilerlemek. 

İlerü yürüdüm, oġluma selām virdüm, selāmum almadı. (64b-4) 

 2.Yer değiştirerek ilerlemek. 

Yaʿní daḫı ḳaçan ṭaġlar yir yüzinde ḳobup yürise, yaʿní toz gibi olup 

havāda uça, (98b-1) 

3. Yol almak, bir şey yolunda ilerlemek.   

yaʿní ol nefsine uyup şāẕılıġ-ıla yürüyen ṣanurdı-kim bizden yaña 

dönmeye ve gūrdan girü ḳopup ḥisāb virmeye ve ʿaźāb ʿiḳāb görmeye. 

(118a-11) 

yüz:      1.Bir sayı.  

Ol yüz raḥmetüñ ṭoḳsan ṭoḳuzın āḫiretde gizledi. (63b-10) 

2. Yüz, sîma.  

Çün girü açdum, başumı bir ḫoş ḳoḳulu, laṭíf yüzlü, gökçek nūrlu, şírín 

sözlü yigidüñ dizi üzerinde gördüm. (64b-12) 

3. Yüzey. 

Daḫı ḳıyāmet olıcaḳ, ṭaġlar yir yüzinde yüriye ılġum salġam ola. (72a-2) 
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y. dönder-: Yüz çevirmek, ilgilenmemek, alakadar olmamak. 

Firʿavn aña inanmadı. Yaʿní yalanladı, ímān getürmekden yüz dönderdi, 

fesād işlere meşġūl oldı. (89b-3) 

y. in burtar-: Surat asmak, yüzünü buruşturmak. 

… şol-ḳadar söyledi ve çaġırdı-kim Peyġāmber Ḥażreti yüzin burtardı ve 

ol gözsüzden yüzini çevürdi (92a-13) 

y.ini çevür-: İlgi ve alakayı kesmek. 

şol-ḳadar söyledi ve çaġırdı-kim Peyġāmber Ḥażreti yüzin burtardı ve ol 

gözsüzden yüzini çevürdi (92b-1) 

yüz-: 1. Kol, bacak. vs hareket ettirerek suda ilerlemek. 

Ol feriştelerdür kim müʾminüñ cānını ḳabż iderler, ṣuda yüzer gibi ki bir 

vaḳt aşaġa ve bir vaḳt yuḳaru çıḳar. (83a-5) 

2. (mec) Hareket etmek.  

Ḳatāde rivāyetinde "Ve's-sābiģāti"  diyüp and içdügi ol yüziciler ḥaḳḳı-

çün didügi ay ve güneş ve yılduzlardur ki felekde yüzerler. (83a-10) 

3. Bir nesne suda batmadan durmak ve yer değiştirmek. 

ʿAṭā eytdi: "Ve's-sābiģāti" didügi ol gemilerdür ki deñizde yüzerler. (83a-

12) 

yüz altmış: Yüz altmış. 



  671 

 

Ḥaḳ eydür: Yā Muḥammed, her müʾmine yüz altmış ferişte müvekkel 

ḳılupdururın ki anı şeyṭāndan ḳorurlar. (131b-8) 

yüz altmış šoķuz: Yüz altmış dokuz. 

Bu sūre Medíne'de indi, yüz altmış ṭoḳuz kelimedür ve yedi yüz otuz 

ḥarfdür, ve otuz altı āyetdür. (107a-11) 

yüz biñ: Yüz bin. 

Firʿavn'uñ on ṣubaşısı var-ıdı, her birinüñ yüz biñ eri var-ıdı.   (86b-8) 

yüz dört: Yüz dört. 

Bu sūre Mekkede indi, yüz dört kelimedür, beş yüz otuz üç ḥarfdür, 

yigirmi ṭoḳuz āyetdür. (97a-13) 

yüzici: Yüzücü, yüzen. 

Ḳatāde rivāyetinde "Ve's-sābiģāti"  diyüp and içdügi ol yüziciler ḥaḳḳı-

çün didügi ay ve güneş ve yılduzlardur ki felekde yüzerler. (83a-9) 

yüzil-: Yüzülmek, derisi çıkarılmak, soyulmak. 

Bir büyük ḳaba çaluyı bir yüñlü ḳoyunuñ yüñine dolasa daḫı çekse ol 

miskínce ḳoyunuñ tüsi hep ol çaluda ḳalur, belki derisi-y-le ve eti-y-le 

bile yüzilür. (82a-8) 

yüz šoķuz: Yüz dokuz. 

Bu sūre Mekke'de indi, yüz ṭoḳuz kelimedür, dört yüz altmış beş ḥarfdür, 

yigirmi iki āyetdür. (119b-13) 
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yüz otuz üç: Yüz otuz üç. 

Bu sūre Mekke’de indi, yüz otuz üç kelimedür, pes yüz üç ģarfdür, ḳırḳ 

iki āyetdür. (92a-2) 

yüz üç: Yüz üç. 

Bu sūre Mekke'de indi, yüz otuz üç kelímedür, pes yüz üç ḫarfdür, ḳırḳ 

iki āyetdür. (92a-3) 

yüzük: Yüzük. 

İkinci muʿāmele kendü geydügi ṭonlardan aña ḫilʿātler virür veyā yüzük 

virür tā kim anı diyemeyenler bunları göricek üşenürler ve bu nesneler-

ile dostları şāẕ olur ve düşmānları kör olur. (117a-1) 

yüz yedi: Yüz yedi. 

Bu sūre Mekke'de indi, yüz yedi kelimedür, dört yüz otuz ḥarfdür, 

yigirmi āyetdür. (116b-6) 

yüz yetmiş: Yüz yetmiş. 

Bu sūrenüñ āyetleri Kūfíler ḳavlinde ḳırḳ altı āyetdür, ve Baṣríler 

ḳavlinde ḳırḳ beş āyetdür, yüz yetmiş kelimedür, üç yüz ḥarfdür. (80b-

12) 

Z 

 zaģımlu: Yaralı.  

z. ķıl-: Yaralamak. 
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Ḳanġı ġazāya kim varasız bularuñ kimisini ḳırasız ve kimisini zaḥımlu 

ḳılasız. (67a-6) 

zaģíre (A): Anbarda saklanan hububat, yiyecek. 

Anbarlarumuz ṭolu ṭolu durur, zaḥírelerümüz çoḳ, iki üç yıl yiter, 

dutmazuz didiler ve eytdiler: (84a-8)  

żaʿíf (A): Güçsüz, kudretsiz.  

…bu ża‘íf naḥíf günāhlu ḳul kim Üveys bin Ḫˇāce ‘Ośmān bin Emír 

İlyās bin Evliyādur. (61b-7) 

zāḥíd: Zahid, dindar, sofu.  

Meger ol cāẕūnuñ yolında bir rāhib var-ıdı; yaʿní zāhid ol oġlan yoldan 

geçerken ḳarşu ol zāhidüñ ḳatında biraz otururdı ve anuñ sözlerini diñler-

idi. (123b-6) 

zaģmet (A): Güçlük, zorluk. 

Bir ķaba çaluyı bir ṭaracuḳ delükden çekseler ne zaḥmet ile çıḳarsa 

kāfirler cānı daḫı eyle zaḥmet-ile çıḳar. (82a-10) 

z. çek-: Sıkıntıya katlanmak, güçlükle karşılaşmak. 

Ol ḳoyun nice zaḥmet çekerse ol kāfir daḫı şöyle zaḥmet çeker. (82a-9) 

z. gör-: Sıkıntı çekmek. 

Ḥaḳ Taʿālā kendü luṭfından bunlar oda düşmedin cānlarını ḳabż ider-idi,  

hergiz oddan zaḥmet görmediler. (127a-5) 
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žālim (A): Zulmeden, zalim. 

Çün ḥāl böyle olıcaḳ iy žālimler ve iy ġāfiller sizüñ ve bizüm ḥālümüz ne 

ola; (78b-4) 

zamān (A): 1. Müddet, zaman. 

Pes kāfirler cehenneme giricek, anuñ içinde delim yıllar ve zamānlar 

egleneler "aḥḳāb" ḳadar. (72a-9) 

2. Devir, dönem. 

Bir niceler rivāyetde eydür: Cāhiliyyet zamānında bir kişi kendü ḳızını 

depeler-idi, itine yedürür-idi. (100b-4) 

ẕārılıḳ: Güçsüzlük, yoksunluk. 

Anuñ-içün kim yanmaḳ ve göyünmek ehlidür veyā zārılıḳ ve 

yalvarmaḳlardur. (68b-6) 

ź. ķıl-: Ağlayıp sızlamak. 

Aġlaşup zārılıḳ ḳıldılar. (66b-1) 

zārí: (F): Ağlayıp sızlama. 

Ol direk zārí zārí iñledi. (66a-5) 

źatin (A.źāten): Zaten, aslında, asıl olarak, esâsen. 

Ḥaḳ Taʿālā'nuñ nūrını gördüklerinden ṣoñra ẕatin kimesne bu dünyāda 

görmedüklerini bildürür. (68b-2) 

zebāní (A): Cehennem bekçisi. 
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Andan ṣoñra ḳıyāmet ḳoparavuz ve bunları oddan zincírler-ile baġlayup 

zebānílere virevüz. (67a-9) 

zeberced (F): Zümrüt benzeri bir süs taşı. 

… ve eni maşrıḳ-ıla maġrib aralıġıncadur ve levḥün iki kenārı ḳızıl 

yāḳūtdandur, ve iki kenārı yeşil zeberceddendür, (129a-9) 

zebūn (F.): Güçsüz, âciz, zayıf. 

z. ķıl-: Güçsüz hale getirmek. 

Yā Muḥammed, senüñ ol yalıncaḳlaruñ elinde ol cübbelüleri ve ṭonluları 

zebūn ḳılam. (66b-10) 

zehí (A): Ne güzel, ne hoş.  

Zehí saʿādet senüñ yā müʾmin-ki… (63a-5) 

zekāt (A): Zekat. 

Çün-ki bāliġ olduñ, saña namāz ve zekāt ve oruç ve ḥac farż eyledi 

(120b-6) 

źelíl (A): Aşağı tutulan, hor görülen, aşağılanan. 

ź. ķıl-: Aşağı tutmak, hor görülen yapmak. 

Ne dilerse işlemege ḳādirdür, gāh öldürür ve gāh dirildür, gāh ʿazíz ḳılur,  

gāh ẕelíl ḳılur kimini, ʿadū ḳılur  kimini, ḫalíl irādetine kimse māniʿ 

degüldür. (128a-12) 
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zemherír (A): Gün dönümünden sonraki şiddetli soğuklar, karakış. (22 Aralık'tan 31 

Ocak'a kadar). 

… "ġassāḳ" ṭamu ehlinüñ ṭamuda yanarken gevdelerinden aḳan ṣaru 

ṣudur, anı içeler. … Bir niceler eydür: Ol zemherírdür. (73b-7) 

źerre (A): Çok küçük parçacık. 

ź-i miśķāl: Zerre miktarı. 

Ben eytdüm: Bunları ne nesne meşġūl ḳıla? Pes Resūlullāh eytdi: 

Bitilerini oḳumaḳ kim ẕerre-i miśḳālleri ol biti içinde yazuḳdan ve 

müzdden yazılmış ola. (100b-13) 

zeytūn (A): Zeytin. 

Pes yer üzerinde biz bitürdük üzüm ve yoncayı ve zeytūnı ve ḫurmāyı 

yoġun yoġun üzüm omcaları, yaʿní aṣmalar. (95b-4) 

źikr (A): Anma, hatırlama, Allāh'ın ismini anma.   

Pes bu iḫtilāfdan maʿlūm olur kim; cumʿa güni evvelinden tā āḫirine 

degin,  yaʿní ṭañladan giceye-degin ṭāʿat ʿibādet-ile ve ẕikr tesbíhi-y-le 

geçürmek gerek kim tā ol sāʿate ṭuş ola. (121a-13) 

ź. eyle-: Söylemek, anmak, zikretmek. 

Ḥaḳ Taʿālā her bir nesnenüñ ḥadd ü müddetin ẕikr eyledi; ammā ṭamu 

ehli ne-ḳadar eglen-ise müddet ẕikri eylemedi. (73a-4) 

zincír (F): Zincir. 
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Andan ṣoñra ḳıyāmet ḳoparavuz ve bunları oddan zincírler-ile baġlayup 

zebānílere virevüz. (67a-9) 

zinhār (F): 1. Aman. 

Oġlum baña eytdi: Baba, zinhār ʿAmme sūresine becid olġıl kim… (65a-

5) 

2. Asla, hiç.   

Yaʿní dimek olur kim zinhār bu dünyāda ol dosta kendüzini     

bilişdürmeyince ve aña ḳulluḳ yaratmayınca ol ḳulını kendüye ḳabūl 

itmez. (113a-10) 

zírā (F): Çünkü, şundan dolayı ki.   

Dínüñden dön yoḫsa seni daḫı oda baraġuruz, didiler. Diledi-kim döne, 

zírā cān ʿazízdür. (126a-13) 

z. kim/z. ki: Şundan dolayı ki, çünkü. 

Pes ne dilerse işler-içün böyle idersin dir yoḳ zírā kim kendü milkidür, 

niçe dilerse ṭaṣarruf ider. (129-6) 

ziyāde (A): Çok, daha çok, daha fazla. 

Suʾāl: Tekrār burada niçündür? Cevāb anuñ-içündür kim tekrārda ziyāde  

taḳrír vardur. (107a-4) 

ziyān (F): (kazançtan) Kayıp, zarar. 

z. it-: Zarara uğratmak. 



  678 

 

Yaʿní ḳaçan ādemlerden ṣatun alsalar ölçmekde ve ṭartmaḳda tamām 

ḥaḳlarını alurlar,…yaʿní ḳaçan biregüye ṣatduḳları vaḳt ölçseler ve 

ṭartsalar eksük virürler, yaʿní ziyān iderler. (108a-6)  

žulm (A): Haksızlık, eziyet, zulüm. 

ž. ķıl-: Eziyet etmek. 

Ammā bu aralıḳda nice žulümler ḳılmış ola ve ḫalḳuñ anuñ üzerinde çoḳ 

çoḳ ḥaḳları var ola, kimini dögmiş ve kiminüñ mālın almış ve kiminüñ 

ʿırżın yıḳmış ola. (79a-5) 

žulüm: bkz. zulm. 

zuval: Hamur topağı. 

Meśelā şuña beñzer ki; bir zuvale bir ḥātūn kişi oḳlaġu-y-ıla nice yaparsa 

kim büyür şöyle büyüdeler kim... (78a-1) 

Zuģal (A): Satürn gezegeni. 

Ebū'l-Cevzā eytdi: "Šārıḳ" yedinci ḳat gökde bir yılduzdur, zuḥal dirler, 

ol  gökde andan artuḳ yılduz yoḳdur, (131a-10) 

Zühre (A): Çobanyıldızı, venüs. 

Ol beş yılduzdur kim and içdi, ol yılduzlar biri Behrām'dur ve biri 

Zuḥal'dur ve biri ʿUṭārid'dür ve biri Zühre'dür ve biri Müşterí'dür. (101b-

3) 

źüll (A): Alçalma, horluk, hakirlik. 
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ź.-i ʿubūdiyyet: Kulluğun hakirliği. 

İy ḳulum, ẕüll-i ʿubūdiyyet tamām oldı, şimden girü ʿizzü rubūbiyyet 

görgil. (69a-4) 

źürriyet (A): Nesil, soy. 

"Siccín" yedinci ḳat yir altında bir yirüñ adıdur, İblís ve anuñ ẕürriyeti 

anda durur. (110b-3) 
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SONUÇ 

 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olduğunu düşündüğümüz çalışma kesin olarak 

bilinmemekle birlikte 14. yy sonları ile 15 yy.ın başlarında yazılmış olmalıdır. 

Nüshanın son kısmında müstensihin düştüğü nottan anladığımız kadarıyla nüshanın 

istinsah tarihi 16 yy. dır. Ancak eserin telif tarihini daha erken bir döneme 

bağlamalıyız. Bu çıkarımda bulunmamızın başlıca sebebi, eserin dil özelliklerinin ve 

kelime hazinesinin Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olmasındandır. Eser 16. 

yy’da Osmanlı Türkçesi içerisinde kullanılan ağdalı dilin aksine son derece sade ve 

anlaşılır bir dille yazılmıştır.  

Nüshanın müstensihi bilinmemekle birlikte, nüshada müellifin adının Üveys bin 

Osmân bin Emîr İlyâs bin Evliyâ olduğu bilgisi yer almaktadır. Toplam dört nüshası 

bulunan eserin bizim çalıştığımız nüshası Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi’nde bulunan nüshadır. Başta Ömer Nasuhi Bilmen’inki olmak üzere 

pek çok “tabakat” kitabına, ansiklopediye ve bu konuda yapılmış tezlere bakmamıza 

rağmen maalesef yazar hakkında hiçbir bilgiye ulaşamadık. Ancak müellifin Hoca 

Osman’ın oğlu olduğunu göz önünde bulundurursak, büyük ihtimalle Üveys de bir 

din alimidir. Nitekim, tasavvufî öğelerin hakim olduğu eserde müellif, eserini halka 

hitab eder gibi, vaaz üslubuyla yazmıştır.  

Yaptığımız sözlük çalışmasında metinde geçen tüm kelimelerin tek tek anlamları, 

örnek cümleleri, varsa farklı manaları ve metinde geçtikleri yerler numaralandırılarak 

vermeye çalıştık. Yetmiş üç varaklık bir kısmı incelediğimiz düşünülürse, sözlüğün 

bir hayli zengin olduğunu söyleyebiliriz. Çalışmamızın sadece sözlük kısmının bile 

bir Eski Anadolu Türkçesi sözlüğü şeklinde kullanılabileceği ümidi içerisindeyiz. 

Metin her ne kadar anlaşılır bir dille, nesih bir yazıyla yazılmış olsa da müstensih 

hatası olduğunu düşündüğümüz bazı eksiklikler gözümüze çarptı. Bu eksiklikleri  

Edebiyat nüshası’nı esas almak üzere diğer nüshaları da inceleyip gidermeye  

çalıştık. Harflerin nokta eksiklerinden meydana gelen kusurları, aynı örneğin çok 
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geçmesi durumunda kesin unutulduğuna emin olduktan sonra düzeltip transkrip ettik.  

Harflerin, hecelerin ya da kelimelerin unutulup yazılmaması halinde ise bizim 

eklediğimizi göstermek amacıyla eklediğimiz kısmı köşeli parantez içinde verdik. 

Eksik ya da yanlış yazılmış ayetler ise düzeltip bunların geçtikleri yerleri giriş 

kısmında belirttik.  

Eserde dikkatimizi çeken en önemli noktalardan biri özellikle eklerin vokallerinde, 

bazen de kelimelerde sabit bir şeklin bulunmamasıdır. Aynı kelimenin ya da ekin iki 

farklı şekilde kullanılması metinde sıkça karşılaştığımız bir durumdur. Kelime 

bazında olan çift yazılışları sözlükte aynı madde içerisinde vererek göstermeye 

çalıştık. Ek bazında olan farklı kullanımları ise şekil ve ses bilgisi kısımlarında 

örnekleriyle belirttik.    

Çalışmamızda başından beri şöyle bir yol izlemeye çalıştık. Aslında klasik fişleme  

tarzına benzeyen yöntemimizde, öncelikle metni doğru bir şekilde  okumaya 

çalışarak transkripsiyonunu yaptık. İkinci aşamada ise başından sonuna kadar tek tek 

önümüze çıkan bütün kelimeleri bilgisayar ortamında bir dosyaya, aldıkları ekleri 

sırasıyla farklı farklı dosyalara kaydettik. Bunları kaydederken her bir kelime ve ekin 

içinde geçtiği cümlenin örneğini sayfa ve satır numarasıyla  belirttik. Bir süre sonra 

elimizde bütün kelimelerin ve örnek cümlelerin yer aldığı bir dosya, ve bütün eklerin 

örnekleriyle tek tek kaydedildiği pek çok dosya vardı. Ekler için her bir dosyada 

ekler ve örneklerini verdikten sonra sayfanın en altında, karşılaşılan istisnaî 

durumları belirttik. Sözlük kısmında ise karşılaşılan her yeni kelime veri tabanına 

eklenirken çeşitli sözlükler kullanılarak anlamıyla birlikte verdik. Aynı kelimenin 

birden fazla kez geçmesi durumunda, kelimenin daha önce verilen manalarıyla aynı 

olup olmadığına bakıp aynı olmaması durumunda o kelimenin altına ikinci bir madde 

eklenerek yeni anlamı örneğiyle birlikte verdik. Son aşamada ise kaydettiğimiz bütün 

bu dosyaları gruplandırarak bir tez formatına sokmaya çalıştık.  

Yoğun ve titiz bir çalışma sonucu hiçbir kelime ve ek atlanmadan incelediğimiz,  

metin, gramer incelemesi ve sözlük çalışması olarak değerlendirebileceğimiz 

çalışmamız, yazıldığı dönemin dil özelliklerini, ek ve kök yapısını, dönemin sözcük 
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dağarcığını göstermesi açısından Eski Anadolu Türkçesi çalışmalarında yararlanılan 

bir tez olmasını ümit etmekteyiz. 
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